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Erkldarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
mussen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

AA schen Richtlinien.

1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit lhrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

« Unsachgemafer Behandlung
« Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

6 | DE scheppach

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte
+ Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Betriebsanleitung missen Sie unbedingt
die fir den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften
Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und firr die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Betriebsanlei-
tung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

2 Produktbeschreibung (Abb. 1-14)

1. Tragegriff

2. Behalterdeckel
2a. Halterung

3. Behalter

3a. Verriegelungen
4. Grundgestell
4a. Halterungen

4b. Montageldcher
5. Rollen

6. Ablaufdeckel

7. Sauganschluss
7a. Steg

8. Produktsteckdose
9. Ein-/Ausschalter
10. Blasanschluss

11. Filterkorb

11a. Sicherheitsschwimmerventil
11b. Selbstreinigungshebel

12. Saugschlauch

12a. Schlauchkupplung

13. Handgriff

13a. Schieber

14. Teleskoprohr

14a. Entriegelungstaste

15. Saugschlauch

16. Bodendise (Trockensaugen)
17. Bodendise (Nasssaugen)
18. Absaugadapter

19. Fugendise

20. AutodUlse

21. Papierfilterbeutel

21a.  Dichtungsring

22. Schaumstofffilter

23. Filterpatrone

24. Aufbewahrungsbeutel



3 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

4. 1x Grundgestell
5. 4 x Rollen
12. 1x Saugschlauch (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Teleskoprohr
15. 1x Saugschlauch (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Bodenduse (Trockensaugen)
17. 1x Bodendiise (Nasssaugen)
18. 1x Absaugadapter
19. 1x Fugendise
20. 1x Autodilse
21. 1x Papierfilterbeutel
22. 1x Schaumstofffilter
23. 1Xx Filterpatrone
24. 1x Aufbewahrungsbeutel
1Xx Elektro-Nass- / Trockensauger
1x Betriebsanleitung

4 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Der Nass- und Trockensauger ist geeignet zum Nass-
und Trockensaugen unter Verwendung des entsprechen-
den Filters. Das Produkt ist nicht bestimmt zum Aufsau-
gen von brennbaren, explosiven oder gesundheitsgefahr-
denden Stoffen.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dariberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mis-
sen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewabhrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben kénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, Sachschiaden am Produkt
oder Eigentum/Besitz zur Folge haben konnte.

5 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

5.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

« Kinder, Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit ei-
nem Mangel an Erfahrung und Wissen oder Perso-
nen, die mit den Anleitungen zur Bedienung der Ma-
schine nicht vertraut sind, nicht erlaubt werden durfen,
die Maschine zu benutzen, dabei konnen ortliche Vor-
schriften das Alter des Benutzers einschranken.

Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kin-
dern durchgefiihrt werden.

Beim Gebrauch von Elektrogerdten sind zum Schutz
gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandge-

fahr folgende SicherheitsmaRnahmen zu beachten:




5.2 So vermeiden Sie Unfélle und
Verletzungen

Hinterlassen Sie ein betriebsbereites Produkt nie un-
beaufsichtigt am Arbeitsplatz.

Menschen und Tiere dirfen mit dem Produkt nicht ab-
gesaugt werden.

Richten Sie das Produkt und die Disen wahrend des
Betriebs keinesfalls auf sich selbst oder andere Per-
sonen, insbesondere nicht auf Augen und Ohren. Es
besteht Verletzungsgefahr.

Saugen Sie keine heif3en, glihenden, brennbaren, ex-
plosiven oder gesundheitsgefahrdenden Stoffe auf.
Dazu zahlen unter anderem heilte Asche, Benzin, Lo-
sungsmittel, Sduren oder Laugen.

Es besteht Brand- und Verletzungsgefahr.

Prifen Sie das Produkt und Zubehér regelmaRig auf
Beschadigungen. Verwenden Sie kein beschadigtes
Produkt oder Zubehor.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemafer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise“ und die ,BestimmungsgemaRe
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betriebes
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter be-
stimmten Umsténden aktive oder passive medizinische
Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tédlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt
und den Hersteller vom medizinischen Implantat zu kon-
sultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

5.3 So vermeiden Sie Unfélle und
Verletzungen durch elektrischen
Schlag

< Schalten Sie das Produkt aus, wenn Sie:

— das Produkt nicht benutzen, es transportieren oder
unbeaufsichtigt lassen.

— das Produkt kontrollieren, es reinigen oder Blo-
ckierungen entfernen.

— Reinigungs- oder Wartungsarbeiten vornehmen
oder Zubehor auswechseln.

— nach dem Kontakt mit Fremdkdrpern oder bei ab-

normaler Vibration. 6 Technische Daten

» Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser und betrei-

ben Sie es nicht in feuchter Umgebung. 220-240 V~/ 50/60 Hz

Bemessungsspannung

» Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in Nennleistung 1500 W
Wasser oder andere Flissigkeiten. Schutzklasse |

» Fassen Sie das Produkt nicht mit feuchten oder nas- Schutzart IPX4
sen Handen an! Lange Netzanschlussleitung 6m
5.4  So vermeiden Sie Produktschaden Behéltervolumen ca. 30|
und eventuell daraus resultierende Ansaugleistung 20 kPa

Personenschaden Max. Luftstrom 401/s

» Achten Sie darauf, dass das Produkt korrekt zusam- Schlauchlinge @ 32mm ca.3m
mengebaut ist und die Filter in der richtigen Position -
sind. Schlauchlange @ 21,5mm ca.1m
« Arbeiten Sie nicht ohne Filter. Das Produkt kénnte be- Max. Leistung Produktsteckdose 2000 W
schadigt werden. Gewicht ca. 7,6 kg

Benutzen Sie nur Original-Ersatz- und Zubehérteile

: A ° ? Technische Anderungen vorbehalten!
(siehe ,Ersatzteile/Zubehor), die von unserem Ser-

vice-Center geliefert und empfohlen werden. Der Ein-
satz von Fremdteilen flihrt zum sofortigen Verlust des 7 AuspaCKen
Garantieanspruches. A WARNUNG

Lassen Sie Reparaturen nur von uns ermachtigten

Kundendienststellen ausfiihren. Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-

derspielzeug!

Beachten Sie die Hinweise zur Reinigung und War-
tung des Produktes.

Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort
und aufRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

8 | DE scheppach



Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Montage

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

8.1

« Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.

Behalterdeckel (2) befestigen und
abnehmen (Abb. 2, 3)

Behailterdeckel abnehmen:

1.

Bevor Sie den Behélterdeckel (2) abnehmen, entfer-
nen Sie alle Disen (16/17/19/20), Schlauche (12/15)
und den Absaugadapter (18) aus den Halterungen
(2a) am Behalterdeckel (2).

2. Losen Sie die Verriegelungen (3a).
3. Heben Sie den Behélterdeckel (2) vom Behalter (3) ab.
Behilterdeckel befestigen:

1.

Setzen Sie den Behélterdeckel (2) auf den Behalter (3).

2. Befestigen Sie den Behélterdeckel (2) mit den Verrie-

8.2

gelungen (3a).
Achten Sie darauf das die Verriegelungen (3a) in den
Aussparungen am Behalterdeckel (2) sitzen.

Behailter (3) auf Grundgestell (4)
montieren (Abb. 4)

Setzen Sie den Behélter (3) auf das Grundgestell (4)
auf.

2. Driicken Sie den Behalter (3) leicht auf das Grundge-

stell (4).

3. Achten Sie darauf, dass die Verriegelungen des

8.3

Grundgestells (4) am Behalter (3) einrasten.

Rollen (5) montieren (Abb. 5)

Entfernen Sie den Behélterdeckel (2) wie unter 8.1
beschrieben.

2. Legen Sie den Behalter (3) mit der Unterseite nach

oben auf eine feste Unterlage.

3. Setzen Sie die Rollen (5) in die dafiir vorhergesehe-

nen Montagel6cher (4b) am Grundgestell (4).

cheppa

sgpch

4. Dricken Sie die Rollen (5) mit leichtem Druck in die

Montagel6cher (4b).

5. Drehen Sie den Behalter (3) um und stellen Sie ihn

8.4

auf die Rollen (5).
Filter und Filterbeutel (Abb. 1, 2)

Das Produkt hat folgende Filter und Filterbeutel im Liefer-
umfang enthalten:

Papierfilterbeutel (21)

» Trockensaugen

Schaumstofffilter (22)

« Nass-Saugen

Filterpatrone (23)

» Trockensaugen von Feinstaub

Hinweis:

1.

8.4.1

Um die Filter und Filterbeutel zu montieren/demontie-
ren nehmen Sie den Behalterdeckel (2), wie unter 8.1
beschrieben ab.

Legen Sie den Behalterdeckel (2) immer mit der Ober-
seite nach unten ab.

Nachdem Sie den gewlinschten Filter oder Filterbeu-
tel montiert/demontiert haben, bringen Sie den Behal-
terdeckel (2) wieder auf dem Behalter (3) an.

Papierfilterbeutel (21) montieren/
demontieren (Abb. 6)

Demontieren:

1.

Nehmen Sie den Papierfilterbeutel (21) von dem Steg
(7a) am Sauganschluss (7) ab.

Montieren:

1.

8.4.2

Bringen Sie den Papierfilterbeutel (21) innerhalb des Be-
halters (3) auf den Steg (7a) am Sauganschluss (7) an.

Prifen Sie, ob der Papierfilterbeutel (21) korrekt ins-
talliert ist und der Dichtungsring (21a) den Steg (7a)
am Sauganschluss (7) vollstandig umschlief3t.

Schaumstofffilter (22) montieren/
demontieren (Abb. 7)

Demontieren:

1.

Ziehen Sie den Schaumstofffilter (22) von dem Filter-
korb (11).

Montieren:

1.

Ziehen Sie den Schaumstofffilter (22) Gber den Filter-
korb (11).

2. Prifen Sie, ob der Schaumstofffilter (22) korrekt instal-

8.4.3

liert ist und den Filterkorb (11) vollstdndig umschlief3t.

Filterpatrone (23) montieren/
demontieren (Abb. 8)

Demontieren:

1.

Drehen Sie die Filterpatrone (23) gegen den Uhrzei-
gersinn und nehmen Sie ihn vom Filterkorb (11) ab.
Achten Sie auf die korrekte Ausrichtung der Nasen im
Filterkorb (11) und der Aussparungen in der Filterpat-
rone (23).




Montieren:

1. Schieben Sie die Filterpatrone (23) ganz auf den Fil-
terkorb (11).

2. Drehen Sie die Filterpatrone (23) im Uhrzeigersinn, bis
dieser vollstandig im Behalterdeckel (2) eingerastet ist.
Achten Sie auf die korrekte Ausrichtung der Nasen im
Filterkorb (11) und der Aussparungen in der Filterpatro-
ne (23).

3. Prifen Sie, ob die Filterpatrone (23) korrekt installiert
ist und den Filterkorb (11) vollstandig umschlieRt.

8.5 Saugschlauch (12) verbinden

8.5.1 Saugfunktion (Abb. 9)

1. Schieben Sie die Schlauchkupplung (12a) ganz in den
Sauganschluss (7).

2. Drehen Sie die Schlauchkupplung (12a) im Uhrzeiger-
sinn, bis sie vollstandig eingerastet ist.

3. Prifen Sie, ob der Saugschlauch (12) korrekt instal-
liert ist, indem Sie leicht an der Schlauchkupplung
(12a) ziehen.

8.5.2 Blasfunktion (Abb. 10)

1. Schieben Sie die Schlauchkupplung (12a) ganz in den
Blasanschluss (10).

2. Drehen Sie die Schlauchkupplung (12a) im Uhrzeiger-
sinn, bis sie vollstandig eingerastet ist.

3. Priifen Sie, ob der Saugschlauch (12) korrekt instal-
liert ist, indem Sie leicht an der Schlauchkupplung
(12a) ziehen.

8.6  Saugschlauch (12) abkoppeln
(Abb. 9, 10)

Saugschlauch (12) vom Sauganschluss (7) oder dem Bla-
sanschluss (10) abkoppeln:

1. Drehen Sie die Schlauchkupplung (12a) entgegen
dem Uhrzeigersinn.

2. Ziehen Sie die Schlauchkupplung (12a) aus dem Sau-
ganschluss (12) oder dem Blasanschluss (10).

8.7 Diisen (16/17/19/20) und
Teleskoprohr (14) aufbewahren
(Abb. 2, 11)

1. Sie kdénnen die Disen (16/17/19/20) und das Telesko-

prohr (14) in den Halterungen (2a/4a) am Behalterde-
ckel (2) und am Grundgestell (4) aufbewahren.

8.8  Teleskoprohr (14) anbringen
(Abb. 12)
Hinweis:
Das Teleskoprohr erlaubt es Ihnen, das Produkt auf lhre
individuelle GréRe einzustellen.

1. Bringen Sie das Teleskoprohr (14) am Handgriff (13)
an.

2. Um das Teleskoprohr (14) auszufahren, schieben Sie
die Entriegelungstaste (14a) nach vorne und halten
Sie sie in dieser Position.

3. Bringen Sie das Teleskoprohr (14) auf die gewlinsch-
te Lange und lassen Sie die Entriegelungstaste (14a)
wieder los.
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8.9 Verwendung der verschiedenen
Diisen (16/17/19/20), des
Absaugadapters (18) und des
Saugschlauchs (15) (Abb. 2, 12, 13)

Saugschlauch (15):

* Zur Anwendung von Kleingeraten. Verwenden Sie
hierfiir gegebenenfalls den Absaugadapter (18).

In Verbindung mit der Fugendiise (19) oder der Autodi-
se (20) ist der Saugschlauch (15) zur Reinigung von
schwer zuganglichen Bereichen geeignet. Durch den
geringeren Durchmesser ist der Saugschlauch (15) fle-
xibler und einfacher zu mandvrieren, was die Arbeit an
engen Stellen, wie zum Beispiel in Auto-Innenrdumen,
Werkstatten oder kleinen Ecken, erleichtert.

Bodendiise (16/17):

» Saugen von Feststoffen und Flissigkeiten auf mittle-
ren bis gro3en Flachen, Teppichen oder FuBmatten.

» Die Bodendiise (16/17) kann mit dem Teleskoprohr
(14) oder direkt auf dem Handgriff (13) aufgesteckt
und verwendet werden.

» Bei Bedarf kann sie auch ohne die Verlangerungen
genutzt werden.

Absaugadapter (18)

» Der stufenférmige Absaugadapter (18) verfugt Gber
mehrere Durchmesser, die eine einfache Verbindung
verschiedener Werkzeuge mit einem Nass-Tro-
ckensauger ermdglichen.

Fugendiise (19):

» Saugen von Feststoffen und Flissigkeiten in Fugen,
Ecken, Heizkérpern und schwer zuganglichen Stellen.

» Die Fugendise (19) kann entweder zusammen mit
dem Teleskoprohr (14), dem Saugschlauch (15) oder
direkt auf dem Handgriff (13) aufgesteckt und verwen-
det werden.

Autodiise (20):

» Saugen von Feststoffen und Flissigkeiten auf Sitzen,
Teppichen und engen Zwischenrdumen, zum Beispiel
zwischen den Autositzen und im FuRraum.

Die Autodise (20) kann entweder zusammen mit dem
Teleskoprohr (14), dem Saugschlauch (15) oder direkt
auf dem Handgriff (13) aufgesteckt und verwendet
werden.

8.9.1 Saugschlauch (15) anbringen
(Abb. 13)

1. Bringen Sie den Saugschlauch (15) am Handgriff (13)
an.

8.9.2 Diise aufstecken (Abb. 12, 13)

1. Stecken Sie die gewtlinschte Duse (16/17/19/20) auf
den Handgriff (13), auf das Teleskoprohr (14) oder auf
den Saugschlauch (15) auf.

2. Entfernen Sie die Duse (16/17/19/20), indem Sie sie
von dem Saugschlauch (15), dem Teleskoprohr (14)
oder vom Handgriff (13) nach vorne abziehen.



9 Bedienung

Das Produkt ist mit einem Behalter aus Edelstahl ausge-
stattet. Die Rollen erlauben eine grolRe Wendigkeit des
Produkts. Beim Nass-Saugen erfolgt die Abschaltung des
Saug-Luftstroms durch einen Sicherheitsschwimmerven-
til, wenn der Behalter voll ist. Zusatzlich besitzt das Pro-
dukt eine Blasfunktion.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

Nicht ohne Filter verwenden!

9.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 1)
Einschalten

1. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgemaf
abgesicherte Netzsteckdose.

2. Schalten Sie das Produkt ein, indem Sie den Ein-/
Ausschalter (9) auf Position | stellen.

Ausschalten
1. Schalten Sie das Produkt aus, indem Sie den Ein-/
Ausschalter (9) auf Position 0 stellen.
9.2 Produkt und Elektrowerkzeug ein-/
ausschalten (Abb. 1)
Hinweis:

Verwenden Sie den Absaugadapter (18) um verschiede-
ne Produkte mit einem passenden Anschlussdurchmes-
ser an den Saugschlauch (12) anzuschlieRen.

Einschalten

1. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgemaf
abgesicherte Netzsteckdose.

2. SchlieRen Sie ein Elektrowerkzeug® an der Produkt-
steckdose (8) an.

3. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (9) auf Position II.

4. Wenn Sie das Elektrowerkzeug* einschalten, schaltet
sich das Produkt automatisch ein.

Ausschalten

1. Schalten Sie das Elektrowerkzeug* aus. Das Produkt
schaltet sich nach einer Verzégerungszeit von ca. 6
bis 7 Sekunden automatisch aus.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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10 Arbeitshinweise
10.1  Saugfunktion

/A WARNUNG

Das Aufsaugen von gliihender Asche sowie
brennbaren, gesundheitsgefahrdenden Stoffen
ist verboten. Es besteht Verletzungsgefahr!

Feine Staube, zum Beispiel von Zement, Ruf® und Gips,
sind zu fein, um aufgesaugt zu werden. Es besteht das
Risiko, dass er in den Motor gelangt und diesen be-
schadigt.

Nicht ohne Filter verwenden!

« Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.

« Saugen Sie keine heil3en, glihenden, brennbaren, ex-
plosiven oder gesundheitsgefahrdenden Stoffe auf.
Dazu zahlen unter anderem heile Asche, Benzin, Lo-
sungsmittel, Sduren oder Laugen.

Es besteht Brand- und Verletzungsgefahr.

Schalten Sie bei einer Erwarmung das Produkt aus
und ziehen Sie den Netzstecker. Lassen Sie das Pro-
dukt im Freien unter Aufsicht abkihlen.

« Flllen Sie den Behalter maximal bis zur Halfte, damit
das Sicherheitsschwimmerventil (11a) stets frei bleibt
(Abb. 1).

1. Bringen Sie die Schlauchkupplung (12a) am Saugan-
schluss (7) an (siehe 8.5.17).

2. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 9.7 oder 9.2).

10.1.1  Trocken-Saugen (Abb. 1, 2, 12)

Hinweis:

Benutzen Sie kein nasses oder feuchtes Produkt zum

Trockensaugen!

1. Setzen Sie den Papierfilterbeutel (21) in den Behalter
(3) ein (siehe 8.4.17).

2. Bringen Sie die Filterpatrone (23) an (siehe 8.4.3).

3. SchlieRen Sie die Schlauchkupplung (12a) an dem
Sauganschluss (7) an (siehe 8.5.7).

4. Bringen Sie das Teleskoprohr (14) an dem Handgriff
(13) an (siehe 8.8).
SchlieRen Sie das Teleskoprohr (14) und eine der Di-
sen (16/19/20) an.
Saugen auf Tischhohe oder bei engen Platzver-
héltnissen:
Gehen Sie wie unter 8.9 beschrieben vor.

5. Halten Sie den Saugschlauch (12) am Handgriff (13)
fest.

6. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 9.7 oder 9.2).

7. Saugen Sie den zu reinigenden Bereich oder verwen-
den Sie das Produkt mit einem Elektrowerkzeug*.

8. Passen Sie gegebenenfalls die Saugleistung an, in-
dem Sie den Schieber (13a), am Handgriff (13), vor-
und zurtick schieben.

9. Schalten Sie das Produkt aus (siehe 9.7 oder 9.2).
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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10.1.2 Nass-Saugen (Abb. 1, 2)

Hinweis:

Ein im Filterkorb integrierter Schwimmer sorgt dafiir,
dass der Saugkanal automatisch verschlossen wird,
sobald der Behilter seine maximale
Aufnahmekapazitat erreicht hat. In diesem Fall muss
das Produkt ausgeschaltet und der Behdlter entleert
werden, bevor der Betrieb fortgesetzt werden kann.

e

1.

8.
9.

10.
1.

Leeren Sie den Behalter (3) bevor Sie Nasssaugen
(siehe 11.1.7).

Der Behalter (3) eignet sich nicht zur Aufbewahrung
von Flussigkeiten.

Leeren Sie nach dem Nass-Saugen den Behélter (3)
(siehe 11.1.2).

Entfernen Sie den Papierfilterbeutel (21) oder die Fil-
terpatrone (23) aus dem Behalter (3)

(siehe 8.4.1 oder 8.4.3).

Bringen Sie den Schaumstofffilter (22) an

(siehe 8.4.2).

SchlieRen Sie die Schlauchkupplung (12a) an dem
Sauganschluss (7) an (siehe 70.7).

Bringen Sie das Teleskoprohr (14) an dem Handgriff
(13) an (siehe 8.8).

SchlieRen Sie das Teleskoprohr (14) und eine der Di-
sen (17/19/20) an.

Saugen auf Tischhohe oder bei engen Platzver-
héltnissen:

Gehen Sie wie unter Verwendung der verschiedenen
Diisen (16/17/19/20), des Absaugadapters (18) und
des Saugschlauchs (15) (Abb. 2, 12, 13), » Seite 10
beschrieben vor.

Halten Sie den Saugschlauch (12) am Handgriff (13)
fest.

Schalten Sie das Produkt ein (siehe 9.7 oder 9.2).
Saugen Sie den zu reinigenden Bereich.
Schalten Sie das Produkt aus (siehe 9.7).
Reinigen Sie das Produkt (siehe 77.7).

10.2 Blasfunktion

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Wenn Sie den Luftstrom auf Personen, Tiere oder Ge-
genstande richten, kann dies zu Verletzungen und Be-
schadigungen fihren.

Richten Sie den Luftstrom von sich weg.

Richten Sie den Luftstrom nie auf andere Personen,
Tiere oder Gegenstéande.

Blasen Sie keine harten Gegenstéande wie Steine
oder Aste weg.

4. Halten Sie den Saugschlauch (12) am Handgriff (13)

fest.

Schalten Sie das Produkt ein (siehe 9.7).
Blasen Sie eine Flache oder Gegenstéande ab.
Schalten Sie das Produkt aus (siehe 9.7).

SchlieBen Sie den Saugschlauch an den Saugan-
schluss (6) an (siehe 8.5.7).

11 Reinigung und Wartung

/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/A WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

1.1
1.

Reinigung

Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

2. Spritzen Sie das Produkt nie mit Wasser ab.
3. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-

torengehause so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch* ab
oder blasen Sie es mit Druckluft* bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

4. Luftungsoffnungen missen immer frei sein.
5. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;

diese konnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Pro-
duktinnere gelangen kann.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
11.1.1

Behalter (3) leeren (Abb. 1)

Setzen Sie den Papierfilterbeutel (21) in den Behalter
(3) ein (siehe 8.4.1).

Bringen Sie den Schaumstofffilter (22) oder die Filter-
patrone (23) an (siehe 8.4.2 oder 8.4.3).

. Bringen Sie die Schlauchkupplung (12a) am Blasan-

schluss (10) an (siehe 8.5.2).
SchlieBen Sie nach Bedarf eine Dise (19/20) auf (sie-
he 8.9.2).

/\ WARNUNG

Leeren und reinigen Sie das Produkt vor und
nach dem Gebrauch, um die Ansammlung
von Materialien zu vermeiden, die ein
Brandrisiko im Produkt darstellen konnten.

1. Entfernen Sie den Behalterdeckel (2) vom Behalter (3)

wie unter 8.7 beschrieben.

2. Entleeren Sie den Behalter (3).
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11

11

Reinigen Sie bei

1.2

A3

Behilter (3) nach dem Nasssaugen
leeren (Abb. 1, 14)

Offnen Sie bei nassem Schmutz den Ablaufdeckel (6),
damit die aufgesaugte Flissigkeit ablaufen kann.
Heben Sie das Produkt am Tragegriff (1) hoch und
kippen Sie es leicht, um Flussigkeitsrickstande aus
dem Behalter (3) abzugieRen.

Setzen Sie den Ablaufdeckel (6) wieder auf die Ablas-
soffnung. VerschlieRen Sie sie, indem Sie den Ablauf-
deckel (6) im Uhrzeigersinn drehen.

Um Sicherzustellen das der Behalter (3) leer ist, ge-
hen Sie wie unter 77.7.1 beschrieben vor.

Schaumstofffilter (22) und
Filterpatrone (23) reinigen
(Abb. 1,7, 8)

nachlassender Saugleistung den

Schaumstofffilter (22) oder die Filterpatrone (23).
Hinweis:

Bevor Sie den Filter wieder einbauen, stellen Sie sicher,
dass er trocken ist.

1.

11

1.4

Entfernen Sie alle Disen (16/17/19/20) und das Te-
leskoprohr (14) aus der Halterung (2a/4b).

Nehmen Sie den Behalterdeckel (2) wie unter 8.7 be-
schrieben ab.

Drehen Sie den Behalterdeckel (2) um.
Ziehen Sie den Schaumstofffilter (22) oder die Filter-
patrone (23) vom Filterkorb (11).

Beseitigen Sie den Staub am Schaumstofffilter (22)
oder der Filterpatrone (23) indem Sie ihn ausschtteln
oder gegebenenfalls auswaschen.

Lassen Sie den Schaumstofffilter (22) oder die Filter-
patrone (23) an der Luft trocknen, bevor Sie ihn wie-
der anbringen und erneut verwenden.

Bringen Sie den Schaumstofffilter (22) oder die Filter-
patrone (23) wieder am Filterkorb (11) an.
VerschlieBen Sie den Behélter (3) mit dem Behalter-
deckel (2).

Filterpatrone (23) mit
Selbstreinigungshebel (11b) reinigen
(Abb. 8)

Nehmen Sie den Behalterdeckel (2) wie unter 8.7 be-
schrieben ab.

Setzen Sie die Filterpatrone (23) wie unter 8.4.3 be-
schrieben auf den Filterkorb (11).

Befestigen Sie den Behalterdeckel (2) wieder (siehe
8.1).

SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete
Stromquelle an.

Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter (9) auf Position I.

Halten Sie den Handgriff (13) an den Selbstreini-
gungshebel (11b), sodass der Luftstrom blockiert wird.
Driicken und halten Sie den Selbstreinigungshebel
(11b) finfmal fir jeweils 3 Sekunden gedriickt.

Dadurch wird Luft durch die Filterpatrone (23) gebla-
sen, um Rickstande und Schmutz zu entfernen.

sgpch

11.2 Wartung

1.

Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

2. Uberpriifen Sie Abdeckungen und Schutzeinrichtun-

1

gen auf Beschadigungen und korrekten Sitz. Tau-
schen Sie diese gegebenenfalls aus.

1.2.1  Papierfilterbeutel (21),
Schaumstofffilter (22) oder
Filterpatrone (23) ersetzen (Abb. 2)

Entfernen Sie alle Dusen (16/17/19/20) und das Te-
leskoprohr (14) aus der Halterung (2a/4b).

2. Nehmen Sie den Behalterdeckel (2) wie unter 8.7 be-

schrieben ab.

3. Drehen Sie den Behalterdeckel (2) um.
4. Ziehen Sie den Schaumstofffilter (22) oder die Filter-

patrone (23) vom Filterkorb (11) ab oder entfernen Sie
den Papierfilterbeutel (21) von dem Steg (7a).

5. Um den Papierfilterbeutel (21) zu ersetzen, gehen Sie

wie unter 8.4.1 beschrieben vor.

6. Bringen Sie den neuen Schaumstofffilter (22) am Fil-

terkorb (11) wie unter 8.4.2 beschrieben an.

7. Bringen Sie die neue Filterpatrone (23) am Filterkorb

(11) wie unter 8.4.3 beschrieben an.

8. VerschlielRen Sie den Behalter (3) wieder mit dem Be-

halterdeckel (7).

12 Lagerung und Transport

/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fiihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskihlen.

— Ziehen Sie den Netzstecker.

121

» Entleeren Sie das Produkt vollstandig.

* Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

12.2 Transport

1.

Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom
Stromnetz und stellen es an einem anderen dafir vor-
gesehenen Bereich auf.

2. Das Produkt darf nur an dem Tragegriff angehoben

oder transportiert werden.
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3. Heben Sie das Produkt zum Transport Uber Treppen
oder Hindernissen an.

4. Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

13 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlégi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verldngerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

13.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefuhrt werden,

Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausreiften aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafig auf Schaden
liberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist VVorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

13.2 Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsténdig
ab. Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

13.3 Wechselstrommotor

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausristung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

+ Die Netzspannung muss 220 V — 240V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
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14 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzugénglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-

teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausristung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

14.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

» Modellbezeichnung
* Artikelnummer
» Daten des Typenschildes

14.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Papierfilterbeutel, Schaumstofffilter, Fil-
terpatrone

* = nicht im Lieferumfang enthalten!



15 Stoérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre

Service-Werkstatt.

Storung
Produkt lauft nicht.

Mogliche Ursache

Produkt ausgeschaltet.
Ein-/Ausschalter ausgeschaltet.

Abhilfe
Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter ein.

Beschadigte Netzanschlussleitung.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es
vom Netz. Netzanschlussleitung auf Beschadigung
kontrollieren.

Gegebenenfalls Netzanschlussleitung von einer
autorisierten Fachkraft ersetzen lassen.

Ein-/Ausschalter defekt.

Motor defekt.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Fehlerhafte Spannungsversorgung.

Kontrollieren Sie die elektrische Anlage auf Uber-
einstimmung mit den Angaben auf dem Typen-
schild.

Produkt arbeitet mit Unter-
brechungen.

Interner Wackelkontakt.

Ein-/Ausschalter defekt.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Behalter nicht verschlossen.

Behalter verschlieRen.

Der Behalter ist voll.

Entleeren Sie den Behalter.

Der Luftweg ist blockiert.

Prifen Sie die folgenden Teile auf Verstopfung
und entfernen Sie die Verstopfungen:

« Behalter
« Saugschlauch
« Teleskoprohr

Die Filterpatrone oder der Schaum-
stofffilter ist verstopft.

Reinigen Sie die Filterpatrone oder den Schaum-
stofffilter.

Die Saugleistung ist auch
nach der Reinigung der Fil-
terpatrone oder des
Schaumstofffilters reduziert.

Die Filterpatrone oder der Schaum-
stofffilter ist beschadigt.

Ersetzen Sie die Filterpatrone oder den Schaum-
stofffilter.

Das Produkt ist Gberhitzt.

Die Filterpatrone oder der Schaum-
stofffilter ist verstopft.

Reinigen Sie die Filterpatrone oder den Schaum-
stofffilter.

Der Papierfilterbeutel ist voll.

Ersetzen Sie den Papierfilterbeutel.

Es tritt Staub aus dem Pro-
dukt aus.

Der Behalterdeckel wurde nicht korrekt
montiert.

Bringen Sie den Behalterdeckel korrekt an.

Eingesaugtes Material wird
am Behalterdeckel wieder
ausgeblasen.

Schaumstofffilter oder die Filterpatrone
beschadigt.

Ersetzen Sie den Schaumstofffilter oder die Filter-
patrone.

Es ist kein Filter vorhanden.

Setzen Sie einen Filter ein.

16 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

( E y @
% » A @recycelbar.
@A \ umweltgerecht entsorgen.

—_——
Bitte Verpackungen

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehoren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-
trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerat

verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird Uber das
Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.




« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmiill entsorgt werden duirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in lhrer Nahe zufiihren.

— Weitere ergdnzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Geréate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Landern auRerhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.
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17 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:  Elektro-Nass-/ Trockensauger —
VC30 Premium

Art.-Nr. 5907746901

EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
filllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;
Dokumentationsbevollméchtigter:

Dawid Hudzik

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

N
$tfnon Schiink>
Division Manager Product Center

/ ”%»‘" 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Geréts, die auf einen bestimmungsgemaRen, Ublichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleily zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleilteilen.

— Mangel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfligige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverzuglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kénnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass lhr Gerdt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerét frei an Sie zurilick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann
nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts er-
stattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschlei® berticksichtigt wird. Diese Garantieleistun-
gen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder tbertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/https://www.scheppach.com/delservicx

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleifiteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhéangigen Verschleiteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Geh&use und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kénnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 -
E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch tber 24 Monate; Ianderbezogen kénnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

ﬂéﬂ Ersatzteile

. Reparatur
{j?:} Zubehor
@ Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

P Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-

tions!

The product complies with the applicable
European directives.

The product complies with the applicable

A
A”A Serbian directives.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws, the
manufacturer of this product assumes no liability for dam-
age to the product or caused by the product arising from:

« Improper handling
« Failure to comply with the operating manual

sgpch

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2  Product description (Fig. 1-14)

1. Carrying handle

2. Container cover

2a. Holder

3. Container

3a. Locking mechanisms
4. Base frame

4a. Holders

4b. Mounting holes

5. Castors

6. Drain plug

7. Suction connection
7a. Fitting port

8. Product socket outlet
9. On/off switch

10. Blast connection

11. Filter cage

11a.  Safety float valve
11b. Self-cleaning lever

12. Vacuum hose
12a. Hose coupling
13. Handle

13a. Slider

14. Telescopic pipe
14a. Release button

15. Vacuum hose

16. Floor nozzle (dry vacuuming)
17. Floor nozzle (wet vacuuming)
18. Suction adapter

19. Joint nozzle

20. Car nozzle

21. Paper filter bag
21a.  Sealing ring
22. Foam filter

23. Filter cartridge
24. Storage bag




3 Scope of delivery (Fig. 2)

Item  Quantity Designation

4, 1x Base frame
5. 4x Castors
12. 1x Suction hose (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Telescopic pipe
15. 1x Suction hose (1 m/@ 21.5 mm)
16. 1x Floor nozzle (dry vacuuming)
17. 1x Floor nozzle (wet vacuuming)
18. 1x Suction adapter
19. 1x Joint nozzle
20. 1x Car nozzle
21. 1x Paper filter bag
22. 1x Foam filter
23. 1x Filter cartridge
24, 1x Storage bag
1x Electric wet / dry vacuum cleaner
1x Operating manual

4  Proper use

The wet and dry vacuum cleaner is suitable for wet and
dry vacuuming using the appropriate filter. The product is
not intended for vacuuming flammable, explosive or
harmful substances.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.
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A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-

sult in product or property damage.

5 Safety instructions
General power tool safety warnings

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result

in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

5.1 General safety instructions

« Children, persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge, or persons unfamiliar with the instructions for
operating the machine are not allowed to use the ma-
chine. Local regulations may restrict the age of the us-
er.

Children may not play with the Product.

Cleaning and user maintenance must not be carried
out by children.

The following safety measures for protection against
electric shock, and the risk of injury and fire must be ob-
served when using electric tools:

5.2 It will help you avoid accidents and
injuries

Never leave a product ready for operation unattended

at the workplace.

People and animals must not be suctioned with the
product.

Never point the product or nozzles at yourself or oth-
ers, especially your eyes and ears, during operation.
There is a danger of injury.

Do not suck up any hot, glowing, flammable, explosive
or hazardous substances. These include hot ash, pet-
rol, solvents, acids or alkalis.

There is a risk of fire and injury.

Check the product and accessories regularly for dam-
age. Do not use a damaged product or accessories.



5.3 To avoid accidents and injuries
due to electric shock
« Switch off the product:

— when the product is not in use, is being transport-
ed or is unattended.

— when checking the device, it is raining or when re-
moving blockages.

— when cleaning or performing maintenance or
changing accessories.

— after contact with foreign objects or in the event of
abnormal vibrations.

Do not immerse the product in water and do not oper-
ate it in a damp environment.

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Do not touch the product with damp or wet hands!

5.4  This way, product damage and any
resulting personal injury can be
avoided

Ensure that the product is correctly assembled and
that the filters are in the correct position.

Do not work without a filter. The product may become
damaged.

Only use original spare parts and accessories (see
“Spare parts/accessories”) supplied and recommend-
ed by our Service Centre. Using third-party parts
leads to a loss of guarantee claims.

Only have repairs carried out by authorised service
centres.

Follow the instructions for cleaning and maintaining
the product.

Store the product in a dry place and out of reach of
children.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.
Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

6 Technical data

Rated voltage 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nominal power 1500 W
Protection class |
Protection category IPX4
Length of mains connection cable 6m
Container volume approx. 30 |
Suction capability 20 kPa
Max. air flow 401/s
Hose length @ 32mm approx. 3 m
Hose length @ 21.5mm approx. 1 m
Max. power, product socket 2000 W
Weight approx. 7.6 kg

Subject to technical changes!

7  Unpacking

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.




8 Assembly

/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

8.1

* Place the product on a level, even surface.

Attaching and removing the
container cover (2) (Fig. 2, 3)

Removing the container cover:

1.

Before removing the container cover (2), remove all
nozzles (16/17/19/20), hoses (12/15) and the suction
adapter (18) from the holders (2a) on the container
cover (2).

2. Loosen the latches (3a).
3. Lift the container cover (2) from the container (3).
Attaching the container cover:

1.

Place the container cover (2) on the container (3).

2. Fasten the container cover (2) with the latches (3a).

8.2

Ensure that the latches (3a) latch into the recesses in
the container cover (2).

Fitting the container (3) to the base
frame (4) (Fig. 4)

Put the container (3) on the base frame (4).

2. Gently push the container (3) onto the base frame (4).
3. Ensure that the locking mechanism of the base frame

8.3

-

(4) engages on the container (3).

Fitting the rollers (5) (Fig. 5)

Remove the container cover (2) as described in 8.7.

2. Set the container down (3) on a solid surface with the

underside facing upwards.

3. Place the rollers (5) into the assembly holes (4b) pro-

vided on the base frame (4).

4. Gently press the rollers (5) into the assembly holes (4b).
5. Flip the container (3) and place it on the rollers (5).

8.4

Filter and filter bag (Fig. 1, 2)

The product has the following filter and filter bag included
in the scope of delivery:

Paper filter bag (21)

* Dry vacuuming

Foam filter (22)

» Wet vacuuming

Filter cartridge (23)

« Dry vacuuming of fine dust

Note:

1.

In order to fit/remove the filter and filter bag, remove
the container cover (2) as described under 8.7.

2. Always set down the container cover (2) with the top

facing downwards.

3. After you have assembled/removed the desired filter
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and filter bag, reattach the container cover (2) to the
container (3).

8.4.1

Fitting/removing the paper filter bag
(21) (Fig. 6)

Removing:

1.

Remove the paper filter bag (21) from the bar (7a) on
the suction connection (7).

Assembling:

1.

Attach the paper filter bag (21) to the bar (7a) on the
suction connection (7) inside the container (3).

2. Check that the paper filter bag (21) is installed correct-
ly and the sealing ring (21a) fully envelopes the bar
(7a) on the suction connection (7).

8.4.2 Fitting/removing the foam filter (22)

(Fig. 7)

Removing:

1. Remove the foam filter (22) from the filter cage (11).

Assembling:

1.

Remove the foam filter (22) over the filter cage (11).

2. Check that the foam filter (22) is installed correctly
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and fully envelopes the filter cage (11).

Fitting/removing the filter cartridge
(23) (Fig. 8)

Removing:

1.

Turn the filter cartridge (23) anti-clockwise and re-
move it from the filter cage (11).

Ensure that the lugs in the filter cage (11) and the re-
cesses in the filter cartridge (23) are correctly aligned.

Assembling:

1.

Push the filter cartridge (23) fully onto the filter cage
(11).

2. Turn the filter cartridge (23) clockwise until it is fully
engaged in the container cover (2).
Ensure that the lugs in the filter cage (11) and the re-
cesses in the filter cartridge (23) are correctly aligned.

3. Check that the filter cartridge (23) is installed correctly
and fully envelopes the filter cage (11).

8.5 Connecting the suction hose (12)

8.5.1 Suction function (Fig. 9)

1. Push the hose coupling (12a) fully into the suction
connection (7).

2. Turn the hose coupling (12a) clockwise until it fully en-
gages.

3. Check that the suction hose (12) is installed correctly
by gently pulling on the hose coupling (12a).

8.5.2 Blast function (Fig. 10)

1. Push the hose coupling (12a) fully into the blowing
connection (10).

2. Turn the hose coupling (12a) clockwise until it fully en-
gages.

3. Check that the suction hose (12) is installed correctly

by gently pulling on the hose coupling (12a).



8.6  Uncoupling the suction hose (12)
(Fig. 9, 10)

Uncouple the suction hose (12) from the suction connec-

tion (7) or the blast connection (10):

1. Turn the hose coupling (12a) counter-clockwise.

2. Pull the hose coupling (12a) out of the suction con-
nection (10) or the blowing connection (12).

8.7  Storing the nozzles (16/17/19/20)
and telescopic pipe (14) (Fig. 2, 11)
1. You can store the nozzles (16/17/19/20) and the tele-

scopic pipe (14) in the holders (2a/4a) on the contain-
er cover (2) and on the base frame (4).

8.8  Attaching the telescopic pipe (14)
(Fig. 12)
Note:

The telescopic tube allows you to adjust the product to

suit your individual size.

1. Attach the telescopic pipe (14) to the handle (13).

2. To extend the telescopic tube (14), push the unlock
button (14a) forwards and hold it in this position.

3. Adjust the telescopic tube (14) to the desired length
and release the unlock button (14a) again.

8.9 Use of the various nozzles
(16/17/19/20), the suction adapter
(18) and the suction hose (15)
(Fig. 2, 12, 13)

Vacuum hose (15):

« For the use of small appliances. If necessary, use the
suction adapter (18) for this.

The suction hose (15) is suitable for cleaning hard-to-
reach areas when used in conjunction with the joint
nozzle (19) or the car nozzle (20). The smaller diame-
ter makes the suction hose (15) more flexible and
easier to manoeuvre, making it easier to work in con-
fined spaces, such as car interiors, workshops or
small corners.

Floor nozzle (16/17):

* Vacuuming of solid materials and liquids on medium
to large surfaces, carpets or floor mats.

* The floor nozzle (16/17) can be attached and used
with the telescopic pipe (14) or directly on the handle
(13).

« If required, it can also be used without the extensions.
Suction adapter (18)

« The stepped suction adapter (18) has several diame-
ters that allow for easy connection of different tools to
a wet/dry vacuum cleaner.

Joint nozzle (19):

» Vacuuming of solid materials and liquids in joints, cor-
ners, radiators and hard-to-reach areas.

* The joint nozzle (19) can be attached and used either
together with the telescopic pipe (14), the suction
hose (15) or directly on the handle (13).
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» Suction of solids and liquids on seats, carpets and in
narrow spaces, for example between the car seats
and in the footwell.

* The car nozzle (20) can be attached and used either
together with the telescopic pipe (14), the vacuum
hose (15) or directly on the handle (13).

8.9.1 Attaching the suction hose (15)
(Fig. 13)

1. Hold the suction hose (15) handle (13) firmly.

8.9.2 Fitting the nozzle (Fig. 12, 13)

1. Attach the desired nozzle (16/17/19/20) to the handle
(13), the telescopic pipe (14) or the vacuum hose (15).

2. Remove the nozzle (16/17/19/20) by taking it off the
vacuum hose (15), the telescopic pipe (14) or the han-
dle (13) by pulling it forward.

Car nozzle (20):

9 Operation

The product is equipped with a stainless steel container.
The castors allow the product to be highly manoeuvrable.
With wet vacuuming, the suction air flow is switched off by
a safety float valve when the container is full. The product
also has a blowing function.

Please refer to the following descriptions for the function
of the control elements.

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

Do not use without a filter!

9.1 Switching the product on/off
(Fig. 1)
Switching on

1. Insert the mains plug into a properly fused mains
socket.

2. Switch the product on by setting the on/off switch (9)
to the “I” position.

Switching off

1. Switch the product off by setting the on/off switch (9)
to the “0” position.

9.2  Switching the product and power
tool on/off (Fig. 1)
Note:

Use the suction adapter (18) to connect various products
with a suitable connection diameter to the vacuum hose
(12).




Switching on 5. Hold the suction pipe (12) handle (13) firmly.
1. Insert the mains plug into a properly fused mains 6. Switch on the product (see 9.7 or 9.2).
socket. 7. Vacuum the area to be cleaned or use it with a power
2. Connect a power tool* to the product socket outlet (8). tool*.
3. Set the on/off switch (9) to position II. 8. If necessary, adjust the suction power by sliding the
4. When you switch on the power tool*, the automated slider (13a) on the handle (13) forwards and back-
process of switching on the product begins. wards.
Switching off 9. Switch off the product (see 9.7 or 9.2).
1. Switch the power tool* off. The product has an auto- =may not be included in the scope of delivery!
mated switch-off function that activates after a delay 10.1.2  Wet vacuuming (Fig. 1, 2)
of approximately 6 to 7 seconds. Note:

*= t be included in th f deli !
may not be Included in the scope of deflvery A float integrated in the filter basket ensures that the

suction channel is automatically closed as soon as
the container has reached its maximum capacity. In
this case, the product must be switched off and the

10 Working instructions

10.1 Suction function container emptied before operation can be continued.

/\ WARNING 1. Empty the container (3) before wet vacuuming

_ - (see 11.1.1).

Vacuuming glowing ash as W?II as fla_m_ma- 2. The container (3) is not suitable for storing liquids.

ble, h_azardous sut_)s.tances is prohibited. Empty the container (3) after wet vacuuming

There is a danger of injury! (see 11.1.2).

3. Remove the paper filter bag (21) or the filter cartridge
(23) from the container (3) (see 8.4.7 or 8.4.3).

Fine dusts, such as those from cement, soot and plas- 4. Fit the foam filter (22) (see 8.4.2).

ter, are too fine to be absorbed. There is a risk that it 5. Connect the hose coupling (12a) to the suction con-

could get into the motor and damage it. ’ nection (7) (see 10.7).

6. Attach the telescopic pipe (14) to the handle (13) (see
8.8).
Do not use without a filter! Connect the telescopic pipe (14) and one of the noz-
zles (17/19/20).

+ Place the product on a level, even surface. Vacuuming at table height or in confined spaces:

« Do not suck up any hot, glowing, flammable, explosive Proceed as described under' Use of the various noz-
or hazardous substances. These include hot ash, pet- zles (16/17/19/20), the suction adapter (18) and the
rol, solvents, acids or alkalis. suction hose (15) (Fig. 2, 12, 13), » Page 23.

There is a risk of fire and injury. 7. Hold the suction pipe (12) handle (13) firmly.

« If the products heats up switch the product off and pull 8. Switch the product on (see 9.7 or 9.2).
out the mains plug. Let the product cool down out-

9. Vacuum the area to be cleaned.

doors under supervision.

Fill the container no more than half way so that the
safety float valve (11a) always remains free (Fig. 1).

. Attach the hose coupling (12a) to the suction connec-
tion (7) (see 8.5.1).

2. Switch the product on (see 9.7 or 9.2).

10.1.1

Dry vacuuming (Fig. 1, 2, 12)

Note:
Do not use a wet or damp product for dry vacuuming!

1.

Insert the paper filter bag (21) into the container (3)
(see 8.4.1).

2. Fit the filter cartridge (23) (see 8.4.3).
3. Connect the hose coupling (12a) to the suction con-

nection (7) (see 8.5.17).

4. Fit the telescopic pipe (14) to the handle (13)
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(see 8.8).

Connect the telescopic pipe (14) and one of the noz-
zles (16/19/20).

Vacuuming at table height or in confined spaces:
Proceed as described in 8.9.

10. Switch the product off (see 9.7).

1.

Clean the product (see 11.7).

10.2 Blast function

/\ WARNING

Danger of injury!

If you direct the airflow at people, animals or objects,
this can cause injury and damage.

Direct the air flow away from you.
Never direct the airflow at other people, animals or
objects.

Do not blow away hard objects such as stones or
branches.

Insert the paper filter bag (21) into the container (3)
(see 8.4.1).

Fit the foam filter (22) or the filter cartridge (23)
(see 8.4.2 0r 8.4.3).



3. Fit the hose coupling (12a) to the blowing connection
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(10) (see 8.5.2).
Connect a nozzle (19/20) if required (see 8.9.2).

Hold the suction pipe (12) handle (13) firmly.
Switch on the product (see 9.7).

Blow off a surface or objects.

Switch off the product (see 9.7).

Connect the suction hose to the suction connection
(6) (see 8.5.1).

Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Pull out the mains plug.
— Allow the product to cool.

1.1
1.

Cleaning

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Do not splash the product with water.

3. Keep protective devices, air vents and the motor

housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth* or blow it off with
compressed air* at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

4. Ventilation openings must always be free.

5. Do not use any cleaning products or solvents; they

could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interior.

* = may not be included in the scope of delivery!

11.1.1

Emptying the container (3) (Fig. 1)

/\ WARNING

Empty and clean the product before and after
use to avoid the accumulation of materials

that could pose a fire risk in the product.

1. Remove the container cover (2) from the container (3)

as described in 8.7.

2. Empty the container (3).

11.1.2

11.1.3
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Empty the container (3) after wet
vacuuming (Fig. 1, 14)

When wet dirt is present, open the drain cap (6) to al-
low the liquid sucked up to drain.

Lift the product by the handle (1) and tilt it slightly to
pour liquid residues out of the container (3).

Put the drain cover (6) back on the drain hole. Close it
by turning the drain cover (6) clockwise.

To ensure that the container (3) is empty, proceed as
described in 71.1.1.

Cleaning the foam filter (22) and filter
cartridge (23) (Fig. 1, 7, 8)

Clean the foam filter (22) or the filter cartridge (23) if the
suction power decreases.

Note:
Before installing the filter again, make sure that it is dry.

1.

8.
11.1.4

Remove all nozzles (16/17/19/20) and the telescopic
pipe (14) from the holder (2a/4b).

Take off the container cover (2) as described in 8.7.
Flip the container cover (2).

Pull the foam filter (22) or the filter cartridge (23) off
the filter cage (11).

Remove the dust from the foam filter (22) or the filter
cartridge (23) by shaking it out or washing it out if nec-
essary.

Allow the foam filter (22) or the filter cartridge (23) to
air dry before attaching and using it again.

Reattach the foam filter (22) or the filter cartridge (23)
to the filter cage (11).

Close the container (3) with the container cover (2).
Cleaning the filter cartridge (23) with
the self-cleaning lever (11b) (Fig. 8)
Remove the container cover (2) as described in 8.1.

Fit the filter cartridge (23) to the filter cage (11) as de-
scribed under 8.4.3.

Refasten the container cover (2) (see as described in
8.1).

Connect the mains plug to a suitable power source.
Set the on/off switch (9) to the “I” position.

Hold the handle (13) on the self-cleaning lever (11b)
so that the air flow is blocked.

Press and hold the self-cleaning lever (11b) five times
for 3 seconds each time.

This blows air through the filter cartridge (23) to re-
move residue and dirt.

11.2 Maintenance

1.

Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

Check the covers and protective devices for damage
and correct seating. Replace them if necessary.
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11.2.1 Replace the paper filter bag (21),

foam filter (22) or filter cartridge (23)
(Fig. 2)
1. Remove all nozzles (16/17/19/20) and the telescopic
pipe (14) from the holder (2a/4b).

2. Take off the container cover (2) as described in 8.1.
3. Flip the container cover (2).

. Pull the foam filter (22) or the filter cartridge (23) off
the filter basket (11) or remove the paper filter bag
(21) from the fitting port (7a).

5. To replace the paper filter bag (21), proceed as de-
scribed in 8.4.1.

6. Fit the new foam filter (22) to the filter cage (11) as
described in 8.4.2.

7. Fit the new filter cartridge (23) to the filter cage (11) as
described in 8.4.3.

8. Close the container (3) again with the container cover

).
12 Storage and transport
/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.
— Pull out the mains plug.

» Empty the product completely.
» Clean and check the product for damage.

12.1 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

12.2 Transport

1. To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product may only be lifted or transported by the
carrying handle.

3. Lift the product for transport over stairs or obstacles.

4. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

13 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.
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13.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

13.2 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

13.3 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

* The mains voltage must be 220 V - 240V~.

» Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm2.

14 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to

accessory parts.




Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

141 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation
* Item number
* Type plate data

14.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Paper filter bag, foam filter, filter cartridge
* = not included in the scope of delivery!

15 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault
Product does not run.

Possible cause

Product switched off. On/off switch
switched off.

Remedy
Switch the product on with the On/Off switch.

Damaged mains connection cable.

Switch the product off and disconnect from the
mains. Check for mains connection cable for
damage.

If necessary, have the mains connection cable
replaced by an authorised specialist.

On/off switch defective.

Motor defective.

Please contact our service department.

Faulty power supply.

Check the electrical system for compliance with
the specifications on the type plate.

Product works with interruptions.

Internal loose contact.

On/off switch defective.

Please contact our service department.

Container not closed.

Close the container.

The container is full.

Empty the container.

The airway is blocked.

Check the following parts for blockages and re-
move the blockages:

+ Container
* Vacuum hose
+ Telescopic tube

The filter cartridge or foam filter is
clogged.

Clean the filter cartridge or foam filter.

The suction capacity is also re-
duced after cleaning the filter
cartridge or the foam filter.

The filter cartridge or foam filter is
damaged.

Remove the filter cartridge or foam filter.

The product is overheated.

The filter cartridge or foam filter is
clogged.

Clean the filter cartridge or foam filter.

The paper filter bag is full.

Replace the paper filter bag.

Dust escapes from the product.

The container cover has not been in-
stalled correctly.

Attach the container cover correctly.

Material sucked in is blown out
again at the container cover.

Foam filter or filter cartridge dam-
aged.

Replace the foam filter or filter cartridge.

There is no filter present.

Insert a filter.




16 Disposal and recycling
Notes for packaging
N/ “. e The packaging materials are recy-
% ” @clable. Please dispose of packag-
ﬁn & ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act
[ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be re-
moved non-destructively before disposal! Their dis-
posal is regulated by the battery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.
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17 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH
Art. designation: Electric wet / dry vacuum cleaner —
VC30 Premium

Art. no. 5907746901

EU directives:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Documentation authorised representative:

Dawid Hudzik

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

N
$tfnon Schiink>
Division Manager Product Center

/ ”%»‘" 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Explication des symboles sur le
produit

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Lisez le mode d’emploi et observez les

la mise en service !

consignes de sécurité avant de procéder a

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.
A Le produit respecte les directives serbes en

A A vigueur.

1

Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Cher client,

Nous espérons que votre nouveau produit vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-

ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

« Manipulation incorrecte

sgpch
Non-respect de la notice d'utilisation

Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

Utilisation non conforme

Pannes de l'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
de la VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Attention :

Le mode d’emploi fait partie du produit.

Il contient des remarques importantes sur I'utilisation sé-
curitaire, réglementaire et économique du produit et sur la
facon d'éviter les dangers, de limiter les frais de répara-
tion, de réduire les périodes d'arrét et d’augmenter la fia-
bilité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans cette notice d'utilisation, vous
devez absolument observer les prescriptions concernant
le fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays.

Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour les
domaines d’utilisation prescrits. Conservez bien le mode
d’emploi et transmettez tous les documents en cas de re-
mise du produit a un tiers.

2  Description du produit (fig. 1-14)

1. Poignée de transport
2. Couvercle du réservoir
2a. Support

3. Réservoir

3a. Verrouillages

4. Bati de base

4a. Supports

4b. Trous de montage

5. Roulettes

6. Couvercle d'évacuation
7. Raccord d’aspiration
7a. Entretoise

8. Prise du produit

9. Interrupteur On/Off

10. Raccord de soufflage
11. Panier filtrant

11a. Soupape a flotteur de sécurité
11b.  Levier d’auto-nettoyage

12. Flexible d’aspiration

12a.  Couplage de flexible

13. Poignée

13a. Poussoir

14. Tuyau télescopique

14a.  Touche de déverrouillage

15. Flexible d’aspiration

16. Buse de sol (aspiration a sec)
17. Buse de sol (aspiration humide)
18. Adaptateur d'aspiration

19. Suceur

20. Buse auto

21. Sac a poussiére en papier
21a. Bague d’étanchéité

22. Filtre en mousse

23. Cartouche filtrante

24. Sachet de conservation




3 Fournitures (fig. 2)

Pos.  Quantité Désignation

4. 1x Bati de base

5. 4x Roulettes

12. 1x Tuyau d’aspiration (3 m/@ 32 mm)

14, 1x Tuyau télescopique

15. 1x Tuyau d’aspiration (1 m/@ 21,5 mm)

16. 1x Buse de sol (aspiration a sec)

17. 1x Buse de sol (aspiration humide)

18. 1x Adaptateur d'aspiration

19. 1x Suceur

20. 1x Buse auto

21. 1x Sac a poussiére en papier

22. 1x Filtre en mousse

23. 1x Cartouche filtrante

24, 1x Sachet de conservation
1x Aspirateur eau et poussiére électrique
1x Mode d’emploi

4  Utilisation conforme

L'aspirateur eau et poussiére convient a I'aspiration d’eau
et de poussieres a condition d'utiliser le filtre correspon-
dant. Le produit n'est pas congu pour aspirer les subs-
tances inflammables, explosives ou nocives.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger possible qui peut endom-
mager le produit ou les biens environnants.

5 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

/\ AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie

et/ou des blessures graves.

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

51 Consignes de sécurité générales

» Les enfants, les personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées, les per-
sonnes manquant d’expérience/de connaissances ou
encore les personnes qui ne connaissent pas les ins-
tructions d'utilisation de la machine ne doivent pas
étre autorisés a utiliser la machine. Les prescriptions
concernant I'age de ['utilisateur peuvent varier d'un
lieu a un autre.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Le nettoyage et la maintenance de ['utilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants.

Lors de l'utilisation d'outils électriques, respecter les
mesures de sécurité suivantes assurant une protection
contre les chocs électriques, les blessures et les incen-

dies :




5.2  Vous éviterez ainsi les accidents et Risques résiduels

les blessures Le produit est construit selon I’état actuel de la
« Ne laissez jamais un produit prét & lemploi sans sur- technique et selon les régles techniques de sécurité
veillance sur le lieu de travail. reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent

survenir lors des travaux.

Il est interdit d’aspirer des personnes et des animaux

avec le produit. » Danger pour la santé di au courant en cas d'utilisa-
. . tion de lignes de raccordement électrique non

« N'orientez pas le produit ni les buses vers vous ou conformes 9
d’autres personnes pendant I'utilisation et évitez tout i i ) . .
particulierement les yeux et les oreilles. Il existe un + En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
risque de blessures. demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-

: N . dents.

« N'aspirez pas de matieres chaudes, incandescentes, ) L R . -
inflammables, explosives ou nocives. Cela comprend * Les risques résiduels peuvent étre reduits au mini-
les cendres chaudes. l'essence. les solvants. les mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
acides et les bases. tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
Il existe un risque d'incendie et de blessure. de la notice d'utilisation sont respectés.

» Controlez régulierement le produit et les accessoires + Eviter toute mise en service involontaire du produit.
pour détecter les dommages. N'utilisez pas de produit » Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
ou d’accessoires endommagés. si le produit est en cours de fonctionnement.

Respecter les consignes de sécurité et de mainte-

5.3 Vous éviterez ainsi les accidents et nance prédéfinies dans la notice d’utilisation.

les blessures dus a un choc
électrique /\ AVERTISSEMENT

* Arrétez le produit : Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures

— si vous n'utilisez pas le produit, que vous voulez le
transporter ou que vous le laissez sans surveil-

lance. . i graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
— pendant que vous controlez, nettoyez ou déblo- sonnes porteuses diimplants médicaux de consulter

quez le produit. leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
— lors des opérations de nettoyage, de maintenance, avant d'utiliser I'outil électrique.

ou lors du remplacement des accessoires.

— en cas de contact avec des corps étrangers ou de 6 Caractéristiques techniques
vibration anormale.

" . , - Tension de mesure 220-240 V~/ 50/60 Hz
» N'immergez pas le produit dans I'eau et ne I'utilisez
pas dans un environnement humide. Puissance nominale 1500 W
« N’immergez jamais le produit dans I'eau ou tout autre Classe de protection |
liquide pour le nettoyer. Indice de protection IPX4
« Ne touchez pas le produit si vos mains sont humides ! Longueur du cable de 6m
5.4  Vous éviterez ainsi d'endommager raccordement secteur
le produit et de provoquer Volume du récipient env. 30 |
d’éventuelles blessures d'aspiration 20 kPa
« Veillez a ce que le produit soit correctement assemblé Flux d'air max. 40 I/s
et a ce que le filtre soit correctement positionné. Longueur de flexible @ 32 mm env.3m
* Ne travaillez jamais sans filtre. Votre produit risquerait Longueur de flexible @ 21,5 mm env.1m
d’étre endommagé. -
. i . Puissance max. de 2000 W
. Utl'llsez uynlgu'ement _des pieces de rechange et acces- la prise du produit
soires d’origine (voir « Piéces de rechange/acces- -
soires ») fournis et recommandés par notre centre de Poids env. 7,6 kg
SAV. L'utilisation de piéces tierces entraine I'annula- Sous réserve de modifications techniques !

tion immédiate de tout droit a garantie.

Faites uniquement effectuer les réparations par des
centres de SAV que nous avons agréés.

Tenez compte des consignes de nettoyage et de
maintenance du produit.

Le produit doit étre conservé dans un lieu sec, hors de
portée des enfants.




7 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-

ment !

Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont completes.

Veérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a ['utiliser.

N'utilisez que des pieces d'origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

8 Montage

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

8.1

« Placez le produit sur une surface plane et droite.

Fixation et retrait du couvercle du
réservoir (2) (fig. 2, 3)

Retrait du couvercle du réservoir :

1.

Avant de retirer le couvercle du réservoir (2), retirez
toutes les buses (16/17/19/20), tous les flexibles
(12/15) et 'adaptateur d’aspiration (18) des supports
(2a) du couvercle du réservoir (2).

2. Desserrez les verrouillages (3a).
3. Soulevez le couvercle du réservoir (2) du réservoir (3).

Fixation du couvercle du réservoir :

1.

Placez le couvercle du récipient (2) sur le récipient (3).

2. Fixez le couvercle du réservoir (2) a l'aide des ver-

rouillages (3a).
Veillez a ce que les verrouillages (3a) se trouvent
dans les encoches du couvercle du réservoir (2).

8.2

8.3

8.4

Montage du réservoir (3) sur le bati
de base (4) (fig. 4)
Placez le réservoir (3) sur le bati de base (4).

Appuyez légérement le réservoir (3) sur le bati de
base (4).

Veillez a ce que les verrouillages du bati de base (4)
s’enclenchent sur le réservoir (3).

Montage des roulettes (5) (fig. 5)

Retirez le couvercle du réservoir (2) comme indiqué
au chapitre 8.1.

Placez le réservoir (3) sur une surface stable, coté in-
férieur vers le haut.

Insérez les roulettes (5) dans les trous de montage
prévus a cet effet (4b) sur le bati de base (4).

Enfoncez les roulettes (5) dans les trous de montage
(4b) en exergant une légére pression.

Retournez le réservoir (3) et placez-le sur les roulettes

(5).
Filtre et sac a poussiére (fig. 1, 2)

A la livraison, le produit comporte les filtres et sacs a
poussiére suivants :

Sac a poussiére en papier (21)

» Aspirateur a sec

Filtre en mousse (22)

« Aspiration humide

Cartouche filtrante (23)

» Aspiration de poussiéres fines a sec

Remarque :

1.

Pour monter/démonter le filtre et le sac a poussiére,
retirez le couvercle du réservoir (2), comme indiqué
au chapitre 8.1.

2. Posez toujours le couvercle du réservoir (2) face su-
périeure vers le bas.

3. Une fois que vous avez monté/démonté le filtre ou le
sac a poussiére souhaité, replacez le couvercle du ré-
servoir (2) sur le réservoir (3).

8.4.1 Montage/démontage du sac a

poussiére en papier (21) (fig. 6)

Démontage :

1. Retirez le sac a poussiére en papier (21) de I'entre-
toise (7a) au niveau du raccord d'aspiration (7).

Montage :

1. Placez le sac a poussiere en papier (21) a l'intérieur
du réservoir (3) sur I'entretoise (7a) au niveau du rac-
cord d'aspiration (7).

2. Vérifiez que le sac a poussiére en papier (21) est ins-
tallé correctement et que la bague d’étanchéité (21a)
entoure complétement I'entretoise (7a) au niveau du
raccord d'aspiration (7).

8.4.2 Montage/démontage du filtre en

mousse (22) (fig. 7)

Démontage :

1.

Retirez le filtre en mousse (22) du panier filtrant (11).
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Montage :

1. Tirez le filtre en mousse (22) au-dessus du panier fil-
trant (11).

2. Vérifiez que le filtre en mousse (22) est installé cor-
rectement et qu'il entoure complétement le panier fil-
trant (11).

8.4.3 Montage/démontage de la cartouche

filtrante (23) (fig. 8)
Démontage :

1. Tournez la cartouche filtrante (23) dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre et retirez-la du panier
filtrant (11).

Veillez a bien aligner I'extrémité dans le panier filtrant
(11) et les évidements dans la cartouche filtrante (23).

Montage :

1. Poussez la cartouche filtrante (23) a fond sur le panier
filtrant (11).

2. Tournez la cartouche filtrante (23) dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu’'a ce qu’elle soit entiére-
ment enclenchée dans couvercle du réservoir (2).
Veillez a bien aligner I'extrémité dans le panier filtrant
(11) et les évidements dans la cartouche filtrante (23).

3. Vérifiez que la cartouche filtrante (23) est correcte-
ment installée et qu'elle entoure completement le pa-
nier filtrant (11).

8.5 Raccordement du flexible
d'aspiration (12)
8.5.1 Fonction d'aspiration (fig. 9)
1. Insérez entiérement le couplage de flexible (12a) dans
le raccord d’aspiration (7).

2. Faites tourner le couplage de flexible (12a) dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il soit
compléetement enclenché.

3. Vérifiez que le flexible d'aspiration (12) est installé
correctement en tirant légerement sur le couplage du
flexible (12a).

8.5.2 Fonction de soufflage (fig. 10)

1. Insérez entiérement le couplage de flexible (12a) dans
le raccord de soufflage (10).
2. Faites tourner le couplage de flexible (12a) dans le

sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il soit
compléetement enclenché.

3. Vérifiez que le flexible d'aspiration (12) est installé
correctement en tirant Iégérement sur le couplage du
flexible (12a).

8.6  Débrancher le flexible d'aspiration
(12) (fig. 9, 10)

Débrancher le flexible d'aspiration (12) du raccord d'aspi-

ration (7) ou du raccord de soufflage (10) :

1. Faites tourner le couplage de flexible (12a) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre.

2. Retirez le couplage de flexible (12a) du raccord d'as-
piration (12) ou du raccord de soufflage (10).

sgpch

8.7 Rangement des buses (16/17/19/20)
et de la tige télescopique (14)
(fig. 2, 11)

1. Vous pouvez ranger les buses (16/17/19/20) et la tige

télescopique (14) dans les supports (2a/4a) sur le
couvercle du réservoir (2) et sur le bati de base (4).

8.8 Mise en place de la tige
télescopique (14) (fig. 12)

Remarque :

Le tube télescopique vous permet d'ajuster le produit a

votre taille.

1. Installez la tige télescopique (14) sur la poignée (13).

2. Pour déployer la tige télescopique (14), poussez la

touche de déverrouillage (14a) vers l'avant et mainte-
nez-la dans cette position.

3. Réglez la tige télescopique (14) a la longueur souhai-
tée et relachez la touche de déverrouillage (14a).

8.9 Utilisation des différentes buses
(16/17/19/20), de I’adaptateur
d’aspiration (18) et du flexible
d’aspiration (15) (fig. 2, 12, 13)

Flexible d’aspiration (15) :

» Pour I'utilisation de petits appareils. Si nécessaire, uti-
lisez 'adaptateur d'aspiration (18).

» Avec le suceur (19) ou la buse auto (20), le flexible
d’aspiration (15) permet de nettoyer les zones difficiles
d’accés. Son petit diametre rend le flexible d’aspiration
(15) plus polyvalent et facile @ manceuvrer, ce qui faci-
lite les travaux dans les zones étroites, comme I'habi-
tacle des voitures, les ateliers ou les coins étroits.

Buse de sol (16/17) :

« Aspiration de solides et de liquides sur des surfaces
moyennes a grandes, des tapis ou des paillassons.

« La buse de sol (16/17) peut étre utilisée avec la tige
télescopique (14) ou étre installée directement sur la
poignée (13).

* Au besoin, vous pouvez également ['utiliser sans ral-
longes.

Adaptateur d’aspiration (18)

» L’adaptateur d’aspiration étagé (18) offre différents
diametres, ce qui facilite le raccordement de différents
outils a I'aspirateur eau et poussiére.

Suceur (19) :

» Aspiration de solides et de liquides dans les joints,
coins, corps chauffants et zones difficilement acces-
sibles.

» Le suceur (19) peut étre utilisé avec la tige télesco-
pique (14), le flexible d’aspiration (15) ou étre installé
directement sur la poignée (13).

Buse auto (20) :

« Aspiration de matiéres solides et liquides sur les
sieges, tapis et interstices étroits, par exemple entre
les siéges d’une voiture et au niveau des pieds dans
I'habitacle.




« La buse auto (20) peut étre utilisée avec la tige téles-
copique (14), le flexible d’aspiration (15) ou étre instal-
lée directement sur la poignée (13).

8.9.1 Mise en place du flexible d'aspiration

(15) (fig. 13)
1. Installez le flexible d'aspiration (15) sur la poignée (13).

8.9.2 Mise en place de la buse (fig. 12, 13)

1. Mettez en place la buse souhaitée (16/17/19/20) sur
la poignée (13), sur la tige télescopique (14) ou sur le
flexible d'aspiration (15).

2. Enlevez la buse (16/17/19/20) en la retirant du flexible
d’aspiration (15), de la tige télescopique (14) ou de la
poignée (13) par 'avant.

9 Utilisation

Le produit est doté d'un réservoir en acier inoxydable. Les
roulettes rendent le produit trés maniable. En cas d’aspira-
tion d’eau, le flux d’air d’aspiration est coupé par une sou-
pape a flotteur de sécurité lorsque le réservoir est plein. Le
produit posséde également une fonction de soufflage.
Veuillez vous reporter aux descriptions suivantes pour
connaitre la fonction des éléments de commande.

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

4. Le produit démarre automatiquement des que vous
avez mis l'outil électrique* sous tension.

Mise hors tension

1. Arrétez l'outil électrique®. Le produit s’arréte automati-
quement aprés une temporisation d'env. 6 a 7 se-
condes.

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

10 Consignes de travail

10.1 Fonction d'aspiration

/\ AVERTISSEMENT

Il est interdit d’aspirer des cendres brilantes,
ainsi que des substances inflammables ou
nocives. Risque de blessure !

Les poussiéres fines, par exemple de ciment, de suie et
de platre, sont trop fines pour étre aspirées. Il existe un
risque de pénétration dans le moteur et d'endommage-
ment.

N'utilisez pas le produit sans filtre !

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

N'utilisez pas le produit sans filtre !

9.1 Mise en marche/arrét du produit
(fig. 1)
Mise sous tension

1. Branchez la fiche d'alimentation dans une prise de
courant correctement protégée par un fusible.

2. Mettez le produit en marche en mettant l'interrupteur
On/Off (9) sur la position I.

Mise hors tension
1. Arrétez le produit en mettant I'interrupteur On/Off (9)
en position 0.
9.2 Mise en marche/arrét du produit et
de loutil électrique (fig. 1)
Remarque :

Utilisez I'adaptateur d’aspiration (18) pour raccorder diffé-
rents produits d'un diametre de raccordement adapté au
flexible d'aspiration (12).

Mise sous tension

1. Branchez la fiche d'alimentation dans une prise de
courant correctement protégée par un fusible.

2. Raccordez un outil électrique* a la prise du produit (8).
3. Mettez I'interrupteur On/Off (9) en position II.

Placez le produit sur une surface plane et droite.

N’aspirez pas de matiéres chaudes, incandescentes,
inflammables, explosives ou nocives. Cela comprend
les cendres chaudes, I'essence, les solvants, les
acides et les bases.

Il existe un risque d'incendie et de blessure.

Arrétez le produit en cas d’échauffement et débran-

chez la fiche secteur. Laissez le produit refroidir a I'ex-

térieur sous surveillance.

Ne remplissez pas le réservoir au-dela de la moitié

afin que la soupape a flotteur de sécurité (11a) reste

toujours libre (fig. 1).

1. Installez le couplage de flexible (12a) sur le raccord
d’aspiration (7) (voir 8.5.7).

2. Mettez le produit en marche (voir 9.7 ou 9.2).

10.1.1  Aspiration de poussiéres (fig. 1, 2, 12)

Remarque :

N'utilisez pas de produit humide ou mouillé pour

I’aspiration de poussiéres !

1. Installez un sac a poussiéere en papier (21) dans le ré-
servoir (3) (voir 8.4.1).

2. Installez la cartouche filtrante (23) (voir 8.4.3).

3. Raccordez le couplage de flexible (12a) au raccord
d’aspiration (7) (voir 8.5.7).

4. Raccordez la tige télescopique (14) a la poignée (13)

(voir 8.8).

Raccordez la tige télescopique (14) a I'une des buses

(16/19/20).

Aspiration au niveau d'une table ou dans un espace

exigu :

Procédez comme indiqué au point 8.9.

Tenez le flexible d’aspiration (12) par la poignée (13).

o

6. Mettez le produit en marche (voir 9.7 ou 9.2).
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7. Aspirez la zone a nettoyer ou utilisez le produit avec
un outil électrique*.

8. Si nécessaire, ajustez la puissance d’aspiration en
poussant ou en tirant le poussoir (13a) de la poignée
(13).

9. Arrétez le produit (voir 9.7 ou 9.2).

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

10.1.2  Aspiration d’eau (fig. 1, 2)
Remarque :

Le flotteur installé dans le panier filtrant ferme
automatiquement le canal d’aspiration lorsque le
réservoir a atteint sa capacité de collecte maximale.
Dans ce cas, le produit doit étre arrété et le réservoir
vidé avant de reprendre I'utilisation.

1. Videz le réservoir (3) avant I'aspiration d’eau (voir
11.1.1).

2. |l est impossible de conserver des liquides dans le ré-
servoir (3).
Aprés l'aspiration d'eau, videz le réservoir (3) (voir
11.1.2).

3. Retirez le sac a poussiére en papier (21) ou la car-
touche filtrante (23) du réservoir (3)
(voir 8.4.1 ou 8.4.3).

4. Mettez le filtre en mousse (22) en place (voir 8.4.2).

5. Raccordez le couplage de flexible (12a) au raccord
d’aspiration (7) (voir 10.7).

6. Installez la tige télescopique (14) sur la poignée (13)
(voir 8.8).
Raccordez la tige télescopique (14) et 'une des buses
(17/19/20).
Aspirez a hauteur de table ou dans des espaces
restreints :
Procédez comme indiqué sous Utilisation des diffé-
rentes buses (16/17/19/20), de I'adaptateur d’aspira-
tion (18) et du flexible d’aspiration (15)
(fig. 2, 12, 13), » Page 33.

7. Tenez le flexible d’aspiration (12) par la poignée (13).

8. Mettez le produit en marche (voir 9.7 ou 9.2).

9. Aspirez la zone a nettoyer.

10. Arrétez le produit (voir 9.7).

11. Nettoyez le produit (voir 11.7).

10.2 Fonction de soufflage
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Installez un sac a poussiére en papier (21) dans le ré-
servoir (3) (voir 8.4.1).

2. Installez le filtre en mousse (22) ou la cartouche fil-

trante (23) (voir 8.4.2 ou 8.4.3).

3. Installez le couplage de flexible (12a) sur le raccord

© N oA

de soufflage (10) (voir 8.5.2).
Raccordez une buse (19/20) si nécessaire (voir 8.9.2).

Tenez le flexible d’aspiration (12) par la poignée (13).
Mettez le produit en marche (voir 9.7).

Soufflez une surface ou des objets.

Arrétez le produit (voir 9.7).

Raccordez le flexible d’aspiration au raccord d’aspira-
tion (6) (voir 8.5.17).

11 Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Si vous dirigez le flux d’air vers d’autres personnes, des
animaux ou des objets, vous risquez de causer des
blessures et des dommages.

— Dirigez le flux d’air dans la direction opposée a votre
corps.

— Ne dirigez pas le flux d’air vers d’autres personnes,
animaux ou objets.

— Ne soufflez pas d'objets durs comme des pierres ou
des branches.

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bra-
lures.

— Arrétez le produit.
— Débranchez la fiche secteur.
— Laissez le produit refroidir.

11.1 Nettoyage

1.

N’'immergez jamais le produit dans I'eau ou tout autre
liquide pour le nettoyer.

2. Naspergez en aucun cas le produit d’eau.
3. Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet

d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon* propre ou soufflez
dessus avec de lair comprimé* a faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer le produit
aprés chaque utilisation.

4. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-

truées.

5. N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants

*

qui risqueraient d’attaquer les pieces en plastique du
produit. Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a l'intérieur du produit.

= ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !




1.

1.1  Vidange du réservoir (3) (fig. 1)

/\ AVERTISSEMENT

Videz et nettoyez le produit avant et aprés utili-
sation pour éviter I'accumulation de matiéere
présentant un risque d'incendie du produit.

1.

2.

1.

1.

Retirez le couvercle du réservoir (2) du réservoir (3)
comme indiqué au chapitre 8.7.

Videz le réservoir (3).

1.2  Videz le réservoir (3) aprés

I'aspiration humide (fig. 1, 14)
En présence de saletés humides, ouvrez le capuchon
d’évacuation (6) pour que le liquide aspiré puisse
s’écouler.
Levez le produit par la poignée de transport (1) et
faites-le 1égerement basculer pour retirer les résidus
liquides du réservoir (3).
Remettez le capuchon d’évacuation (6) dans I'ouver-
ture d’évacuation. Refermez I'ouverture en tournant le
capuchon d'évacuation (6) dans le sens des aiguilles
d'une montre.

Pour vous assurer que le réservoir est vide (3), procé-
dez comme indiqué au chapitre 77.7.1.

1.3  Nettoyage du filtre en mousse (22) et
de la cartouche filtrante (23)

(fig. 1,7, 8)

Si la puissance d’aspiration baisse, nettoyez le filtre en
mousse (22) ou la cartouche filtrante (23).

Remarque :
Avant de remonter le filtre, assurez-vous qu'il est sec.

1.
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1.4

Retirez toutes les buses (16/17/19/20), et la tige téles-
copique (14) du support (2a/4b).

Retirez le couvercle du réservoir (2) comme indiqué
au chapitre 8.1.

Retournez le couvercle du réservoir (2).

Retirez le filtre en mousse (22) ou la cartouche fil-
trante (23) du panier filtrant (11).

Retirez la poussiére du filtre en mousse (22) ou de la
cartouche filtrante (23) en le/la secouant ou en le/la
lavant le cas échéant.

Laissez sécher le filtre en mousse (22) ou la car-
touche filtrante (23) a I'air avant de le/la remettre en
place et de le/la réutiliser.

Remettez le filtre en mousse (22) ou la cartouche fil-
trante (23) en place sur le panier filtrant (11).

Fermez le récipient (3) avec le couvercle (2).
Nettoyage de la cartouche filtrante
(23) et du levier d’auto-nettoyage
(11b) (fig. 8)

Retirez le couvercle du réservoir (2) comme indiqué
au chapitre 8.1.

Installez la cartouche filtrante (23) sur le panier filtrant
(11) comme indiqué au chapitre 8.4.3.

Fixez a nouveau le couvercle du réservoir (2)
(voir 8.1).

4. Raccordez la fiche secteur a une source électrique

appropriée.

5. Mettez l'interrupteur On/Off (9) sur I.
6. Maintenez la poignée (13) du levier d’auto-nettoyage

(11b) pour bloquer le flux d’air.

7. Appuyez cinq fois sur le levier d’auto-nettoyage (11b)

et maintenez-le enfoncé 3 secondes a chaque fois.

8. Cela permet de répartir I'air dans la cartouche filtrante

(23) afin d’éliminer les résidus et les impuretés.

11.2 Maintenance

1.

Avant chaque utilisation, contrélez les défauts mani-
festes sur le produit (pieces desserrées, usées ou en-
dommagées).

2. Vérifiez les endommagements et la bonne fixation des

11.21

couvercles et dispositifs de protection. Remplacez-les
si besoin.

Remplacement du sac a poussiére en
papier (21), du filtre en mousse (22) ou
de la cartouche filtrante (23) (fig. 2)

Retirez toutes les buses (16/17/19/20), et la tige téles-
copique (14) du support (2a/4b).

2. Retirez le couvercle du réservoir (2) comme indiqué

au chapitre 8.1.

3. Retournez le couvercle du réservoir (2).

4. Retirez le filtre en mousse (22) ou la cartouche fil-

trante (23) du panier filtrant (11) ou retirez le sac a
poussiere en papier (21) de 'entretoise (7a).

5. Pour remplacer le sac a poussiére en papier (21), pro-

cédez comme indiqué au chapitre 8.4.7.

6. Fixez le nouveau filtre en mousse (22) au panier fil-

trant (11) comme indiqué au chapitre 8.4.2 .

7. Fixez la nouvelle cartouche filtrante (23) au panier fil-

trant (11) comme indiqué au chapitre 8.4.3 .

8. Refermez le récipient (3) avec le couvercle (7).

12 Stockage et transport

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure et de brilures !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.

— Laissez le moteur refroidir.
— Débranchez la fiche secteur.

121

» Videz entierement le produit.
» Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

Stockage

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.

La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére ou
de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proximité
du produit.



12.2 Transport

1. Pour transporter le produit, débranchez-le du réseau
d’électricité et installez-le a un autre endroit prévu a
cet effet.

2. Le produit doit uniquement étre transporté ou soulevé
par la poignée de transport.

3. Soulevez le produit pour le transporter dans des esca-
liers ou pour passer des obstacles.

4. Pour éviter les dommages et les blessures, le produit

doit étre sécurisé lors de son transport a bord de véhi-
cules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne glisse.

13 Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client et la
rallonge électrique utilisée doivent correspondre a
ces prescriptions.

13.1 Cables de raccordement
électriques défectueux

Des détériorations de lisolation sont souvent présentes
sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

Des points de pliure dus a une fixation ou a un chemi-
nement incorrects du cable de raccordement.

Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent.

Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des cables de raccordement électriques défectueux de la
sorte ne doivent pas étre utilisés et font encourir, en rai-
son de leur isolation défectueuse, un danger de mort.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriqgues ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les cables de raccordement dotés du méme signe.

L'indication de la désignation du type sur le cable de rac-
cordement est obligatoire.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
cables de raccordement secteur endommagés ou
défectueux

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement
secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en charger
afin d’éviter les risques pour la sécurité.

13.2 Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arréte de lui-
méme. Aprés un temps de refroidissement (d'une durée
variable), le moteur peut étre remis en marche.
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13.3 Moteur a courant alternatif

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

* La tension secteur doit étre de 220 V — 240 V~.

* Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

14 Réparation et commande de
piéces de rechange

Assurez-vous aprés toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les pieces relatives a la sécurité sont
bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-

vente ou par un spécialiste ddment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

141 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pieces de rechange :

« Désignation du modéle
« Référence
« Informations de la plaque signalétique

14.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

Piéces d'usure* : sac a poussiére en papier, filtre en
mousse, cartouche filtrante

*=non fourni !




15 Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas
correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniére, adressez-vous a l'atelier de ser-

vice apres-vente.
Défaut
Le produit ne fonctionne pas.

Cause possible

Produit désactivé. Interrupteur On/
Off désactivé.

Solution

Mettez le produit en marche avec l'interrupteur
On/Off.

Cable de raccordement secteur en-
dommagé.

Arrétez le produit et débranchez-le du secteur.
Contrdlez I'état du cable de raccordement sec-
teur.

Au besoin, faites remplacer le cable de raccor-
dement secteur par un spécialiste autorisé.

Interrupteur On/Off défectueux.

Moteur défectueux.

Contactez notre service aprés-vente.

Alimentation en tension incorrecte.

Veérifiez I'installation électrique afin de vous as-
surer qu'elle est conforme aux indications figu-
rant sur la plaque signalétique.

Le produit fonctionne par inter-
mittence.

Faux contact interne.

Interrupteur On/Off défectueux.

Contactez notre service aprés-vente.

Le réservoir n’est pas fermé.

Fermer le réservoir.

Le récipient est plein.

Videz le récipient.

La voie d’aération est bloquée.

Controlez les piéces suivantes pour vérifier
qu’elles ne sont pas obstruées et éliminez les
éventuelles obstructions :

+ Réservoir
« Flexible d’aspiration
 Tige télescopique

La cartouche filtrante ou le filtre en
mousse est obstrué.

Nettoyez la cartouche filtrante ou le filtre en
mousse.

La puissance d’aspiration est ré-
duite, méme aprés nettoyage de
la cartouche filtrante ou du filtre
en mousse.

La cartouche filtrante ou le filtre en
mousse est endommagé.

Remplacez la cartouche filtrante ou le filtre en
mousse.

Le produit surchauffe.

La cartouche filtrante ou le filtre en
mousse est obstrué.

Nettoyez la cartouche filtrante ou le filtre en
mousse.

Le sac a poussiere en papier est
plein.

Remplacez le sac a poussiere en papier.

De la poussiere s’échappe du
produit.

Le couvercle du récipient n’a pas été
monté correctement.

Montez correctement le couvercle du récipient.

Le matériau aspiré ressort au ni-
veau du couvercle du réservoir.

Le filtre en mousse ou la cartouche
filtrante est endommagé(e).

Remplacez le filtre en mousse ou la cartouche
filtrante.

Aucun filtre n’est disponible.

Insérez un filtre.

16 Elimination et recyclage

Consignes relatives a la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

Consignes relatives a I'emballage . . . .
Les appareils électriques et électroniques usa-

gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
mmm ménageéres, mais éliminés séparément !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L’élimi-
nation des piles et batteries est réglementée par la loi
allemande sur les piles.

N/ (] ry Les matériaux d’emballage sont
% » @recyclables. Merci d’éliminer les
ﬁn \ emballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a I'issue de leur utilisation.




« |l incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractere personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :
— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépdts municipaux p. ex.)

— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimétres de longueur auprés du fabricant ou
d’un point de collecte agréé situé prés de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique a
un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre I'appareil électronique usa-
gé gratuitement sur demande de I'utilisateur final. Pour
en étre s{r, contactez le service client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I'Union européenne.
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17 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : Aspirateur eau et poussiére électrique —
VC30 Premium

Réf. 5907746901

Directives UE :
2014/30/UE, 2011/65/EU*, 2014/35/UE,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023 ;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013 ;

EN 62233:2008 ; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 ;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 ;

EN IEC 55014-1:2021 ;

EN IEC 55014-2:2021 ;

Responsable de la documentation :

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

$imon Schtink>
Division Manager Product Center

 fon .
A%as/Pecher

Head of Project Management
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi € non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere e os-
| | servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezza!

Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

Il prodotto € conforme alle direttive serbe in

A A vigore.

1 Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,

Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

« Trattamento improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso
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Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

Utilizzo non conforme

guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata osser-
vanza delle norme elettriche e delle disposizioni VDE
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:
Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto.

Esse contengono avvertenze importanti su come utilizza-
re il prodotto in modo sicuro, corretto ed economico, su
come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione,
ridurre i tempi di inattivita ed aumentare l'affidabilita e la
durata di vita del prodotto. Oltre alle disposizioni di sicu-
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l'uso, &
necessario altresi osservare le norme in vigore nel pro-
prio Paese per il prodotto.

Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per I'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2 Descrizione del prodotto
(Fig. 1-14)

1. Maniglia di trasporto

2. Coperchio del serbatoio
2a. Supporto

3. Contenitore

3a. Dispositivi di bloccaggio
4. Struttura di base

4a. Supporti

4b. Fori di montaggio

5. Ruote

6. Coperchio di scarico

7. Raccordo di aspirazione
7a. Traversa

8. Presa del prodotto

9. Interruttore ON/OFF

10. Collegamento di soffiaggio
11. Cestello del filtro

11a.  Valvola di sicurezza a galleggiante
11b. Leva di pulizia automatica

12. Tubo flessibile di aspirazione

12a. Raccordo del flessibile

13. Maniglia

13a. Valvola a saracinesca

14. Tubo telescopico

14a.  Tasto di sblocco

15. Tubo flessibile di aspirazione

16. Ugello per pavimenti (aspirazione a secco)
17. Ugello per pavimenti (aspirazione a umido)
18. Adattatore di aspirazione

19. Bocchetta a lancia

20. Ugello auto

21. Sacchetto del filtro di carta

21a.  Anello di tenuta

22. Filtro in schiuma

23. Cartuccia del filtro

24. Busta per la conservazione



3  Contenuto della fornitura (Fig. 2)
Pos. Quantita Denominazione

4. 1x Struttura di base
5. 4 x Ruote
12. 1x Flessibile di aspirazione

(3 m/d& 32 mm)

14, 1x Tubo telescopico
15. 1x Flessibile di aspirazione
(1 m/& 21,5 mm)
16. 1x Ugello per pavimenti
(aspirazione a secco)
17. 1x Ugello per pavimenti
(aspirazione a umido)
18. 1x Adattatore di aspirazione
19. 1Xx Bocchetta a lancia
20. 1x Ugello auto
21. 1Xx Sacchetto del filtro di carta
22. 1x Filtro in schiuma
23. 1x Cartuccia del filtro
24. 1x Busta per la conservazione
1x Aspirapolvere a umido /
secco elettronico
1x Istruzioni per I'uso

4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

L'aspirapolvere a umido e a secco & idoneo per l'aspira-
zione a umido e a secco a patto che si impieghi I'apposito
filtro. Il prodotto non & destinato all'aspirazione di sostan-
ze infiammabili, esplosive o pericolose per la salute.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per l'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A\ CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

5 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

/A AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

5.1 Indicazioni di sicurezza generali

» L'uso della macchina e assolutamente vietato ai bam-
bini, alle persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali o con scarsa esperienza e conoscenza,
o alle persone che non conoscono le istruzioni per I'u-
so della macchina; le norme locali possono limitare
I'eta dell'utente.

| bambini non devono giocare con il prodotto.

La pulizia e la manutenzione non devono essere ese-
guite da bambini.




« Conservare il prodotto in un luogo asciutto e lontano
dalla portata dei bambini.

Quando si utilizzano dispositivi elettrici occorre osserva- ) ) .

re le seguenti misure di sicurezza basilari per la prote- Rischi residui

zione contro scosse elettriche, lesioni e incendi: Il prodotto & stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.

5.2 In questo modo si evitano incidenti Tuttavia, durante il suo impiego, si possono

e lesioni presentare rischi residui.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

Non lasciare mai il prodotto pronto al funzionamento
incustodito sul posto di lavoro.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-

) . . . . tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
Non rivolgere in nessun caso il prodotto e gli ugelli du- sidui non evidenti.

rante il funzionamento verso sé stessi o altre persone,

in particolare verso occhi e orecchie. Sussiste il peri- I rischi reS|du'! possono essere ”doﬁt' aI minimo se si
colo di lesioni osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previsto",

nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

Non aspirare persone ed animali con il prodotto.

Non aspirare sostanze calde, incandescenti, infiam-
mabili, esplosive o pericolose per la salute. Tra queste
si possono annoverare anche cenere calda, benzina,
solventi, acidi o basi. Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
Sussiste il rischio di incendio e lesioni. prodotto € in funzione.

Evitare una messa in funzione accidentale del prodot-
to.

Controllare regolarmente che il prodotto e gli accesso- Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza
ri non siano danneggiati. Non utilizzare prodotti o ac- definite all'interno delle istruzioni per I'uso.

cessori danneggiati.
/A AVVISO

5.3 In questo modo si evitano incidenti ) )
Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico

e lesioni dovute a scariche durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
elettriche pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio

« Spegnere il prodotto quando:

— non si utilizza il prodotto, lo si trasporta o lo si la- medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
scia incustodito. lizzare l'attrezzo elettrico.
— si controlla il prodotto, lo si pulisce o si rimuovono i
bloccaggi. 6 Dati tecnici
— si eseguono lavori di pulizia 0 manutenzione oppu- - -
re se si sostituiscono gli accessori. Tensione nominale 220-240 V~/ 50/60 Hz
— dopo il contatto con corpi estranei o in caso di vi- Potenza nominale 1500 W
brazione anomala. Classe di protezione |
« Non immergere il prodotto in acqua, né azionarlo in Tipo di protezione IPX4
ambiente umido. -
) ) L N Lunghezza cavo di 6m
« Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi allacciamento alla rete
per la pulizia. - -
. . R Volume del contenitore circa 30 |
* Non maneggiare il prodotto con le mani umide o ba-
gnatel! teorica 20 kPa
. . . Flusso d'aria max. 40 /s
5.4 In questo modo si evitano danni al Comah ol flossit 3
prodotto e lesioni personali o someza et fiessible ca.sm
eventualmente derivanti da cio e
Lunghezza del flessibile ca.1m

Assicurarsi che il prodotto sia assemblato corretta- @ 21,5mm
mente e che i filtri siano in posizione corretta.

Potenza massima presa del 2000 W
* Non lavorare senza filtri. Il prodotto potrebbe subire prodotto
dei danni. -
Peso circa 7,6 kg

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio e accessori origi-
nali (vedere "Ricambi/accessori") forniti e raccoman- Con riserva di modifiche tecniche!
dati dal nostro centro assistenza. L'utilizzo di pezzi

non originali annulla immediatamente i diritti di garan-

zZia.

Fare eseguire le riparazioni sono dai nostri centri di
assistenza clienti autorizzati.

Rispettare le indicazioni per la pulizia e la manuten-
zione del prodotto.
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7 Disimballaggio 8.2  Montare il serbatoio (3) sulla
struttura di base (4) (Fig. 4)

A A ISO 1. Posizionare il serbatoio (3) sulla struttura di base (4).
Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio- 2. Premere leggermente il serbatoio (3) sulla struttura di
cattoli per bambini! base (4).

I bambini non devono giocare con i sacchetti di pla- 3. Controllare che i dispositivi di bloccaggio della struttu-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di ra di base (4) si innestino sul serbatoio (3)
ingerimento e soffocamento! '

8.3  Montaggio delle rotelle (5) (Fig. 5)

Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe 1. Rimuovere il coperchio del serbatoio (2) come descrit-
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen- toin 8.1.

ti). 2. Posizionare il serbatoio (3) su una superficie fissa,
con la parte inferiore rivolta verso I'alto.

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Controllate se il contenuto della fornitura &€ completo.
3. Inserire le rotelle (5) negli appositi fori di montaggio
(4b) presenti sulla struttura di base (4).

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-

lare immediatamente eventuali danni al corriere che 4. Premere le rotelle (5) nei fori di montaggio (4b), eser-
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami citando una leggera pressione.
successivi. 5. Girare il serbatoio (3) e appoggiarlo sulle ruote (5).
« Ove possibile, conservare I'imballaggio fino alla sca- . . .
denza della garanzia. 8.4  Filtri e sacchetti filtranti (Fig. 1, 2)
« Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con Il contenuto della fornitura del prodotto comprende i se-
l'ausilio delle istruzioni per 'uso. guenti filtri e sacchetti filtranti:
+ Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac- Sacchetto del filtro di carta (21)
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos- « Aspirazione a secco
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri- i . .
venditore specializzato. Filtro in schiuma (22)
« In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli, * Aspirazione dei liquidi
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto. Cartuccia del filtro (23)

» Aspirazione a secco di polveri sottili

8 Montaggio

Nota:
A AVVISO 1. Per montare/smontare i filtri e i sacchetti filtranti ri-
N .. muovere il coperchio del serbatoio (2), come descritto
Pericolo di lesioni! in 8.1.
Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro- 2. Deporre il coperchio del serbatoio (2) sempre con la
dotto & pronto per l'uso. parte superiore rivolta verso il basso.
« Posizionare il prodotto su un fondo piano e stabile. 3. Dopo avere montato/smontato il filtro o il sacchetto fil-
trante desiderato, applicare nuovamente il coperchio
8.1 Fissaggio ed estrazione del del serbatoio (2) sul serbatoio (3).
coperchio del serbatoio (2) 8.4.1 Montaggio/smontaggio del sacchetto
(Fig. 2, 3) del filtro di carta (21) (Fig. 6)
Rimuovere il coperchio del serbatoio: Smontaggio:
1. Prima di togliere il coperchio del serbatoio (2), rimuo- 1. Estrarre il sacchetto del filtro di carta (21) dal traversi-
vere tutti gli ugelli (16/17/19/20), i tubi di aspirazione no (7a) sul raccordo di aspirazione (7).
(12/15) e I'adattatore di aspirazione (18) dai supporti Montaggio:

(2a) sul coperchio del serbatoio (2). ) . ) . )
e o X 1. Applicare il sacchetto del filtro di carta (21) all'interno
2. Allentare i dispositivi di bloccaggio (3a). del serbatoio (3) sul traversino (7a) presente sul rac-
. Sollevare il coperchio del serbatoio (2) dal serbatoio cordo di aspirazione (7).
stesso (3). 2. Controllare che il sacchetto del filtro di carta (21) sia
Fissare il coperchio del serbatoio: installato correttamente e che I'anello di tenuta (21a)

1. Posizionare il coperchio del serbatoio (2) sul serbatoio circondi completamente il traversino (7a) presente sul
A3). raccordo di aspirazione (7).

2. Fissare il coperchio del serbatoio (2) con i dispositivi
di bloccaggio (3a).
Assicurarsi che i dispositivi di bloccaggio (3a) siano
inseriti negli incavi sul coperchio del serbatoio (2).




8.4.2 Montaggio/smontaggio del filtro in
schiuma (22) (Fig. 7)
Smontaggio:

1. Estrarre il filtro in schiuma (22) dal cestello del filtro
(11).
Montaggio:

1. Tirare il filtro in schiuma (22) attraverso il cestello del
filtro (11).
2. Controllare che il filtro in schiuma (22) sia installato

correttamente e circondi completamente il cestello del
filtro (11).

8.4.3 Montaggio/smontaggio della

cartuccia del filtro (23) (Fig. 8)
Smontaggio:

1. Ruotare la cartuccia del filtro (23) in senso antiorario
ed estrarla dal cestello del filtro (11).
Assicurarsi che le estremita nel cestello del filtro (11)
e le scanalature nella cartuccia del filtro (23) siano alli-
neati correttamente.

Montaggio:

1. Spingere fino in fondo la cartuccia del filtro (23) sul
cestello del filtro (11).

2. Ruotare la cartuccia del filtro (23) in senso orario fino
a quando non é innestata completamente nel coper-
chio del serbatoio (2).

Assicurarsi che le estremita nel cestello del filtro (11)
e le scanalature nella cartuccia del filtro (23) siano alli-
neati correttamente.

3. Controllare che la cartuccia del filtro (23) sia installata
correttamente e circondi completamente il cestello del
filtro (11).

8.5 Collegamento del tubo flessibile di
aspirazione (12)
8.5.1 Funzione di aspirazione (Fig. 9)

1. Spingere il raccordo del flessibile (12a) completamen-
te nel raccordo di aspirazione (7).

2. Ruotare il raccordo del flessibile (12a) in senso orario
fino a quando non & completamente innestato.

3. Controllare che il tubo flessibile di aspirazione (12) sia
installato correttamente, tirando leggermente sul rac-
cordo del flessibile (12a).

8.5.2 Funzione di soffiaggio (Fig. 10)

1. Spingere il raccordo del flessibile (12a) completamen-
te nel collegamento di soffiaggio (10).

2. Ruotare il raccordo del flessibile (12a) in senso orario
fino a quando non € completamente innestato.

3. Controllare che il tubo flessibile di aspirazione (12) sia
installato correttamente, tirando leggermente sul rac-
cordo del flessibile (12a).

8.6  Scollegamento del flessibile di
aspirazione (12) (Fig. 9, 10)

Scollegare il tubo flessibile di aspirazione (12) dal raccor-

do di aspirazione (7) o dal collegamento di soffiaggio (10):

1. Ruotare il raccordo del flessibile (12a) in senso antio-
rario.

2. Estrarre il raccordo del flessibile (12a) dal raccordo di
aspirazione (12) o dal collegamento di soffiaggio (10).

8.7  Conservare gli ugelli (16/17/19/20)
e il tubo di telescopico (14)
(Fig. 2, 11)

1. Gli ugelli (16/17/19/20) e il tubo telescopico (14) pos-

sono essere conservati nei supporti (2a/4a) presenti
nel coperchio del serbatoio (2) e sulla struttura di base

(4).
8.8  Applicazione del tubo telescopico
(14) (Fig. 12)
Nota:

Il tubo telescopico consente di regolare il prodotto in base
all'altezza personale.

1. Applicare il tubo telescopico (14) sulla maniglia (13).
2. Per fare uscire il tubo telescopico (14) spingere il tasto

di sblocco (14a) in avanti e mantenerlo in questa posi-
zione.

3. Regolare il tubo telescopico (14) alla lunghezza desi-
derata e rilasciare il tasto di sblocco (14a).

8.9  Utilizzo dei diversi ugelli
(16/17/19/20), dell'adattatore di
aspirazione (18) e del flessibile di
aspirazione (15) (Fig. 2, 12, 13)

Tubo flessibile di aspirazione (15):

« Per l'utilizzo di piccoli strumenti. Utilizzare in questo
caso, se necessario, I'adattatore di aspirazione (18).

In collegamento con la bocchetta a lancia (19) o l'u-
gello auto (20), il flessibile di aspirazione (15) € adatto
alla pulizia di aree di difficile accesso. A causa del dia-
metro ridotto, il flessibile di aspirazione (15) & piu fles-
sibile e semplice da manovrare, il che semplifica il la-
voro in punti stretti, come ad esempio le aree interne
delle auto, le officine o angoli stretti.

Ugello per pavimenti (16/17):

» Aspirazione di materiale solido e di liquidi su superfici
da medie a grandi, tappeti o zerbini.

» L'ugello per pavimenti (16/17) puo essere inserito e u-
tilizzato con il tubo telescopico (14) oppure diretta-
mente sulla maniglia (13).

« All'occorrenza si pud usare anche senza le prolunghe.
Adattatore di aspirazione (18)

» L'adattatore di aspirazione a gradini (18) dispone di
piu diametri, che consentono un semplice collega-
mento di diversi utensili con un aspiratore solidi-liqui-
di.

Bocchetta a lancia (19):

» Aspirazione di materiale solido e liquidi in giunture,
angoli, radiatori e punti di difficile accesso.

« La bocchetta a lancia (19) puo essere inserita e utiliz-
zata o insieme al tubo telescopico (14), al flessibile di

aspirazione (15) oppure direttamente sulla maniglia
(13).
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Ugello auto (20):

« Aspirazione di sostanze solide e liquidi su sedili, tap-
peti e intercapedini strette, ad esempio tra i sedili
dell'auto e nell'area dei piedi.

* L'ugello auto (20) pud essere inserito e utilizzato o in-
sieme al tubo telescopico (14), al flessibile di aspira-
zione (15) oppure direttamente sulla maniglia (13).

8.9.1 Applicazione del flessibile di

aspirazione (15) (Fig. 13)

1. Applicare il flessibile di aspirazione (15) sulla maniglia
(13).

8.9.2 Inserimento dell'ugello (Fig. 12, 13)

1. Innestare l'ugello desiderato (16/17/19/20) sulla mani-
glia (13), sul tubo telescopico (14) oppure sul flessibile
di aspirazione (15).

2. Rimuovere l'ugello (16/17/19/20) estraendolo da da-
vanti dal flessibile di aspirazione (15), dal tubo tele-
scopico (14) o dalla maniglia (13).

9 Utilizzo

Il prodotto & dotato di un serbatoio in acciaio inossidabile.
Le rotelle consentono una grande manovrabilita del pro-
dotto. Nell'aspirazione a secco la disattivazione del flusso
di aria di aspirazione si effettua mediante una valvola a
galleggiante di sicurezza, che indica se il serbatoio & pie-
no. Inoltre il prodotto dispone di una funzione di soffiag-
gio.

Per la funzione degli elementi di comando si rimanda alle
seguenti descrizioni.

ATTENZIONE

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-
gatorio montarlo completamente!

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
dotto & pronto per l'uso.

Non utilizzare senza filtri!

9.1 Accensione/spegnimento del
prodotto (Fig. 1)
Accensione

1. Inserire la spina elettrica in una presa di corrente do-
tata della protezione adeguata.

2. Accendere il prodotto impostando l'interruttore ON/
OFF (9) in posizione I.

Spegnimento

1. Spegnere il prodotto impostando l'interruttore ON/OFF
(9) in posizione 0.

9.2  Accensione/spegnimento del
prodotto e dell’utensile elettrico
(Fig. 1)

Nota:

Utilizzare I'adattatore di aspirazione (18) per collegare di-
versi prodotti con un diametro di collegamento adatto al
flessibile di aspirazione (12).

Accensione

1. Inserire la spina elettrica in una presa di corrente do-
tata della protezione adeguata.

2. Collegare un utensile elettrico* alla presa del prodotto
(8).
3. Portare l'interruttore ON/OFF (9) in posizione II.

4. Quando l'utensile elettrico* viene acceso, il prodotto si
accende automaticamente.

Spegnimento

1. Spegnere l'utensile elettrico*. Il prodotto si spegne in
automatico dopo un tempo di ritardo di circa 6 - 7 se-
condi.

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

10 Istruzioni di lavoro

10.1 Funzione di aspirazione

A\ AVVISO

E vietato aspirare ceneri incandescenti e so-
stanze inflammabili pericolose per la salute.
Sussiste il pericolo di lesioni!

ATTENZIONE

Le polveri sottili, ad esempio di cemento, fuliggine e
gesso, sono troppo fini per essere aspirate. Sussiste il
rischio che entrino nel motore e lo danneggino.

Non utilizzare senza filtri!

» Posizionare il prodotto su un fondo piano e stabile.

* Non aspirare sostanze calde, incandescenti, infiam-
mabili, esplosive o pericolose per la salute. Tra queste
si possono annoverare anche cenere calda, benzina,
solventi, acidi o basi.

Sussiste il rischio di incendio e lesioni.

* In caso di riscaldamento, spegnere il prodotto ed e-
strarre la spina elettrica. Fare raffreddare il prodotto
all'aperto sotto sorveglianza.

» Riempire il serbatoio al massimo fino a meta, in modo
che la valvola a galleggiante di sicurezza (11a) riman-
ga sempre libera (Fig. 1).
1. Inserire il raccordo del flessibile (12a) sul raccordo di
aspirazione (7)(vedere 8.5.7).

2. Accendere il prodotto (vedere 9.7 oppure 9.2).




10.1.1  Aspirazione a secco (Fig. 1, 2, 12)
Nota:

Non utilizzare un prodotto umido o banato per
I'aspirazione a secco!

1.

9.

Inserire il sacchetto del filtro di carta (21) nel serbatoio
(3) (vedere 8.4.1).

Inserire la cartuccia del filtro (23) (vedere 8.4.3).

Collegare il raccordo del flessibile (12a) al raccordo di
aspirazione (7) (vedere 8.5.7).

Inserire il tubo telescopico (14) sulla maniglia (13) (ve-
dere 8.8).

Collegare il tubo telescopico (14) e uno degli ugelli
(16/19/20).

Aspirazione all'altezza del banco o in condizioni di
spazio ristrette:

Procedere come descritto in 8.9.

Tenere saldamente il flessibile di aspirazione (12)
dall'impugnatura (13).

Accendere il prodotto (vedere 9.7 oppure 9.2).

Aspirare I'area da pulire o utilizzare il prodotto con un
utensile elettrico™.

Adeguare eventualmente la potenza aspirante spin-
gendo il cursore scorrevole (13a) dallimpugnatura
(13), avanti e indietro.

Spegnere il prodotto (vedere 9.7 oppure 9.2).

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

10.1.2  Aspirazione a umido (Fig. 1, 2)
Nota:

Un galleggiante integrato nel cestello del filtro
garantisce che il canale di aspirazione si chiude
automaticamente non appena il serbatoio ha
raggiunto la sua capacita di alloggiamento massima.
In questo caso occorre spegnere il prodotto e
svuotare il contenitore prima di potere proseguire il
funzionamento.

1.

Svuotare il serbatoio (3) prima di avere aspirato a u-
mido (vedere 711.1.7).

Il serbatoio (3) non & adatto a contenere dei liquidi.
Dopo l'aspirazione a umido, scaricare il serbatoio (3)
(vedere 11.1.2).

Rimuovere il sacchetto del filtro di carta (21) o la car-
tuccia del filtro (23) dal serbatoio (3) (vedere 8.4.71 op-
pure 8.4.3).

4. Applicare il filtro in schiuma (22) (vedere 8.4.2).
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Collegare il raccordo del flessibile (12a) sul raccordo
di aspirazione (7)(vedere 70.7).

Applicare il tubo telescopico (14) sulla maniglia (13)
(vedere 8.8).

Collegare il tubo telescopico (14) e uno degli ugelli
(17/19/20).

Aspirazione all'altezza del banco o in condizioni di
spazio ristrette:

Procedere come indicato in Utilizzo dei diversi ugelli
(16/17/19/20), dell'adattatore di aspirazione (18) e del
flessibile di aspirazione (15) (Fig. 2, 12, 13), » Pagina
44.

Tenere saldamente il flessibile di aspirazione (12)
dall'impugnatura (13).

8. Accendere il prodotto (vedere 9.7 oppure 9.2).
9. Aspirare I'area da pulire.

10. Spegnere il prodotto (vedere 9.7).

11. Pulire il prodotto (vedere 711.7).

10.2 Funzione di soffiaggio

/\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Se si dirige il flusso d'aria su persone, animali o oggetti
puo causare lesioni e danni.

— Allontanare il flusso d'aria dal proprio corpo.

— Non dirigere mai il flusso d'aria su altre persone, a-
nimali o oggetti.

— Non soffiare oggetti duri come pietre o rami.

1. Inserire il sacchetto del filtro di carta (21) nel serbatoio
(3) (vedere 8.4.1).

2. Inserire il filtro in schiuma (22) o la cartuccia del filtro
(23) dal serbatoio (vedere 8.4.2 oppure 8.4.3).

3. Inserire il raccordo del flessibile (12a) sul collegamen-
to di soffiaggio (10) (vedere 8.5.2).
Aprire se necessario un ugello (19/20) (vedere 8.9.2).

4. Tenere saldamente il flessibile di aspirazione (12)
dall'impugnatura (13).

Accendere il prodotto (vedere 9.7).
Pulire la superficie o gli oggetti tramite soffiatura.
Spegnere il prodotto (vedere 9.7).

Collegare il raccordo del flessibile al raccordo di aspi-
razione (6) (vedere 8.5.7).

© N oo

11 Pulizia e manutenzione

A\ AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

A\ AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

A\ AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Estrarre la spina elettrica.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

11.1  Pulizia

1. Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.

2. Non lavare mai il prodotto con un getto d’acqua.



3.

Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il pit possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno* pulito o soffiando con aria com-
pressa* a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-
bere.

Non impiegare detergenti o solventi; questi potrebbero
corrodere i componenti in plastica del prodotto. Assi-
curarsi che non possa penetrare acqua all'interno del
prodotto.

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-

nitura!
11.1.1  Svuotamento del serbatoio (3) (Fig. 1)
/A\ AVVISO

Scaricare e pulire il prodotto prima e dopo
I'uso per evitare I'accumulo di materiali che
potrebbero rappresentare un rischio di incen-
dio nel prodotto.

1.

Rimuovere il coperchio del serbatoio (2) dal serbatoio
stesso (3) come indicato in 8.7.

2. Svuotare il serbatoio (3).
11.1.2  Scarico del serbatoio (3) dopo
I'aspirazione a umido (Fig. 1, 14)

1. In caso di sporco umido, aprire il coperchio dello sca-
rico (6), in modo che il liquido aspirato possa defluire.

2. Sollevare il prodotto dalla maniglia di trasporto (1) e ri-
baltarlo leggermente, al fine di fare scolare i residui di
liquido fuori dal serbatoio (3).

3. Riposizionare il coperchio dello scarico (6) sull'apertu-
ra di scarico. Chiuderla ruotando il coperchio dello
scarico (6) in senso orario.

4. Per assicurarsi che il serbatoio (3) sia scarico, proce-
dere come descritto in 11.1.7.

11.1.3  Pulire il filtro in schiuma (22) e la

cartuccia del filtro (23) (Fig. 1, 7, 8)

In caso di riduzione della potenza aspirante, pulire il filtro
in schiuma (22) o la cartuccia del filtro (23).

Nota:
Prima di rimettere il filtro, assicurarsi che sia asciutto.

1.

Rimuovere gli ugelli (16/17/19/20) e il tubo telescopico
(14) dal supporto (2a/4b).

Prelevare il coperchio del serbatoio (2) come descritto
in 8.1.

Ruotare il coperchio del serbatoio (2).

Sfilare il filtro in schiuma (22) o la cartuccia del filtro
(23) dal cestello del filtro (11).

Eliminare la polvere dal filtro in schiuma (22) o dalla
cartuccia del filtro (23) scuotendoli o eventualmente
lavandoli.

Lasciare che il filtro in schiuma (22) o la cartuccia del
filtro (23) si asciughino all'aria prima di reinserirli e riu-
tilizzarli.

Inserire di nuovo il filtro in schiuma (22) o la cartuccia
del filtro (23) nel cestello del filtro (11).
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8. Chiudere il serbatoio (3) con il relativo coperchio (2).

1

1.1.4 Pulizia della cartuccia del filtro (23)
con leva di pulizia automatica (11b)
(Fig. 8)

Estrarre il coperchio del serbatoio (2) come descritto
nella sezione 8.1.

2. Posizionare la cartuccia del filtro (23) come descritto

al punto 8.4.3 sul cestello del filtro (11).

3. Fissare di nuovo il coperchio del serbatoio (2) (vedere

8.1).

4. Collegare la spina elettrica a una sorgente di alimen-

tazione adatta.

5. Portare l'interruttore ON/OFF (9) in posizione I.
6. Tenere la maniglia (13) sulla leva di pulizia automatica

(11b), in modo che il flusso di aria si blocchi.

7. Premere e tenere la leva di pulizia automatica (11b)

cinque volte per rispettivamente 3 secondi.

8. In questo modo si soffia I'aria attraverso la cartuccia

del filtro (23) per rimuovere residui e sporco.

11.2 Manutenzione

1.

Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

2. Verificare I'eventuale presenza di danni sui coperchi e

11.2.1

i dispositivi di protezione e il relativo corretto posizio-
namento. Sostituirli all'occorrenza.

Sostituzione del sacchetto del filtro di
carta (21), del filtro in schiuma (22) o
della cartuccia del filtro (23) (Fig. 2)

Rimuovere gli ugelli (16/17/19/20) e il tubo telescopico
(14) dal supporto (2a/4b).

2. Prelevare il coperchio del serbatoio (2) come descritto

in 8.1.

3. Ruotare il coperchio del serbatoio (2).

4. Estrarre il filtro in schiuma (22) o la cartuccia del filtro

(23) dal cestello del filtro (11) o rimuovere il sacchetto
del filtro di carta (21) dalla traversa (7a).

5. Per sostituire il sacchetto del filtro di carta (21), proce-

dere come descritto in 8.4.1.

6. Inserire il nuovo filtro in schiuma (22) nel cestello del

filtro (11) come descritto in 8.4.2.

7. Inserire la nuova cartuccia del filtro (23) nel cestello

del filtro (11) come descritto in 8.4.3.

8. Richiudere il serbatoio (3) con il relativo coperchio (7).

12 Stoccaggio e trasporto

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-
zia e di manutenzione.

— Lasciare raffreddare il motore.
— Estrarre la spina elettrica.

cheppa



« Scaricare completamente il prodotto.

« Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

121 Stoccaggio

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5 e
30 °C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi del prodotto.

12.2 Trasporto

1. Per il trasporto del prodotto, scollegare il prodotto dal-
la rete elettrica e collocarlo nell’apposito nuovo luogo
di utilizzo.

2. Il prodotto pud essere trasportato soltanto tramite la
maniglia di trasporto.

3. Sollevare il prodotto per trasportarlo su scale e supe-
rare ostacoli.

4. Per evitare danni e lesioni, occorre mettere in sicurez-
za il prodotto durante il trasporto per evitare che si ri-
balti e scivoli.

13 Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete
lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

13.1 Cavi di collegamento elettrico
difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-
co dalla presa a parete,

« Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo
linee di allacciamento con il medesimo contrassegno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla re-
te: la sostituzione deve essere effettuata dal produttore o
da un suo rappresentante per evitare rischi per la sicurez-
za.

13.2 Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata di-
versa) e possibile inserire nuovamente il motore.

13.3 Motore a corrente alternata

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-

sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.
« Latensione di rete deve essere 220 V — 240V~.

* | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

14 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e

autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

14.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

* Denominazione del modello
* Numero di articolo
« Dati della targhetta identificativa

14.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
mo.

Pezzi soggetti a usura*: Sacchetto del filtro di carta, filtro
in schiuma, cartuccia del filtro

* = non incluso nel contenuto della fornitura!




15 Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non funzio-
nasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assistenza.

Guasto
Il prodotto non funziona.

Possibile causa

Spegnere il prodotto. Interruttore

ON/OFF spento.

Azione correttiva

Accendere il prodotto utilizzando linterruttore
ON/OFF.

Cavo di allacciamento alla rete dan-
neggiato.

Spegnere il prodotto e scollegarlo dalla rete e-
lettrica. Controllare che il cavo di allacciamento
alla rete non sia danneggiato.

Se necessario, far sostituire il cavo di allaccia-
mento alla rete da un tecnico autorizzato.

Interruttore ON/OFF difettoso.

Motore difettoso.

Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.

Alimentazione di tensione difettosa.

Verificare limpianto elettrico corrisponda a
quanto indicato sulla targhetta identificativa.

Il prodotto funziona in modo di-
scontinuo.

Contatto interno difettoso.

Interruttore ON/OFF difettoso.

Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.

Serbatoio non chiuso.

Chiudere il serbatoio.

Il serbatoio € pieno.

Svuotare il serbatoio.

Il percorso dell'aria & bloccato.

Controllare la presenza di ostruzioni sui seguen-
ti componenti e rimuovere tali intasamenti:

» Contenitore
+ Tubo flessibile di aspirazione
» Tubo telescopico

La cartuccia del filtro o il filtro in
schiuma sono ostruiti.

Pulire la cartuccia del filtro o il filtro in schiuma.

La potenza aspirante & ridotta
anche dopo la pulizia della car-
tuccia del filtro o del filtro in
schiuma.

La cartuccia del filtro o il filtro in
schiuma sono danneggiati.

Sostituire la cartuccia del filtro o il filtro in schiu-
ma.

Il prodotto & surriscaldato.

La cartuccia del filtro o il filtro in
schiuma sono ostruiti.

Pulire la cartuccia del filtro o il filtro in schiuma.

Il sacchetto del filtro di carta & pieno.

Sostituire il sacchetto del filtro di carta.

Fuoriesce polvere dal prodotto.

Il coperchio del serbatoio non & stato
montato correttamente.

Applicare correttamente il coperchio del serba-
toio.

Il materiale aspirato viene soffia-
to fuori dal coperchio del serba-

Il sacchetto del filtro di carta o la car-
tuccia del filtro sono danneggiati.

Sostituire il filtro in schiuma o la cartuccia del fil-
tro.

toio.

Nessun filtro disponibile. Inserire un filtro.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica

che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

16 Smaltimento e riciclaggio :
Avvertenze per I'imballaggio
N (] Y Il materiale d'imballaggio € ricicla-
% » . @.bile. Si prega di smaltire gli imbal-
%A \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elettrici
ed elettronici (ElektroG)

hi¢

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
re trattati e smaltiti in modo separato!

 Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati nel
dispositivo usato devono essere rimossi prima della
consegna, senza distruggerli! Il loro smaltimento & re-
golato dalla legge sulle batterie.

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.
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— E possibile consegnare gratuitamente al produtto- 17 Dichiarazione di conformita UE
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-

spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici Traduzione della dichiarazione di conformita originale
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez- Produttore:
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure Scheppach GmbH

portare il dispositivo presso un altro centro di rac-

) L Glinzburger Stralle 69
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-
) . me vigenti.
e In caso dll(_:onsegna dg parte del prodqttore diun r'1u9- Marchio: SCHEPPACH
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo pud richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet- secco elettronico —
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso. .
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt- VC30 Premium
tore. N. art. 5907746901

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

Denominazione art.: Aspirapolvere a umido /

. . . } Direttive UE:
Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget- 2014/30/UE, 2011/65/EU*, 2014/35/UE,

ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di * L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
fuori del'Unione Europea possono applicarsi norme le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e- Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
lettronici usati. ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli

apparecchi elettrici ed elettronici.
Norme applicate:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Responsabile per la documentazione:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

e
s s S
Simon Schink>
Division Manager Product Center

. n%f‘* 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
| | gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.

Het product voldoet aan de geldende Servi-

AA sche richtlijnen.

1 Inleiding
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:
De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

» Ondeskundige behandeling
» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

sgpch

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is

uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in
acht nemen van de elektrische voorschriften en VDE-
voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.

Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het pro-
duct veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u geva-
ren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermin-
dert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen
van deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het product geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het
product uitsluitend als beschreven en voor de aangege-
ven toepassingen. Bewaar de gebruikshandleiding daar-
om goed, en verstrek alle documentatie als het product
wordt doorgegeven aan derden.

2  Productbeschrijving (afb. 1-14)

1. Draaggreep

2. Reservoirdeksel
2a. Steun

3. Reservoir

3a. Vergrendelingen
4. Basisframe

4a. Steunen

4b. Montagegaten

5. Wieltjes

6. Afvoerdeksel

7. Zuigaansluiting
7a. Rand

8. Contactdoos product
9. Aan/uit-schakelaar
10. Blaasaansluiting

11. Filterkorf

11a.  Veiligheidsvlotterklep
11b.  Zelfreinigingshendel
12. Zuigslang

12a. Slangkoppeling

13. Handgreep

13a. Schuifregelaar

14. Telescoopbuis

14a. Ontgrendelingsknop
15. Zuigslang

16. Vloermondstuk (droog-zuigen)
17. Vloermondstuk (nat-zuigen)
18. Afzuigtussenstuk

19. Voegenmondstuk

20. Auto-mondstuk

21. Papieren filterzak

21a.  Afdichtingsring
22. Schuimstof filter
23. Filterpatroon
24. Bewaarzak

cheppa



3 Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos. Aantal Aanduiding

4. 1x Basisframe
5. 4 x Wieltjes
12. 1x Zuigslang (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Telescoopbuis
15. 1x Zuigslang (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Vloermondstuk (droog-zuigen)
17. 1x Vloermondstuk (nat-zuigen)
18. 1x Afzuigtussenstuk
19. 1x Voegenmondstuk
20. 1x Auto-mondstuk
21. 1x Papieren filterzak
22. 1x Schuimstof filter
23. 1x Filterpatroon
24. 1x Bewaarzak
1x Elektrische nat- en droogstofzuiger
1x Gebruiksaanwijzing

4 Beoogd gebruik

De nat- en droogzuiger is geschikt voor het nat- en droog-
zuigen met gebruik van het overeenkomstige filter. Het
product is niet bedoeld voor het opzuigen van brandbare,
explosieve of gezondheidsschadelijke stoffen.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.
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/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

5 Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische
apparaten

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of

ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap" is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

5.1  Algemene veiligheidsvoorschriften

» Kinderen, personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan er-
varing en kennis, of personen die niet bekend zijn met
de handleidingen voor het bedienen van de machine,
mogen de machine niet gebruiken; plaatselijke voor-
schriften kunnen de leeftijd van de gebruiker beper-
ken.

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Het reinigen en gebruikersonderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

Bij gebruik van elektrische apparaten dient u de volgen-
de veiligheidsmaatregelen te nemen ter bescherming

tegen elektrische schokken, letsel en brandgevaar:




5.2 Zo voorkomt u ongevallen en letsel
Laat een werkend product nooit onbeheerd achter op
de werkplek.
Mensen en dieren mogen met het product niet worden
gestofzuigd.
Richt het product en de mondstukken tijdens het ge-

bruik nooit op uzelf of andere personen, vooral niet op
ogen en oren. Er bestaat gevaar voor letsel.

Zuig geen hete, gloeiende, ontvlambare, explosieve
stoffen of gezondheidsschadelijke stoffen op. Hieron-
der vallen hete as, benzine, oplosmiddelen, zuren of
logen.

Er bestaat gevaar voor brand en letsel.

Controleer het product en de accessoires regelmatig
op beschadigingen. Gebruik geen beschadigd product
of beschadigde accessoires.

5.3 Zo voorkomt u ongevallen en
letsels door een elektrische schok
« Schakel het product uit wanneer u:

— het product niet gebruikt, het transporteert of zon-
der toezicht laat.

— het product controleert, het reinigt of blokkeringen
verwijdert.

— reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uitvoert
of accessoires vervangt.

— wanneer het in contact is gekomen met vreemde
objecten of als sprake is van abnormale trillingen.

« Dompel het product niet onder in water en gebruik het
niet in een vochtige omgeving.

» Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

» Raak het product niet aan met vochtige of natte han-
den!

5.4 Zo voorkomt u schade aan het
product en eventueel daaruit
resulterend lichamelijk letsel

Zorg ervoor dat het product correct gemonteerd is en
dat de filters zich in de juiste positie bevinden.

Werk niet zonder filters. Het product kan beschadigd
raken.

Gebruik alleen originele reserveonderdelen en acces-
soires (zie "Reserveonderdelen/accessoires") die door
ons servicecentrum zijn geleverd en worden aanbevo-
len. Het gebruik van andere onderdelen leidt tot on-
middellijk verlies van aanspraak op garantie.

Laat reparaties alleen uitvoeren door ons erkende ser-
vicecentra.

Volg de aanwijzingen voor het reinigen en onderhou-
den van het product.

Bewaar het product op een droge plek, buiten het be-
reik van kinderen.

Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de bedieningshandleiding wor-
den opgevolgd.

Vermijd onvoorziene ingebruikname van het product.

Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven
onderhouds- en veiligheidsvoorschriften op.

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

6 Technische gegevens

Nominale spanning 220-240 V~/ 50/60 Hz

Nominaal vermogen 1500 W
Beschermingsklasse |
Beschermingsgraad IPX4
Lengte netsnoer 6m
Inhoud van reservoir ca. 301
aanzuigcapaciteit 20 kPa
Max. luchtstroom 401/s
Slanglengte @ 32 mm ca.3m
Slanglengte @ 21,5 mm ca.1m
Max. vermogen contactdoos 2000 W
product

Gewicht ca. 7,6 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

7 Uitpakken

/\ WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

* Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

NL | 53




Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

8 Montage

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

8.1

» Plaats het product op een vlak, recht oppervlak.

Reservoirdeksel (2) bevestigen en
afnemen (afb. 2, 3)

Reservoirdeksel afnemen:

1.

Voordat u het reservoirdeksel (2) afneemt, verwijdert
u eerst alle mondstukken (16/17/19/20), de slangen
(12/15) en de afzuigtussenstuk (18) uit de houders
(2a) op het reservoirdeksel (2).

2. Maak de vergrendelingen (3a) los.
3. Til het reservoirdeksel (2) van het reservoir (3) af.
Reservoirdeksel bevestigen:

1.

Plaats het reservoirdeksel (2) op het reservoir (3).

2. Bevestig het reservoirdeksel (2) met de vergrendelin-

8.2

gen (3a).

Let erop dat de vergrendelingen (3a) zich in de hier-
voor voorziene uitsparingen aan het reservoirdeksel
(2) bevinden.

Reservoir (3) op het basisframe (4)
monteren (afb. 4)
Plaats het reservoir (3) bovenop het basisframe (4).

2. Druk het reservoir (3) licht op het basisframe (4).

3. Let erop dat de vergrendelingen van het basisframe

8.3

(4) vastklikken in het reservoir (3).

Rollen (5) monteren (afb. 5)

. Verwijder het reservoirdeksel (2) zoals beschreven
onder 8.1.

2. Leg het reservoir (3) met de onderkant naar boven op

een stevige ondergrond.

3. Plaats de rollen (5) in de hiervoor voorziene montage-
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gaten (4b) in het basisframe (4).

4. Druk de rollen (5) met lichte druk in de montagegaten

(4b).

5. Draai het reservoir (3) om en zet het op de rollen (5).

8.4

Filter en filterzak (afb. 1, 2)

Bij het product worden de volgende filters en filterzakken
meegeleverd:

Papieren filterzak (21)

» Droog zuigen

Schuimstoffilter (22)

» Nat zuigen

Filterpatroon (23)

» Droog-zuigen van fijnstof

Aanwijzing:

1.

8.4.1

Om het filter en de filterzak te monteren/demonteren
maakt u het reservoirdeksel (2), los zoals beschreven
onder 8.1.

Leg het reservoirdeksel (2) altijd met de bovenkant
naar onder neer.

Nadat u het gewenste filter of de filterzak gemonteerd/
gedemonteerd heeft, brengt u het reservoirdeksel (2)
weer aan op het reservoir (3).

Papieren filterzak (21) monteren/
demonteren (afb. 6)

Demonteren:

1.

Haal de papieren filterzak (21) van de opstaande rand
(7a) rond de zuigaansluiting (7) af.

Monteren:

1.

8.4.2

Breng de papieren filterzak (21) binnen het reservoir
(3) aan op de opstaande rand (7a) rondom de zui-
gaansluiting (7).

Controleer of de papieren filterzak (21) correct gein-
stalleerd is en of de afdichtring (21a) de opstaande
rand (7a) rond de zuigaansluiting (7) volledig omsluit.

Schuimstoffilter (22) monteren/
demonteren (afb. 7)

Demonteren:

1.

Trek het schuimstoffilter (22) van de filterkorf (11) af.

Monteren:

1.

Trek het schuimstoffilter (22) over de filterkorf (11)
heen.

2. Controleer of het schuimstoffilter (22) correct geinstal-

leerd is en de filterkorf (11) volledig omsluit.

8.4.3 Filterpatroon (23) monteren/
demonteren (afb. 8)
Demonteren:

1.

Draai het filterpatroon (23) tegen de wijzers van de
klok in en verwijder het uit de filterkorf (11).

Let hierbij op dat de nokjes in de filterkorf (11) en de
uitsparingen in het filterpatroon (23) correct uitgelijnd
zijn.

Monteren:

1.

Schuif het filterpatroon (23) helemaal op de filterkorf
(11).



2. Draai het filterpatroon (23) met de wijzers van de klok
mee tot deze volledig in het reservoirdeksel (2) is
vastgeklikt.

Let hierbij op dat de nokjes in de filterkorf (11) en de
uitsparingen in het filterpatroon (23) correct uitgelijnd
zijn.

3. Controleer of het filterpatroon (23) correct geinstal-
leerd is en de filterkorf (11) volledig omsluit.

8.5 Zuigslang (12) aansluiten

8.5.1 Zuigfunctie (afb. 9)

1. Schuif de slangkoppeling (12a) helemaal in de zui-
gaansluiting (7).

2. Draai de slangkoppeling (12a) rechtsom, tot hij volle-
dig vastgeklikt is.

3. Controleer of de zuigslang (12) correct geinstalleerd is
door licht aan de slangkoppeling (12a) te trekken.
8.5.2 Blaasfunctie (afb. 10)

1. Schuif de slangkoppeling (12a) helemaal in de blaas-
aansluiting (10).

2. Draai de slangkoppeling (12a) rechtsom, tot hij volle-
dig vastgeklikt is.

3. Controleer of de zuigslang (12) correct geinstalleerd is
door licht aan de slangkoppeling (12a) te trekken.

8.6  Zuigslang (12) loskoppelen
(afb. 9, 10)

Zuigslang (12) loskoppelen van de zuigaansluiting (7) of
van de blaasaansluiting (10):

1. Draai de slangkoppeling (12a) linksom.

2. Trek de slangkoppeling (12a) uit de zuigaansluiting
(12) of de blaasaansiluiting (10).

8.7  Mondstukken (16/17/19/20) en
telescoopbuis (14) opbergen
(afb. 2, 11)

1. U kunt de mondstukken (16/17/19/20) en de tele-
scoopbuis (14) opbergen in de houders (2a/4a) op het
reservoirdeksel (2) en op het frame (4).

8.8  Telescoopbuis (14) aanbrengen
(afb. 12)

Aanwijzing:

De telescoopbuis maakt het mogelijk om het product aan

uw individuele maat aan te passen.

1. Breng de telescoopbuis (14) op de handgreep (13)
aan.

2. Om de telescoopbuis (14) uit te schuiven, schuift u de
ontgrendelingsknop (14a) naar voren en houdt hem in
deze stand.

3. Breng de telescoopbuis (14) op de gewenste lengte
en laat de ontgrendelingsknop (14a) weer los.

sgpch

8.9  Gebruik van de verschillende
mondstukken (16/17/19/20), de
afzuigadapter (18) en de zuigslang
(15) (afb. 2, 12, 13)

Zuigslang (15):

» Voor het gebruik van kleine apparaten. Gebruik hier-
voor eventueel de afzuigtussenstuk (18).

In combinatie met het voegenmondstuk (19) of het au-
to-mondstuk (20) is de zuigslang (15) voor het reini-
gen van zwaar toegankelijke bereiken geschikt. Door
de kleinere diameter is de zuigslang (15) flexibeler en
eenvoudiger te manoeuvreren, wat de werkzaamhe-
den aan krappe punten, zoals bijvoorbeeld in auto-in-
terieurs, werkplaatsen of kleine hoeken, vereenvou-
digd.

Vloermondstuk (16/17):

* Opzuigen van droge materialen of vioeistoffen op mid-
delgrote tot grote oppervlakken, tapijt of voetmatten.

Het vloermondstuk (16/17) kan met de telescoopbuis
(14) of direct op de handgreep (13) worden geplaatst
en gebruikt.

Naar wens kan het mondstuk ook zonder de verleng-
buizen worden gebruikt.

Afzuigtussenstuk (18)

» De trapvormige afzuigtussenstuk (18) beschikt over
meerdere diameters, die een eenvoudige verbinding
van verschillende gereedschappen met een nat- en-
droogstofzuiger mogelijk maakt.

Voegenmondstuk (19):

* Opzuigen van droge materialen en vloeistoffen in
spleten, hoeken, radiatoren en moeilijk bereikbare
plaatsen.

* Het voegenmondstuk (19) kan samen met de tele-
scoopbuis (14), de zuigslang (15) of direct op de
handgreep (13) worden geplaatst en gebruikt.

Auto-mondstuk (20):

« Aanzuigen van vaste stoffen en vloeistoffen op zittin-
gen, tapijten en krappe tussenruimtes, bijvoorbeeld
tussen de autostoelen en in de voetruimte.

* Het auto-mondstuk (20) kan samen met de telescoop-

buis (14), de zuigslang (15) of direct op de handgreep
(13) worden geplaatst en gebruikt.

8.9.1 Zuigslang (15) aanbrengen (afb. 13)
1. Breng de zuigslang (15) op de handgreep (13) aan.

8.9.2 Mondstuk plaatsen (afb. 12, 13)

1. Steek het gewenste mondstuk (16/17/19/20) op de
handgreep (13) of op de telescoopbuis (14) of op de
zuigbuis (15).

2. Verwijder het mondstuk (16/17/19/20) door het naar
voren uit de betreffende zuigslang (15), de telescoop-
buis (14) of de handgreep (13) te trekken.
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9 Bediening

Het product is voorzien van een reservoir van roestvrij-
staal. De wielen maken een grote wending van het pro-
duct mogelijk. Bij het nat-zuigen volgt de uitschakeling
van de zuig-luchtstroom door een veiligheidsvlotter, als
het reservoir vol is. Als extra beschikt het product over
een blaasfunctie.

De functie van de bedieningsdelen vindt u in de volgende
beschrijvingen.

LET OP

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

Niet gebruiken zonder filter!

9.1 Product in-/uitschakelen (afb. 1)

Inschakelen

1. Steek de voedingsstekker in een correct gezekerd
stopcontact.

2. Zet de aan/uit-schakelaar (9) op stand | om het pro-
duct in te schakelen.

Uitschakelen

1. Zet de aan/uit-schakelaar (9) op stand 0 om het pro-
duct uit te schakelen.

9.2 Product en elektrisch gereedschap
in-/uitschakelen (afb. 1)

Aanwijzing:

Gebruik de afzuigtussenstuk (18) om verschillende pro-

ducten met een passende aansluitdiameter op de zuigs-
lang (12) aan te sluiten.

Inschakelen
1. Steek de voedingsstekker in een correct gezekerd
stopcontact.

2. Sluit elektrisch gereedschap* aan op de contactdoos
van het product (8).

3. Zet de aan/uit-schakelaar (9) in positie Il.

4. Zodra u het elektrische apparaat* inschakelt, schakelt
u het product automatisch in.

Uitschakelen

1. Schakel het elektrisch gereedschap* uit. Het product
schakelt automatisch uit na een vertragingstijd van ca.
6 tot 7 seconden.

* = niet altijd meegeleverd!

10 Werkinstructies

10.1 Zuigfunctie
/N\ WAARSCHUWING

Het opzuigen van as brandbare, gezond-
heidsschadelijke stoffen is verboden. Er be-
staat gevaar voor verwonding!

LET OP

Fijn stof, bijvoorbeeld van cement, roet en gips, zijn te
fijn om opgezogen te worden. Er bestaat het risico dat
het in de motor komt en deze beschadigd.

Niet gebruiken zonder filter!

Plaats het product op een vlak, recht oppervlak.

Zuig geen hete, gloeiende, ontvlambare, explosieve
stoffen of gezondheidsschadelijke stoffen op. Hieron-
der vallen hete as, benzine, oplosmiddelen, zuren of
logen.

Er bestaat gevaar voor brand en letsel.

Schakel bij een verwarming het product uit en trek de
voedingsstekker los. Laat het product in de open lucht
onder toezicht afkoelen.

Vul het reservoir maximaal tot de helft, zodat de veilig-
heidsvlotter (11a) steeds vrij blijft (afb. 1).

1. Verbind de slangkoppeling (12a) met de zuigaanslui-
ting (7) (zie 8.5.1).
2. Schakel het product in (zie 9.7 of 9.2).

10.1.1 Droog-zuigen (afb. 1, 2, 12)

Aanwijzing:

Gebruik geen nat of vochtig product voor het

droogzuigen!

1. Plaats de papieren filterzak (21) in het reservoir (3)
(zie 8.4.1).

2. Breng het filterpatroon (23) aan (zie 8.4.3).

3. Sluit de slangkoppeling (12a) aan op de zuigaanslui-
ting (7) (zie 8.5.1).

4. Breng de telescoopbuis (14) aan op de handgreep
(13) (zie 8.8).
Sluit de telescoopbuis (14) en een van de mondstuk-
ken (16/19/20) aan.
Zuig op tafelhoogte of bij krappe ruimtes:
Ga te werk zoals beschreven onder 8.9.

5. Houd de zuigslang (12) op de handgreep (13) vast.

6. Schakel het product in (zie 9.7 of 9.2).

7. Zuig het te reinigen bereik of gebruik het product met
elektrisch gereedschap*.

8. Pas eventueel het zuigvermogen aan, door de schuif
(13a) op de handgreep (13), vooruit- en terug te be-
wegen.

9. Schakel het product uit (zie 9.7 of 9.2).

* = niet altijld meegeleverd!
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10.1.2 Natzuigen (afb. 1, 2) 8. Sluit de slangkoppeling aan op de zuigaansluiting (6)
A L (zie 8.5.1).

anwijzing:
Een in de filterkorf geintegreerde viotter zorgt er voor 11 Reiniging en onderhoud

dat het zuigkanaal automatisch wordt gesloten, zodra
het reservoir de opnamecapaciteit heeft bereikt. In dit
geval moet het product worden uitgeschakeld en het
reservoir worden geleegd, voordat het gebruik kan
worden voortgezet.

/A\ WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-

1. Leeg het reservoir (3) voorafgaande aan het natzui-
gen (zie 11.1.1).

2. Het reservoir (3) is niet geschikt om vloeistoffen in te
bewaren.
Leeg na het natzuigen het reservoir (3) (zie 11.1.2).

3. Verwijder de papieren filterzak (21) of de filterpatroon
(23) uit het reservoir (3) (zie 8.4.1 of 8.4.3).

4. Breng het schuimstoffilter (22) aan (zie 8.4.2).

5. Sluit de slangkoppeling (12a) aan op de zuigaanslui-
ting (7) (zie 10.17).

6. Breng de telescoopbuis (14) op de handgreep (13)
aan (zie 8.8).
Sluit de telescoopbuis (14) en een van de mondstuk-
ken (17/19/20) aan.
Zuig op tafelhoogte of bij krappe omstandighe-
den:

schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/A\ WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/A\ WAARSCHUWING

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.
— Trek de voedingsstekker uit het contact.

— Laat het product afkoelen.

Ga verder zoals beschreven onder Gebruik van de
verschillende mondstukken (16/17/19/20), de afzui-

gadapter (18) en de zuigslang (15) (afb. 2, 12, 13), » 11.1 Reiniging

Pagina 55 beschreven. 1. Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
7. Houd de zuigslang (12) op de handgreep (13) vast. ter of andere vloeistoffen.
8. Schakel het product in (zie 9.7 of 9.2). 2. Spuit het product nooit af met water.
9. Zuig het te reinigen bereik. 3. Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-

ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
o . zijn. Wrijf het product met een schone doek* af en
11. Reinig het product (zie 71.7). blaas deze met perslucht* bij lage druk uit. Wij advise-
. ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.
10.2 Blaasfunctie o ‘_’ ; g_, B 9
4. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

/\ WAARSCHUWING 5,

Gevaar voor letsel!

Als u de luchtstroom op mensen, dieren of voorwerpen
richt, kan dit leiden tot letsel en schade.

10. Schakel het product uit (zie 9.7).

Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen;
deze kunnen de kunststofonderdelen van het product
aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in het pro-
duct kan komen.

* = niet altijd meegeleverd!

11.1.1  Reservoir (3) leegmaken (afb. 1)
/A WAARSCHUWING

Leeg en reinig het product voor en na ge-
bruik om te voorkomen dat zich in het pro-
duct materialen ophopen die brandgevaar
kunnen opleveren.

— Richt de luchtstroom van u af.
— Richt de luchtstroom nooit op andere mensen, die-
ren of voorwerpen.

— Blaas geen harde voorwerpen zoals stenen of tak-
ken weg.

1. Plaats de papieren filterzak (21) in het reservoir (3)
(zie 8.4.1).

2. Breng het schuimstoffilter (22) of het filterpatroon (23)
aan (zie 8.4.2 of 8.4.3).

3. Breng de slangkoppeling (12a) aan op de blaasaan-
sluiting (10) (zie 8.5.2).
Sluit indien nodig een mondstuk (19/20) aan (zie
8.9.2).

Houd de zuigslang (12) op de handgreep (13) vast.
Schakel het product in (zie 9.7).

Blaas een oppervlak of voorwerp af.

Schakel het product uit (zie 9.7).

1. Verwijder de reservoirdeksel (2) van het reservoir (3)
zoals onder 8.7 beschreven.

2. Maak het reservoir (3) leeg.

11.1.2  Reservoir (3) na het natzuigen

leegmaken (afb. 1, 14)
1. Open bij nat vuil het aftapdeksel (6) zodat de opgezo-
gen vloeistof kan worden afgetapt.

2. Til het product aan de draaggreep (1) omhoog en kan-
tel deze iets, om vloeistofresten uit het reservoir (3) te
gieten.
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3.

Plaats het aftapdeksel (6) weer op de uitblaasope-
ning. Sluit deze door het aftapdeksel (6) met de wij-
zers van de klok mee te draaien.

Om te controleren of het reservoir (3) leeg is, gaat u te
werk zoals beschreven onder 711.7.1.

11.1.3  Schuimstoffilter (22) en filterpatroon

(23) reinigen (afb. 1, 7, 8)

Reinig bij verminderd zuigvermogen het schuimstoffilter
(22) of het filterpatroon (23).

Aanwijzing:
Voordat u het filter weer inbouwt, controleert u of deze
droog is.

1.

Verwijder alle mondstukken (16/17/19/20) en de tele-
scoopbuis (14) uit de houder (2a/4b).

Haal het reservoirdeksel (2) los zoals beschreven on-
der 8.1.

Draai het reservoirdeksel (2) om.

4. Trek het schuimstoffilter (22) of het filterpatroon (23)

8.

van de filterkorf (11).

Verhelp de stof op het schuimstoffilter (22) of het filter-
patroon (23) door deze uit te schudden of eventueel
uit te spoelen.

Laat het schuimstoffilter (22) of het filterpatroon (23)
aan de lucht drogen, voordat u het weer bevestigt en
opnieuw gebruikt.

Breng het schuimstoffilter (22) of het filterpatroon (23)
weer aan op de filterkorf (11).

Sluit het reservoir (3) af met het reservoirdeksel (2).

11.1.4  Filterpatroon (23) met

zelfreinigingshendel (11b) reinigen
(afb. 8)

Neem het reservoirdeksel (2) zoals onder 8.1 be-
schreven weg.

Plaats het filterpatroon (23) zoals beschreven onder
8.4.3 op de filterkorf (11).

Bevestig het reservoirdeksel (2) weer (zie 8.7).

Sluit de voedingsstekker aan op een geschikte
stroombron.

Zet de aan/uit-schakelaar (9) in positie “I”.

Houd de handgreep (13) op de zelfreinigingshendel
(11b) zodat de luchtstroom wordt geblokkeerd.

Druk en houd de zelfreinigingshendel (11b) vijf keer
gedurende telkens 3 seconden ingedrukt.

Hierdoor wordt lucht door het filterpatroon (23) gebla-
zen om resten en vuil te verwijderen.

11.2 Onderhoud

1.
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Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

Controleer afdekkingen en veiligheidsvoorzieningen
op beschadigingen en kijk of ze goed zitten. Vervang
ze indien nodig.

11.21 Papieren filterzak (21),
schuimstoffilter (22) of filterpatroon
(23) vervangen (afb. 2)

1. Verwijder alle mondstukken (16/17/19/20) en de tele-
scoopbuis (14) uit de houder (2a/4b).

2. Haal het reservoirdeksel (2) los zoals beschreven on-
der 8.1.

3. Draai het reservoirdeksel (2) om.

4. Trek het schuimstoffilter (22) of het filterpatroon (23)
van de filterkorf (11) weg of verwijder de papieren fil-
terzak (21) van de opstaande rand (7a).

5. Om de papieren filterzak (21) te vervangen, gaat u te
werk zoals beschreven onder 8.4.1.

6. Plaats het nieuwe schuimstoffilter (22) op de filterkorf
(11) zoals beschreven onder 8.4.2.

7. Plaats het nieuwe filterpatroon (23) op de filterkorf
(11) zoals beschreven onder 8.4.3.

8. Sluit het reservoir (3) weer met het reservoirdeksel

).
12 Opslag en transport

/A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

— Laat de motor afkoelen.

— Trek de voedingsstekker uit het contact.

* Maak het product helemaal leeg.
» Reinig en controleer het product op schade.

12.1 Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

12.2 Transport

1. Om het product te transporteren koppel het eerst los
van het stopcontact en zet het vervolgens op de be-
stemde plaats.

2. Het product mag alleen met behulp van de draagbeu-
gel worden opgetild of getransporteerd.

3. Til het product op om het over trappen of obstakels te
vervoeren.

4. Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet het
product tijdens het transport in voertuigen worden be-
veiligd tegen omvallen en wegglijden.



13 Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

13.1 Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de
isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuro-
peningen worden geleid,

Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer,

Snijplekken omdat over de snoer is gereden,

Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken,

Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet
worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is
beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet
op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend snoeren
met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

13.2 Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor
weer worden ingeschakeld.

13.3 Wisselstroommotor

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.
« De netspanning moet 220 V — 240 V~ zijn.
« Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

14 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor ande-
re personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewa-

ren.
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Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

14.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding
* Artikelnummer
» Gegevens op het typeplaatje

14.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Papieren filterzak, schuimstoffilter,
filterpatroon

* = niet meegeleverd!




15 Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt. Als
u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak

schakelaar uitgeschakeld.

Product draait niet. Product uitgeschakeld. Aan/uit-|Schakel het product met de aan/uit-schakelaar in.

Oplossing

Beschadigd netsnoer.

Schakel het product uit en koppel het apparaat los
van het net. Netsnoer op beschadiging controle-
ren.

Eventueel het netsnoer door een geautoriseerde
specialist laten vervangen.

Aan/uit-schakelaar defect.

Neem contact op met onze klantenservice.

Motor defect.

Onjuiste spanningsvoorziening.

Controleer de elektrische installatie op overeen-
stemming met de gegevens op het typeplaatje.

Product werkt met Intern loszittend contact.

Neem contact op met onze klantenservice.

onderbrekingen. Aan/uit-schakelaar defect.

Reservoir niet gesloten.

Reservoir sluiten.

Het reservoir is vol.

Maak het reservoir leeg.

De luchtbaan is geblokkeerd.

Controleer de volgende onderdelen op verstop-
ping en verwijder de verstoppingen:

* Reservoir
« Zuigslang
« Telescoopbuis

filter is verstopt.

Het filterpatroon of het schuimstof- |Reinig het filterpatroon of schuimstoffilter.

zelfs na het reinigen van het fil-|[filter is beschadigd.
terpatroon of van het schuimstof-

De zuigkracht is verminderd, |Het filterpatroon of het schuimstof- |Vervang het filterpatroon of schuimstoffilter.

bevestigd.

filter.
Het product is oververhit. Het filterpatroon of het schuimstof- |Reinig het filterpatroon of schuimstoffilter.
filter is verstopt.
De papieren filterzak is vol. Vervang de papieren filterzak.
Er komt stof uit het product. Het reservoirdeksel is niet correct|Breng het reservoirdeksel op de juiste manier aan.

het reservoirdeksel weer uitge-|is beschadigd.

Opgezogen materiaal wordt bij|Schuimstoffilter of het filterpatroon |Vervang het schuimstoffilter of het filterpatroon.

blazen. Er is geen filter voorhanden.

Plaats een nieuw filter.

16 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

( 2 y @
ﬁ [ 3
% = @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
ﬁn \ vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
=mm val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor het
afvoeren op niet-destructieve wijze worden verwijderd!
Het afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving in-
zake batterijen.
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Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)



— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.
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17 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH
Art.-aanduiding: Elektrische nat- en droogstofzuiger —
VC30 Premium

Art.nr. 5907746901

EU-richtlijnen:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
Toegepaste normen:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Documentatie gevolmachtigde:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

$imon Schtink>
Division Manager Product Center

 fon .
A%as/Pecher

Head of Project Management
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Explicacién de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafian a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
| | el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

El producto cumple con las normativas ser-

AA bias vigentes.

1  Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Estimado cliente:

Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

» Tratamiento incorrecto

* Inobservancia del manual de instrucciones
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Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustituciéon de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas eléctricas y disposiciones VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:
El manual de instrucciones forma parte de este producto.

Contiene indicaciones importantes sobre como trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable y
como evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones, re-
ducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la
vida util del producto. Ademas de las normas de seguri-
dad incluidas en este manual de instrucciones, se debe-
ran observar estrictamente las prescripciones vigentes en
su pais para el funcionamiento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas las
indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice el
producto Unicamente de la forma descrita y para los usos
indicados. Guarde bien el manual de instrucciones y en-
tregue todos los documentos en caso de ceder el produc-
to a terceros.

2 Descripcion del producto
(figs. 1-14)

1. Asa de transporte

2. Tapa del recipiente

2a. Sujecion

3. Recipiente

3a. Bloqueos

4. Bastidor de base

4a. Sujeciones

4b. Orificios de montaje

5. Rodillos

6. Tapa de salida

7. Conexioén de aspiracion

7a. Paso

8. Toma de corriente del producto
9. Interruptor de encendido/apagado
10. Conexion de soplado

11. Cesta filtrante

11a.  Valvula de flotador de seguridad
11b. Palanca de autolimpieza

12. Manguera de succién

12a.  Acoplamiento de la manguera

13. Asidero

13a. Corredera

14. Tubo telescopico

14a.  Tecla de desbloqueo

15. Manguera de succion

16. Boquilla de suelo (aspiracion en seco)
17. Boquilla de suelo (aspiracién en hiumedo)
18. Adaptador de aspiracion

19. Boquilla para juntas

20. Boquilla para automéviles

21. Bolsa de filtro de papel
21a.  Anillo de estanqueidad

22. Filtro de espuma
23. Cartucho de filtro
24. Bolsa de almacenamiento



3 Volumen de suministro (fig. 2)
Pos. Cantidad Denominacién

4. 1 Bastidor de base
5. 4 Rodillos
12. 1 Manguera de succion (3 m/@ 32 mm)
14, 1 Tubo telescépico
15. 1 Manguera de succion (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1 Boquilla de suelo (aspiracion en seco)
17. 1 Boquilla de suelo
(aspiracion en humedo)

18. 1 Adaptador de aspiracion
19. 1 Boquilla para juntas
20. 1 Boquilla para automoviles
21. 1 Bolsa de filtro de papel
22. 1 Filtro de espuma
23. 1 Cartucho de filtro
24. 1 Bolsa de almacenamiento

1 Aspirador en himedo/seco eléctrico

1 Manual de instrucciones

4 Uso previsto

El aspirador en seco y humedo es adecuado para aspirar
en seco y humedo, siempre que se utilice el filtro corres-
pondiente. El producto no esta disefiado para aspirar ma-
teriales inflamables, explosivos o peligrosos para la sa-
lud.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

Explicacion de las palabras de
sefalizacion en el manual de
instrucciones

A PELIGRO

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

5 Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-

siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacion), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

5.1 Indicaciones generales de
seguridad

» Los nifios, las personas con capacidades fisicas, sen-
soriales o mentales reducidas o con falta de experien-
cia y conocimientos, o las personas que no estén fa-
miliarizadas con las instrucciones para el manejo de
la maquina no podran estar autorizados para utilizar
la maquina. La normativa local puede restringir la
edad de los usuarios.

« Los nifios no deben jugar con el producto.

La limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario no
deben ser llevados a cabo por nifios.

Al usar aparatos eléctricos deben tenerse en cuenta las
siguientes medidas de seguridad para la proteccion
contra descargas eléctricas, el peligro de incendio y el
riesgo de sufrir lesiones:




5.2 Formas de evitar accidentes y
lesiones

No deje nunca un producto en funcionamiento sin vi-
gilancia en el lugar de trabajo.

Las personas y los animales no deben ser aspirados
con el producto.

No dirija nunca el producto y las boquillas hacia usted

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

* Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

u otras personas, especialmente hacia los ojos y los
oidos, durante el funcionamiento. Existe peligro de le-
siones.

No aspire sustancias calientes, incandescentes, infla-

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-

nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.

Evite la puesta en servicio accidental del producto.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.

Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y se-
guridad del manual de instrucciones.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

mables, explosivas o peligrosas para la salud. Entre
ellas se incluyen cenizas calientes, gasolina, disolven-
tes, acidos o lejias.

Existe peligro de incendio y lesiones.

Compruebe periédicamente que el producto y los ac-

cesorios no estén dafados. No utilice un producto o
accesorio dafiado.

5.3 Formas de evitar accidentes y
lesiones por una descarga
eléctrica

» Desconecte el producto:
— cuando no lo utilice, lo vaya a transportar o si lo
deja sin vigilancia.
— cuando lo revise, limpie o elimine obstrucciones.

— cuando efectie trabajos de limpieza o manteni-
miento, o si va a cambiar algun accesorio.

— tras el contacto con cuerpos extrafios o al detectar 6
una vibracién anormal.

Datos técnicos

Tension nominal 220-240 V~/ 50/60 Hz

« No sumerja el producto en agua ni lo haga funcionar

en un entorno himedo. Potencia nominal 1500 W
« Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en Clase de proteccion |
agua ni en ningun otro liquido. Tipo de proteccion PX4
. N9 manipule el producto con las manos mojadas o Longitud del cable de conexion 6m
humedas. alared
5.4 Formas de evitar danos al Capacidad del recipiente aprox. 30 |
producto y posibles danos Potencia de aspiracion 20 kPA
personales resultantes de ello Flujo de aire max. 40 /s
* Asegurese de que el producto esté correctamente Longitud de la manguera de aprox. 3m
montado y de que los filtros estén en la posicion co- @32 mm
rrecta. -
o . ~ Longitud de la manguera de aprox. 1 m
* No trabaje sin filtros. El producto podria dafiarse. @21,5mm
+ Utilice unicamente piezas de repuesto y accesorios Potencia méax. de la toma de 2000 W
originales (véase “Piezas de repuesto/accesorios”) corriente del producto
suministrados y recomendados por nuestro centro de
servicio. El uso de piezas de otros fabricantes conlle- Peso aprox. 7,6 kg
vara la pérdida inmediata del derecho de garantia. Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-

Encargue las reparaciones unicamente a centros de cas.
servicio autorizados por nosotros.

Observe las instrucciones de limpieza y mantenimien-
to del producto.

Conserve el producto en un lugar seco y fuera del al-
cance de los nifios.




7 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequenas. Existe peligro de atra-

gantamiento y asfixia.

Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincion del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

8 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexion de la red sélo cuando el
producto esté listo para su uso.

8.1

» Coloque el producto sobre una superficie plana y rec-
ta.

Fijacion y desmontaje de la tapa
del recipiente (2) (figs.2y 3)

Retirada de la tapa del recipiente:

1.

Antes de quitar la tapa del recipiente (2), retire todas
las boquillas (16/17/19/20), mangueras (12/15) y el
adaptador de aspiracion (18) de los soportes (2a) en
la tapa del recipiente (2).

2. Afloje los bloqueos (3a).
3. Levante la tapa del recipiente (2) en el recipiente (3).

Fijacion de la tapa del recipiente:

1.

Coloque la tapa del recipiente (2) en el recipiente (3).

2. Sujete la tapa del recipiente (2) con los bloqueos (3a).
Asegurese de que los bloqueos (3a) estén situados
en los huecos previstos en la tapa del recipiente (2).

8.2

8.3

sgpch

Montaje del recipiente (3) en el
bastidor (4) (fig. 4)
Coloque el recipiente (3) sobre el bastidor (4).

Presione ligeramente el recipiente (3) sobre el basti-
dor (4).

Asegurese de que los bloqueos del bastidor (4) enca-
jen en el recipiente (3).

Montaje del rodillo (5) (fig. 5)

Retire la tapa del recipiente (2) tal y como se describe
en 8.1.

Coloque el recipiente (3) con la parte inferior hacia
arriba sobre una superficie firme.

Introduzca los rodillos (5) en los orificios de monta-
je (4b) previstos en el bastidor (4).

4. Presione ligeramente los rodillos (5) en los orificios de

montaje (4b).

5. Gire el recipiente (3) y coléquelo sobre los rodillos (5).

8.4

Filtro y bolsa de filtro (figs. 1y 2)

El producto incluye los siguientes filtros y bolsas filtrantes
n el volumen de suministro:

Bolsa de filtro de papel (21)

» Aspiracion en seco

Filtro de espuma (22)

» Aspiracién en humedo:

Cartucho de filtro (23)

 Aspiracién en seco de polvo fino

Nota:

1.

Para montar/desmontar los filtros y las bolsas filtran-
tes, retire la tapa del recipiente (2) tal y como se des-
cribe en 8.1.

Coloque siempre la tapa del recipiente (2) siempre
con la parte superior hacia abajo.

Después de colocar/desmontar el filtro o la bolsa de
filtro deseada, vuelva a colocar la tapa del recipien-
te (2) en el recipiente (3).

8.4.1 Montaje/desmontaje de la bolsa de
filtro de papel (21) (fig. 6)
Desmontaje:

1.

Retire la bolsa de filtro de papel (21) del paso (7a) en
la conexién de aspiracion (7).

Montaje:

1.

Coloque la bolsa de filtro de papel (21) dentro del re-
cipiente (3) en el paso (7a) de la conexién de aspira-
cion (7).

Compruebe que la bolsa de filtro de papel (21) esta
correctamente instalada y que el anillo de sella-
do (21a) encierra completamente el paso (7a) de la
conexién de aspiracion (7).




8.4.2 Montaje/desmontaje del filtro de
espuma (22) (fig. 7)
Desmontaje:

1. Extraiga el filtro de espuma (22) de la cesta filtran-
te (11).
Montaje:

1. Extraiga el filtro de espuma (22) sobre la cesta filtran-
te (11).

2. Compruebe que el filtro de espuma (22) esté correcta-
mente instalado y que envuelva completamente la
cesta filtrante (11).

8.4.3 Montaje/desmontaje del cartucho del

filtro (23) (fig. 8)
Desmontaje:

1. Gire el cartucho de filtro (23) en sentido antihorario y
extraigalo de la cesta filtrante (11).
Asegurese de que las salientes de la cesta filtran-
te (11) y los huecos del cartucho de filtro (23) estén
correctamente alineados.

Montaje:

1. Empuje el cartucho de filtro (23) hasta el fondo de la
cesta filtrante (11).

2. Gire el cartucho de filtro (23) en sentido horario hasta
que haya encajado por completo en la tapa del reci-
piente (2).

Asegurese de que las salientes de la cesta filtran-
te (11) y los huecos del cartucho de filtro (23) estén
correctamente alineados.

3. Compruebe que el cartucho de filtro (23) esté correc-
tamente instalado y que envuelva completamente la
cesta filtrante (11).

8.5 Conexion de la manguera de
succion (12)
8.5.1 Funcion de aspiracion (fig. 9)

1. Introduzca el acoplamiento de la manguera (12a) has-
ta el fondo en la conexién de aspiracion (7).

2. Gire el acoplamiento de la manguera (12a) en sentido
horario hasta que quede totalmente encajado.

3. Compruebe si la manguera de succién (12) esta co-
rrectamente instalada tirando ligeramente del acopla-
miento de la manguera (12a).

8.5.2 Funcion de soplado (fig. 10)

1. Introduzca el acoplamiento de la manguera (12a) has-
ta el fondo en la conexién de soplado (10).

2. Gire el acoplamiento de la manguera (12a) en sentido
horario hasta que quede totalmente encajado.

3. Compruebe si la manguera de succién (12) esta co-
rrectamente instalada tirando ligeramente del acopla-
miento de la manguera (12a).

8.6  Desacoplamiento de la manguera

de aspiracion (12) (figs. 9 y 10)
Desconecte la manguera de succion (12) de la conexion
de aspiracion (7) o de la conexién de soplado (10):

1. Gire el acoplamiento de la manguera (12a) en sentido
antihorario.

2. Extraiga el acoplamiento de la manguera (12a) de la
conexién de aspiracion (12) o de la conexién de so-
plado (10).

8.7 Almacenamiento de las
boquillas (16/17/19/20) y del tubo
telescopico (14) (figs. 2y 11)

1. Puede guardar las boquillas (16/17/19/20) y el tubo

telescépico (14) en los soportes (2a/4a) en la tapa del
recipiente (2) y en el bastidor (4).

8.8  Colocacion del tubo
telescépico (14) (fig. 12)
Nota:
El tubo telescépico permite ajustar el producto a su tama-
fio individual.
1. Coloque el tubo telescopico (14) en asidero (13).
2. Para extender el tubo telescépico (14), empuje la te-

cla de desbloqueo (14a) hacia delante y manténgala
en esta posicién.

3. Coloque el tubo telescopico (14) a la longitud desea-
day vuelva a soltar la tecla de desbloqueo (14a).

8.9 Utilizacion de las distintas
boquillas (16/17/19/20), del
adaptador de aspiracion (18) y de
la manguera de succion (15)
(figs. 2,12y 13)

Manguera de succion (15):

« Para el uso de pequefios aparatos. En caso necesa-
rio, utilice para ello el adaptador de aspiracién (18).

En combinacién con la boquilla para juntas (19) o la
boquilla para automdviles (20), la manguera de suc-
cién (15) es adecuada para limpiar zonas de dificil ac-
ceso. El menor diametro hace que la manguera de
succion (15) sea mas flexible y facil de maniobrar, lo
que facilita el trabajo en espacios reducidos, como in-
teriores de automoviles, talleres o esquinas peque-
fias.
Boquilla de suelo (16/17):

» Aspiracion de sélidos y liquidos en superficies media-

nas y grandes, alfombras o moquetas.

* La boquilla de suelo (16/17) puede acoplarse y utili-
zarse con el tubo telescopico (14) o directamente en
el asidero (13).

» En caso necesario, también puede utilizarse sin la ex-
tension.

Adaptador de aspiracion (18)

» El adaptador de aspiracion escalonado (18) tiene va-
rios diametros que facilitan la conexion de diferentes
herramientas a un aspirador en himedo/seco.

Boquilla para juntas (19):

» Aspiracion de sdlidos y liquidos en juntas, esquinas,
radiadores y lugares de dificil acceso.

 La boquilla para juntas (19) puede acoplarse y utilizar-
se junto con el tubo telescopico (14), la manguera de
succion (15) o directamente en el asidero (13).
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Boquilla para automaviles (20):

» Aspiracion de sélidos y liquidos en asientos, alfom-
bras y espacios estrechos, por ejemplo, entre los
asientos del automovil y en el espacio para los pies.

La boquilla para automdviles (20) puede acoplarse y
utilizarse junto con el tubo telescopico (14), la man-
guera de succion (15) o directamente en el aside-
ro (13).

8.9.1 Colocacién de la manguera de

succioén (15) (fig. 13)
1. Coloque la manguera de succion (15) en asidero (13).

8.9.2 Colocacion de la boquilla

(figs. 12y 13)

1. Fije la boquilla deseada (16/17/19/20) al asidero (13),
al tubo telescépico (14) o a la manguera de suc-
cion (15).

2. Retire la boquilla (16/17/19/20) tirando de ella hacia
delante para sacarla de la manguera de succién (15),
del tubo telescépico (14) o del asidero (13).

9 Manejo

El producto esta equipado con un recipiente de acero
inoxidable. Los rodillos permiten una gran maniobrabili-
dad del producto. En la aspiracion en humedo, el caudal
de aire de aspiracion se desconecta mediante una valvu-
la de flotador de seguridad cuando el recipiente esta lle-
no. El producto también tiene una funcién de soplado.
Consulte las siguientes descripciones para conocer el
funcionamiento de las unidades de control.

ATENCION

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexion de la red sélo cuando el
producto esté listo para su uso.

No lo utilice sin filtros.

9.1 Conexion/desconexion del
producto (fig. 1)
Conexion

1. Enchufe la clavija de conexion de la red en una toma
de corriente correctamente asegurada.

2. Conecte el producto colocando el interruptor de cone-
xion/desconexion (9) en la posicion |.

Desconexion

1. Desconecte el producto poniendo el interruptor de co-
nexién/desconexion (9) en la posicién 0.

9.2 Conexion/desconexion del
producto y la herramienta eléctrica
(fig. 1)

Nota:

Utilice el adaptador de aspiracion (18) para conectar di-
versos productos con un diametro de conexion adecuado
a la manguera de succion (12).

Conexion

1. Enchufe la clavija de conexion de la red en una toma
de corriente correctamente asegurada.

2. Conecte una herramienta eléctrica* a la toma de co-
rriente del producto (8).

3. Coloque el interruptor de conexién/desconexién (9) en
la posicién II.

4. Al conectar la herramienta eléctrica*, el producto se
conecta automaticamente.

Desconexién

1. Desconecte la herramienta eléctrica*. El producto se
desconecta automaticamente tras un tiempo de retar-
do de unos 6 a 7 segundos.

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

10 Indicaciones de trabajo

10.1 Funcién de aspiracion

/\ ADVERTENCIA

Esta prohibido aspirar cenizas incandescen-
tes y sustancias inflamables y peligrosas.
Existe peligro de lesion

ATENCION

El polvo fino, por ejemplo de cemento, hollin y yeso, es
demasiado fino para aspirarlo. Existe el riesgo de que
penetre en el motor y lo dafie.

No lo utilice sin filtros.

« Coloque el producto sobre una superficie plana y rec-
ta.

« No aspire sustancias calientes, incandescentes, infla-
mables, explosivas o peligrosas para la salud. Entre
ellas se incluyen cenizas calientes, gasolina, disolven-
tes, acidos o lejias.

Existe peligro de incendio y lesiones.

+ Si el producto se calienta, desconéctelo y desenchufe
la clavija de conexion de la red. Deje que el producto
se enfrie al aire libre bajo supervision.

 Llene el recipiente como maximo hasta la mitad para
que la valvula de flotador de seguridad (11a) perma-
nezca siempre libre (fig. 1).

1. Coloque el acoplamiento de aspiracion (12a) en la co-
nexién de aspiracion (7) (véase 8.5.7).

2. Encienda el producto (véase 9.7 0 9.2).




10.1.1 Aspiracion en seco (figs. 1,2y 12) 8. Encienda el producto (véase 9.7 0 9.2).
Nota: 9. Aspire la zona a limpiar.

No utilice un producto himedo o mojado para aspirar 10. Apague el producto (véase 9.7).

en seco.

1.

Inserte la bolsa de filtro de papel (21) en el recipiente
(3) (véase 8.4.1).

11. Limpieza del producto (véase 11.7).

10.2 Funcién de soplado

2. Fije el cartucho de filtro (23) (véase 8.4.3). A ADVERTENCIA
3. Conecte el acoplamiento de manguera (12a) a la co- o1 .
nexion de aspiracion (7) (véase 8.5.7). iPeligro de lesiones!
4. Fije el tubo telescopico (14) en el asidero (13) (véase Dirigir el flujo de aire hacia personas, animales u obje-
8.8). tos puede provocar lesiones y dafios.
Conecte el tubo telescopico (14) y una de las boqui- — Dirija el flujo de aire lejos de usted.
llas (16/19/20). - . . )
Aspiracion a la altura de la mesa o en espacios re- — No dirija nunca el flujo de aire hacia otras personas,
dusidOS' P animales u objetos.
Proceda tal y como se describe en 8.9. — No sople objetos duros como piedras o ramas.
5. Sujete la manguera de succion (12) por el aside- 1. Inserte la bolsa de filtro de papel (21) en el recipiente
ro (13). (3) (véase 8.4.1).
6. Conecte el producto (véase 9.7 0 9.2). 2. Fije el filtro de espuma (22) o el cartucho de filtro (23)
7. Aspire la zona por limpiar o utilice el producto con una (véase 8.4.20 8.4.3).
herramienta eléctrica™. 3. Coloque el acoplamiento de manguera (12a) en la co-
8. En caso necesario, ajuste la potencia de aspiracién nexion de soplado (10) (véase 8.5.2).
deslizando hacia delante y hacia atras la correde- Cierre una boquilla segin sea necesario (19/20)
ra (13a) del asidero (13). (véase 8.9.2).
9. Desconecte el producto (véase 9.7 0 9.2). 4. Sujete la manguera de succion (12) por el aside-

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

ro (13).

nistro! 5. Conecte el producto (véase 9.7).
10.1.2 Aspiracién en himedo (figs. 1y 2) 6. Sople sobre una superficie o los objetos.
Nota: 7. Desconecte el producto (véase 9.7).
8. Conecte la manguera de succién en la conexion de

Un flotador integrado en la cesta filtrante garantiza el

cierre automatico del canal de aspiracion tan pronto

como el recipiente alcanza su capacidad maxima. En

este caso, es necesario desconectar el producto y 11

aspiracion (6) (véase 8.5.17).

Limpieza y mantenimiento

vaciar el recipiente antes de continuar con el
funcionamiento. A ADVERTENCIA
1. Vaciado del recipiente (3) antes de aspirar en hiumedo Encargue todos los trabajos de mantenimien-
(véase 11.1.1). to y reparacion que no se describan en este
2. El recipiente (3) no es adecuado para almacenar liqui- manual de instrucciones a un taller especiali-
dos. zado. Utilice Unicamente piezas de repuesto
Vacie el recipiente (3) después de aspirar en himedo originales.
(véase 11.1.2).
3. Retire la bolsa de filtro de papel (21) o el cartucho del /\ ADVERTENCIA
filtro (23) del recipiente (3) (véase 8.4.7 0 8.4.3). - — . -
4. Coloque el conjunto de filtro de espuma (22) (véase Los trabajos de mantemm'ent.o o limpieza in-
8.4.2). adecuados pueden causar lesiones.
5. Cierre el acoplamiento de aspiracion (12a) en la cone-
xién de aspiracion (7) (véase 10.7). A ADVERTENCIA
6. Coloque el tubo telescépico (14) en asidero (13) (véa- Al realizar trabajos de limpieza, reparacién y mante-
se 8.8). nimiento, el producto puede ponerse en marcha
Cierre el tubo telescopico (14) y una de las boquillas inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.
(17/1.9/29)' ) — Apague el producto.
Aspiracion a la altura de la mesa o en espacios re- B L
ducidos: — Desenchufe la clavija de conexién de la red.
Proceda como se describe a continuaciéon Utilizacion — Deje enfriar el producto.
de las distintas boquillas (16/17/19/20), del adaptador
de aspiracién (18) y de la manguera de succion (15)
(figs. 2, 12 y 13), » Pagina 66.
7. Sujete la manguera de succién (12) por el aside-
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1.1
1.

* —

Limpieza

Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en
agua ni en ningun otro liquido.

No rocie nunca el producto con agua.

En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio*
limpio o soplelo con aire comprimido* a baja presion.
Recomendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

Los orificios de ventilacion deben estar siempre libres.

No utilice ningun producto de limpieza ni disolventes;
estos podrian deteriorar las piezas de plastico del pro-
ducto. Asegurese de que no pueda entrar agua en el
producto.

iNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

nistro!

11.1.1

Vaciado del recipiente (3) (fig. 1)

/\ ADVERTENCIA

Vacie y limpie el producto antes y después
de utilizarlo para evitar la acumulaciéon de
materiales que puedan suponer un riesgo de

incendio en él.

1.

2.
11.1.2

11.1.3

Retire la tapa del recipiente (2) del recipiente (3) tal y
como se describe en 8.1.

Vacie el recipiente (3).

Vaciado del recipiente (3) después
del aspirado en humedo (figs. 1y 14)

Si la suciedad estd humeda, abra la tapa de des-
agle (6) para que el liquido aspirado pueda escurrir-
se.

Levante el producto por el asa de transporte (1) e in-
clinelo ligeramente para verter los restos de liquido
del recipiente (3).

Vuelva a colocar la tapa de desagie (6) en el orificio
de salida. Ciérrelo girando la tapa de desaglie (6) en
sentido horario.

Para asegurarse de que el recipiente (3) esta vacio,
proceda tal y como se describe en 711.1.1.

Limpieza del filtro de espuma (22) y el
cartucho del filtro (23) (figs. 1,7 y 8)

Limpie el filtro de espuma (22) o el cartucho de filtro (23)
si la potencia de aspiracion disminuye.

Nota:

Antes de volver a colocar el filtro, asegurese de que esté
seco.

1.

Retire todas las boquillas (16/17/19/20) y el tubo tele-
scopico (14) del soporte (2a/4b).

Retire la tapa del recipiente (2) tal y como se describe
en 8.1.

Gire la tapa del recipiente (2).

Extraiga el filtro de espuma (22) o el cartucho de fil-
tro (23) de la cesta filtrante (11).

8.
11.1.4

sgpch

Elimine el polvo del filtro de espuma (22) o del cartu-
cho de filtro (23) sacudiéndolo o lavandolo si es nece-
sario.

Deje que el filtro de espuma (22) o el cartucho de fil-
tro (23) se seque al aire antes de volver a colocarlo y
utilizarlo de nuevo.

Vuelva a colocar el filtro de espuma (22) o el cartucho
de filtro (23) en la cesta filtrante (11).

Cierre el recipiente (3) con la tapa del recipiente (2).

Limpieza del cartucho del filtro (23)
con la palanca de autolimpieza (11b)
(figs. 8)

Retire la tapa del recipiente (2) como se describe en
8.1.

Coloque el cartucho de filtro (23) en la cesta filtrante
(11) tal como se indica en 8.4.3.

Asegure de nuevo la tapa del recipiente (2) (véase
8.1).

Conecte la clavija de conexion de la red a un suminis-
tro de corriente adecuado.

Coloque el interruptor de encendido/apagado (9) en la
posicion de encendido I.

Sujete el asidero (13) en la palanca de autolimpie-
za (11b) de modo que el flujo de aire quede bloquea-
do.

Mantenga pulsada la palanca de autolimpieza (11b)
cinco veces durante 3 segundos cada vez.

Este sopla aire a través del cartucho de filtro (23) para
eliminar los residuos y la suciedad.

11.2 Mantenimiento

1.

Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin
de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafiadas.

2. Compruebe que las cubiertas y los dispositivos de
proteccion no estén dafiados y estén bien ajustados.
En caso necesario, sustitiyalos.

11.2.1  Sustitucion de la bolsa de filtro de

papel (21), el filtro de espuma (22) o
el cartucho del filtro (23) (fig. 2)

1. Retire todas las boquillas (16/17/19/20) y el tubo tele-
scopico (14) del soporte (2a/4b).

2. Retire la tapa del recipiente (2) tal y como se describe
en 8.1.

3. Gire la tapa del recipiente (2).

4. Extraiga el filtro de espuma (22) o el cartucho de fil-
tro (23) de la cesta filtrante (11) o retire la bolsa de fil-
tro de papel (21) del paso (7a).

5. Para sustituir la bolsa de filtro de papel (21), proceda
tal y como se describe en 8.4.1.

6. Coloque el nuevo filtro de espuma (22) en la cesta fil-
trante (11) tal y como se describe en 8.4.2.

7. Coloque el nuevo cartucho de filtro (23) en la cesta fil-
trante (11) tal y como se describe en 8.4.3.

8. Cierre de nuevo el recipiente (3) con la tapa del reci-

piente (7).




12 Almacenamiento y transporte

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y quemaduras

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

— Deje que el motor se enfrie.

— Desenchufe la clavija de conexién de la red.

« Vacie el producto completamente.

» Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fios.

12.1 Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco Y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible
a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento éptima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

12.2 Transporte

1. Para el transporte del producto, desenchufe este de la
red eléctrica y coléquelo en otra zona designada para
ello.

2. El producto solo puede elevarse o transportarse utili-
zando el asa de transporte.

3. Levante el producto para transportarlo por las escale-
ras u otros obstaculos.

4. Para evitar dafos y lesiones, el producto debe asegu-
rarse contra vuelcos y resbalones durante el transpor-
te en vehiculos.

13 Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexiéon cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes. La conexion a la red por parte del
cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

13.1 Lineas de conexion eléctrica
deficientes

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo da-
fios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« zonas aprisionadas al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas,

dobleces ocasionadas por una fijaciéon o un guiado in-
correctos de la linea de conexion,

zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion,

dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural,

grietas causadas por la obsolescencia del aislamien-
to.

Estos cables de conexion eléctrica deficientes no deben
utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion eléctri-
ca en busca de posibles dafios. Durante la comproba-
cién, preste atencion a que la linea de conexion no cuel-
gue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las perti-
nentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de
conexioén con la misma certificacion.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable de
conexion es obligatoria.

Indicaciones de seguridad para sustituir cables de
conexiodn a la red dafados o defectuosos

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la red,
debe realizarlo el fabricante o su agente representante
para evitar riesgos de seguridad.

13.2 Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta au-
tomaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los tiem-
pos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

13.3 Motor de corriente alterna
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

* La tension de red debe ser de 220 V a 240 V~.

» Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccién de 1,5 milimetros cuadrados.

14 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesién deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-

do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.
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14.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

« Designacion del modelo
* Numero de articulo
» Datos de la placa de caracteristicas

Informacién sobre el servicio
técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes
de este producto estan sometidos a desgaste natural o

por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

14.2

Piezas de desgaste™: bolsa de filtro de papel, filtro de es-

puma, cartucho de filtro
* = no incluido en el volumen de suministro.

15 Solucién de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe como se pueden solucionar si su producto no funciona correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia
El producto no funciona.

Posible causa

Producto apagado. Interruptor de
encendido/apagado desconectado.

Solucion

Encienda el producto mediante el interruptor de
encendido/apagado.

Cable de conexion a la red dafiado.

Apague el producto y desconéctelo de la red.
Compruebe los dafios en el cable de conexion a
la red.

Si es necesario, encargue la sustitucion del ca-
ble de conexién a la red a un especialista auto-
rizado.

Interruptor de conexion/desconexion
averiado.

Motor averiado.

Pdéngase en contacto con nuestro servicio técni-
co.

Suministro de tension erréneo.

Compruebe que la instalacién eléctrica cumple
las especificaciones de la placa de caracteristi-
cas.

El producto funciona con inte-
rrupciones.

Contacto interno flojo.

Interruptor de conexién/desconexion
averiado.

Pdéngase en contacto con nuestro servicio técni-
co.

Recipiente no cerrado.

Cerrar el recipiente.

El recipiente esta lleno.

Vacie el recipiente.

La via de aire esta bloqueada.

Compruebe si hay obstrucciones en las siguien-
tes partes y eliminelas:

» Recipiente
* Manguera de succién
» Tubo telescépico

El cartucho de filtro o el filtro de es-
puma estan obturados.

Limpie el cartucho de filtro o el filtro de espuma.

La potencia de aspiracion se re-
duce incluso después de limpiar
el cartucho de filtro o el filtro de
espuma.

El cartucho de filtro o el filtro de es-
puma estan dafiados.

Sustituya el cartucho de filtro o el filtro de espu-
ma.

El producto esta sobrecalenta-
do.

El cartucho de filtro o el filtro de es-
puma estan obturados.

Limpie el cartucho de filtro o el filtro de espuma.

La bolsa de filtro de papel esta llena.

Sustituya la bolsa de filtro de papel.

Sale polvo del producto.

La tapa del recipiente no se ha mon-
tado correctamente.

Coloque correctamente la tapa del recipiente.

El material aspirado se expulsa
de nuevo en la tapa del recipien-
te.

Filtro de espuma o cartucho de filtro
dafiado.

Sustituya el filtro de espuma o el cartucho de fil-
tro.

No hay filtro disponible.

Inserte un filtro.
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16 Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
N/ “. e Los materiales de embalaje son
% ' @reciclables. Deseche los embala-
ﬁn \ jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos y
electronicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y electro-
E nicos no forman parte de la basura doméstica,
==m sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de dafos,
las baterias usadas o las baterias recargables que no
vengan instaladas de manera permanente en el apa-
rato usado! Su eliminacion esta regulada por la ley
alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

iEl usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar!

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fisi-
cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 centimetros, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminaciéon de residuos
de equipos eléctricos y electrénicos.

17 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas
aplicables.

Marca: SCHEPPACH

Denominacion Aspirador en himedo/seco eléctrico —
del art.: VC30 Premium

N.° de art. 5907746901

Directivas UE:
2014/30/UE, 2011/65/EU*, 2014/35/UE,

* El asunto descrito mas arriba de la declaracion cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Apoderado de la documentacion:

Dawid Hudzik

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

N
$tfnon Schiink>
Division Manager Product Center

/ ”%»‘" 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizacdo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencdo para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranca e explicagdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo
de acidentes.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de segurancga antes da colocagao
em funcionamento!

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

O produto esta em conformidade com as di-

ﬁ h retrizes sérvias aplicaveis.

1 Introdugao
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Estimado cliente,

Desejamos-lhe muita satisfacédo e sucesso ao trabalhar
com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislacéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto ndo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situacdes:

* Manuseio incorreto
* Incumprimento do manual de instrugdes
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Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporacgado e substituicdo de pecas sobresselentes
que ndo sejam de origem

Utilizag&o incorreta

Falhas da instalagdo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposicdes VDE
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tenha em atencgéo:
O manual de instrucdes faz parte deste produto.

Ele contém indicagbes importantes sobre como trabalhar
com o produto de modo seguro, correto e econémico, co-
mo evitar perigos, poupar em custos de reparagdo, redu-
zir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de seguran-
c¢a deste manual de instrugbes, devera cumprir sempre
as diretivas respeitantes a operagdo do produto vigentes
no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as in-
dicacdes de seguranca e operagao. Opere o produto ape-
nas conforme descrito e para as areas de aplicagédo indi-
cadas. Conserve corretamente o manual de instrucdes e,
em caso de cedéncia do produto a terceiros, entregue
juntamente toda a documentagéo.

2 Descrigado do produto (Fig. 1-14)

1. Pega de transporte

2. Tampa do deposito

2a. Suporte

3. Depésito

3a. Bloqueios

4. Estrutura de base

4a. Suportes

4b. Furos de montagem

5. Rodizios

6. Tampa de escoamento
7. Ligagao de aspiragéo
7a. Conector

8. Tomada do produto

9. Interruptor para ligar/desligar
10. Ligagéo de sopro

11. Cesto do filtro

11a.  Valvula de flutuador de seguranca
11b.  Alavanca de autolimpeza

12. Mangueira de aspiragéo

12a.  Acoplamento de mangueira

13. Pega

13a. Corredica

14. Tubo telescopico

14a. Botao de desbloqueio

15. Mangueira de aspiragéo

16. Bocal para o ch&o (aspiragéo a seco)
17. Bocal para o chéo (aspiragao a humido)
18. Adaptador de aspiracédo

19. Bocal estreito

20. Bocal para veiculos

21. Saco de filtro de papel
21a. Anel de vedacao

22. Espuma filtrante

23. Cartucho do filtro

24. Saco de armazenamento




3 Ambito de fornecimento (Fig. 2)
Pos.  Quanti- Designagao

dade
4. 1x Estrutura de base
5. 4 x Rodizios
12. 1x Mangueira de aspiragéo (3 m/& 32 mm)
14, 1x Tubo telescopico
15. 1x Mangueira de aspiragao

(1 m/& 21,5 mm)

16. 1x Bocal para o chéo (aspiragdo a seco)
17. 1X Bocal para o chdo (aspiragdo a humido)
18. 1x Adaptador de aspiracéo
19. 1x Bocal estreito
20. 1x Bocal para veiculos
21. 1x Saco de filtro de papel
22. 1x Espuma filtrante
23. 1x Cartucho do filtro
24. 1x Saco de armazenamento

1x Aspirador a humido/seco elétrico

1x Manual de operagao

4 Utilizagao correta

O aspirador a seco e a humido é adequado a aspiragdo a
seco e a humido com utilizagéo do filtro correspondente.
O produto ndo se destina a aspiragdo de materiais infla-
maveis, explosivos ou nocivos para a saude.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicacdes de seguranca, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagdes de operagdo no manual
de instrucdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengdo
da ferramenta deverdo estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragao no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengado, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sdes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizacdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Ndo assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Explicacao das palavras de
sinalizagdo no manual de operacao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagao iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.
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Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/A CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-

dade.

5 Indicagdes de seguranga

Indicagdes de seguranca gerais para ferramentas
elétricas

A\ AVISO

Leia todas as indicagboes de seguranca, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
rd causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranga e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de
segurancga refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentac&o) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentac&o).

5.1 Indicag6es de seguranca gerais

» N&o deve ser permitido a criangas, pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
com falta de experiéncia e conhecimentos e pessoas
que ndo estejam familiarizadas com as instrugdes de
operacdo da maquina utilizar a maquina, os regula-
mentos locais podendo igualmente limitar a idade do
utilizador.

As criangas ndo devem brincar com o produto.

* A limpeza e manutengéo pelo utilizador ndo devem
ser efetuadas por criangas.

Ao usar aparelhos elétricos, devem ser consideradas
as seguintes medidas de seguranca para a protegéo
contra choque elétrico e risco de ferimentos e de incén-

dio:




5.2 Como evitar acidentes e Riscos residuais
ferimentos O produto foi construido segundo as mais recentes
+ Nunca deixe um produto operacional sem superviso normas técnicas e as normas de seguranca
no local de trabalho. reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos

residuais durante os trabalhos.

Pessoas e animais ndo devem ser aspirados com o
produto.

Nunca aponte o produto e os bocais durante o funcio-
namento para si proprio ou para outras pessoas, es-

Risco para a saude devido a eletricidade em caso de
utilizag&o incorreta de cabos elétricos.

Além disso, poderdo existir riscos residuais nao evi-

pecialmente para olhos e orelhas. Existe o perigo de dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
ferimentos. das relevantes.
« Nunca aspire substancias quentes, incandescentes, + Os ri_scos residua_\is p9dem ser minimizados, ssla_forenm
inflamaveis, explosivas ou nocivas para a saude. In- seguidas as "IndicagGes de seguranga”, a "Utilizagao
" h " = ;
cluem-se aqui, entre outros, cinza quente, gasolina, correta”" e as instrugcdes de operacdo na sua totalida-
solventes, acidos e lixivias. de.
Existe perigo de incéndio e de ferimentos. » Evite uma colocagdo em funcionamento involuntaria
« Verifique regularmente o produto e os acessorios do produto.
quanto a danos. Ndo use o produto ou acessorios se * Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,

estiverem danificados. se o produto estiver em funcionamento.

Siga as indicagbes de seguranga e de manutencao do
manual de instrugdes.

5.3 Como evitar acidentes e

ferimentos devido a choque
elétrico A\ AVISO

» Desligue o produto nas seguintes situagdes: Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos

— se néo utilizar o aparelho, se o transportar ou se o
deixar sem supervisao.

— se verificar o aparelho, o limpar ou ao eliminar graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
obstrugdes. plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
— se executar trabalhos de limpeza ou de manuten- cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
¢a0 ou substituir acessorios. elétrica.
— apods o contacto com corpos estranhos ou em ca-
so de vibragao invulgar. 6 Dados técnicos
. Nao_subme’rja_o produto em agua e ndo o opere num Tensao nominal 220-240 V~/ 50/60 Hz
ambiente humido. : -
* Nunca submerja o produto em &agua ou outros liqui- Poténcia nominal 1500 W
dos para o limpar. Classe de protegao |
» Né&o agarre o produto com as mdos humidas ou mo- Grau de protegao IPX4
1
Ihadas! Comprimento do cabo de 6m
5.4 Como evitar danos no produto e ligaggo a rede
eventuais danos pessoais dai Capacidade do recipiente aprox. 30 |
resultantes aspiracéo tedrica 20 kPa
« Certifique-se de que o produto esta corretamente Fluxo max. de ar 401is
montado e que os filtros se encontram na posi¢éo Comprimento da mangueira aprox. 3m
correta. @32 mm
+ Nao trabalhe sem filtros. O produto podera sofrer da- Comprimento da mangueira aprox. 1 m
nos. @ 21,5 mm
« Utilize apenas pegas sobresselentes e acessorios ori- Poténcia méax. da tomada do 2000 W
ginais (ver “Pegas sobresselentes/acessorios”), que produto
tenham sido fornecidos e recomendados pelo nosso
centro de assisténcia. A utilizagdo de pegas de tercei- Peso Aprox. 7,6 kg
ros leva a anulacédo imediata da garantia. Reservam-se alteragdes técnicas!

Reparagdes s6 devem ser realizadas em centros de
assisténcia por nos autorizados.

Siga as indicagdes relativas a limpeza e manutengao
do produto.

Guarde o produto num local seco e fora do alcance
de criangas.




7 Desembalar

/A AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas nao devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao
e asfixia!

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacgdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o @mbito de fornecimento esta completo.

Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. Nao séo aceites reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagéo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrugdes.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

8 Montagem

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagdo.

8.1

« Coloque o produto sobre uma superficie plana e nive-
lada.

Fixar e retirar a tampa do deposito
(2) (Fig. 2, 3)

Retirar a tampa do depésito:

1.

Antes de retirar a tampa do depdsito (2), remova to-
dos os bocais (16//17/19/20), mangueiras (12/15) e o
adaptador de aspiragdo (18) dos suportes (2a) na
tampa do deposito (2).

2. Solte os bloqueios (3a).

3. Levante a tampa do depésito (2) do deposito (3).

Fixar a tampa do depdsito:

1.

Coloque a tampa do depdsito (2) no depésito (3).

2. Fixe a tampa do depdsito (2) com os bloqueios (3a).

Certifigue-se de que os blogueios (3a) assentam nos
entalhes da tampa do deposito (2).

8.2

8.3

8.4

Montar o depésito (3) na estrutura
de base (4) (Fig. 4)
Coloque o depésito (3) na estrutura de base (4).

Pressione ligeiramente o depdsito (3) contra a estru-
tura de base (4).

Certifiqgue-se de que os bloqueios da estrutura de ba-
se (4) engatam no depésito (3).
Montar os rodizios (5) (Fig. 5)

Retire a tampa do depdsito (2), tal como descrito em
8.1.

Pouse o depésito (3) sobre uma base firme com a
parte inferior virada para cima.

Monte os rodizios (5) nos furos de montagem (4b)
previstos para os mesmos na estrutura de base (4).

Pressione ligeiramente os rodizios (5) para dentro dos
furos de montagem (4b).

Vire o deposito (3) ao contrario e pouse-o com 0s ro-
letes (5) no chéo.

Filtros e sacos de filtro (Fig. 1, 2)

O ambito de fornecimento do produto inclui os seguintes
filtros e sacos de filtro:

Saco de filtro de papel (21)

» Aspiragdo a seco

Espuma filtrante (22)

» Aspiragédo a humido

Cartucho do filtro (23)

» Aspiragdo a seco de po fino

Nota:

1.

8.4.1

Para montar/desmontar os filtros e sacos de filtro, reti-
re a tampa do depdsito (2), tal como descrito em 8.7.
Pouse a tampa do depésito (2) sempre com a parte
superior para baixo.

Apds ter montado/desmontado o filtro ou saco de filtro
desejado, volte a colocar a tampa do depésito (2) no
dep6sito (3).

Montar/desmontar o saco de filtro de
papel (21) (Fig. 6)

Desmontar:

1.

Retire o saco de filtro de papel (21) do conector (7a)
na ligacéo de aspiragéo (7).

Montar:

1.

Coloque o saco de filtro de papel (21) dentro do depd-
sito (3) no conector (7a) na ligacédo de aspiracéo (7).
Verifique se o saco de filtro de papel (21) esta corre-
tamente instalada e se o anel de vedagédo (21a) en-
volve completamente o conector (7a) na ligagédo de
aspiracéo (7).
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8.4.2 Montar/desmontar a espuma filtrante
(22) (Fig. 7)
Desmontar:

1. Puxe a espuma filtrante (22) para fora do cesto do fil-
tro (11).

Montar:

1. Coloque a espuma filtrante (22) em cima do cesto do
filtro (11).

2. Verifique se a espuma filtrante (22) esta corretamente
instalada e envolve completamente o cesto do filtro

(11).

8.4.3 Montar/desmontar o cartucho do
filtro (23) (Fig. 8)
Desmontar:

1. Gire o cartucho do filtro (23) no sentido oposto ao dos
ponteiros do reldgio e retire-o do cesto do filtro (11).
Preste atengéo ao alinhamento correto das saliéncias
do cesto do filtro (11) e dos entalhes do cartucho do
filtro (23).

Montar:

1. Encaixe o cartucho do filtro (23) completamente no
cesto do filtro (11).

2. Gire o cartucho do filtro (23) no sentido dos ponteiros
do relégio até ela estar totalmente engatado na tampa
do depésito (2).
Preste atengdo ao alinhamento correto das saliéncias
do cesto do filtro (11) e dos entalhes do cartucho do
filtro (23).

3. Verifique se o cartucho do filtro (23) esta corretamen-
te instalado e envolve completamente o cesto do filtro

(11).

8.5 Ligar a mangueira de aspiragao
(12)
8.5.1 Funcgéao de aspiragao (Fig. 9)
1. Insira o acoplamento de mangueira (12a) completa-
mente na ligagdo de aspiracéo (7).

2. Gire o acoplamento de mangueira (12a) no sentido
dos ponteiros do relégio até ela engatar completa-
mente.

3. Verifigue se a mangueira de aspiragdo (12) esta cor-
retamente instalada puxando ligeiramente o acopla-
mento de mangueira (12a).

8.5.2 Funcéao de sopro (Fig. 10)

1. Insira o acoplamento de mangueira (12a) completa-
mente na ligagéo de sopro (10).

2. Gire o acoplamento de mangueira (12a) no sentido
dos ponteiros do relégio até ela engatar completa-
mente.

3. Verifigue se a mangueira de aspiragao (12) esta cor-
retamente instalada puxando ligeiramente o acopla-
mento de mangueira (12a).

8.6  Desacoplar a mangueira de
aspiracgao (12) (Fig. 9, 10)

Desacoplar a mangueira de aspiragdo (12) da ligagdo de
aspiracéo (7) ou da ligagao de sopro (10):
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1. Gire o acoplamento de mangueira (12a) no sentido
oposto ao dos ponteiros do reldgio.

2. Puxe o acoplamento de mangueira (12a) para fora da
ligagdo de aspiragdo (12) ou da ligagdo de sopro (10).

8.7  Guardar os bocais (16/17/19/20) e o
tubo telescopico (14) (Fig. 2, 11)
1. Pode guardar os bocais (16/17/19/20) e o tubo teles-
cépico (14) nos suportes (2a/4a) da tampa do depdsi-
to (2) e da estrutura de base (4).

8.8  Montar o tubo telescopico (14)
(Fig. 12)
Nota:

O tubo telescopico permite ajustar o produto para a altura
do utilizador.

1. Monte o tubo telescépico (14) na pega (13).

2. Para extrair o tubo telescépico (14), empurre o botédo
de desbloqueio (14a) para a frente e mantenha-o nes-
sa posigao.

3. Ajuste o tubo telescopico (14) para o comprimento de-
sejado e volte a soltar o botado de desbloqueio (14a).

8.9  Utilizagao dos diferentes bocais
(16/17/19/20), do adaptador de
aspiracéo (18) e da mangueira de
aspiragao (15) (Fig. 2, 12, 13)

Mangueira de aspiragao (15):

» Para a utilizagdo de aparelhos pequenos. Se neces-

sario, utilize o adaptador de aspiragéo (18).

Em conjungdo com o bocal estreito (19) ou o bocal

para veiculos (20), a mangueira de aspiragédo (15) é

adequada a limpeza de areas de dificil acesso. Gra-

¢as ao seu diametro reduzido, a mangueira de aspira-

¢ao (15) pode ser manobrada de modo mais flexivel e

simples, o que facilita o trabalho em locais estreitos,

p. ex. no interior de veiculos, em oficinas ou em pe-

quenos cantos.

Bocal para o chao (16/17):

» Aspiragéo de materiais solidos e liquidos em areas
médias a grandes, carpetes e tapetes.

* O bocal para o chdo (16/17)pode ser utilizado com o
tubo telescépico (14) ou diretamente encaixado na
pega (13).

* Se necessario, ele também pode ser usado sem as
extensoes.

Adaptador de aspiracao (18)

* O adaptador de aspiracéo (18) escalonado dispde de
varios diametros, o que permite a ligacdo simples de
varias ferramentas a um aspirador a humido/seco.

Bocal estreito (19):

« Aspiragéo de materiais sélidos e liquidos em juntas,
cantos, aquecedores e locais de dificil acesso.

* O bocal estreito (19) pode ser utilizado juntamente
com o tubo telescopico (14), a mangueira de aspira-
¢éao (15) ou diretamente encaixado na pega (13).




Bocal para veiculos (20):

» Aspiragdo de matérias sélidas e liquidos em assen-
tos, tapetes e espacos estreitos, p. ex. entre assentos
de um veiculo ou no espago para os pés.

O bocal para veiculos (20) pode ser utilizado junta-
mente com o tubo telescopico (14), a mangueira de
aspiracdo (15) ou diretamente encaixado na pega
(13).

8.9.1

Montar a mangueira de aspiragao (15)
(Fig. 13)

1. Monte a mangueira de aspiragao (15) na pega (13).
8.9.2 Encaixar um bocal (Fig. 12, 13)

1. Encaixe o bocal (16/17/19/20) desejado na pega (13),
no tubo telescopico (14) ou na mangueira de aspira-
cao (15).

2. Remova o bocal (16/17/19/20) puxando-o para fora
da mangueira de aspiragéo (15), do tubo telescépico
(14) ou da pega (13).

9 Operagao

O produto esta equipado com um depdsito de ago inoxi-
davel. Os roletes permitem uma grande manobrabilidade
do produto. Durante a aspiragéo a humido, o fluxo de ar
de aspiragdo é desligado por meio de uma valvula de flu-
tuador de seguranga se o depésito estiver cheio. O pro-
duto possui adicionalmente uma funcéo de sopro.

A funcao dos dispositivos de controlo pode ser consulta-
da nas descri¢cdes que se seguem.

ATENCAO

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocacao em fun-
cionamento!

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagao.

Nao utilize sem filtro!

9.1 Ligar/desligar o produto (Fig. 1)
Ligar

1. Insira a ficha de rede numa tomada de rede correta-
mente protegida.

2. Ligue o produto colocando o interruptor para ligar/
desligar (9) na posigéo I.

Desconexao
1. Desligue o produto colocando o interruptor para ligar/
desligar (9) na posigéo 0.
9.2 Ligar/desligar o produto e a
ferramenta elétrica (Fig. 1)
Nota:

Utilize o adaptador de aspiracédo (18) para ligar diversos
produtos com um diametro de ligagdo adequado & man-
gueira de aspiragao (12).

78 | PT

Ligar

1. Insira a ficha de rede numa tomada de rede correta-
mente protegida.

2. Ligue uma ferramenta elétrica* & tomada do produto
(8).

3. Coloque o interruptor para ligar/desligar (9) na posi-
cao Il

4. Ao ligar a ferramenta elétrica®, o produto liga-se auto-
maticamente.

Desconexao

1. Desligue a ferramenta elétrica*. O produto desliga-se

automaticamente com um atraso de aprox. 6 a 7 se-
gundos.

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

10 Instrugodes de trabalho
10.1 Funcao de aspiragido
/A AVISO

E proibida a aspiragdo de cinzas incandes-
centes, bem como de substancias inflama-
veis ou nocivas a saude. Existe perigo de fe-
rimentos!

ATENGAO

Pés finos, p. ex. de cimento, fuligem ou gesso, séo de-
masiado finos para serem aspirados. Existe o risco de
elas acederem ao motor e danificarem o mesmo.

Nao utilize sem filtro!

Coloque o produto sobre uma superficie plana e nive-
lada.

Nunca aspire substancias quentes, incandescentes,
inflamaveis, explosivas ou nocivas para a saude. In-
cluem-se aqui, entre outros, cinza quente, gasolina,
solventes, acidos e lixivias.

Existe perigo de incéndio e de ferimentos.

Em caso de aquecimento, desligue o produto e retire
a ficha de rede. Deixe o produto arrefecer ao ar livre
sob superviséo.

Encha o depdsito, no maximo, até metade, para que a
vélvula de flutuador de seguranca (11a) permanega
sempre livre (Fig. 1).

1. Monte o acoplamento de mangueira (12a) na ligagdo
de aspiragao (7) (ver 8.5.1).

2. Ligue o produto (ver 9.7 ou 9.2).
10.1.1
Nota:

Nao utilize um produto molhado ou humido para
aspirar a seco!

1. Monte o saco de filtro de papel (21) no depésito (3)
(ver 8.4.1).

2. Monte o cartucho do filtro (23) (ver 8.4.3).

Aspiracao a seco (Fig. 1, 2, 12)

scheppach
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3. Ligue o acoplamento de mangueira (12a) a ligagéo de 10.2 Funcgéo de sopro

aspiragéo (7) (ver 8.5.1).

4. Monte o tubo telescépico (14) na pega (13) (ver 8.8). A AVISO

Ligue o tubo telescopico (14) e um dos bocais
(16/19/20).

Aspiragdo a altura da mesa ou em espacgos exi-
guos:

Proceda tal como descrito em 8.9. — Aponte a corrente de ar para longe de si.

5. Segure bem a mangueira de aspiragao (12) pela pega
(13).

6. Ligue o produto (ver 9.7 ou 9.2). — Nao sopre objetos duros, tais como pedras ou ra-

7. Aspire a area a ser limpa ou utilize o produto com

Perigo de ferimentos!

Se apontar a corrente de ar para pessoas, animais ou
objetos, tal pode causar ferimentos ou danos.

— Nunca aponte a corrente de ar para outras pessoas,
animais ou objetos.

mos.

uma ferramenta elétrica*.

8. Se necessario, ajuste a poténcia de aspiragdo, mo-
vendo a corrediga (13a) na pega (13) para a frente e
para tras.

9. Desligue o produto (ver 9.7 ou 9.2).

* = Néo obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

Monte o saco de filtro de papel (21) no deposito (3)
(ver 8.4.1).

2. Monte a espuma filtrante (22) ou o cartucho do filtro

(23) (ver 8.4.2 ou 8.4.3).

3. Monte o acoplamento de mangueira (12a) na ligagdo

de sopro (10) (ver 8.5.2).
Se necessario, encaixe um bocal (19/20) (ver 8.9.2).

10.1.2 Aspiragao a humido (Fig. 1, 2) 4. Segure bem a mangueira de aspiracéo (12) pela pega
Nota: (13).

Um flutuador integrado no cesto do filtro assegura 5. Ligue o produto (ver 9.7).

que o canal de aspiragdo é automaticamente fechado 6. Sopre uma superficie ou objetos.

assim que o depésjtq alcancar a sua capacidade de 7. Desligue o produto (ver 9.7).

armazenamento maxima. Nesse caso, deve-se ) o )
desligar o produto e esvaziar o depésito antes que se 8. Ligue o acoplamento de mangueira & ligagéo de aspi-

possa retomar a operagao.

1. Esvazie o depésito (3) antes de aspirar a humido (ver 1

11.1.1).

ragéo (6) (ver 8.5.7).

Limpeza e manutengao

2. O depésito (3) ndo é adequado para o armazenamen-

/\ AVISO

to de liquidos.
Apds a aspiragdo a humido, esvazie o depdsito (3)
(ver 11.1.2).

3. Retire o saco de filtro de papel (21) ou o cartucho do
filtro (23) do depésito (3) (ver 8.4.1 ou 8.4.3).

4. Aplique a espuma filtrante (22) (ver 8.4.2).

Confie os trabalhos de conservagdao e manu-
tengdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

5. Ligue o acoplamento de mangueira (12a) a ligacéo de
aspiragéo (7) (ver 10.1).

/\ AVISO

6. Monte o tubo telescopico (14) na pega (13) (ver 8.8).
Ligue o tubo telescopico (14) e um dos bocais
(17/19/20).

Trabalhos de manuteng¢ao ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

Aspiragédo a altura da mesa ou em espagos aperta-

/\ AVISO

dos:
Proceda tal como descrito em Ultilizagdo dos diferen-
tes bocais (16/17/19/20), do adaptador de aspiragdo
(18) e da mangueira de aspiragcdo (15) (Fig. 2, 12,
13), » Pagina 77.

7. Segure bem a mangueira de aspiragado (12) pela pega
(13).

8. Ligue o produto (ver 9.7 ou 9.2).

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tengdo, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.
— Retire a ficha de rede.
— Deixe o produto arrefecer.

9. Aspire a area a limpar. 111 Limpeza

10. Desligue o produto (ver 9.7). 1

11. Limpe o produto (ver 11.7).

Nunca submerja o produto em agua ou outros liqui-
dos para o limpar.

2. Nunca pulverize o produto com agua.
3. Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas

de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de pé e sujidade. Limpe o produto com um pa-
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no* limpo ou sopre-o com ar comprimido® sob baixa
pressdo. Recomendamos a limpeza do produto ime-
diatamente apos cada utilizagéo.

As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

Nao utilize produtos de limpeza ou solventes; estes
poderédo ser agressivos para com as pegas de plasti-
co do produto. Certifique-se de que ndo penetra agua
no interior do produto.

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-

mento!
11.1.1 Esvaziar o depésito (3) (Fig. 1)
/A AVISO

Esvazie e limpe o produto antes e depois da
utilizagdo, para evitar a acumulagao de mate-
riais que possam representar um risco de in-
céndio no produto.

1.

1.2

Retire a tampa do depésito (2) do deposito (3), tal co-
mo descrito em 8.7.

Esvazie o deposito (3).

Esvaziar o depésito (3) apos a
aspiracao a humido (Fig. 1, 14)

Em caso de sujidade liquida, abra a tampa de escoa-
mento (6), para que o liquido aspirado possa escoar.

Levante o produto pela pega de transporte (1) e incli-
ne-o ligeiramente para verter os residuos liquidos do
depdsito (3).

Volte a colocar a tampa de escoamento (6) na abertu-
ra de escoamento. Fixe-a rodando a tampa de escoa-
mento (6) no sentido dos ponteiros do reldgio.

Para garantir que o depdsito (3) esta vazio, proceda
tal como descrito em 711.71.1.

1.3 Limpar a espuma filtrante (22) e o

cartucho do filtro (23) (Fig. 1, 7, 8)

Se a poténcia de aspiragdo diminuir, limpe a espuma fil-
trante (22) e o cartucho do filtro (23).

Nota:

Antes de voltar a montar o filtro, certifique-se de que ele
esta seco.

1.
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Remova todos os bocais (16/17/19/20) e o tubo teles-
cépico (14) do suporte (2a/4a).

Retire a tampa do depésito (2), tal como descrito em
8.1.

Vire a tampa do dep6sito (2) ao contrario.

Puxe a espuma filtrante (22) ou o cartucho do filtro
(23) para fora do cesto do filtro (11).

Remova o p6 da espuma filtrante (22) ou do cartucho
do filtro (23), agitando ou lavando o mesmo, se ne-
cessario.

Deixe a espuma filtrante (22) ou o cartucho do filtro
(23) secar ao ar antes de o voltar a montar e utilizar.

Volte a montar a espuma filtrante (22) ou o cartucho
do filtro (23) no cesto do filtro (11).

Feche o depésito (3) com a tampa do depdsito (2).

11.1.4

Limpar o cartucho do filtro (23) com a
alavanca de autolimpeza (11b) (Fig. 8)

Retire a tampa do depdsito (2) conforme descrito em
8.1.

2. Monte o cartucho do filtro (23) no cesto do filtro (11)

tal como descrito em 8.4.3.

3. Volte a fixar a tampa do depdsito (2) (ver 8.7).
4. Ligue a ficha de rede a uma fonte de eletricidade ade-

quada.

5. Coloque o interruptor para ligar/desligar (9) na posi-

céo .

6. Segure a pega (13) da alavanca de autolimpeza (11b)

para que a corrente de ar seja interrompida.

7. Pressione e mantenha a alavanca de autolimpeza

(11b) pressionada durante 3 segundos cinco vezes.

8. Isto faz com que seja soprado ar através do cartucho

do filtro (23), para remover residuos e sujidade.

11.2 Manutengéao

1.

Antes de cada utilizagao, verifique o produto quanto a
defeitos ébvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.

2. Verifique as coberturas e dispositivos de protegédo

11.2.1

quanto a danos e a sua fixagdo. Substitua-os, se ne-
cessario.

Substituir o saco de filtro de papel
(21), a espuma filtrante (22) ou o
cartucho do filtro (23) (Fig. 2)

Remova todos os bocais (16/17/19/20) e o tubo teles-
coépico (14) do suporte (2a/4a).

2. Retire a tampa do depésito (2), tal como descrito em

8.1.

3. Vire a tampa do depdsito (2) ao contrario.
4. Puxe a espuma filtrante (22) ou o cartucho do filtro

(23) para fora do cesto do filtro (11) ou retire o saco
de filtro de papel (21) do conector (7a).

5. Para substituir o saco de filtro de papel (21), proceda

tal como descrito em 8.4.1.

6. Monte uma nova espuma filtrante (22) no cesto do fil-

tro (11), tal como descrito em 8.4.2.

7. Monte o novo cartucho do filtro (23) no cesto do filtro

(11), tal como descrito em 8.4.3.

8. Volte a fechar o depésito (3) com a tampa do depdsito

).

12 Armazenamento e transporte

A\ AVISO

Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manutengao.

— Deixe o motor arrefecer.
— Retire a ficha de rede.

« Esvazie o produto completamente.



« Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

121 Armazenamento

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de instrugdes junto do produto.

12.2 Transporte
1. Para transportar o produto, desligue-o da rede elétrica
e cologue-o noutra area prevista para o efeito.

2. O produto sé pode ser transportado pela pega de
transporte prevista para o efeito.

3. Para transportar o produto em escadas ou sobre obs-
taculos, levante-o.

4. Para evitar danos e ferimentos, durante o transporte
em veiculos, o produto deve ser protegido contra tom-
bamento e deslizamento.

13 Ligacgao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN re-
levantes. A conexao de rede por parte do cliente, as-
sim como a linha de prolongamento utilizada, deve-
réo corresponder a essas normas.

13.1 Cabos de ligagao elétrica com
defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de

ligagao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* posicdes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas,

vincos devido a uma fixacdo ou condugéo incorreta
do cabo de ligagéo,

pontos de corte devido a passagem de veiculo por ci-
ma do cabo de ligagao,

danos de isolamento devido a puxar com forca da to-
mada de parede,

Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem ser
utilizados e representam perigo de vida devido aos danos
no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéo, certifique-se de que
o cabo de ligagédo ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as nor-
mas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de liga-
¢ao com a mesma marcacao.

E obrigatéria uma impressdo da designagdo do tipo no
cabo de ligagéo.
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Indicagdes de seguranga para a substituicao de
cabos de ligagao a rede danificados ou com defeito
Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituigdo do cabo de ligagao a re-

de, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de seguranga.

13.2 Notas importantes
O motor desliga-se automaticamente em caso de sobre-

carga. Ap6és um periodo de arrefecimento (divergente no
tempo), o motor volta a poder ser ligado.

13.3 Motor de corrente alternada

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico sé de-
vem ser executadas por um eletricista.

» Atensao de rede deve ser de 220 V - 240 V~.
* Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento

devem ter uma secgao transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

14 Reparagido e encomenda de
pecas de reposicao

Apos a reparagdo ou manutencdo, certifique-se de que
todas as pecgas de seguranca estdo colocadas e que se
encontram num estado perfeito. Armazene pegas que
possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-
soas e de criangas.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparagdes incorretas
ou pela néo utilizagdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servigo de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica

aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

Ligagoes e reparagdes

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6 de-
vem ser executadas por um eletricista.

14.1 Encomenda de pecgas de reposigao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designacédo do modelo
* Numero de artigo
« Dados da placa de caracteristicas

14.2 Informagoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estdo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagédo
ou natural e que as pecgas seguintes séo necessarias co-
mo consumiveis.

Pecas de desgaste*: saco de filtro de papel, espuma fil-
trante, cartucho do filtro

* = ndo incluidas no @mbito de fornecimento!
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15 Resolugédo de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar corretamente.
Se néao for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Falha
O produto néo funciona.

Causa possivel

Produto desligado. Interruptor para
ligar/desligar desligado.

Resolugao

Ligue o produto com o interruptor para ligar/
desligar.

Cabo de ligagéo a rede danificado.

Desligue o produto e separe-o da rede. Inspe-
cionar o cabo de ligagéo a rede quanto a danos.

Se necessario, solicitar a substituicdo do cabo
de ligagdo a rede a um eletricista autorizado.

Interruptor para ligar/desligar com
defeito.

Motor com defeito.

Entre em contacto com o nosso servico de as-
sisténcia.

Alimentagao de tens&o defeituosa.

Verifique se a instalagéo elétrica estad em con-
formidade com as indicagdes na placa de ca-
racteristicas.

O produto funciona com inter-
rupgoes.

Contacto frouxo interno.

Interruptor para ligar/desligar com
defeito.

Entre em contacto com o nosso servigo de as-
sisténcia.

Depésito ndo fechado.

Fechar o depésito.

O depésito esta cheio.

Esvazie o depdésito.

A passagem de ar esta obstruida.

Verifique as seguintes pegas quanto a entupi-
mento e elimine os entupimentos:

* Reservatério
* Mangueira de aspiragao
* Tubo telescopico

O cartucho do filtro ou a espuma fil-
trante estéo entupidos.

Limpe o cartucho do filtro ou a espuma filtrante.

A poténcia de aspiragdo conti-
nua reduzida mesmo apos a lim-
peza do cartucho do filtro ou da
espuma filtrante.

O cartucho do filtro ou a espuma fil-
trante estdo danificados.

Substitua o cartucho do filtro ou a espuma fil-
trante.

O produto esta sobreaquecido.

O cartucho do filtro ou a espuma fil-
trante estéo entupidos.

Limpe o cartucho do filtro ou a espuma filtrante.

O saco de filtro de papel esta cheio.

Substitua o saco de filtro de papel.

Sai p6 do produto.

A tampa do depdsito ndo foi monta-
da corretamente.

Monte a tampa do depdsito corretamente.

O material aspirado é soprado
novamente para fora na tampa
do deposito.

Espuma filtrante ou cartucho do filtro
danificado.

Substitua a espuma filtrante ou o cartucho do
filtro.

Nao esta montado nenhum filtro.

Coloque um filtro.

16 Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem s&o

@ °
[

% » . @recicléveis. Elimine as embala-
ﬁn \ gens de forma respeitadora do

ambiente.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
ndo pertencem no lixo doméstico, devendo
ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-
das!

* As baterias e pilhas usadas que ndo estejam monta-
das de modo fixo no aparelho usado devem ser retira-
das sem as destruir antes da entrega do aparelho! A
sua eliminacdo é regulada pela legislagéo relativa a
baterias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos sdo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizacéo.




« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
cao dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletronicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depdsitos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugdo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.

— Para se informar acerca de condi¢des de devolu-
¢do adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servigo
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

Estas declaraces sédo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minagdo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislacado divergente.
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17 Declaragao de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH

Designacdo do  Aspirador a himido/seco elétrico —
artigo: VC30 Premium

N.° art. 5907746901

Diretivas UE:

2014/30/UE, 2011/65/EU*, 2014/35/UE,

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizagdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Representante autorizado responsavel pela
documentagao:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 19.12.2024
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte a do-
| | drzujte navod k obsluze a bezpecénostni po-

kyny!

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

1 Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

Prejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

» Neodborna manipulace

* Nedodrzovani navodu k obsluze

« Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill
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* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku.

Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecéné, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpedi,
usetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehli-
vost a zZivotnost vyrobku. Kromé bezpeénostnich ustano-
veni tohoto navodu k obsluze musite bezpodminecné do-
drzovat predpisy své zemé, které plati pro provoz vyrob-
ku.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vemi pokyny pro
obsluhu a bezpecnostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

2 Popis vyrobku (obr. 1-14)

1. Drzadlo k pfenaseni
2. Viko nadoby

2a. Drzak

3. Zasobnik

3a. Zajisténi

4. Zakladna

4a. Drzaky

4b. Montézni otvory

5. Valecky

6. Kryt odtoku

7. Saci pFipojka

7a. Lamela

8. Zasuvka vyrobku

9. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
10. Vyfukovaci pfipojka
11. Filtracni ko$

11a. Bezpecnostni plovakovy ventil
11b. Paka samogisténi

12. Saci hadice

12a. Hadicova spojka

13. Rukojet

13a. Posuvnik

14. Teleskopicka trubka

14a. Odblokovaci tlagitko

15. Saci hadice

16. Nastavec pro vysavani podlahy (suché vysavani)
17. Nastavec pro vysavani podlahy (mokré vysavani)
18. odsavaci adaptér

19. Stérbinovy nastavec

20. Autonastavec

21. Sacek papirového filtru

21a. Tésnici krouzek
22. Pénovy filtr
23. Filtraéni patrona
24. Ulozny vak



3 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni
4, 1x Zakladna
5. 4 x Valecky
12. 1x Saci hadice (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Teleskopicka trubka
15. 1x Saci hadice (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Nastavec pro vysavani podlahy
(suché vysavani)
17. 1x Nastavec pro vysavani podlahy
(mokré vysavani)
18. 1x odsavaci adaptér
19. 1Xx Stérbinovy nastavec
20. 1x Autonastavec
21. 1x Sacek papirového filtru
22. 1x Pénovy filtr
23. 1Xx Filtraéni patrona
24. 1x Ulozny vak
1x Elektricky vysavac pro mokré/
suché vysavani
1x Provozni navod

4  Pouziti v souladu s uréenim

Vysava¢ pro mokré/suché vysavani se hodi pro mokré/
suché vysavani za pouziti odpovidajiciho filtru. Vyrobek
neni uréeny k nasavani hoflavych, vybusnych nebo zdravi
Skodlivych latek.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé $kody nebo zranéni vS§eho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Ucelu je dodrZzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfislusenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Meéjte na paméti, Ze nase vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECi

Signalni slovo oznacujici bezprostiredné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera miize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

cheppa

/\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stredné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

5 Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

/A\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrZovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo téZka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpe¢nostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpeénost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

5.1 Vseobecné bezpec¢nostni pokyny

» Déti, osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zku-
Senostmi a znalostmi nebo osoby, které nejsou sezna-
meny s navody k obsluze stroje, nesméji stroj pouzi-
vat, mistni pfedpisy mohou omezovat vék uzivatele.

« Déti si s vyrobkem nesmi hrat.
- Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti.

PFi pouzivani elektrického spotfebie se na ochranu
proti zranénim zpusobenym elektrickym proudem a pro-
ti pozaru musi dodrZzovat nasledujici zakladni bezpec-
nostni opatfeni:

5.2 Tak se vyhnete nehodam a
zranénim.

» Spotrebi¢, ktery je v provozu, neponechavejte bez do-
hledu na misté prace.

« Spotrebicem nesmi byt vysavani lidé ani zvirata.
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* Béhem provozu nemifte hubicemi v Zzadném pripadé
ani na sebe, ani na jiné osoby, zejména ne na o¢i a
usi. Hrozi nebezpeci zranéni.

Nevysavejte zadné horké, zhnouci, hoflavé, vybusné
nebo zdravi Skodlivé latky. K nim se pogitaji mimo jiné
horky popel, benzin, rozpoustédla, kyseliny nebo lou-

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

Zabrarite neimysinému uvedeni vyrobku do provozu.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

hy.

Hrozi nebezpeci pozaru a zranéni.

Pravidelné kontrolujte, zda nedoSlo k poskozeni vy-
robku a pfislusenstvi. Nepouzivejte zadny posSkozeny
vyrobek nebo pfisluSenstvi.

Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muZe za urgitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Urazd do-
poruujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

5.3 Zabranite tak nehodam a zranénim
zplUsobenym elektrickym proudem.
« Spotrebi¢ vypnéte, pokud:

— ho nepouzivate, pfepravujete nebo nechavate bez
dozoru.

— spotfebi¢ kontrolujete, Cistite nebo odstrariujete
blokovani. 6

— provadite Cistici nebo udrzbarské prace nebo me-
nite pfisluSenstvi.

Technické udaje

Jmenovité napéti

220-240 V~/ 50/60 Hz

— doslo ke kontaktu s cizimi predméty nebo pfi ab-  [Smenovity vykon 1500 W

normalnich vibracich. Tfida ochrany |

» Nenofte spotfebi¢ do vody a neprovozujte ho ve vih- Stuper kryti IPX4

kém prostfedi. Délka vedeni pro pfipojeni na sit' 6m

. ngonofujtle vyrobek pro ¢isténi nikdy do vody nebo ji- Objem sb&mé nadoby cca 30 1
nych kapalin. —

« Nikdy na spotfebi¢ nesahejte mokryma ani vihkyma Saci vykon 20 kPa

rukama! Max. proud vzduchu 40 /s

5.4  Zabranite tak poskozenim Délka hadice @ 32mm cca3m

spotiebiée a eventualnim, z tohoto Délka hadice @ 21,5mm coatm

pochazejicim zranénim osob. Max. vykon zasuvky produktu 2000 W

. Hmotnost cca 7,6 kg

Dbejte na to, aby byl spotfebi¢ fadné smontovan a fil-
try byly ve spravné poloze.

Nepracujte bez filtru. Spotfebi¢ by se mohl po$kodit.

Technické zmény vyhrazeny!

« Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSen- 7 Rozbaleni
stvi (viz ,Nahradni dily / pfisluSenstvi“) dodavané a AN
doporu¢ené nasim servisnim centrem. Pouziti cizich A VAROVANI

dilu vede k okamzité ztraté naroku na zaruku.

Opravy nechte provadét v nami autorizovanych za-
kaznickych provozovnach.

Dbejte na pokyny pro Cisténi a udrzbu spotfebice.

Produkt skladujte na suchém misté a mimo dosah dé-
ti.

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pii po- bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.
uziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou v po- Uchovejte obal dle mozZnosti az do uplynuti zaruéni
fadku. doby.

Kromé toho mohou navzdory v8em pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych piedpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.
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« Uvedte pfi objednavani nase c&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

8 Montaz

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!
Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-

bek pfipraveny k pouziti.

« Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

8.1 Upevnéni a sejmuti vika nadoby (2)
(obr. 2, 3)
Sejméte viko nadoby:

1. Pfed sejmutim vika nadoby (2) vyjméte vSechny
trysky (16/17/19/20), hadice (12/15) a odsavaci adap-
tér (18) z drzakd (2a) na viku nadoby (2).

2. Uvolnéte zajisténi (3a).

3. Zvednéte viko nadoby (2) z nadoby (3).

Upevnéte viko nadoby:

1. Nasadte viko nadoby (2) na nadobu (3).

2. Upevnéte viko nadoby (2) pomoci zajisténi (3a).
Ujistéte se, Ze zajiSténi (3a) sedi ve vybranich na viku
nadoby (2).

8.2 Montaz nadoby (3) na zakladnu (4)

(obr. 4)
Umistéte nadobu (3) na zakladnu (4).

2. Nadobu (3) lehce pritlacte na zakladnu (4).

3. Dbejte, aby zajisténi zakladny (4) zapadla do nadoby
).

8.3  Montaz kolecek (5) (obr. 5)

1. Odstrarite viko nadoby (2) podle popisu v &asti 8.17.

2. Nadobu (3) polozte dnem vzhdru na pevny podklad.

3. Vlozte kole¢ka (5) do montaznich otvorll (4b) na za-
kladné (4).

4. Lehkym tlakem zatlacte kole¢ka (5) do montéaznich ot-
vorl (4b).

5. Otocte nadobu (3) a postavte ji na kolecka (5).

8.4  Filtr afiltracni sacek (obr. 1, 2)
Vyrobek se dodava s nasledujicimi filtry a filtracnimi sac-
ky:
Sacek papirového filtru (21)
* Suché vysavani
Pénovy filtr (22)
* Mokré vysavani
Filtraéni patrona (23)
» Suché vysavani jemného prachu
Upozornéni:

1. Chcete-li namontovat/demontovat filtry a filtracni sac-
ky, sejméte viko nadoby (2), jak je popsano v Casti
8.1.

2. Viko nadoby (2) vzdy odkladejte horni stranou dol(.

sgpch

3. Po montazi/demontazi pozadovaného filtru nebo filt-
ra¢niho sacku nasadte viko nadoby (2) na nadobu (3).

8.4.1 Montaz / demontaz sacku papirového
filtru (21) (obr. 6)

Demontaz:

1. Odstrarite saCek papirového filtru (21) ze spojky (7a)
na saci pripojce (7).

Montaz:

1. PFipevnéte sacek papirového filtru (21) uvnitf nadoby
(3) na spojku (7a) na saci pfipojce (7).

2. Zkontrolujte, zda je sacek papirového filtru (21) sprav-
né nainstalovany a zda tésnici krouzek (21a) zcela
obepina spojku (7a) na saci pfipojce (7).

8.4.2 Montaz / demontaz pénového filtru

(22) (obr. 7)

Demontaz:

1. Vytahnéte pénovy filtr (22) z koSe filtru (11).

Montaz:

1. Pretahnéte pénovy filtr (22) pres ko$ filtru (11).

2. Zkontrolujte, zda je pénovy filtr (22) spravné nainstalo-
vany a zda zcela obklopuje ko filtru (11).

8.4.3 Montaz / demontaz filtraéni patrony

(23) (obr. 8)

Demontaz:

1. Otocte filtrani patronu (23) proti sméru hodinovych
ruciek a vyjméte ji z kose filtru (11).
Ujistéte se, Ze jsou vystupky v ko$i filtru (11) a vybrani
ve filtracni patroné (23) spravné zarovnané.

Montaz:

1. Nasunite filtracni patronu (23) zcela na kos filtru (11).

2. Otacejte filtracni patronou (23) ve sméru hodinovych
ruciCek, dokud se zcela nezaaretuje ve viku nadoby
(2).
Ujistéte se, Ze jsou vystupky v kosi filtru (11) a vybrani
ve filtracni patroné (23) spravné zarovnané.

3. Zkontrolujte, zda je filtracni patrona (23) spravné nain-
stalovana a zda zcela obklopuje koS filtru (11).

8.5  Pripojeni saci hadice (12)

8.5.1 Funkce sani (obr. 9)

1. Zasurite hadicovou spojku (12a) zcela do saci pFipoj-
ky (7).

2. Otacejte hadicovou spojkou (12a) ve sméru hodino-
vych rucicek, dokud neni zcela zaaretovana.

3. Lehkym zatazenim za hadicovou spojku (12a) zkont-
rolujte, zda je saci hadice (12) spravné nainstalovana.

8.5.2 Funkce vyfoukani (obr. 10)

1. Zasurite hadicovou spojku (12a) zcela do vyfukovaci
pripojky (10).

2. Otacejte hadicovou spojkou (12a) ve sméru hodino-
vych ruci¢ek, dokud neni zcela zaaretovana.

3. Lehkym zatazenim za hadicovou spojku (12a) zkont-
rolujte, zda je saci hadice (12) spravné nainstalovana.
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8.6  Odpojeni saci hadice (12),
(obr. 9, 10)
Odpojte saci hadici (12) od saci pfipojky (7) nebo vyfuko-
vaci pfipojky (10):
1. Otocte hadicovou spojku (12a) proti sméru hodino-
vych rucicek.
2. Vytahnéte hadicovou spojku (12a) ze saci pfipojky
(12) nebo vyfukovaci pfipojky (10).
8.7  Ulozeni trysek (16/17/19/20) a
teleskopické trubky (14) (obr. 2, 11)

1. Trysky (16/17/19/20) a teleskopickou trubku (14) mG-
Zete ulozit do drzaku (2a/4a) na viku nadoby (2) a na
zakladné (4).

8.8  Pripevnéni teleskopické trubky (14)
(obr. 12)

Upozornéni:

Teleskopicka trubka Vam umoznuje pfizpUsobit vyrobek

Vasi individualni velikosti.

1. Pripevnéte teleskopickou trubku (14) k rukojeti (13).

2. Chcete-li teleskopickou trubku (14) vysunout, posurite
uvolnovaci tlacitko (14a) dopfedu a podrzte je v této
poloze.

3. Nastavte teleskopickou trubku (14) na pozadovanou
délku a uvolnéte odjistovaci tlacitko (14a).

8.9  Pouziti riznych trysek
(16/17/19/20), odsavaciho adaptéru
(18) a saci hadice (15)
(obr. 2, 12, 13)
Saci hadice (15):
» Pro pouziti malych pfistrojd. V pfipadé potfeby k tomu
pouZzijte odsavaci adaptér (18).

Ve spojeni se $térbinovym nastavcem (19) nebo auto-
nastavcem (20) je saci hadice (15) vhodna pro ¢isténi
téZko pfistupnych mist. Diky menSimu prdméru je sa-

usnadriuje praci ve stisnénych prostorach, jako jsou
interiéry automobild, dilny nebo malé rohy.

Nastavec pro vysavani podlahy (16/17):

» Vysavani pevnych latek a kapalin na stfedné velkych
az velkych plochach, kobercich nebo rohozich.

» Nastavec pro vysavani podlahy (16/17) Ize pfipojit a
pouzivat s teleskopickou trubkou (14) nebo nasazeny
pfimo na rukojeti (13).

« V pfipadé potfeby Ize pouzit i bez prodlouzeni.

Odsavaci adaptér (18)

+ Stupniovity odsavaci adaptér (18) ma nékolik praméra,
které usnadriuji pfipojeni riznych nastroji k mokrému
a suchému vysavadi.

Stérbinovy nastavec (19):

» Vysavani pevnych latek a kapalin ve sparach, rozich,
radiatorech a tézko pfistupnych mistech.

- Stérbinovy nastavec (19) Ize pfipojit a pouzivat bud
spole¢né s teleskopickou trubkou (14), saci hadici
(15), nebo nasazeny pfimo na rukojeti (13).

Autonastavec (20):

» Vysavani pevnych latek a kapalin na sedadlech, ko-
bercich a v Uzkych prostorech, napfiklad mezi auto-
mobilovymi sedadly a v prostoru pro nohy.

» Autonastavec (20) Ize pfipojit a pouzivat bud spole¢né
s teleskopickou trubkou (14), saci hadici (15), nebo
nasazeny pfimo na rukojeti (13).

8.9.1 Pripevnéni saci hadice (15) (obr. 13)
1. PFipevnéte saci hadici (15) k rukojeti (13).
8.9.2 Nasazeni trysky (obr. 12, 13)

1. Nasadte pozadovanou trysku (16/17/19/20) na rukojet
(13), teleskopickou trubku (14) nebo saci hadici (15).

2. Trysku (16/17/19/20) vyjméte stazenim dopfedu ze
saci hadice (15), teleskopické trubky (14) nebo z ruko-
jeti (13).

9 Obsluha

Vyrobek je vybaveny nadobou z nerezové oceli. Kole¢ka
umoznuji vysokou manévrovatelnost vyrobku. Pfi mokrém
vysavani je proud saciho vzduchu vypinan bezpecnost-
nim plovakovym ventilem, kdyz je nadoba pina. Vyrobek
ma také funkci vyfukovani.

Funkce ovladacich jednotek naleznete v nasledujicich po-
pisech.

Pred uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec¢né
kompletné smontujte!

/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouziti.

Nepouzivejte bez filtru!

9.1 Zapnuti/vypnuti spotrebice (obr. 1)

Zapnuti

1. Zapojte sitovou zastrcku do fadné jisténé sitové za-
suvky.

2. Zapnéte vyrobek nastavenim spinae pro zapnuti/vy-
pnuti (9) do polohy I.

Vypnuti
1. Vypnéte vyrobek nastavenim spinace pro zapnuti/vy-
pnuti (9) do polohy 0.
9.2  Zapnuti/lvypnuti vyrobku a
elektrického nastroje (obr. 1)
Upozornéni:

Pomoci odsavaciho adaptéru (18) pfipojte k saci hadici

(12) rizné vyrobky s vhodnym pfipojovacim prdmérem.

Zapnuti

1. Zapojte sitovou zastrcku do fadné jisténé sitové za-
suvky.

2. P¥ipojte elektricky nastroj* do zasuvky vyrobku (8).
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3. Nastavte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (9) do polohy II.

4. Po zapnuti elektrického nastroje* se vyrobek automa-
ticky zapne.

Vypnuti

1. Vypnéte elektricky nastroj*. Vyrobek se automaticky
vypne se zpozdénim pfiblizné 6 az 7 sekund.

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

10 Pracovni pokyny

10.1  Funkce sani

/\ VAROVANI

Je zakazano vysavani zhavého popela a hor-
lavych nebo zdravi Skodlivych latek. Hrozi
nebezpeci zranéni!

Jemny prach, napfiklad z cementu, sazi a sadry, je pro
vysavani pfili§ jemny. Hrozi nebezpedi, Ze se dostane
do motoru a poskodi jej.

Nepouzivejte bez filtru!

» Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

* Nevysavejte zadné horké, zhnouci, hoflavé, vybusné
nebo zdravi Skodlivé latky. K nim se poditaji mimo jiné
horky popel, benzin, rozpoustédla, kyseliny nebo lou-
hy.

Hrozi nebezpedi pozaru a zranéni.

Pokud se vyrobek zahfiva, vypnéte jej a vytahnéte si-
tovou zastréku. Nechte vyrobek venku pod dohledem
vychladnout.

Nadobu napliite maximalné do poloviny tak, aby bez-
pecnostni plovakovy ventil (11a) zustal vzdy volny
(obr. 1).

1. PFipevnéte hadicovou spojku (12a) k saci pfipojce (7)
(viz 8.5.1).

2. Zapnéte vyrobek (viz 9.7 nebo 9.2).

10.1.1 Suché vysavani (obr. 1, 2, 12)
Upozornéni:
Nepouzivejte mokry nebo vihky vyrobek pro suché
vysavani!
1. Vlozte sacek papirového filtru (21) do nadoby (3)
(viz 8.4.17).
Pripevnéte filtracni patronu (23) (viz 8.4.3).
3. Pripojte hadicovou spojku (12a) k saci pfipojce (7)
(viz 8.5.17).
4. Pfipevnéte teleskopickou trubku (14) k rukojeti (13)
(viz 8.8).
Pripojte teleskopickou trubku (14) a jednu z trysek
(16/19/20).
Vysavani ve vysce stolu nebo ve stisnénych pro-
storach:
Postupuijte podle popisu v ¢asti 8.9.
5. Drzte saci hadici (12) za rukojet (13).
6. Zapnéte vyrobek (viz 9.1 nebo 9.2).
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7. Vysaijte Cisténou plochu nebo pouzijte vyrobek s elek-

trickym nastrojem*.

8. V pfipadé potfeby nastavte saci vykon posunutim po-

suvniku (13a) na rukojeti (13) dopfedu a dozadu.

9. Vypnéte vyrobek (viz 9.7 nebo 9.2).

*

= neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

10.1.2  Mokré vysavani (obr. 1, 2)

Upozornéni:

Plovak integrovany v kosi filtru zajistuje automatické
uzavreni saciho kanalu, jakmile nadoba dosahne
maximalni kapacity. V takovém pripadé je nutné
vyrobek vypnout a vyprazdnit nadobu, aby bylo
mozné pokracovat v provozu.

1.

Pfed mokrym vysavanim vyprazdnéte nadobu (3)
(viz 11.1.1).

2. Nadoba (3) neni vhodna pro skladovani kapalin.

Po mokrém vysavani vyprazdnéte nadobu (3)
(viz 11.1.2).

3. Vyjméte sacek papirového filtru (21) nebo filtraéni pa-

tronu (23) z nadoby (3) (viz 8.4.1 nebo 8.4.3).

4. Pfipevnéte pénovy filtr (22) (viz 8.4.2).
5. Pripojte hadicovou spojku (12a) k saci pfipojce (7)

(viz 10.7).

6. Pripevnéte teleskopickou trubku (14) k rukojeti (13)

(viz 8.8).

Pfipojte teleskopickou trubku (14) a jednu z trysek
(17/19/20).

Vysavani ve vysce stolu nebo ve stisnénych pro-
storach:

Postupujte podle popisu v &asti  Pouziti riznych
trysek (16/17/19/20), odséavaciho adaptéru (18) a saci
hadice (15) (obr. 2, 12, 13), » Strana 88.

7. Drzte saci hadici (12) za rukojet (13).
8. Zapnéte vyrobek (viz 9.7 nebo 9.2).
9. Vysajte ¢isténou oblast.

1
1

0. Vyrobek vypnéte (viz 9.7).
1. Ocistéte vyrobek (viz 11.7).

10.2 Funkce vyfoukani

/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pokud proud vzduchu nasmérujete na osoby, zvifata

nebo predméty, muze dojit ke zranéni a poskozeni.

— Sméfujte proud vzduchu smérem od sebe.

— Nikdy nesmérujte proud vzduchu na jiné osoby, zvi-
fata nebo predméty.

— Neodfukujte tvrdé pfedméty, jako jsou kameny nebo
vétve.

1.

Vlozte sacek papirového filtru (21) do nadoby (3) (viz
8.4.1).

2. Pripevnéte pénovy filtr (22) nebo filtraéni patronu (23)

(viz 8.4.2 nebo 8.4.3).

3. Pripevnéte hadicovou spojku (12a) k vyfukovaci pfi-

pojce (10) (viz 8.5.2)
Podle potreby pfipojte trysku (19/20) (viz 8.9.2).

4. Drzte saci hadici (12) za rukojet (13).
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Zapnéte vyrobek (viz 9.7).

Ofouknéte povrch nebo pfedméty.

Vypnéte vyrobek (viz 9.7).

PFipojte saci hadici k saci pfipojce (6) (viz 8.5.7).

11 Cisténi a udrzba

A\ VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpi-
sobit zranéni!

/A VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muiize vyrobek nece-
kané spustit, coz mize vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Vytaéhnéte sitovou zastréku.

— Vyrobek nechte vychladnout.

1.1
1.

Cisténi
Neponofujte vyrobek pro ¢isténi nikdy do vody nebo ji-
nych kapalin.

2. Nikdy neostfikujte vyrobek vodou.

3. Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast

motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek &istou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporu¢ujeme vy-
robek vycistit ihned po kazdém pouZiti.

4. Vétraci otvory musi byt stale volné.

5. Nepouzivejte zadné Cdistici prostfedky ani rozpou$-

*

11.1.1

tédla; mohly by poskodit plastové dily vyrobku. Dbejte
na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla dostat Zadna
voda.

= neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Vyprazdnéni nadoby (3), (obr. 1)

/A\ VAROVANI

Vyprazdnujte a Cistéte spotrebi¢ pred a po
pouziti, abyste zabranili méstnani materiala,
které mohou byt rizikové pro vznik pozaru
spotiebice.

1. Odstrarite viko nadoby (2) z nadoby (3), jak je popsa-

nov8.1.

2. Vyprazdnéte nadobu (3).

11.1.2

Vyprazdnéni nadoby (3) po mokrém
vysavani (obr. 1, 14)

1. Pokud jsou necistoty mokré, otevrete kryt odtoku (6),
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aby mohla nasata kapalina odtéct.

11.1.3

Zvednéte vyrobek za drzadlo (1) a mirné jej naklorite,
abyste vylili zbytky kapaliny z nadoby (3).

Nasadte znovu kryt odtoku (6) na odtokovy otvor. Za-
viete jej otoenim krytu odtoku (6) ve sméru hodino-
vych rucicek.

Chcete-li se ujistit, Zze je nadoba (3) prazdna, postu-
pujte podle popisu v ¢asti 11.1.1.

Cisténi pénového filtru (22) a filtraéni
patrony (23) (obr. 1, 7, 8)

P¥i klesajicim sacim vykonu vycistéte pénovy filtr (22) ne-
bo filtraéni patronu (23).

Upozornéni:
Pred opétovnou montazi filtru se ujistéte, Ze je suchy.

1.

Vyjméte vSechny trysky (16/17/19/20) a teleskopickou
trubku (14) z drzaku (2a/4b).

2. Sejméte viko nadoby (2) podle popisu v ¢asti 8.7.

3. Obratte viko nadoby (2).

4. Vytahnéte pénovy filtr (22) nebo filtracni patronu (23)
z koSe filtru (11).

5. Odstrarite prach z pénového filtru (22) nebo filtracni
patrony (23) tak, Ze jej vyklepete nebo v pfipadé po-
treby vymyjete.

6. Nez pénovy filtr (22) nebo filtraéni patronu (23) vlozite
zpét a budete znovu pouzivat, nechte je vyschnout na
vzduchu.

7. Znovu pfipevnéte pénovy filtr (22) nebo filtracni patro-
nu (23) na kos filtru (11).

8. Uzavrete nadobu (3) vikem nadoby (2).

11.1.4  Cisténi filtraéni patrony (23) pomoci

paky samocisténi (11b) (obr. 8)

1. Sejméte viko nadoby (2) podle popisu v 8.1.

N
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Nasadte filtracni patronu (23) podle popisu v Casti
8.4.3 na kos filtru (11).

Pripevnéte znovu viko nadoby (2) (viz 8.7).

Pfipojte sitovou zastréku k vhodnému zdroji napajeni.
Prepnéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (9) do polohy I.
Pridrzte rukojet (13) na pace samocisténi (11b) tak,
aby byl zablokovan prutok vzduchu.

Pétkrat stisknéte a podrzte packu samocisténi (11b)
vzdy na 3 sekundy.

Tim se vzduch se vhani skrz filtraéni patronu (23), aby
se odstranily zbytky a necistoty.

11.2 Udrzba

1.

11.2.1

Zkontrolujte vyrobek pred kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napt. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

Zkontrolujte poskozeni a spravné dosednuti krytld a
ochrannych zafizeni. Pfipadné je vymeérite.
Nahrazeni sacku papirového filtru
(21), pénového filtru (22) nebo
filtracni patrony (23) (obr. 2)

Vyjméte v8echny trysky (16/17/19/20) a teleskopickou
trubku (14) z drzaku (2a/4b).

Sejméte viko nadoby (2) podle popisu v ¢asti 8.7.
Obratte viko nadoby (2).



4. Vytahnéte pénovy filtr (22) nebo filtraéni patronu (23)
z kose filtru (11) nebo vyjméte sacek papirového filtru
(21) z lamely (7a).

5. Chcete-li vyménit sacek papirového filtru (21), postu-
pujte podle popisu v ¢asti 8.4.1.

6. Pripevnéte novy pénovy filtr (22) ke kosi filtru (11)
podle popisu v &asti 8.4.2.

7. Pripevnéte novou filtracni patronu (23) ke koSi filtru
(11) podle popisu v ¢asti 8.4.3.

8. Nadobu (3) opét uzavrete vikem nadoby (7).

12 Skladovani a preprava

/A\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— PFed vSemi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.

— Vytaéhnéte sitovou zastréku.

« Vyrobek UpIné vyprazdnéte.
« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

121 Skladovani

UlozZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

12.2 Preprava

1. Pro pfepravu vyrobku jej odpojte od elektrické sité a
nainstalujte jej na jiném k tomu uréeném misté.

2. Vyrobek se smi zvedat a pfepravovat pouze za ruko-
jet.

3. Zvednéte vyrobek pro prepravu pfes schody nebo
prekazky.

4. Abyste zabranili poskozeni a zranéni, zajistéte vyro-

bek proti pfevraceni a posunuti b&hem pfepravy ve
vozidlech.

13 Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pripojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisim VDE a DIN. Témto pFedpisiim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-
bely.

13.1 Poskozena elektricka pfripojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-
zeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Otlaéena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich,
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» Mista zlomu kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pFipojného vedeni,

» Zlomeni kvuli prejeti pres pFipojné vedeni,

» Poskozeni izolace kvili vytrzeni z nasténné zasuvky,

» Praskliny v dusledku starnuti izolace.
Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvdli
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektricka pfipojnd vedeni musi odpovidat pfislusSnym
predpisim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.
Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.
Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’
Typ pripojeni Y
Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpeénostnim rizikim.

13.2 Dulezita upozornéni
PFi pretizeni se motor sam vypne. Po urcité dobé na vy-
chladnuti (¢as se li§i) je mozné motor znovu zapnout.
13.3 Motor na stiidavy proud
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

 Sitové napéti musi byt 220 V — 240V~.

* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez

1,5 &tvereéniho milimetru.

14 Oprava a objednavka nahradnich
dild

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-

vany v8echny bezpecnostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob vcetné déti.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo autori-

zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pfipojky a opravy

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.




14.1 Objednavani nahradnich dila
PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

» Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

14.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohlizeno jako na spotifebni material.

Opotrebitelné dily*: Sacek papirového filtru, pénovy filtr,

« Udaje na typovém &titku

filtracni patrona
* = neni v rozsahu dodavky!

15 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné. Po-
kud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha
Vyrobek nebézi.

Mozna pfic¢ina
Vyrobek je vypnuty. Spina¢ pro za-
pnuti/vypnuti je vypnuty.

Reseni

Zapnéte vyrobek spinaéem pro zapnuti/vypnuti.

Poskozené vedeni pro pfipojeni na
sit.

Vypnéte vyrobek a odpojte jej ze sité. Zkontro-
lujte vedeni pro pfipojeni na sit, zda neni po-
Skozené.

V pfipadé potfeby nechte vyménit vedeni pro
pfipojeni na sit u autorizovaného odbornika.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Vadny motor.

Obratte se na nas servis.

Vadné napajeni.

Zkontrolujte, zda elektrické zafizeni odpovida
udajum na typovém Stitku.

Vyrobek funguje pferusované.

Vnitfni uvolnény kontakt.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Obratte se na nas servis.

Nadoba neni uzaviena.

Uzavrete nadobu.

Nadoba je plna.

Vypréazdnéte nadobu.

Draha vzduchu je zablokovana.

Provérte, zda nejsou nasledujici soucasti ucpa-
né a odstrarite zaneseni:

« Zasobnik
+ Saci hadice
+ Teleskopicka trubka

Filtrani patrona nebo pénovy filtr
jsou ucpané.

Vycistéte filtracni patronu nebo pénovy filtr.

Saci vykon se snizi také po vy-
cisténi filtracni patrony nebo pé-
nového filtru.

Filtraéni patrona nebo pénovy filtr
jsou poskozené.

Vyméiite filtracni patronu nebo pénovy filtr.

Spotfebi¢ se prehral.

Filtraéni patrona nebo pénovy filtr
jsou ucpané.

Vycistéte filtracni patronu nebo pénovy filtr.

Sacek papirového filtru je piny.

Vyménite sacek papirového filtru.

Ze spotrebice unika prach.

Viko nadoby nebylo spravné namon-
tovano.

Spravné pfipevnéte viko nadoby.

Nasaty material je opét vyfuko-
van na viku nadoby.

Poskozeny pénovy filtr nebo filtraéni
patrona.

Vymérite pénovy filtr nebo filtraéni patronu.

Neni pfitomen zadny filtr.

Vliozte filtr.
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16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

9N/ “0 e Balici materidly jsou recyklovatel-
% 2 @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

%A & bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronickych
zarizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-
patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou napevno
zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed ode-
vzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci upra-
vuje zakon o bateriich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zékona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamenad, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dals$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pripadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotrebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto Gu€elem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

17 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH
Nazev vyrobku: Elektricky vysavaé
pro mokré/suché vysavani —
VC30 Premium
C. vyr. 5907746901
Smérnice EU:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,
* VySe popsany predmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.
Pouzité normy:
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;
EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
Pracovnik povéfeny dokumentaci:
Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

$imon Schtink>
Division Manager Product Center

 fon .
A%as/Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemoézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
| | navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor-
nenia a dodrZiavaijte ich!

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A A niciam.

1 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s va$im
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,
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montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/VDEO113.

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje délezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpec¢ne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat’ nebezpecenstvam, uSetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvysit' spolahlivost’ a Zivotnost vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpe€nostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bez-
pec¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

2 Popis vyrobku (obr. 1 —14)

1. Drzadlo

2. Veko nadoby
2a. Drziak

3. Zasobnik

3a. Blokovania

4. Zakladny stojan
4a. Drziaky

4b. Montézne otvory
5. Valéeky

6. Veko odtoku

7. Sacia pripojka
7a. Mostik

8. Zasuvka vyrobku
9. Zapinac/vypinac

10. Fukacia pripojka

11. Filtracny kos

11a.  Poistny plavakovy ventil
11b. Samodistiaca paka

12. Nasavacia hadica

12a. Hadicova spojka

13. Rukovat

13a.  Posuvac

14. Teleskopicka rurka

14a.  Odblokovacie tla¢idlo

15. Nasavacia hadica

16. Podlahova hubica (suché vysavanie)
17. Podlahova hubica (mokré vysavanie)

18. Odsavaci adaptér
19. Strbinova hubica

20. Hubica na vysavanie auta
21. Papierové filtraéné vrecko
21a.  Tesniaci kruzok

22. Filter na penu

23. Filtratné vlozka

24, Ulozné vrecko



3 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznacenie
4, 1x Zakladny stojan
5. 4 x Valéeky
12. 1x Nasavacia hadica (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Teleskopicka rurka
15. 1x Nasavacia hadica (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Podlahova hubica (suché vysavanie)
17. 1x Podlahova hubica (mokré vysavanie)
18. 1x Odsavaci adaptér
19. 1x Strbinova hubica
20. 1x Hubica na vysavanie auta
21. 1Xx Papierové filtracné vrecko
22. 1x Filter na penu
23. 1x Filtracna vlozka
24, 1x Ulozné vrecko
1Xx Elektricky mokro/suchy vysavaé
1x Navod na obsluhu

4 Pouzitie v stulade s uréenim

Mokro-suchy vysavac¢ je vhodny na mokré a suché odsa-
vanie s pouzitim prislusného filtra. Vyrobok nie je uréeny
na nasavanie horlavych, vybusnych alebo zdraviu $kodli-
vych latok.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce urcenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s urenim je aj dodrziava-
nie bezpe€nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamati, ze naSe vyrobky neboli v stlade s urce-
nim skonstruované na komercéné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vysvetlenie signdlnych slov v navode
na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest’ k 'ahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’ k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

5 Bezpecénostné upozornenia

VsSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradia

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu sposobit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo

tazké poranenia.

cheppach.com

VSetky bezpec¢nostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpe¢nostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napdjané z akumulatora (bez sietového vedenia).

5.1 Vseobecné bezpecnostné
upozornenia

 Deti, osoby so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-
nosti a vedomosti alebo osoby, ktoré nie su obozna-
mené s pokynmi na obsluhu stroja, nesmu stroj pouzi-
vat. Miestne predpisy mézu obmedzit vek pouzivate-
fa.

» Deti sa s tymto vyrobkom nesmu hrat.

» Deti nesmu vykonavat Cistenie a uzivatelsku udrzbu.

Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné na ochra-
nu pred zasahom elektrickym prddom, pred nebezpe-
¢enstvom poranenia a nebezpecenstvom poziaru dodr-
Ziavat nasledujlice bezpecnostné opatrenia:

5.2  Takto predidete irazom
a poraneniam

» Prevadzkovany vyrobok nikdy nenechavajte na praco-
visku bez dozoru.
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« S vyrobkom sa nesmu vysavat osoby ani zvierata.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouZzitie

* Vyrobkom ani dyzami pocas prevadzky nemierte na ) AT z
v sulade s ur¢enim*, ako aj navod na obsluhu.

seba ani na nikoho iného, najma na o¢i a usi. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
Nevysavaijte hortce, Ziariace, horfavé, vybusné alebo vadzky.

zdraviu Skodlivé latky. Patri k nim okrem iného horuci Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
popol, benzin, rozpustadla, kyseliny alebo Iuhy. robok v prevadzke.

Hrozi nebezpecenstvo poZiaru a poranenia.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpecnostné upo-

» Pravidelne kontrolujte vyrobok a prislusenstvo, €i nie zornenia navodu na obsluhu.
sU poskodené. Nepouzivajte poskodeny vyrobok ale-
bo prislusenstvo. A VAROVANIE

53 Takto predidete Urazom Toto elektrické naradie vytvara po¢as prevadzky elek-
: tromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych okol-

a poraneniam v désledku zasahu nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
elektrickym pradom Na znizenie nebezpegenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-

. Vy k ite ak:
yrobok vypnite a konzultovat' situaciu so svojim lekdrom a vyrobcom im-

— vyrobok nepouzivate, prepravujete alebo nechava- plantatu este predtym, ako zaénu obsluhovat elektrické
te bez dozoru. naradie.
— vyrobok kontrolujete, Cistite alebo odstrafiujete
blokovania. 6 Technické udaje
— vykonavate Cistiace alebo udrzbarske prace alebo - ——
vymiefiate prislusenstvo. Motor na striedavy prud 220 — 240 V~/50/60 Hz
— po kontakte s cudzimi telesami alebo pri abnor- Menovity vykon 1500 W
malnych vibraciach. Trieda ochrany |
« Neponarajte vyrobok do vody ani ho nepouzivajte vo Stupei ochrany krytom IPX4
vlhkom prostredi. — - . .
. .. . - . ) Dizka sietového privodu 6m
« Vyrobok v Ziadnom pripade za ucelom cistenia nepo- - -
narajte do vody ani inych kvapalin. Objem nadoby cca 30|
+ Nechytajte vyrobok vlhkymi alebo mokrymi rukami! nasavaci vykon 20 kPa
. v . Max. prud vzduchu 401/s
5.4  Takto predidete poskodeniam Dok ph oD 32 3
vyrobku a pripadnym poraneniam #k@ hadice @ °2mm ceasm
OS()b, ku ktorflm by mohlo d6jst’ Dizka hadice @ 21,5mm ccalm
v ich désledku Max. vykon zasuvky vyrobku 2000 W
« Skontrolujte, &i je vyrobok spravne namontovany a &i Hmotnost cca 7,6 kg
st filtre v spravnej polohe. Technické zmeny vyhradené!
N jt filtra. VVy k hol poskodit. .
ep[?CU.J e'bez I. r.al yroblo by s'a rT10 ol p.os od! 7 Vybalenle
» Pouzivajte iba originalne nahradné diely a diely prislu-
Senstva (pozri ,Nahradné diely/diely prislusenstva®), A VAROVANIE
ktoré dodava a odporuc¢a nase servisné stredisko. Po- 5 - — . - -
uzitie dielov od inych vyrobcov povedie k okamZitej Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!
strate naroku na zaruku. Deti sa nesm hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
+ Opravy nechajte vykonat len v nami autorizovanych malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehltnutia a
servisnych strediskach. zadusenia!
« Dodrziavajte upozornenia na Cistenie a udrzbu vyrob- « Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.
ku. » Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
» Vyrobok uchovavajte na suchom mieste a mimo dosa- poistky (ak st pouzité).
hu deti.

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Zvyskoveé rizika

Vyrobok je skonstruovany podfa aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa moézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k S8kodam pri preprave. Pripadné skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych pri- ruénej doby.

pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade

« Napriek vSetkym prijatym opatreniam méZzu pretrvavat navodu na obsluhu.

zvySkoveé rizikd, ktoré nie su o€ividné.
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« Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajacich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
cializovaného predajcu.

« Pri objednavkach uvadzajte nase ¢&isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

8 Montaz
/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouZzitie.

« Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

8.1 Upevnenie a zlozenie veka nadoby
(2) (obr. 2, 3)
Zlozenie veka nadoby:

1. Pred zloZenim veka nadoby (2) odstrarite vSetky hubi-
ce (16/17/19/20), hadice (12/15) a odsavaci adaptér
(18) z drziakov (2a) na veku nadoby (2).

2. Uvolnite blokovania (3a).

3. Zdvihnite veko nadoby (2) z nadoby (3).
Upevnenie veka nadoby:

1. Nasadte veko nadoby (2) na nadobu (3).

2. Upevnite veko nadoby (2) pomocou blokovani (3a).
Dbajte na to, aby boli blokovania (3a) ulozené vo vy-
braniach na veku nadoby (2).

8.2 Montaz nadoby (3) na stojan (4)
(obr. 4)

Nasadte nadobu (3) na stojan (4).

2. Potlacte nadobu (3) zlahka na stojan (4).

3. Dbajte na to, aby blokovania stojana (4) zapadli do
nadoby (3).

8.3  Montaz valcekov (5) (obr. 5)

Odstrarite veko nadoby (2) podla opisu v kapitole 8.7.

2. Polozte nadobu (3) spodnou stranou otocenou nahor
na pevny podklad.

3. Vlozte valéeky (5) do montaznych otvorov (4b) na sto-
jane (4) uréenych na tento Gcel.

4. Lahkym tlakom vtlacte valCeky (5) do montaznych
otvorov (4b).

5. Obratte nadobu (3) a postavte ju na val€eky (5).

-

8.4  Filter a filtracné vrecko (obr. 1, 2)

V rozsahu dodavky vyrobku su nasledujuce filtre a filtrac-
né vrecka:

Papierové filtracné vrecko (21)
* Suché vysavanie
Filter na penu (22)
* Mokré vysavanie
Filtracna vlozka (23)
» Suché vysavanie jemného prachu

sgpch

1. Na montaz/demontaz filtra a filtracného vrecka zlozte
veko nadoby (2) podla opisu v kapitole 8.7.

2. Veko nadoby (2) vzdy odkladajte vrchnou stranou na-
dol.

3. Po namontovani/demontovani filtra alebo filtraéného
vrecka nasadte veko nadoby (2) spat na nadobu (3).

Upozornenie:

8.4.1 Montaz/demontaz papierového
filtracného vrecka (21) (obr. 6)

Demontaz:

1. Zlozte papierové filtracné vrecko (21) z priehradky
(7a) na sacej pripojke (7).

Montaz:

1. Nasadte papierové filtraéné vrecko (21) dovnutra na-
doby (3) na priehradku (7a) na sacej pripojke (7).

2. Skontrolujte, ¢&i je papierové filtracné vrecko (21)
spravne nainstalované a ¢i tesniaci krizok (21a) uplne
obopina priehradku (7a) na sacej pripojke (7).

8.4.2 Montaz/demontaz filtra na penu (22)

(obr. 7)

Demontaz:

1. Stiahnite filter na penu (22) z filtracného kosa (11).

Montaz:

1. Natiahnite filter na penu (22) na filtracny kés (11).

2. Skontrolujte, ¢i je filter na penu (22) spravne nainsta-
lovany a ¢&i Uplne obopina filtracny kos (11).

8.4.3 Montaz/demontaz filtracnej viozky

(23) (obr. 8)

Demontaz:

1. Otacajte filtraénu vlozku (23) proti smeru hodinovych
rudiCiek a odoberte ju z filtracného kosa (11).

Dbajte na spravne zarovnanie vystupkov vo filtraénom
kos$i (11a) a vybrani vo filtracnej vlozke (23).

Montaz:

1. Nasurite filtraénu vliozku (23) Uplne na filtratny ko$
(11).

2. Otacaijte filtracnu vlozku (23) v smere hodinovych rugi-
¢iek, kym Uplne nezapadne do veka nadoby (2).
Dbaijte na spravne zarovnanie vystupkov vo filtraénom
kosi (11a) a vybrani vo filtraénej vlozke (23).

3. Skontrolujte, ¢i je filtracna vlozka (23) spravne nain-
Stalovana a ¢i Uplne obopina filtratny ko$ (11).

8.5  Pripojenie nasavacej hadice (12)

8.5.1 Sacia funkcia (obr. 9)

1. Zasunte hadicovu spojku (12a) Uplne do sacej pripoj-
ky (7).

2. Otéacajte hadicovu spojku (12a) v smere hodinovych
ruciciek, kym Uplne nezapadne.

3. Skontrolujte, ¢i je nasavacia hadica (12) spravne nain-
Stalovana tym, Ze zllahka potiahnete za hadicovu spoj-
ku (12a).

8.5.2 Fukacia funkcia (obr. 10)

1. Zasurite hadicovu spojku (12a) Uplne do fukacej pri-
pojky (10).




2. Otacajte hadicovu spojku (12a) v smere hodinovych
ruciciek, kym Uplne nezapadne.

3. Skontrolujte, i je nasavacia hadica (12) spravne nain-
Stalovana tym, Ze zlahka potiahnete za hadicovu spoj-
ku (12a).

8.6  Odpojenie nasavacej hadice (12)
(obr. 9, 10)

Odpojenie nasavacej hadice (12) zo sacej pripojky (7)

alebo fukacej pripojky (10):

1. Otacajte hadicovu spojku (12a) proti smeru hodino-
vych ruciciek.

2. Vytiahnite hadicovi spojku (12a) zo sacej pripojky
(12) alebo fukacej pripojky (10).

8.7  Uschovanie hubic (16/17/19/20) a
teleskopickej rurky (14) (obr. 2, 11)
1. Hubice (16/17/19/20) a teleskopicku rurku (14) uscho-

vajte do drziakov (2a/4a) na veku nadoby (2) a na sto-
jane (4).

8.8  Montaz teleskopickej rarky (14)
(obr. 12)

Upozornenie:

Teleskopicka rdrka vam umozrfiuje nastavit vyrobok na
vasu individualnu velkost.

1. Namontujte teleskopicku rurku (14) na rukovat (13).

2. Na vysunutie teleskopickej rurky (14) potlacte odblo-
kovacie tlacidlo (14a) dopredu a drzte ho v tejto polo-
he.

3. Nastavte teleskopickd rarku (14) na poZadovanu dizku
a znova pustite odblokovacie tlacidlo (14a).

8.9 Pouzitie r6znych hubic
(16/17/19/20), odsavacieho
adaptéra (18) a nasavacej hadice
(15) (obr. 2, 12, 13)

Nasavacia hadica (15):

» Na pouzitie malych pristrojov. Na tento ucel pripadne
pouzite odsavaci adaptér (18).

* V spojeni so Strbinovou hubicou (19) alebo hubicou
na vysavanie auta (20) je nasavacia hadica (15) vhod-
na na Cistenie tazko pristupnych miest. Vdaka men-
Siemu priemeru sa s nasavacou hadicou (15) flexibil-
nejSie a jednoduchsie manipuluje, ¢o ulahéuje pracu v
uzkych priestoroch, ako su interiéry automobilov, diel-
ne alebo malé rohy.

Podlahova hubica (16/17):

» Vysavanie pevnych latok a kvapalin na stredne vel-
kych az velkych plochach, kobercoch alebo roho-
Ziach.

» Podlahovu hubicu (16/17) je mozné nasunut a pouzi-
vat s teleskopickou rurkou (14) alebo priamo na ruko-
vat (13).

« V pripade potreby sa da pouZit aj bez prediZenia.

Odsavaci adaptér (18)

 Stupnovity odsavaci adaptér (18) ma niekolko prieme-
rov, ktoré umozfuju pripojenie réznych nastrojov k
mokro-suchému vysavacu.

Strbinova hubica (19):
» Vysavanie pevnych latok a kvapalin v Skarach, ro-
hoch, radiatoroch a tazko pristupnych miestach.
« Strbinovt hubicu (19) je moZné nasunut a pouzivat
bud spolu s teleskopickou rdrkou (14), nasavacou ha-
dicou (15) alebo priamo na rukovat (13).

Hubica na vysavanie auta (20):

« Vysavanie pevnych latok a kvapalin na sedadlach, ko-
bercoch a v Uzkych medzipriestoroch, napriklad medzi
sedadlami automobilu a priestorom pre nohy.

* Hubicu na vysavanie auta (20) je mozné nasunut a
pouzivat bud spolu s teleskopickou rurkou (14), nasa-
vacou hadicou (15) alebo priamo na rukovat (13).

8.9.1 Montaz nasavacej hadice (15)
(obr. 13)

1. Namontujte nasavaciu hadicu (15) na rukovat (13).

8.9.2 Nasunutie hubice (obr. 12, 13)

1. Nasurite pozadovanu hubicu (16/17/19/20) na rukovat
(13), na teleskopicku rurku (14) alebo na nasavaciu
hadicu (15).

2. Odstrante hubicu (16/17/19/20) tak, Ze ju vytiahnete
dopredu z nasavacej hadice (15), teleskopickej rurky
(14) alebo z rukovati (13).

9 Obsluha

Vyrobok je vybaveny nadobou z uslachtilej ocele. Vdaka
kolieskam je vyrobok velmi dobre ovladatelny. Pri
mokrom vysavani sa saci prdd vzduchu vypne bezpec-
nostnym plavakovym ventilom, ked je nadoba pIna. Vyro-
bok ma aj fukaciu funkciu.

Funkciu ovladacich dielov najdete v nasledujucich popi-
soch.

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok Uplne zmontovat’!

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.

Nepouzivajte bez filtra!

9.1 Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 1)
Zapnutie

1. Sietovu zastr¢ku zasurite do riadne poistenej sietovej
zasuvky.

2. Vyrobok zapnite tym, Ze zapinac/vypina¢ (9) nastavite
do polohy I.

Vypnutie

1. Vyrobok vypnite tym, Ze zapinac¢/vypinac (9) nastavite
do polohy 0.
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9.2  Zapnutie/vypnutie vyrobku a
elektrického naradia (obr. 1)
Upozornenie:

Odsavaci adaptér (18) pouzivajte na pripojenie réznych
vyrobkov s vhodnym pripojovacim priemerom k nasavacej
hadici (12).

Zapnutie

1.

2.
3.
4.

Sietovu zastréku zasunite do riadne poistenej sietovej
zasuvky.

Pripojte elektrické naradie* k zasuvke vyrobku (8).
Prestavte zapinac¢/vypina¢ (9) do polohy II.

Ked zapnete elektrické naradie*, vyrobok sa automa-
ticky zapne.

Vypnutie

1.

* =

Vypnite elektrické naradie*. Vyrobok sa po ¢ase one-
skorenia cca 6 az 7 sekund automaticky vypne.

nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

10 Pracovné pokyny

10.1

Sacia funkcia

/\ VAROVANIE

Vysavanie zeravého popola, ako aj horla-
vych, zdraviu Skodlivych latok, je zakazané.
Hrozi nebezpecenstvo poranenia!

Jemny prach, ako napriklad cement, sadze a sadra, je
prili§ jemny na vysavanie. Hrozi riziko, Ze sa dostane
do motora a poskodi ho.

Nepouzivajte bez filtra!

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Nevysavajte horuce, Ziariace, horlavé, vybusné alebo
zdraviu Skodlivé latky. Patri k nim okrem iného horuci
popol, benzin, rozpustadla, kyseliny alebo Iuhy.

Hrozi nebezpecenstvo poZiaru a poranenia.

Ak sa vyrobok zahrieva, vypnite ho a vytiahnite sieto-
vU zastréku. Nechajte vyrobok vychladnut’ vonku pod
dozorom.

Nadobu naplfite maximalne do polovice, aby bezpec-
nostny plavakovy ventil (11a) vzdy zostal volny (obr.

1).

1. Namontujte hadicovu spojku (12a) na saciu pripojku
(7) (pozri 8.5.1).

2. Zapnite vyrobok (pozri 9.1 alebo 9.2).

10.1.1  Suché vysavanie (obr. 1, 2, 12)

Upozornenie:

Nepouzivajte mokry alebo vihky vyrobok na suché

vysavanie!

1. Vlozte papierové filtratné vrecko (21) do nadoby (3)
(pozri 8.4.1).

2. Namontujte filtraénu vlozku (23) (pozri 8.4.3).

9.

* =

10.
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Pripojte hadicovi spojku (12a) k sacej pripojke (7)
(pozri 8.5.1).

Namontujte teleskopicku rurku (14) na rukovat (13)
(pozri 8.8).

Pripojte teleskopicku rurku (14) a jednu z hubic
(16/19/20).

Vysavanie vo vyske stola alebo v stiesnenych
priestoroch:

Postupuijte podla opisu v kapitole 8.9.

Pevne drzte nasavaciu hadicu (12) za rukovat (13).
Zapnite vyrobok (pozri 9.1 alebo 9.2).

Povysavajte oblast, ktora sa ma vyd¢istit, alebo pouzi-
te vyrobok s elektrickym naradim*.

Pripadne prisposobte saci vykon tak, Ze posuvaé
(13a) na rukovati (13) posuniete dopredu a dozadu.

Vypnite vyrobok (pozri 9.7 alebo 9.2).
nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

1.2  Mokré vysavanie (obr. 1, 2)

Upozornenie:

Plavak integrovany vo filtracnom kosi zabezpeci, ze
saci kanal sa automaticky uzavrie hned’ po dosiahnuti
maximalnej kapacity nadoby. V tomto pripade sa
musi vyrobok vypnut’ a nadoba vyprazdnit', az potom
sa moze pokracovat' v prevadzke.

1.

10.
1"

Vyprazdnite nadobu (3) pred mokrym vysavanim (po-
zri 11.1.1).

Nadoba (3) sa nehodi na skladovanie kvapalin.
Vyprazdnite nadobu (3) po mokrom vysavani (pozri
11.1.2).

Odstrarite papierové filtraéné vrecko (21) alebo filtrac-
nu vlozku (23) z nadoby (3) (pozri 8.4.1 alebo 8.4.3).
Namontuite filter na penu (22) (pozri 8.4.2).

Pripojte hadicovi spojku (12a) k sacej pripojke (7)
(pozri 10.7).

Namontujte teleskopicku rurku (14) na rukovat (13)
(pozri 8.8).

Pripojte teleskopicku rurku (14) a jednu z hubic
(17/19/20).

Vysavanie vo vyske stola alebo v stiesnenom
priestore:

Postupujte  podla Pouzitie  réznych  hubic
(16/17/19/20), odséavacieho adaptéra (18) a nasavacej
hadice (15) (obr. 2, 12, 13), » Strana 98.

Pevne drzte nasavaciu hadicu (12) za rukovat (13).
Zapnite vyrobok (pozri 9.7 alebo 9.2).

Povysavaijte oblast, ktora sa ma vycistit.

Vypnite vyrobok (pozri 9.7).

. Vycistite vyrobok (pozri 11.7).




10.2 Funkcia fiikania

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Ak nasmerujete prud vzduchu na osoby, zvierata alebo
predmety, méze dojst k zraneniam a poskodeniam.

— Smerujte prdd vzduchu od seba.
— Nikdy nesmerujte prad vzduchu n iné osoby, zviera-
ta alebo predmety.

— Neodfukujte tvrdé predmety ako kamene alebo ko-
nare.

. Vlozte papierové filtracné vrecko (21) do nadoby (3)
(pozri 8.4.1).

2. Namontujte papierové filter na penu (22) alebo filtra¢-
nu vlozku (23) (pozri 8.4.2 alebo 8.4.3).

3. Namontujte hadicovu spojku (12a) na fukaciu pripojku
(10) (pozri 8.5.2).
Podla potreby otvorte jednu hubicu (19/20) (pozri
8.9.2).

Pevne drzte nasavaciu hadicu (12) za rukovat (13).
Zapnite vyrobok (pozri 9.7).

Oftknite plochu alebo predmety.

Vypnite vyrobok (pozri 9.7).

© N oA

Pripojte nasavaciu hadicu k sacej pripojke (6) (pozri
8.5.1).

11 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat' v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

5.

* =

1111

Nepouzivajte GCistiace prostriedky ani rozpustadia,
mohli by poskodit plastové diely vyrobku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.

nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Vyprazdnenie nadoby (3) (obr. 1)

/\ VAROVANIE

Vyrobok vyprazdnite a vycistite pred a po po-
uziti, aby ste zabranili nahromadeniu materia-
lov, ktoré by mohli predstavovat’ riziko pozia-
ru vo vyrobku.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mo6zu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas Cistenia, oprav a idrzby sa moze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vytiahnite sietovu zastréku.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

11.1  Cistenie

1. Vyrobok v Ziadnom pripade za uc¢elom Cistenia nepo-
narajte do vody ani inych kvapalin.

2. Nikdy neostrekujte vyrobok vodou.

3. Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite istou handri¢kou* alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

4. Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

1.

2.
11.1.2

11.1.3

Zlozte veko zasobnika (2) zo zasobnika (3) podla opi-
su v kapitole 8.1.

Vyprazdnite nadobu (3).

Vyprazdnenie nadoby (3) po mokrom
vysavani (obr. 1, 14)

.V pripade mokrych necistot otvorte veko odtoku (6),

aby nasata kvapalina mohla odtiect.

Zdvihnite vyrobok za drzadlo (1) a zlahka ho naklopte,
aby ste vyliali zvy$ky kvapaliny z nadoby (3).

Nasadte veko odtoku (6) spat na vypustaci otvor.
Uzavrite ho otaéanim veka odtoku (6) v smere hodino-
vych ruciciek.

Na zaistenie, Ze nadoba (3) je prazdna, postupujte
podrla opisu v kapitole 171.7.1.

Cistenie filtra na penu (22) a filtraénej
vlozky (23) (obr. 1,7, 8)

Ak saci vykon klesne, vycistite filter na penu (22) alebo fil-
traénu vlozku (23).
Upozornenie:

Pred opatovnym namontovanim filtra sa uistite, Ze je su-
chy.

1.

w

8.
11.1.4

Odstrarite v8etky hubice (16/17/19/20) a teleskopicku
rurku (14) z drziaka (2a/4b).

Zlozte veko nadoby (2) podla opisu v kapitole 8.1.
Obratte veko nadoby (2).

Vytiahnite filter na penu (22) alebo filtraénu vloZku
(23) z filtracného kosa (11).

Odstrante prach z filtra na penu (22) alebo filtracnej
vlozky (23) jeholjej vytrasenim alebo pripadne vymy-
tim.

Pred opatovnym namontovanim a pouZitim nechajte
filter na penu (22) alebo filtraénu viozku (23) vyschnut
na vzduchu.

Namontujte filter na penu (22) alebo filtraénd vioZzku
(23) spat na filtracny kos (11).

Uzavrite nadobu (3) vekom nadoby (2).

Cistenie filtraénej vlozky (23) so
samocistiacou pakou (11b) (obr. 8)
Zlozte veko nadoby (2) podla opisu v kapitole 8.7.

Nasadte filtracnu vliozku (23) na filtraény ks (11) pod-
l'a opisu v kapitole 8.4.3.

Upevnite spat veko nadoby (2) (pozri 8.7).

Pripojte sietovl zastréku k vhodnému napdjaciemu
zdroju.
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5. Prestavte zapinac¢/vypina¢ (9)do polohy I.

6. Drzte rukovat (13) na samocdistiacej pake (11b) tak,
aby sa zablokoval prid vzduchu.

7. Patkrat stlacte a podrzte samocistiacu paku (11b) na
3 sekundy stlacenu.

8. Tym sa vyfukne vzduch cez filtranu vloZzku (23), aby
sa odstranili zvysky a necistoty.

11.2  Udrzba

1. Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nevy-
kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

2. Skontrolujte kryty a ochranné zariadenia, ¢i nie su po-
Skodené a Ci su spravne uloZené. Pripadne ich vy-
mernite.

11.2.1  Vymena papierového filtraéného

vrecka (21), filtra na penu (22) alebo

filtracnej vlozky (23) (obr. 2)

1. Odstrante vSetky hubice (16/17/19/20) a teleskopicku
rurku (14) z drziaka (2a/4b).

2. Zlozte veko nadoby (2) podla opisu v kapitole 8.7.

3. Obratte veko nadoby (2).

4. Vytiahnite filter na penu (22) alebo filtraénd vioZzku
(23) z filtratného kosa (11) alebo odstrarite papierové
filtradné vrecko (21) z mostika (7a).

5. Pri vymene papierového filtraéného vrecka (21) postu-
pujte podla opisu v kapitole 8.4.1.

6. Namontujte novy filter na penu (22) na filtracny k6$
(11) podra opisu v kapitole 8.4.2.

7. Namontujte novu filtraénd viozku (23) na filtraény k6$
(11) podla opisu v kapitole 8.4.3.

8. Znova uzavrite nadobu (3) vekom nadoby (7).

12 Skladovanie a preprava

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa mézZe ne€akane spustit’ a sposobit tak pora-
nenia.

— Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-
nite motor.

— Nechajte vychladnut motor.
— Vytiahnite sietovu zastrcku.

« Uplne vyprazdnite vyrobok.
« Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny.

12.1 Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 "C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

12.2 Preprava

1. Na prepravu vyrobku ho odpojte od elektrickej siete a
postavte ho na iné, na to uréené miesto.

sgpch

2. Vyrobok sa smie zdvihat alebo prepravovat' len za ru-
kovat.

3. Pri preprave po schodoch alebo cez prekazky zdvihni-
te vyrobok.

4. Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit' proti preklo-
peniu a posunutiu.

13 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN. Siet'ova pripojka na strane za-
kaznika, ako aj predlZzovacie vedenie, musia zodpove-
dat’ tymto predpisom.

13.1 Poskodené elektrické pripojné
vedenia
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju $ko-
dy na izoldcii.
Pric¢inami moézu byt:
« tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-
no alebo medzeru medzi dverami,

* miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

* rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

» poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,
 Trhliny v doésledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez-
pecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom posSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

13.2 Dolezité upozornenia
Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (€asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

13.3 Motor na striedavy prud

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

+ Sietové napatie musi byt 220 V — 240 V~.

« Predizovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.
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14 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spdsobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych os6b a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

15 Odstranovanie poruch

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat’
iba kvalifikovany elektrikar.

14.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné Udaje:

* Oznacenie modelu
« Cislo vyrobku
- Udaje typového $titka

14.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujiuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: papierové filtratné
vrecko, filter na penu, filtra¢na vlozka

* = nie je v rozsahu dodavky!

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako méZete urobit’ napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat' a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri¢ina

Vyrobok nebezi.
je vypnuty.

Vyrobok je vypnuty. Zapina¢/vypina¢|Zapnite vyrobok pomocou zapinaca/vypinaca.

Naprava

Poskodeny sietovy privod.

Vypnite vyrobok a odpojte ho od siete. Sietovy
privod skontrolujte ohfadom poskodenia.
Pripadne nechajte vymenit sietovy privod auto-
rizovanym odbornikom.

Zapinac/vypinac je chybny.

Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Chybny motor.

Chybné napajanie napatim.

Skontrolujte elektrické zariadenie ohfadom zho-
dy s Gdajmi na typovom Stitku.

Vyrobok pracuje s preru$eniami.

Interny poskodeny kontakt.

Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Zapinac/vypinac je chybny.

Nadoba nie je uzavreta.

Uzavrite nadobu.

Nadoba je plna.

Vyprazdnite nadobu.

Privod vzduchu je zablokovany.

Skontrolujte upchatie tychto Casti a odstrarte
upchatie:

» Zasobnik
» Nasavacia hadica
» Teleskopicka rarka

sU upchaté.

Filtraéna vlozka alebo filter na penu|Vygistite filtracnu vliozku alebo filter na penu.

Cisteni filtracnej vlozky alebo fil-|su poskodené.
tra na penu.

Saci vykon je znizeny aj po vy-|Filtracna vlozka alebo filter na penu|Vymente filtraénl viozku alebo filter na penu.

Vyrobok je prehriaty.

Filtratna vlozka alebo filter na penu
sU upchaté.

Vycistite filtracnu viozku alebo filter na penu.

Papierové filtracné vrecko je plné.

Vymerite papierové filtraéné vrecko.

Z vyrobku unika prach.

Veko nadoby nebolo spravne na-
montované.

Spravne namontujte veko nadoby.
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Mozna pri€ina

Naprava

Nasaty material sa opat vyfukne |Filter na penu alebo filtratna vlozka|Vymerite filter na penu alebo filtracnu vliozku.

na veku nadoby. su poskodené.

Nie je pritomny Ziadny filter.

Nasadte filter.

16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

( E y @
% o2 @.vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
@A \ logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronickych
zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
mmm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o ba-
tériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouziti
vrétit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximélnou diZkou hrany 25 centimetrov mézete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distribatorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto uc¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurépskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej unie mdézu platit odliSné ustanovenia
pre likvidaciu starych elektrickych a elektronickych za-
riadeni.

17 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH
Oznacenie vyrobku: Elektricky mokro/suchy vysava¢ —
VC30 Premium

C. wr. 5907746901

Smernice EU:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

o /,;//7
S S L 4
$inon Schink>

Division Manager Product Center

. n%% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhaté szimbolumok
magyarazata

A kézikonyvben hasznalt szimbélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
| | figyelembe a hasznalati utmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A A iranyelveknek.

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!

Sok éromet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatéahoz.
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

« Szakszer(tlen kezelés
* A kezelési utmutaté be nem tartasa
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llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszerl hasznalat

Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos berendezé-
sekre vonatkozo el6irasokat, valamint a VDE 0100, a
DIN 57113 / VDEO113 el6irasait, akkor az elektromos
berendezés mikddésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:
A kezelési Utmutaté a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és gazdasago-
san, hogyan kerilheti el a veszélyeket, csokkentheti a ja-
vitasi kéltségeket és az id6kieséseket, és ndvelheti a ter-
mék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen kezelési ut-
mutaté biztonsagi rendelkezésein tul feltétlenil tartsa be
az orszagaban a termék Uzemeltetésével kapcsolatosan
érvényes elbirdsokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes ke-
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak-
nak megfeleléen, a megadott alkalmazasi terileten lze-
meltesse. Orizze meg jol a kezelési Utmutatét, és ha a
terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele
egyutt az 6sszes dokumentumot is.

2 A termék leirasa (1-14. abra)

1. Hordfogantyu

2. Tartalyfedél

2a. Tarté

3. Tartaly

3a. Reteszek

4. Alapallvany

4a. Tarték

4b. Szerelési furatok
5. Gorgék

6. Lefolyofedél

7. Szivo csatlakozas
7a. Rad

8. Termékaljzat

9. Be-/kikapcsolo
10. Fuvo csatlakozas
11. Szirékosar

11a.  Biztonsagi Usz6szelep
11b.  Ontisztit6 kar

12. Szivotomld

12a. Toémlécsatlakozas

13. Markolat

13a.  Toloka

14. Teleszkopos cs6

14a. Kireteszel6 gomb

15. Szivétomls

16. Padlofuvoka (szaraz porszivozashoz)
17. Padléfuvoka (nedves porszivézashoz)
18. Elszivé adapter

19. Réstisztitd fej
20. Autofiuvoka

21. Papir szlrézsak
21a.  Tomitégydrd

22. Habszivacs sziiré
23. Sz(répatron

24. Tarolézsak



3  Szaillitott elemek (2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
4. 1db Alapallvany
5. 4 db Gorgdk
12. 1db Szivotomld (3 m/d 32 mm)
14, 1db Teleszkopos csé
15. 1db Szivotomld (1 m/d 21,5 mm)
16. 1db Padléfuvoka (szaraz porszivozashoz)
17. 1db Padléfuvoka (nedves porszivézashoz)
18. 1db Elszivé adapter
19. 1db Réstisztito fej
20. 1db Autofuvoka
21. 1db Papir sziiré6zsak
22. 1db Habszivacs szliré
23. 1db Szlirépatron
24. 1db Taroldézsak

1db Elektromos nedves/szaraz porszivo
1db  Uzemeltetési ttmutato

4 Rendeltetésszerii hasznalat

A nedves és szaraz porszivé a megfelel6 szliré hasznala-
taval nedves és szaraz porszivozasra alkalmas. A termék
nem alkalmas gyulékony, robbanasveszélyes vagy veszé-
lyes anyagok felszivasara.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakadd minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.
A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartésa is.

A terméket hasznald és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarélag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad (izemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékil tevékenységekhez hasznalja.

Az lizemeltetési utmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

cheppa

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sériilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

5 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

/\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkez6 utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késébbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrdl Gizemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halozati vezeték
nélkil) vonatkozik.

5.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

* A készuléket nem hasznalhatjak gyermekek, valamint
korlatozott testi, érzékelési vagy szellemi képességl
személyek, akik hijan vannak a kell§ tapasztalatnak
és tudasnak, illetve nem ismerik a gép kezelését is-
mertetd Utmutatok elirdsait; mindemellett a helyben
érvényes el6irasok korlatozhatjak a kezel6 életkorat
is.

Gyermekek nem jatszhatnak a készlilékkel.

A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek
nem végezhetik el.

Elektromos késziilékek hasznalatakor az elektromos
aramutés, a sérilés- és tlizveszély elleni védelem érde-
kében tartsa be a kovetkezd alapvet6 biztonsagi intéz-
kedéseket:

5.2  igy keriilhetdk el a balesetek és a
sériilések

« Soha ne hagyja felligyelet nélkil az tizemkész termé-
ket a munkaterileten.

» A termékkel embereket és allatokat nem szabad por-
szivozni.

* MiUkodés kézben soha ne iranyitsa a terméket és a fu-
vokakat sajat magara vagy mas személyekre, féleg ne
a szemekre és a fulekre. Sérilésveszély all fenn.
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* Ne szivjon fel forrd, izz6, gyulékony, robbanasveszé-
lyes vagy veszélyes anyagokat. Ezek koézé tartozik
tobbek kozott a forrd hamu, benzin, oldészerek, savak
és lugok.

Tliz- és sérilésveszély all fenn.

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sériilt-e a ter-
mék vagy valamelyik tartozék. Ne hasznaljon sérilt
terméket vagy tartozékokat.

5.3  Igy keriilheték el az aramiités
okozta balesetek és sériilések
« Kapcsolja ki a terméket, ha:
— nem hasznalja, nem szallitia, vagy felligyelet nél-
kil hagyja.

— ellendrzi vagy tisztitjia a terméket, illetve amikor el-
témddést harit el.

— tisztitasi vagy karbantartasi munkat tervez végez-
ni, illetve tartozékot cserél;

— ha a készilék idegen testtel Utk6zott, vagy rendki-
vili vibracio észlelhetd.
« Ne meritse a terméket vizbe, és ne lizemeltesse ned-
ves kdrnyezetben.

* A terméket a tisztitdshoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

* Ne fogja meg a terméket nedves vagy vizes kézzel.

5.4  Igy keriilheti el, hogy termék
megsériljon, és ezért személyi
sériilés kovetkezzen be

Gyézbddjon meg arrol, hogy a termék megfeleléen

van-e Osszeszerelve, és a sz(rék megfelelé helyzet-
ben vannak-e.

Ne hasznalja a gépet sz(ir6 nélkil. A termék megsé-
rilhet.

Csak a szervizkdzpontunk altal szallitott és ajanlott

* Amikor Gzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-

katerulettdl.

» Tartsa be a kezelési utmutatéban el8irt karbantartasi

és biztonsagi utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lzem kozben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos koriimé-
nyek kozott negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkerlilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartéjat.

6 Miszaki adatok

Névleges feszlltség

220-240 V~/ 50/60 Hz

Névleges teljesitmény 1500 W
Védelmi osztaly |
Védelmi fokozat IPX4
Halozati csatlakozévezeték hosz- 6m
sza

Tartaly térfogata kb. 30|
szivoteljesitmény 20 kPA
Max. Leveg&aram 401/s
Témléhossz @ 32 mm kb.3m
Témléhossz & 21,5 mm kb. 1 m
Termékaljzat max. teljesitménye 2000 W
Témeg kb. 7,6 kg

eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon
(lasd ,Pétalkatrészek/tartozékok”). Idegen alkatrészek
beszerelése a garanciaigény azonnali elvesztésével
jar.

A javitasokat csak hivatalos szervizkdzpontokban vé-
geztesse el.

Kdvesse a termék tisztitasara és karbantartasara vo-
natkozé utasitasokat.

A terméket biztonsagos és szaraz helyen tarolja, gyer-
mekek szamara nem elérhetd tavolsagban.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Nem el@irasszer( villamos csatlakozovezetékek hasz-
nalatakor aramutés veszélye all fenn.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sdag ellenére sem szlintetheték meg.

* A fennmaradd kockazatok minimélisra csékkenthet6k
azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendeltetésszerii
hasznalat” és a kezelési Utmutaté egydttes betartasaval.

« Kerllje a termék véletlen tizembe helyezését.
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7 Kicsomagolas

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

/\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

» Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellendrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériiléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitdé szallitmanyozoé-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.
Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskeddjénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.



8 Osszeszerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély!

Csak az utan dugja be a halézati csatlakozét a csatla-
kozbdaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

« Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

8.1 Rogzitse és vegye le a
tartalyfedelet (2) (2., 3. abra)
Vegye le a tartalyfedelet:

1. A tartalyfedél (2) eltavolitasa el6tt vegye ki a fuvoka-
kat (16/17/19/20), toml6t (12/15) és az elszivd adap-
tert (18) a tartalyfedél (2) tartsibol (2a).

2. Oldja ki a reteszeket (3a).

3. Emelje le a tartalyfedelet (2) a tartalyrol (3).

A tartalyfedel felszerelése:

1. Helyezze a tartalyfedelet (2) a tartalyra (3).

2. Rogzitse a tartalyfedelet (2) a reteszekkel (3a).
Ugyeljen arra, hogy a reteszek (3a) a tartalyfedél (2)
mélyedéseiben helyezkedjenek el.

8.2  Szerelje fel a tartalyt (3) az

alapallvanyra (4). (4. abra)
Helyezze a tartalyt (3) az alapallvanyra (4).

2. Nyomja a tartalyt (3) enyhén az alapallvanyra (4).

3. Gy6zd6djon meg arrdl, hogy az alapallvany (4) reteszei
reteszel6dnek a tartalyba (3).

8.3 A gorgok (5) felszerelése (5. abra)

1. Vegye le a tartalyfedelet (2) a 8.1 fejezetben leirtak
szerint.

2. Helyezze a tartalyt (3) egy szilard fellletre ugy, hogy
az alja felfelé nézzen.

3. Helyezze be a gorgdket (5) az alapallvanyon (4) talal-
hato6 szerel6furatokba (4b).

4. Enyhe nyomassal nyomja be a gorgdket (5) a szerel6-
furatokba (4b).

5. Forditsa fel a tartalyt (3), és helyezze a gorgékre (5).

8.4  Sziir6k és szlir6zsakok (1, 2. abra)
A terméket a kovetkez6 szlirkkel és sziir6zsakokkal
szallitjuk:
Papir sziirézsak (21)
» Széraz porszivozas
Habszivacs sziiré (22)
* Nedves szivotisztitas
Sziiré6patron (23)
» Finompor szaraz porszivézasa
Megjegyzés:
1. A szir6k és sziir6zsakok felszereléséhez/eltavolitasa-

hoz tavolitsa el a tartalyfedelet (2) a 8.1 fejezetben le-
irtak szerint.

2. Atartalyfedelet (2) mindig fejjel lefelé helyezze.
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3. A kivant szlré vagy sziiré6zsak felszerelése/lebontasa
utan helyezze vissza a tartalyfedelet (2) a tartalyra (3).

8.4.1 A papir sziir6zsak (21) felszerelése/
leszerelése (6. abra)

Leszerelés:

1. Téavolitsa el a papir szlir6zsakot (21) a szivécsatlako-
z6 (7) radjarol (7a).

Felszerelés:

1. Helyezze a papir szlrézsakot (21) a tartalyba (3) a
szivocsatlakozon (7) 1évé rudra (7a).

2. Ellendrizze, hogy a papir szlrézsak (21) megfeleléen

van-e felszerelve, és hogy a tomitégylri (21a) telje-
sen koruldleli-e a szivocsatlakozo (7) radjat (7a).

8.4.2 A habszivacs szlir6 (22) felszerelése /

leszerelése (7. abra)
Leszerelés:
1. Huzza le a habszivacs sziirét (22) a szlrékosarrol
(11).
Felszerelés:
1. Huzza ra a habszivacs sz(irét (22) a szlir6kosarra

(11).

2. Ellenérizze, hogy a habszivacs sz(ir6 (22) helyesen
van-e felszerelve, és teljesen korildleli-e a szlrékosa-
rat (11).

8.4.3 A sziirépatron (23) felszerelése/

leszerelése (8. abra)
Leszerelés:

1. Forgassa el a sz(ir6patront (23) az éramutaté jarasa-
val ellentétes iranyba, majd vegye le a szlrékosarrdl
(11).

Ugyelien a sziirékosarban (11) talalhato fiillek és a
sziirépatronon (23) lévé kivagasok helyes illeszkedé-
sére.

Felszerelés:

1. Csusztassa a szlrépatront (23) egészen a szliré6ko-
sarra (11).

2. Forgassa el a sz(ir6patront (23) az 6ramutaté jarasa-
nak megfelel6 iranyba, amig teljesen be nem pattan a
tartalyfedélbe (2).

Ugyelien a sziirékosarban (11) talalhato fiillek és a
szlir6patronon (23) Iév6 kivagasok helyes illeszkedé-
sére.

3. Ellendrizze, hogy a szlirépatron (23) megfeleléen van-
e beszerelve, és teljesen korildleli-e a szlir6kosarat

(11).
8.5 Csatlakoztassa a szivotomlot (12)

8.5.1 Szivasi funkcié (9. abra)

1. Tolja a témlécsatlakozét (12a) egészen a szivdcsatla-
kozéba (7).
2. Forgassa a tdml6csatlakozot (12a) az éramutato jara-

saval megegyez6 iranyba, amig teljesen be nem kap-
csolodik.

3. A tdmlécsatlakozé (12a) enyhe meghuzasaval elle-
nérizze, hogy a szivotdmld (12) megfeleléen van-e fel-
szerelve.




8.5.2 Fuvasi funkcio (10. abra)

1. Tolja a témlécsatlakozot (12a) egészen a fuvdcsatla-
kozéba (10).

2. Forgassa a tomlécsatlakozot (12a) az éramutato jara-

saval megegyez6 iranyba, amig teljesen be nem kap-
csoladik.

3. A tomlécsatlakozé (12a) enyhe meghuzasaval elle-
ndrizze, hogy a szivétdomlé (12) megfeleléen van-e fel-
szerelve.

8.6  Csatlakoztassa le a szivotomlot
(12) (9., 10. abra)
Csatlakoztassa le a szivétomliét (12) a szivocsatlakozorol
(7) vagy a fuvécsatlakozorol (10):
1. Forditsa el a toml6csatlakozét (12a) az éramutatd ja-
rasaval ellentétes iranyba.

2. Huzza ki a toml6csatlakozoét (12a) a szivocsatlakozo-
bol (12) vagy a fuvécsatlakozébdl (10).

8.7  Fuvokak (16/17/19/20) és
teleszkopos csé (14) tarolasa
(2., 11. abra)
1. A fuvokakat (16/17/19/20) és a teleszkopos csdvet
(14) a tartalyfedél (2) és az alapkeret (4) tartéiban (2a/
4a) tarolhatja.

8.8  Teleszkopos csé (14)
csatlakoztatasa (12. abra)

Megjegyzés:

A teleszkopos csének kdszdnhetéen a terméket sajat

testmagassaganak megfeleléen allithatja be.

1. Csatlakoztassa a teleszkdpos csovet (14) a kézifo-

gantyuhoz (13).
2. A teleszkopos csé (14) kihuzasahoz nyomja elére a

kireteszel6 gombot (14a), és tartsa ebben a helyzet-
ben.

3. Huzza a teleszkdpos csovet (14) a kivant hosszu-
sagura, és engedje ki ismét a kireteszel6 gombot
(14a).

8.9 Akilonbo6zo6 fuvokak (16/17/19/20),
az elszivé adapter (18) és a
szivotomlo (15) hasznalata
(2., 12., 13. abra)

Szivotomlo (15):

« Kis késziilékek hasznalatahoz. Ehhez szlkség esetén

haszndlja a szivéadaptert (18).
A réstisztitd fejjel (19) vagy az autéfuvokaval (20)
kombindlva a szivotdomlé (15) nehezen hozzaférhetd
terliletek tisztitasara alkalmas. A kisebb atmérének
kdszOnhetéen a szivétomlé (15) rugalmasabb és
kénnyebben manéverezhetd, ami megkdnnyiti a mun-
kat sziik helyeken, példaul auté belsé tereiben, mihe-
lyekben vagy kis sarkokban.

Padlofuvoka (16/17):
« Szilard és folyékony anyagok porszivézasa kdzepes
és nagy fellleteken, szényegeken vagy padlészénye-
geken.
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+ A padiéfavékat (16/17) a teleszkopos cséhdz (14)
vagy kozvetlenil a kézifogantyuhoz (13) csatlakoztat-
va lehet hasznaini.

» Szlikség esetén hosszabbitdk nélkil is hasznalhaté.
Elszivo adapter (18)

* Az elszivd adapter (18) tobb atmérével rendelkezik,
amelyek lehetévé teszik kildnbdz6 szerszamok egy-
szer(i csatlakoztatédsat egy nedves-szaraz porszivo-
hoz.

Réstisztito fej (19):
» Szilard anyagok és folyadékok porszivézasa fugak-
ban, sarkokban, radiatorokban és nehezen hozzafér-
heté helyeken.

» A réstisztito fejet (19) a teleszképos csével (14), a szi-
votomlével (15) vagy kodzvetlenll a kézifogantyuval
(13) kombinalva lehet hasznalini.

Autéfavoka (20):
» Szilard anyagok és folyadékok felszivasa Ulésekrdl,

szényegekrdl és sziik résekbdl, példaul az autoulések
kozul vagy a labtérbdl.

* Az autéfuvékat (20) a teleszkdpos csével (14), a szi-
votomlével (15) vagy kozvetlenll a kézifogantylval
(13) kombinalva lehet hasznalini.

8.9.1 Szivotomlé (15) csatlakoztatasa
(13. abra)

1. Csatlakoztassa a szivotdomlét (15) a kézifogantyuhoz
(13).

8.9.2 A favoka csatlakoztatasa

(12.,13. abra)

1. Csatlakoztassa a kivant fuvokat (16/17/19/20) a kézi-
fogantyuhoz (13), a teleszképos cséhoz (14) vagy a
szivotomléhoz (15).

2. Vegye ki a favokat (16/17/19/20), ha elérefelé lehtzza
a szivotomlérél (15), a teleszkdpos csérél (14) vagy a
kézifogantyurol (13).

9 Kezelés

A termék rozsdamentes acél tartallyal van felszerelve. A
gorgék lehetévé teszik a termék nagyfoku mandéverezhe-
t6ségét. Nedves porszivozas esetén a szivolevegd aram-
lasat egy biztonsagi Uszoészelep kapcsolja le, amikor a
tartaly megtelt. A termék fuvé funkcioval is rendelkezik.

A kezel6elemek miikddését 1asd a kdvetkezd leirasokban.

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!
Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-

kozéaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

Sz(rd nélkul ne hasznalja!




9.1 A termék be-/kikapcsolasa (1. abra)
Bekapcsolas

1. Dugja a halozati csatlakozét megfeleléen biztositott
halézati csatlakozoaljzatba.

2. Kapcsolja be a terméket az I. allasba allitva a be-/ki-
kapcsolot (9).

Kikapcsolas

1. A be-/kikapcsol6 (9) ,0” helyzetbe allitasaval kapcsolja
ki a terméket.

9.2 Termék és elektromos szerszam
be-/kikapcsolasa (1. abra)
Megjegyzés:

Hasznalja az elszivd adaptert (18), hogy kulonbozé ter-
mékeket megfeleld csatlakozoatmérdvel a szivotdmléhdz
(12) csatlakoztasson.

Bekapcsolas

1. Dugja a halozati csatlakozét megfeleléen biztositott
halézati csatlakozoaljzatba.

2. Csatlakoztasson egy elektromos szerszamot* a ter-
mékaljzathoz (8).

3. Allitsa a be-/kikapcsolét (9) Il allasba.

4. Ha az elektromos szerszamot* bekapcsolja, a termék
automatikusan bekapcsol.

Kikapcsolas

1. Kapcsolja ki az elektromos szerszamot*. A termék kb.
6-7 masodperces késleltetés utan automatikusan ki-
kapcsol.

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

10 Munkavégzési utasitasok
10.1 Szivasi funkcié
A\ FIGYELMEZTETES

A géppel tilos izz6 parazsat vagy gyulékony,
illetve egészségre artalmas anyagot felszivni.
Sériilésveszély all fenn!

A finom por, mint a cement, a korom és a gipsz tul fi-
nom szemcséjli ahhoz, hogy fel lehessen szivni a gép-
pel. Fennall a kockazata, hogy bejut a motorba, és kart
tesz benne.

Sziré nélkil ne hasznalja!

- Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

* Ne szivjon fel forrd, izz6, gyulékony, robbanasveszé-
lyes vagy veszélyes anyagokat. Ezek koézé tartozik
tobbek kozott a forré hamu, benzin, oldészerek, savak
és lugok.

Tilz- és sériulésveszély all fenn.

Melegedés esetén kapcsolja ki a terméket, és hizza
ki a halézati dugét. Hagyja lehiini a terméket a sza-
badban, felligyelet mellett.
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« A tartalyt legfeljebb félig téltse meg, hogy a biztonsagi
uszészelep (11a) mindig szabadon maradjon (1. &bra).

1. Csatlakoztassa a tomlécsatlakoz6t (12a) a szivocsat-
lakozoéhoz (7) (lasd: 8.5.17).

2. Kapcsolja be a terméket (lasd 9.7 vagy 9.2).

10.1.1  Szaraz porszivozas (1, 2, 12. abra)
Megjegyzés:

Ne hasznaljon nedves vagy nyirkos terméket szaraz
porszivézashoz!

1. Helyezze be a papir szlir6zsakot (21) a tartalyba (3)
(lasd 8.4.1).

2. Szerelje fel a szlir6patront (23) (lasd 8.4.3).

3. Csatlakoztassa a tdml6csatlakozot (12a) a szivocsat-
lakozoéhoz (7) (lasd 8.5.17).

4. Csatlakoztassa a teleszképos csovet (14) a kézifo-
gantyuhoz (13) (lasd 8.8).
Csatlakoztassa a teleszkopos csovet (14) és az egyik
fuvokat (16/19/20).
Porszivozas az asztal magassagaban vagy zart
térben:
Jarjon el a 8.9 részben leirtak szerint.

5. Fogja meg a szivotdomlét (12) a markolatnal (13).
6. Kapcsolja be a terméket (lasd 9.7 vagy 9.2).

7. Porszivozza fel a tisztitandd teriletet, vagy hasznalja
a terméket egy elektromos szerszammal*.

8. Szikség esetén allitsa be a szivételjesitményt a fo-
gantyun (13) l1évd csuszka (13a) elére és hatra csusz-
tataséaval.

9. Kapcsolja ki a terméket (lasd 9.7 vagy 9.2).

* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

10.1.2 Nedves porszivozas (1., 2. abra)
Megjegyzés:

A sziirékosarba beépitett isz6 biztositja, hogy a
szivocsatorna automatikusan lezarédjon, amint a
tartaly eléri maximalis befogaddképességét. Ebben az
esetben a terméket ki kell kapcsolni, és a tartalyt ki
kell iiriteni, miel6tt a miikodést folytatni lehet.

1. Uritse ki a tartalyt (3) a nedves porszivdzas elétt
(lasd 11.1.17).

2. Atartaly (3) nem alkalmas folyadékok tarolasara.
Uritse ki a tartalyt (3) a nedves porszivézas utan
(lasd 11.1.2).

3. Tavolitsa el a papir szilrézsakot (21) vagy a szlrépat-
ront (23) a tartalybdl (3) (lasd 8.4.71 vagy 8.4.3).

4. Helyezze fel a habszivacs szirét (22) (lasd 8.4.2).

5. Csatlakoztassa a tdmlécsatlakozot (12a) a szivécsat-
lakozohoz (7) (lasd 10.7).

6. Csatlakoztassa a teleszképos csovet (14) a kézifo-
gantyuhoz (13) (lasd 8.8).
Csatlakoztassa a teleszkopos csovet (14) és az egyik
fuvokat (17/19/20).
Porszivozas asztalmagassagban vagy sziik helye-
ken:
A A kilénb6zé fuvokak (16/17/19/20), az elszivé
adapter (18) és a szivotémlé (15) hasznélata
(2., 12., 13. &bra), » Oldal 108 részben leirtak szerint.

7. Fogja meg a szivotdomlét (12) a markolatnal (13).

HU | 109



8. Kapcsolja be a terméket (lasd 9.7 vagy 9.2).
9. Porszivédzza ki a tisztitandé terlletet.

1
1

0. Kapcsolja ki a terméket (lasd 9.7).
1. Tisztitsa meg a terméket (lasd 71.7).

10.2 Fuavé funkcid

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Ha a légaramot emberek, allatok vagy targyak felé ira-

nyitja, az sérllést és kart okozhat.

— Iranyitsa a légaramot Ontél tavolabb.

— Soha ne iranyitsa a Iégaramot mas emberekre, alla-
tokra vagy targyakra.

— Ne fujjon el kemény targyakat, példaul kdveket vagy
agakat.

3. A véddberendezéseket, levegbnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu
sUritett* levegdvel. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan régton tisztitsa meg.

4. A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhaténak
kell lennidk.

5. Ne haszndljon tisztito- vagy oldoszereket; ezek ki-
kezdhetik a termék mlanyag alkatrészeit. Ugyeljen ar-
ra, hogy ne juthasson viz a termék belsejébe.

* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!
11.1.1 A tartaly (3) Uritése (1. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Helyezze be a papir szlrézsakot (21) a tartalyba (3)
(lasd 8.4.1).

2. Szerelje fel a habszivacs sz(irét (22) vagy a szlrépat-

ront (23) (lasd 8.4.2 vagy 8.4.3).

3. Helyezze a tomlécsatlakozot (12a) a fuvdcsatlakozora
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(10) (lasd 8.5.2).
Csatlakoztassa igény szerint az egyik fuvokat (19/20)
(lasd 8.9.2).

Fogja meg a szivotomiét (12) a markolatnal (13).
Kapcsolja be a terméket (lasd 9.7).

Favasson le egy feliletet vagy targyakat.
Kapcsolja ki a terméket (lasd 9.7).

Csatlakoztassa a szivotomlét a szivocsatlakozéhoz
(6) (lasd 8.5.7).

11 Tisztitas és karbantartas

Hasznalat el6tt és utan iiritse ki és tisztitsa
meg a terméket, hogy elkeriilje a tlizveszé-
lyes anyagok termékben torténé felhalmozo-
dasat.

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutato
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.
— Huzza ki a halézati csatlakozot.
— Hagyja kihdlni a terméket.

111 Tisztitas

1.

A terméket a tisztitdshoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

2. Soha ne permetezze le vizzel a terméket.

110 | HU scheppach

1. Tavolitsa el a tartalyfedelet (2) a tartalyrél (3) a 8.1
cimi fejezetben leirtak szerint.

2. Uritse ki a tartalyt (3).

11.1.2  Tartaly (3) Uritése nedves porszivozas
utan (1., 14. abra)

1. Nedves szennyez&dés esetén nyissa ki a lefolydfede-
let (6), hogy a felszivott folyadék ki tudjon folyni.

2. Emelje meg a terméket a hordozéfogantyunal (1), és
enyhén doéntse meg, hogy a folyadékmaradvanyokat
kidntse a tartalybdl (3).

3. Tegye vissza a lefolydfedelet (6) az Uritényilasra. Zar-
ja le az Uritényilast azzal, hogy az éramutaté jarasaval
megegyezd iranyba forgatja a lefolydfedelet (6).

4. Annak biztositdsa érdekében, hogy a tartaly (3) telje-
sen Ures legyen, jarjon el a 11.1.1 részben leirtak sze-
rint.

11.1.3  Habszivacs szlir6 (22) és sziirépatron
(23) tisztitasa (1., 7., 8. abra)

Ha a szivoteljesitmény csokken, tisztitsa meg a habszi-

vacs sz{rét (22) vagy a szirépatront (23).

Megjegyzés:

Miel6tt visszahelyezi a szirét, gy6z6djon meg réla, hogy

az szaraz.

1. Vegye ki az 6sszes fuvokat (16/17/19/20) és a telesz-
kopos csovet (14) a tartébdl (2a/4b).

2. Vegye le a tartalyfedelet (2) a 8.1 fejezetben leirtak
szerint.

3. Forditsa meg a tartalyfedelet (2).

4. Huzza le a habszivacs sz(ir6t (22) vagy a szlrépatront
(23) a szlirékosarrol (11).

5. Tavolitsa el a port a habszivacs szlrérél (22) vagy a
sz(ir6patronrdl (23) razassal vagy sziikség esetén 6b-
litéssel.

6. Hagyja a habszivacs szlrét (22) vagy a szlrépatront
(23) levegdn megszaradni, mielétt Ujra felszereli és
hasznalja.

7. Helyezze vissza a habszivacs szlrét (22) vagy a szi-
répatront (23) a sziir6kosarra (11).



8. Zarja le a tartalyt (3) a tartalyfedéllel (2).

11.1.4

Tisztitsa meg a szlirobetétet (23) az
ontisztito karral (11b) (abra, 8).

Vegye le a tartdlyfedelet (2) a 8.1 fejezetben leirtak
szerint.

2. Helyezze a szlirépatronokat (23) 8.4.3 szakaszban le-

irtak szerint a szlr6kosarra (11).

3. ROgzitse ismét a tartalyfedelet (2) a 8.7 fejezetben le-

irtak szerint.

4. Csatlakoztassa a terméket egy megfelel6 halozati

csatlakozéhoz.

5. Allitsa ,I” &llasba a be/ki kapcsolét (9).
6. Tartsa a fogantyut (13) az ontisztité karon (11b) ugy,

hogy a légaram elzarédjon.

7. Nyomja meg és tartsa lenyomva az Ontisztitd kart

(11b) 6tszdr 3 masodpercig.

8. Ez atfujja leveg6t a szlrébetéten (23), hogy eltavolitsa

a maradvanyokat és a szennyezddéseket.

11.2 Karbantartas

1.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérllt alkatré-
szeket.

2. Ellendrizze a burkolatok és biztonsagi berendezések

11.2.1

épségét és helyes elhelyezkedését. Adott esetben
cserélje ki 6ket.

Papir sziir6zsak (21), habszivacs
szlir6 (22) vagy sziirépatron (23)
cseréje (2. abra)

. Vegye ki az dsszes fuvokat (16/17/19/20) és a telesz-
kopos csovet (14) a tartobdl (2a/4b).

2. Vegye le a tartalyfedelet (2) a 8.1 fejezetben leirtak

szerint.

3. Forditsa meg a tartalyfedelet (2).
4. Huzza le a habszivacs sz(r6t (22) vagy a sz(répatront

(23) a szlrékosarrél (11), vagy tavolitsa el a papir
szlirézsakot (21) a tartorol (7a).

5. A papir szlrézsak (21) cseréjéhez jarjon el 8.4.1 alatt

leirtak szerint.

6. Helyezze fel a habszivacs sz(irét (22) a szlrékosarra

(11) 8.4.2 fejezetben leirtak szerint.

7. Helyezze fel az 0j szlrépatront (23) a szlrékosarra

(11), a 8.4.3 részben leirtak szerint.

8. Zarja vissza a tartalyt (3) a tartalyfedéllel (7).

12 Tarolas és szallitas

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sériilést okozhat.

— Tisztitasi és karbantartasi munkalatok elétt mindig
kapcsolja ki a motort.

Hagyja kihini a motort.

— Huzza ki a haloézati csatlakozét.

+ Teljesen Uritse ki a terméket.

121
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Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérilt-e.

Tarolas

A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A kezelési utmutatot a termék mellett tarolja.

12.2 Szallitas

1.

2.

Szdllitdshoz valassza le a terméket a villamos halo-
zatrol, és tegye egy masik, arra szolgalé helyre.

A terméket csak az erre szolgalé fogantyunal fogva
szabad emelni vagy szallitani.

Emelje meg a terméket a lépcsdkoén vagy akadalyo-
kon térténd szallitashoz.

Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sériilé-

seket, a készliléket szallitds kdzben biztositsa a jar-
miiben felborulds és elcstszas ellen.

13 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor ilizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozo
VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott

halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie ezen eléira-
soknak.

13.1  Sériilt elektromos

csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyakran
sérulnek.

Ennek okai a kdvetkezok:

megnyomoédasok, ha a csatlakozévezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,

torési helyek a csatlakozévezeték szakszer(tlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athajtas
miatt,

a szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozéaljzatbol,

Repedések a szigetelés éregedése miatt.

llyen sériilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-
bad hasznalni, mivel a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sériiltek-e az elektromos
csatlakozdévezetékek. Ugyelien arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos halozatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozdvezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak azonos je-
161ési csatlakozo vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezd a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.
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A sériilt vagy meghibasodott halozati
csatlakozdvezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozovezetéket, a biz-
tonsagi kockazatok elkeriilése érdekében ezt a gyartoval
vagy annak képvisel&jével kell elvégeztetni.

13.2 Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehiilt
(ennek idétartama valtozd), a motor ismét bekapcsolhaté.

13.3 Valtéaramuiu motor

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
* A haldzati feszlltség értéke 220 V — 240 V~ kell le-
gyen.
* A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

14 Javitasok és potalkatrészek
rendelése

Javitds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rdla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérllésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

15 Hibaelharitas

A termékfelel6sségrél szold torvény szerint nem feleliink
azokért a karokért, amelyek szakszer(itlen javitas vagy
nem eredeti potalkatrészek hasznalata miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes

szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

14.1 Pétalkatrész rendelése

Potalkatrész rendelése esetén a kovetkez6 adatokat kell
megadni:

» Tipusmegnevezés

* Cikkszam

» Atipustablaja adatai

14.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezé
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkez6é alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szikség.

Kopoalkatrészek*: Papir szilrézsak, habszivacs sziré,
sz(irépatron

* = nem tartozik a szallitott elemek k6zé!

A kdvetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak madjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem mikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-

tékes szervizhez.
Uzemzavar Lehetséges ok

A termék nem jar.
kapcsolva a be-/kikapcsolo.

A termék ki van kapcsolva. Ki van|Kapcsolja be a terméket a be-/kikapcsoléval.

Megoldas

ték.

Megsérilt a halézati csatlakozéveze-|Kapcsolja ki a terméket, és valassza le a halozatrol.

Ellendrizze, hogy nem sérlilt-e a halozati csatlakozo-
vezeték.

Szikség esetén cseréltesse le a halézati csatlakozo-
vezetéket arra illetékes szakemberrel.

A be-/kikapcsold hibas.

Forduljon szerviz ligyfélszolgalatunkhoz.

Meghibasodott a motor.

Hibas a fesziiltségellatas.

Ellenérizze a villamos berendezést, hogy az adatai
megegyeznek-e a tipustablan feltlintetett értékekkel.

A termék szaggatottan Bels6 érintkezési hiba.

Forduljon szerviz tigyfélszolgalatunkhoz.

miikodik. A be-/kikapcsolo hibas.

A tartaly nincs lezarva.

Zarja le a tartalyt.

A tartaly megtelt.

Uritse ki a tartalyt.

A leveg0 Utja elzarodott.

Ellenérizze a kdvetkezé részek dugulasat, és szin-
tesse meg a dugulasokat:

* Tartaly
* Szivétomld
» Teleszképos csé

sz(r6 eltdomédott.

A szlrépatron vagy a habszivacs|Tisztitsa meg a szlr6patront vagy a habszivacs szii-

rét.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A szivoteljesitmény a szl-|A szlr6patron vagy a habszivacs|Cserélje ki a szlirépatront vagy a habszivacs sz{irét.
répatron vagy a habszivacs |sz(ré sérilt.
szlré tisztitasa utan is

csokken.

A termék tulmelegedett. A szlrépatron vagy a habszivacs|Tisztitsa meg a sz(ir6patront vagy a habszivacs sz{-
sz{ré eltdmédott. rét.
A papir szlir6zsak tele van. Cserélje ki a papir szlir6zsakot.

Por tavozik a termékbdl. A tartalyfedél nem megfeleléen lett|Szerelje fel helyesen a tartalyfedelet.
felszerelve.

A beszivott anyagot a gép a|A habszivacs sziir§ vagy a szlirépat-|Cserélje ki a habszivacs szlrét vagy a szlrépatront.
tartaly fedelénél djra kifujja. [ron megsériilt.

Nincs rendelkezésre allé sziré. Helyezzen be egy sz(irét.

16 Arta|mat|anités és — A gyartok és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd visz-
L. rer szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ujrahasznositas ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések * Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Gj elekt-

@ 0 . A csomagoléanyagok ujrahaszno- ronikai berendezést a gyartotol, akkor végfelhasznalo-
» )sithaték_ Kérjik, artalmatlanitsa a ként a gyartotol kérheti a régi berendezés dijtalan el-

% gn Q"’Csomagdasokat kérnyezetbarat szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot

maodon. a gyarto lgyfélszolgalataval.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai » A fentebb kozbltek csak azokra a berendezésekre vo-

berendezések artalmatlanitasarol (torvényi natkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepitettek

rendelkezések) és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-

elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem mindsiilnek kommunalis hul-

mmm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek rogzitett modon telepitve a készllékbe, le-
adas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek
artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladékkezelésé-
re vonatkozé térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznaléjat torvény koételezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
néstlnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevShelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkorméanyzati hulladékszigetek és gy(ijtdhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z8), amennyiben a keresked® kételezhet6 a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem halado leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna ndla, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kézelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

HU | 113




17 EU megdfeleldségi nyilatkozat
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék Elektromos nedves/szaraz porszivé —
megnevezése: VC30 Premium

Cikksz. 5907746901

EU-iranyelvek:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarél szolé 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

A dokumentacio felelése:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

s L

B
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

. %’h /A
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpic¢ prawidtowych srodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
| | niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegac
wskazéwek dotyczagcych bezpieczenstwa!

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

C€
A

AA

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-
skimi dyrektywami.

1

Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z
nowym produktem.

Wskazoéwka:
Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

» Nieprawidtowej obrobki

« Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

sgpch

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postanowien
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Przestrzegac:

Instrukcja obstugi jest czgscig niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztow na-
praw, redukcji czaséw przestoju i zwiekszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo oprécz zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
nalezy przestrzegac przepiséw danego kraju obowigzujg-
cych dla eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapoznaé sie ze wszystkimi
wskazowkami dotyczacymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowac¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy
przechowywaé¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypadku
przekazywania produktu osobom trzecim nalezy przeka-
zac wszystkie dokumenty.

2 Opis produktu (rys. 1-14)
1. Uchwyt nosny

2. Pokrywa zbiornika

2a. Mocowanie

3. Zbiornik

3a. Blokady

4. Stelaz podstawowy

4a. Uchwyty

4b. Otwory montazowe

5. Rolki

6. Pokrywa spustowa

7. Przytacze ssace

7a. Pret

8. Gniazdo wtykowe produktu

9. Wigcznik/wytgcznik

10. Przytacze nadmuchowe

11. Kosz filtracyjny

11a.  Plywakowy zawdr bezpieczenstwa
11b. Dzwignia samoczyszczgca

12. Waz ssacy

12a.  Zigcze weza

13. Rekojes¢

13a.  Suwak

14. Rura teleskopowa

14a. Przycisk zwalniajgcy

15. Waz ssacy

16. Dysza podfogowa (odkurzanie na sucho)
17. Dysza podtogowa (odkurzanie na mokro)
18. Adapter do odsysania

19. Dysza do fug

20. Dysza samochodowa

21. Worek z filtrem papierowym

21a. Pierscien uszczelniajgcy

22. Filtr piankowy

23. Wktad do filtra

24. Pokrowiec do przechowywania
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3  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

4. 1x Stelaz podstawowy
5. 4 x Rolki
12. 1x Waz ssacy (3 m/&d 32 mm)
14, 1x Rura teleskopowa
15. 1x Waz ssacy (1 m/d 21,5 mm)
16. 1x Dysza podtogowa
(odkurzanie na sucho)
17. 1x Dysza podtogowa
(odkurzanie na mokro)
18. 1x Adapter do odsysania
19. 1x Dysza do fug
20. 1x Dysza samochodowa
21. 1x Worek z filtrem papierowym
22. 1x Filtr piankowy
23. 1x Wktad do filtra
24, 1x Pokrowiec do przechowywania
1x Elektryczny odkurzacz do pracy
na mokro / sucho
1x Instrukcja eksploatacji

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Odkurzacz do pracy na mokro / sucho jest przystosowany
do odkurzania na mokro i sucho przy zastosowaniu odpo-
wiedniego filtra. Produkt nie jest przeznaczony do zasysa-
nia materiatéw palnych, wybuchowych lub zagrazajgcych
zdrowiu.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
znac¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczgcych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalno$ci.

116 | PL scheppach

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji eksploataciji

/A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

5 Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazowkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocag akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).
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5.1 Ogolne wskazowki dotyczace 5.4  Ponizsze zasady pozwalajg
bezpieczenstwa unikna¢ uszkodzen produktu i
« Dzieciom, osobom o ograniczonych zdolnosciach fi- ewentualnie wynikajacych z nich
zycznych, sensorycznych lub umystowych, badz oso- szkéd na osobach

bom niedysponujgcym dostatecznym doswiadczeniem
i wiedza lub takim, ktére nie zapoznaly sie z instrukcjg
obstugi danej maszyny zabrania sie uzytkowania ma-
szyny, przy czym lokalne przepisy moga réwniez Nie wolno pracowa¢ bez filtréw. Moze to spowodowaé
okresla¢ wiek uzytkownika. uszkodzenie produktu.

Upewni¢ sie, ze produkt jest prawidtowo zmontowany,
a filtry znajduja sie we witasciwej pozyciji.

Nalezy uzywac wylgcznie oryginalnych czesci zamien-
nych i akcesoriéw (patrz ,Czes$ci zamienne/akceso-
ria”) dostarczonych i zalecanych przez nasz punkt
serwisowy. Stosowanie czesci innych producentéw
prowadzi do natychmiastowej utraty prawa do rosz-
czen z tytutu gwarancji.

Dzieci nie powinny bawi¢ sig¢ produktem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ przeprowa-
dzana przez dzieci.

Podczas uzytkowania urzgdzen elektrycznych nalezy
przestrzega¢ nastepujgcych $rodkéw bezpieczenstwa,
zabezpieczajgcych przed porazeniem prgdem elek-
trycznym, zagrozeniem obrazeniami i pozarem:

Naprawy nalezy zleca¢ wylgcznie naszym autoryzo-
wanym punktom serwisowym.

Nalezy postepowaé zgodnie ze wskazéwkami doty-
czgcymi czyszczenia i konserwacji produktu.

5.2  Ponizsze zasady pozwalaja Produkt przechowywa¢ w suchym miejscu i poza za-
uniknaé¢ wypadkoéw i obrazen siggiem dzieci.

Nigdy nie pozostawia¢ dziatajgcego produktu na sta- Ryzyka szczatkowe
nowisku pracy bez nadzoru.

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym

+ Produktem nie wolno odkurzac ludzi ani zwierzat. stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenistwa
 Podczas pracy nie wolno kierowa¢ produktu ani dysz technicznego. Jednak podczas pracy mogg si¢

w strone siebie ani innych oséb, a w szczegdlnosci w pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.

strong oczu i uszu. Istnieje niebezpieczenstwo odnie- « Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-

sienia obrazen. padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
+ Nie wolno odkurza¢ gorgcych, zarzgcych sie, fatwo- przewodow przytaczeniowych.

palnych, wybuchowych lub niebezpiecznych substan- + Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga

cji. Nalezg do nich gorgcy popidt, benzyna, rozpusz- sie pojawié ukryte ryzyka szczatkowe.
czalniki, kwasy lub zasady.
Istnieje niebezpieczenstwo pozaru i obrazen.

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé przestrze-
) ) ) gajgc rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa” oraz
Nalezy regularnie sprawdza¢ produkt i akcesoria pod ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i calej
katem uszkodzen. Nie uzywaé uszkodzonego produk- instrukcji obstugi.

tu lub wyposazenia.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia
5.3  Ponizsze zasady pozwalaja produktu.
uniknaé wypadkoéw i obrazen w Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt

wyniku porazenia pradem Jest uruchomiony. ' o
elektrycznym * Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i
ry Y bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.
* Wylgczy¢ produkt, gdy:

— produkt nie jest uzywany, jest transportowany lub A OSTRZEZENIE
jest pozostawiony bez nadzoru. Niniejsze elektronarzedzie wytwarza podczas pracy po-
— produkt jest poddawany kontroli, jest czyszczony le elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych oko-
lub usuwane sg blokady. licznosciach wptywa¢ negatywnie na aktywne lub pa-

sywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z im-
plantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-

— Przeprowadzi¢ czyszczenie, konserwacje lub wy-
miane akcesoridw.

— po zetknigciu sig z ciatami obcymi lub przy niety- trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
powych drganiach. tem.
* Nie zanurza¢ produktu w wodzie i nie uzywaé¢ go w
wilgotnym $rodowisku. 6 Dane techniczne
* W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie — -
lub innych cieczach. Napiecie znamionowe 220-240 V~/ 50/60 Hz
+ Nie nalezy chwyta¢ produktu mokrymi lub wilgotnymi Moc znamionowa 1500 W
rekami! Klasa ochrony I
Stopien ochrony IPX4
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Diugi przewod przytgczeniowy 6m Mocowanie pokrywy zbiornika:
do sieci 1. Umiesci¢ pokrywe zbiornika (2) na zbiorniku (3).
Pojemno$¢ zbiornika ok. 301 2. Zabezpieczy¢ pokrywe zbiornika (2) za pomocy blo-
Wydajnos¢ ssania 20 kPa kad (3a).
— - Upewni¢ sie, ze blokady (3a) sa osadzone we wgte-
Maks. strumien powietrza 401/s bieniach na pokrywie zbiornika (2).
Dtugos¢ weza @ 32mm ok.3m . . . .
g — e. 8.2  Montaz zbiornika (3) na stelazu
Dlugos$¢ weza @ 21,5mm ok.1m podstawowym (4) (rys_ 4)
Maks. moc gniazda wtykowego 2000 W 1. Umiescié zbiornik (3) na stelazu podstawowym (4).
produktu . I
2. Lekko docisng¢ zbiornik (3) do stelazu podstawowego
Waga ok. 7,6 kg ().
Zmiany techniczne zastrzezone! 3. Upewni¢ sie, ze blokady stelazu podstawowego (4)

zatrzasnely sie na zbiorniku (3).

7 Rozpakowanie )
8.3 Montaz rolek (5) (rys. 5)

A OSTRZEZENIE 1. Zdja¢ pokrywe zbiornika (2) w sposéb opisany w
Produkt i materiaty opakowaniowe nie moga stuzy¢ punkcie 8.1.

jako zabawka dla dzieci! 2. Umiesci¢ zbiornik (3) na twardej powierzchni spodem
Dzieciom nie wolno bawic¢ si¢ workami z tworzywa do gory.

sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje 3. Wiozy¢ rolki (5) do otworéw montazowych (4b) znaj-
niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia! dujacych sie na stelazu podstawowym (4).

« Otworzy¢ opakowanie i wyjac ostroznie produkt. 4. Lekko wcisng¢ rolki (5) w otwory montazowe (4b).

» Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia 5. Odwréci¢ zbiornik (3) i umiesci¢ go na rolkach (5).

opakowania/transportowe (jesli wystepujag).
Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

8.4  Filtry i worki filtracyjne (rys. 1, 2)

W zakresie dostawy produktu znajdujg sie nastepujgce fil-
try i worki filtracyjne:

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody

zgtosi¢ niezwlocznie firmie przewozowej, ktéra dostar- Worek z filtrem papierowym (21)
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedg uzna- « Odkurzanie na sucho
wane.

Filtr piankowy (22)
» Ssanie na mokro
Wktad do filtra (23)

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ si¢ z nim

na podstawie instrukcji obstugi. + Odkurzanie na sucho drobnego pytu
* W przypadku akcesoridow i czesci zuzywalnych i za- Wskazowka:
r'm_enny(_;h stosow?c wqucz’me ory_glnalne czesci. Cze- 1. Aby zamontowaé/zdemontowac filtry i worki filtracyjne,
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora. nalezy zdja¢ pokrywe zbiornika (2) w sposéb opisany
* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw w punkcie 8.1.
oraz typ i rok produkeji produktu. 2. Pokrywe zbiornika (2) nalezy zawsze odktada¢ do go-
. ry nogami.
8 Montaz 3. Po zamontowaniu/zdemontowaniu zgdanego filtra lub
A OSTRZEZENIE wo'rka.flltracyjnego zatozy¢ pokrywe zbiornika (2) na
zbiornik (3).
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! 8.4.1 Montaz/demontaz worka z filtrem
Wtyczke sieciowg nalezy wktada¢ do gniazda dopiero papierowym (21) (rys. 6)
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia. Demontaz:
* Umies¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni. 1. Zdjaé worek z filtrem papierowym (21) z preta (7a) na

.. . . rzytaczu ssacym (7).
8.1 Mocowanie i zdejmowanie pokrywy previa aeym (7)

zbiornika (2) (rys. 2, 3) Montaz:

1. Umiesci¢ worek z filtrem papierowym (21) wewnatrz
zbiornika (3) na precie (7a) przytacza ssacego (7).

2. Sprawdzi¢, czy worek z filtrem papierowym (21) jest
prawidtowo zainstalowany i czy pierscien uszczelnia-
jacy (21a) catkowicie obejmuje pret (7a) na przytaczu
ssgcym (7).

Zdejmowanie pokrywy zbiornika:

1. Przed zdjeciem pokrywy zbiornika (2) nalezy wyjac¢
wszystkie dysze (16/17/19/20), weze (12/15) i adapter
do odsysania (18) z uchwytéw (2a) na pokrywie zbior-
nika (2).

2. Zwolni¢ blokady (3a).

3. Podnies¢ pokrywe zbiornika (2) ze zbiornika (3).
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8.4.2 Montaz/demontaz filtra piankowego

(22) (rys. 7)

Demontaz:

1. Zdjac filtr piankowy (22) z kosza filtra (11).

Montaz:

1. Naciagnaé filtr piankowy (22) na kosz filtra (11).

2. Sprawdzic¢, czy filtr piankowy (22) jest prawidtowo za-
montowany i catkowicie otacza kosz filtra (11).

8.4.3 Montaz/demontaz wktadu do filtra (23)

(rys. 8)

Demontaz:

1. Obréci¢ wkiad do filtra (23) w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara i wyjac¢ go z kosza filtra (11)
Upewni¢ sie, ze wystepy w koszu filtra (11) i wgtebie-
nia we wkiadzie do filtra (23) sg prawidtowo wyréwna-
ne.

Montaz:

1. Wsung¢ wktad do filtra (23) do konca na kosz filtra
(11).

2. Obrdci¢ wkiad do filtra (23) w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazéwek zegara, az zostanie catkowicie za-
trzasniety w pokrywie zbiornika (2).

Upewni¢ sie, ze wystepy w koszu filtra (11) i wgtebie-
nia we wktadzie do filtra (23) sg prawidtowo wyréwna-
ne.

3. Sprawdzi¢, czy wkiad do filtra (23) jest prawidtowo za-
instalowany i catkowicie otacza kosz filtra (11).

8.5 Podlaczanie weza ssacego (12)

8.5.1 Funkcja ssania (rys. 9)

1. Wecisng¢ ztacze weza (12a) do konca w przytacze
ssace (7).

2. Obraca¢ ztacze weza (12a) w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazéwek zegara az do catkowitego zatrza-
$nigcia.

3. Sprawdzi¢, czy waz ssacy (12) jest prawidtowo za-
montowany, pociggajac lekko za ztgcze weza (12a).

8.5.2 Funkcja nadmuchu (rys. 10)

1. Wecisng¢ ztagcze weza (12a) do konca w przytgcze
nadmuchowe (10).

2. Obraca¢ ztgcze weza (12a) w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazowek zegara az do catkowitego zatrza-
$niecia.

3. Sprawdzi¢, czy waz ssacy (12) jest prawidlowo za-
montowany, pociggajac lekko za zlgcze weza (12a).

8.6  Odlaczanie weza ssacego (12)
(rys. 9, 10)
Odtaczanie weza ssacego (12) od przytgcza ssacego (7)
lub przytgcza nadmuchowego (10):
1. Obréci¢ ztgcze weza (12a) w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara.
2. Wyciggna¢ zlgcze weza (12a) z przytacza ssgcego
(12) lub przytgcza nadmuchowego (10).
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8.7  Przechowywanie dysz (16/17/19/20)
i rury teleskopowej (14) (rys. 2, 11)
1. Dysze (16/17/19/20) i rure teleskopowg (14) mozna

przechowywa¢ w uchwytach (2a/4a) na pokrywie
zbiornika (2) i na stelazu podstawowym (4).

8.8  Zakladanie rury teleskopowej (14)
(rys. 12)

Wskazowka:

Rura teleskopowa umozliwia dostosowanie produktu do
indywidualnych rozmiaréw.

1. Podtaczy¢ rure teleskopowa (14) do uchwytu (13).

2. Aby wysung¢ rure teleskopowa (14), nalezy nacisng¢
przycisk zwalniajacy (14a) do przodu i przytrzyma¢ go
w tej pozyciji.

3. Zatozy¢ rure teleskopowg (14) na zadang dtugos¢ i
ponownie zwolni¢ przycisk zwalniajacy (14a).

8.9 Stosowanie réznych dysz
(16/17/19/20), adaptera do
odsysania (18) i weza ssacego (15)
(rys. 2,12, 13)

Waz ssacy (15):

* Do uzytku z matymi urzadzeniami. W razie potrzeby
nalezy uzy¢ adaptera do odsysania (18).

W potaczeniu z dysza do fug (19) lub dyszg automa-
tyczng (20), waz ssacy (15) nadaje sie do czyszczenia
trudno dostepnych miejsc. Dzigki mniejszej $rednicy
waz ssacy (15) jest bardziej elastyczny i fatwiejszy w
manewrowaniu, co utatwia prace w ciasnych prze-
strzeniach, takich jak wnetrza samochodéw, warsztaty
lub mate narozniki.

Dysza podiogowa (16/17):

» Do odkurzania ciat statych i cieczy na $rednich i du-
zych powierzchniach, dywanach lub matach podtogo-
wych.

Dysza podiogowa (16/17) moze by¢é zamocowana i

uzywana z rurg teleskopowa (14) lub bezposrednio na
uchwycie (13).

W razie potrzeby mozna jej rowniez uzywac bez kli-
noéw przedtuzajacych.
Adapter do odsysania (18)

» Stopniowany adapter do odsysania (18) ma kilka
$rednic, ktére utatwiajg poditgczanie réznych narzedzi
do odkurzacza do pracy na mokro/sucho.

Dysza do fug (19):

» Do odkurzania ciat statych i cieczy w szczelinach, na-
roznikach, grzejnikach i trudno dostepnych miejscach.

* Dysza do fug (19) moze by¢é zamocowana i uzywana
razem z rurg teleskopowg (14), wezem ssacym (15)
lub bezposrednio na uchwycie (13).

Dysza samochodowa (20):
« Odkurzanie ciat statych i cieczy na siedzeniach, dywa-

nach i w waskich przestrzeniach, na przyktad migedzy
fotelami samochodowymi i w przestrzeni na nogi.

» Dysza samochodowa (20) moze by¢ mocowana i uzy-
wana razem z rurg teleskopowg (14), wezem ssacym
(15) lub bezposrednio na uchwycie (13).
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8.9.1 Zakladanie weza ssacego (15)

(rys. 13)
1. Podiaczy¢ waz ssacy (15) do uchwytu (13).

8.9.2 Naktadanie dyszy (rys. 12, 13)

1. Zatozy¢ odpowiednig dysze (16/17/19/20) na uchwyt
(13), rure teleskopowg (14) lub waz ssacy (15).

2. Zdejmij dysze (16/17/19/20), wyciagajac jg do przodu
z weza ssacego (15), rury teleskopowej (14) lub
uchwytu (13).

9 Obstuga

Produkt jest wyposazony w zbiornik ze stali nierdzewne;j.
Rolki zapewniajg zwrotno$¢ produktu. W przypadku odku-
rzania na mokro strumien powietrza zasysajgcego jest
wytgczany przez ptywakowy zawér bezpieczenstwa, gdy
zbiornik jest peilny. Produkt posiada réwniez funkcje
nadmuchu.

Informacje na temat funkgcji jednostek sterujacych znajdu-
ja sie w ponizszych opisach.

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wkiada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

Nie uzywac bez filtra!

9.1  Wiaczanie/wylaczanie produktu
(rys. 1)
Wiaczanie

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowego z od-
powiednim bezpiecznikiem.

2. Wigczy¢ produkt, ustawiajac wtacznik/wytgcznik (9) na
pozycje I.

Wyltaczanie

1. Wytaczy¢ produkt, ustawiajgc wigcznik/wytgcznik (9)
na pozycje 0.

9.2  Wiaczanie/wtaczanie produktu i

elektronarzedzia (rys. 1)
Wskazowka:

Za pomocg adaptera do odsysania (18) podtgczy¢ rézne
produkty o odpowiedniej Srednicy do weza ssacego (12).

Wiaczanie

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowego z od-
powiednim bezpiecznikiem.

2. Podtaczy¢ narzedzie elektryczne* do gniazda produk-
tu (8).

3. Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik (9) w pozyciji Il.

4. Po wlaczeniu narzedzia elektrycznego* produkt wig-
czy sie automatycznie.

Wytaczanie

1. Wytaczy¢ narzedzie elektryczne*. Produkt wytgczy sie
automatycznie po uptywie okoto 6 do 7 sekund.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

10 Wskazowki dotyczace pracy

10.1 Funkcja ssania

/\ OSTRZEZENIE

Zabrania sie zasysania zarzacego si¢ popiotu i
tatwopalnych, niebezpiecznych substancji. Ist-
nieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

UWAGA

Drobny pyt, na przyktad z cementu, sadzy i gipsu, jest
zbyt drobny, aby go zassac. Istnieje ryzyko przedosta-
nia sie go do silnika i jego uszkodzenia.

Nie uzywac bez filtra!

» Umies¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.

» Nie wolno odkurza¢ gorgcych, zarzacych sie, tatwo-
palnych, wybuchowych lub niebezpiecznych substan-
cji. Nalezg do nich goracy popidt, benzyna, rozpusz-
czalniki, kwasy lub zasady.

Istnieje niebezpieczenstwo pozaru i obrazen.

W razie nagrzania sie, nalezy natychmiast wytaczy¢
produkt i odtgczy¢ wtyczke sieciowa. Pozostawi¢ pro-
dukt do ostygniecia na zewnatrz pod nadzorem.

Zbiornik nalezy napetnia¢ nie wigcej niz do potowy,

tak aby plywakowy zawoér bezpieczenstwa (11a) za-

wsze pozostawat wolny (rys. 1).

1. Podiaczyé ztacze weza (12a) do przytgcza ssacego
(7) (patrz 8.5.1).

2. Wigczy¢ produkt (patrz 9.7 lub 9.2).

10.1.1  Odkurzanie na sucho (rys. 1, 2, 12)
Wskazowka:

Nie uzywa¢ mokrego lub wilgotnego produktu do
odkurzania na sucho!

1. Wiozy¢ worek z filtrem papierowym (21) do zbiornika
(3) (patrz 8.4.1).

2. Zatozy¢ wktad do filtra (23) (patrz 8.4.3).

3. Podtaczy¢ zlagcze weza (12a) do przytgcza ssania (7)
(patrz 8.5.1).

4. Podtaczy¢ rure teleskopowg (14) do uchwytu (13)
(patrz 8.8).
Podtaczy¢ rure teleskopowa (14) oraz jedng z dysz
(16/ 19/20).
Odkurzanie na wysokosci stotu lub w waskich po-
mieszczeniach:
Postepowac zgodnie z opisem w 8.9.

5. Przytrzymaé mocno uchwyt (13) weza ssacego (12).
6. Wigczy¢ produkt (patrz 9.7 lub 9.2).

7. Odkurzy¢ czyszczony obszar lub uzy¢ produktu z na-
rzedziem elektrycznym®.
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8.

9.

Ewentualnie dopasowaé moc ssania przesuwajgc po-
pychacz (13a) na uchwycie(13) do przodu lub do tytu.

Wytgczy¢ produkt (patrz 9.7 lub 9.2).

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

10.1.2  Odkurzanie na mokro (rys. 1, 2)
Wskazéwka:

Plywak zintegrowany z koszem filtra zapewnia
automatyczne zamknigcie kanatu ssgcego, gdy tylko
zbiornik osiggnie maksymalng pojemnos¢. W takim
przypadku produkt musi zosta¢ wytaczony, a zbiornik
oprézniony przed kontynuowaniem pracy.

1.

7.
8.
9.

Oproézni¢ zbiornik (3) przed rozpoczeciem odkurzania
na mokro (patrz 71.7.17).

Zbiornik (3) nie nadaje sig do przechowywania pty-
noéw.

Po zakonczeniu odkurzania na mokro oprézni¢ zbior-
nik (3) (patrz 11.1.2).

Wyja¢ worek z filtrem papierowym (21) lub wkiad do
filtra (23) ze zbiornika (3) (patrz 8.4.71 lub 8.4.3).

Zatozyc¢ filtr piankowy (22) (patrz 8.4.2).

Podtaczy¢ ztacze weza (12a) do przytacza ssgcego
(7) (patrz 10.1).

Podtaczy¢ rure teleskopowg (14) do uchwytu (13)
(patrz 8.8).

Podtaczy¢ rure teleskopowg (14) i jedng z dysz
(17/19/20).

Odkurzanie na wysokosci stotu lub w waskich
przestrzeniach:

Postepowac¢ zgodnie z opisem w rozdziale Stosowa-
nie réznych dysz (16/17/19/20), adaptera do odsysa-
nia (18) i weza ssgcego (15) (rys. 2, 12, 13),

» Strona 119.

Przytrzyma¢ mocno uchwyt (13) weza ssacego (12).
Wiagczy¢ produkt (patrz 9.7 lub 9.2).

Odkurzy¢ obszar przeznaczony do sprzatania.

10. Wytgczy¢ produkt (patrz 9.7)).

11.

Wyczysci¢ produkt (patrz 11.7).

10.2 Funkcja nadmuchu

sgpch

Przytrzyma¢ mocno uchwyt (13) weza ssgcego (12).
Wiaczy¢ produkt (patrz 9.7).

Przedmucha¢ powierzchnig lub przedmioty.
Wytaczy¢ produkt (patrz 9.7).

Podtaczy¢ waz ssacy do przytgcza ssacego (6)
(patrz 8.5.17).

© NS oM

11 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowa¢ obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze si¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

—  Wylgczy¢ produkt.
— Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
— Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Skierowanie strumienia powietrza na ludzi, zwierzeta
lub przedmioty moze spowodowac¢ obrazenia i uszko-
dzenia.

Skierowac strumien powietrza z dala od siebie.

Nigdy nie nalezy kierowa¢ strumienia powietrza na
inne osoby, zwierzeta lub przedmioty.

Nie nalezy zdmuchiwaé ciezkich przedmiotéw, ta-
kich jak kamienie lub gatezie.

11.1 Czyszczenie

1. W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach.

2. Nie nalezy spryskiwac¢ produktu wodg.

3. W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczka® lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem* pod niskim
ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

4. Otwory wentylacyjne muszg by¢ zawsze drozne.

5. Nie uzywac detergentéw ani rozpuszczalnikéw; moga
one spowodowac korozje plastikowych czesci produk-
tu wykonanych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza pro-
duktu nie dostata si¢ woda.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

11.1.1  Oproéznianie zbiornika (3) (rys. 1)

/\ OSTRZEZENIE

1.

Wiozy¢ worek z filtrem papierowym (21) do zbiornika
(3) (patrz 8.4.1).

Zatozy¢ filtr piankowy (22) lub wkitad do filtra (23)
(patrz 8.4.2 lub 8.4.3).

Podtaczy¢ ztacze weza (12a) do przytacza nadmucho-
wego (10) (patrz 8.5.2).

Podtgczy¢ dysze (19/20) zgodnie z wymaganiami
(patrz 8.9.2).

Produkt nalezy oprézniac i czysci¢ przed i po
uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu sie¢ w nim
materialdbw mogacych stwarza¢ zagrozenie
pozarowe.

1. Zdja¢ pokrywe zbiornika (2) ze zbiornika (3) w sposéb
opisany w punkcie 8.7.

2. Oproézni¢ zbiornik (3).
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11.1.2

11.1.3

Oproznianie zbiornika (3) po
odkurzaniu na mokro (rys. 1, 14)

. Gdy zabrudzenia sg mokre, nalezy otworzy¢ pokrywe

spustowg (6), aby odessana ciecz mogta sptynagc.

Podnies¢ produkt za raczke (1) i lekko przechyli¢, aby
wylaé resztki ptynu ze zbiornika (3).

Umiesci¢ pokrywe spustowg (6) z powrotem na otwo-
rze spustowym. Zamkna¢ jg, obracajgc pokrywe spu-
stowg (6) w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.

Aby upewni¢ sie, ze zbiornik (3) jest pusty, nalezy po-
stepowac zgodnie z opisemw 17.7.1.

Czyszczenie filtra piankowego (22) i
wktadu do filtra (23) (rys. 1, 7, 8)

Wyczyscic filtr piankowy (22) lub wktad do filtra (23), jesli
moc ssania spadnie.

Wskazowka:

Przed ponownym zamontowaniem filtra upewni¢ sie, ze
jest on suchy.

1.

Wyja¢ wszystkie dysze (16/17/19/20) i rure teleskopo-
w3 (14) z uchwytu (2a/4b).

Zdja¢ pokrywe zbiornika (2) w sposéb opisany w
punkcie 8.7.

Odwréci¢ pokrywe zbiornika (2).

4. Wyciagna¢ filtr piankowy (22) lub wktad do filtra (23) z

kosza filtra (11).
Usuna¢ kurz z filtra piankowego (22) lub wkfadu do fil-
tra (23), wytrzepujac go lub myjac, jesli to konieczne.

Przed ponownym zatozeniem i uzyciem filtra pianko-
wego (22) lub wktadu do filtra (23) nalezy pozostawi¢
je do wyschniecia na powietrzu.

7. Ponownie zatozyc¢ filtr piankowy (22) lub wktad do fil-
tra (23) na kosz filtra (11).
8. Zamknac zbiornik (3) pokrywg zbiornika (2).
11.1.4  Czyszczenie wkiadu filtra (23) za
pomoca dzwigni samoczyszczacej
(11b) (rys. 8)
1. Zdja¢ pokrywe zbiornika (2) w spos6b opisany w 8.7.
2. Umiesci¢ wkiad filtra (23) na koszu filtra (11) zgodnie
z opisem w 8.4.3.
3. Ponownie zatozy¢ pokrywe zbiornika (2) (patrz 8.7).
4. Podfaczy¢ wtyczke sieciowg do odpowiedniego zrodta
zasilania.
5. Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik (9) w pozyciji |.
6. Przytrzyma¢ uchwyt (13) przy dzwigni samooczysz-
czania (11b), aby zablokowa¢ przeptyw powietrza.
7. Nacisng¢ i przytrzymaé dzwigni¢ samooczyszczania
(11b) pig¢ razy przez 3 sekundy za kazdym razem.
8. Spowoduje to przedmuch powietrza przez wktad filtra

(23) w celu usuniecia pozostatosci i zanieczyszczen.

11.2 Konserwacja

1.
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Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowac je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czesci.

2. Sprawdza¢ ostony i urzadzenia zabezpieczajgce pod

11.2.1

katem uszkodzen i prawidtowego zamocowania. W ra-
zie potrzeby wymienic¢ je.

Wymiana worka z filtrem papierowym
(21), filtra piankowego (22) lub wktadu
do filtra (23) (rys. 2)

1. Wyja¢ wszystkie dysze (16/17/19/20) i rure teleskopo-

wa (14) z uchwytu (2a/4b).

2. Zdjg¢ pokrywe zbiornika (2) w sposob opisany w

punkcie 8.1.

3. Odwrdci¢ pokrywe zbiornika (2).
4. Wyjac filtr piankowy (22) lub wktad do filtra (23) z ko-

sza filtra (11) lub usunaé worek z filtrem papierowym
(21) z preta (7a).

5. Aby wymieni¢ worek z filtrem papierowym (21), nalezy

postepowaé w sposéb opisany w punkcie 8.4.7.

6. Zatozy¢ nowy filtr piankowy (22) na kosz filtra (11)

zgodnie z opisem w 8.4.2.

7. Zatozy¢ nowy wktad do filtra (23) na kosz filtra (11)

zgodnie z opisem w 8.4.3

8. Ponownie zamkng¢ zbiornik (3) pokrywg zbiornika (7).

12 Przechowywanie i transport

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomic¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytaczyc¢.

— Poczekag, az silnik ostygnie.
— Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
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» Catkowicie oprozni¢ produkt.
* Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Przechowywanie

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

12.2 Transport

1.

Aby przenies¢ produkt, nalezy wyja¢ wtyczke z sieci
pradowej i umiesci¢ je w innym wyznaczonym miej-
scu.

2. Produkt moze byé podnoszony lub transportowany

wytgcznie przy uzyciu uchwytu do przenoszenia.

3. Podnies¢ produkt, aby przetransportowa¢ go po scho-

dach lub przez przeszkody.

4. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,

produkt nalezy zabezpieczy¢é przed przechyleniem i
przesunigciem podczas transportu w pojazdach.



13 Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przylacze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewoéd przediluzajacy musza od-
powiada¢ tym przepisom.

13.1  Uszkodzony przewod elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,
miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidtowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodoéw,

przecigcia, w przypadku przejechania po przewodach
przytgczeniowych,

uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przylgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowe;.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ witasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody elektryczne
tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
bezpieczenstwa.

13.2 Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytacza sie on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik moz-
na ponownie uruchomic.

13.3 Silnik pragdu przemiennego

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

» Napigcie sieciowe musi wynosi¢ 220 V — 240V~.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m musza posiadaé prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

sgpch

14 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty moggce powodowa¢ obrazenia przechowywac¢ w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie¢ odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwié¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;j.

Przylacza i naprawy

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

141 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

» Oznaczenie modelu
* Numer artykutu
» Dane z tabliczki znamionowej

14.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czegsci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.
Czesci zuzywalne*: Worek z filtrem papierowym, filtr pian-
kowy, wktad do filtra

* = nie wchodzi w zakres dostawy!
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15 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.
Usterka
Produkt nie pracuje.

Mozliwa przyczyna

Produkt wytgczony. Wigcznik/wy-
tacznik wytgczony.

Srodek zaradczy
Wiaczy¢ produkt za pomoca wiacznika/wytacznika.

Uszkodzony przewdd przytaczenio-
wy do sieci.

Wytaczy¢ produkt i odtgczy¢ go od sieci. Skontro-
lowaé przewdd przytaczeniowy do sieci pod katem
uszkodzenia.

W razie potrzeby zleci¢ wymiane przewodu przytg-
czeniowego do sieci autoryzowanemu specjaliscie.

Uszkodzony wigcznik/wytgcznik.

Uszkodzony silnik.

Prosze skontaktowa¢ sig¢ z naszym dziatem serwi-
sowym.

Nieprawidtowe zasilanie napieciem.

Skontrolowa¢ instalacje elektryczng pod katem
zgodnosci z danymi na tabliczce znamionowe;j.

Produkt pracuje z przerwami.

Wewnetrzny styk chwiejny.

Uszkodzony witgcznik/wytgcznik.

Prosze skontaktowa¢ sig¢ z naszym dziatem serwi-
sowym.

Zbiornik nie jest zamkniety.

Zamknac zbiornik.

Zbiornik jest petny.

Opro6zni¢ zbiornik.

Przeptyw powietrza jest zablokowa-
ny.

Sprawdzi¢, czy ponizsze czesci nie sg zablokowa-
ne i usung¢ blokady:

* Zbiornik
* Waz ssacy
* Rura teleskopowa

Whktad do filtra lub filtr piankowy jest
zatkany.

Wyczysci¢ wktad do filtra lub filtr piankowy.

Moc ssania jest rowniez
zmniejszona po wyczyszcze-
niu wktadu do filtra lub filtra
piankowego.

Whktad do filtra lub filtr piankowy jest
uszkodzony.

Wymieni¢ wktad do filtra lub filtr piankowy.

Produkt jest przegrzany.

Whktad do filtra lub filtr piankowy jest
zatkany.

Wyczysci¢ wktad do filtra lub filtr piankowy.

Worek z filtrem papierowym jest pet-
ny.

Wymieni¢ worek z filtrem papierowym.

Z produktu wydostaje sie
kurz.

Pokrywa zbiornika nie zostata prawi-
dtowo zamontowana.

Prawidtowo zamontowac¢ pokrywe zbiornika.

Zassany materiat jest ponow-
nie wydmuchiwany przy po-
krywie zbiornika.

Filtr piankowy lub wktad do filtra sg
uszkodzone.

Wymieni¢ filtr piankowy lub wktad do filtra.

Brak filtra.

Wiozyc¢ filtr.

16 Utylizacja i ponowne

wykorzystanie

Wskazoéwki dotyczace opakowania

N (] e Materiaty opakowaniowe nadajg
% » @sie do recyklingu. Opakowania na-
ﬁn \ lezy utylizowa¢ w sposob przyja-

zny dla $rodowiska.
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Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w sklad odpadéw domowych,
lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

» Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na Srodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci

sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztaltuje sie postawy, ktore
wplywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.



Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usung¢
przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc znisz-
czenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bate-
riach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezpfatnie oddawa¢ w nastepujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych)

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbioérki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé bezptatng
zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika kofcowego. W tym celu
nalezy skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotycza wytgcznie urzgdzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji
ZSEE.
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17 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$é, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.
Marka:

Nazwa artykutu:

SCHEPPACH

Elektryczny odkurzacz do pracy
na mokro / sucho —

VC30 Premium

Nr art. 5907746901

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2011/65/EU*, 2014/35/UE,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie

ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Zastosowane normy:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Pelnomocnik ds. dokumentacji:
Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

A e
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

. r%f‘» 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Popis sadrzaja

Opis proizvoda (sl. 1-14)...
Opseg isporuke (sl. 2)
Namjenska uporaba...........cccocviiiiiiiiiiicieeee, 127
Sigurnosne NapomMeNe.............cccoveeeeciereeneen 127
Tehnicki podatci ....
Raspakiravanje
MONAZA ..o
RUKOVAN]E ...
10 Napomene za rad
11 Ciséenje i odrzavanje

0 N O g b~ WN =

©

12 Skladistenje i transport...........ccccooviveiiienienens 133
13 Priklju¢ivanje na elektricnu mrezu...................... 133
14 Popravak i narucivanje rezervnih dijelova.......... 134
15 Otklanjanje neispravnosti...........c.ccoccevvieeiennne 134
16 Zbrinjavanje i recikliranje..........ccccoeoeeieeneecnnene 135
17 EU izjava o sukladnosti............ccooervveiinincicnnns 135
18 Povedanicrtez..........c.ocooiiiiiiiiiiiciies 271

Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
| | za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.

Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim

é h smernicama.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja
 nepridrzavanja priru¢nika za uporabu
» popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
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montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja pro-
pisa i odredaba o elektricnoj energiji VDE 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomic¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje trokova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priru¢nika za uporabu morate se
svakako pridrzavati nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanije i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Cuvajte priruénik za uporabu, a u slu&aju predaje proizvo-
da tre¢im osobama, predajte i sve dokumente.

2  Opis proizvoda (sl. 1-14)

1. Rucka za nosenje

2. Poklopac spremnika

2a. Drza¢

3. Spremnik

3a. Blokade

4. Osnovno postolje

4a. Drzaci

4b. Montazne rupe

5. Kotadi

6. Odvodni poklopac

7. Usisni prikljuc¢ak

7a. Spojnica

8. Uticnica na proizvodu

9. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
10. Priklju¢ak za ispuhivanje
11. Filtarska koSara

11a. Sigurnosni ventil s plovkom
11b.  Poluga za samocisc¢enje

12. Usisno crijevo

12a.  Crijevna spojka

13. Rucka

13a.  Zasun

14, Teleskopska cijev

14a.  Tipka za deblokiranje

15. Usisno crijevo

16. Podna sapnica (suho usisavanje)
17. Podna sapnica (mokro usisavanje)
18. Usisni adapter

19. Sapnica za fuge

20. Automobilska sapnica

21. Papirna filtarska vrecica

21a. Brtveni prsten

22. Spuzvasti filtar

23. Filtarski ulozak

24, Vrecica za Cuvanje

3 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢inaNaziv

4. 1x Osnovno postolje

5. 4 x Kotadi

12. 1x Usisno crijevo (3 m/@ 32 mm)
14. 1x Teleskopska cijev

15. 1x Usisno crijevo (1 m/@ 21,5 mm)



16. 1x Podna sapnica (suho usisavanje)
17. 1x Podna sapnica (mokro usisavanje)
18. 1x Usisni adapter
19. 1x Sapnica za fuge
20. 1x Automobilska sapnica
21. 1Xx Papirna filtarska vrecica
22. 1x Spuzvasti filtar
23. 1x Filtarski ulozak
24, 1x Vrecica za Cuvanje

1x Elektriéni usisivac

za mokro/suho &is¢enje
1x Priruénik za uporabu

4 Namjenska uporaba

Usisiva¢ za mokro/suho ¢is¢enje prikladan je za mokro i
suho usisavanje s pomoc¢u odgovarajuceg filtra. Proizvod
nije namijenjen za usisavanje zapaljivih, eksplozivnih ili
zdravstveno Stetnih materijala.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtnic¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

5 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim
elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektrine alate s napajanjem iz elek-
tricne mrezZe (s mreznim kabelom) ili na elektricne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).
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» Djeci, osobama s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i
znanjem ili osobama koje nisu upoznate s priru¢nici-
ma za rukovanje strojem nije dopusteno rabiti stroj,
dok pritom lokalni propisi mogu ograni¢avati starost
rukovatelja.

» Djeca se ne smiju igrati proizvodom.
» Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje.

Prilikom uporabe elektricnih uredaja valja se pridrzavati
sliedec¢ih sigurnosnih mjera radi zastite od elektricnog
udara te opasnosti od ozljeda i pozara:

5.2 Kako biste izbjegli nezgode i
ozljede

Nikada ne ostavljajte proizvod bez nadzora na rad-
nom mjestu.

Ljudi i Zivotinje ne smiju se usisavati ovim proizvo-
dom.

Ne usmijeravajte proizvod i sapnice prema sebi ili dru-
gim ljudima tijekom rada, narocito ne u o¢i i usi. Po-
stoji opasnost od ozljeda.

Ne usisavajte vru¢e, uzarene, zapaljive, eksplozivne ili
Stetne tvari. To obuhvaca, medu ostalim, vruéi pepeo,
benzin, otapala, kiseline ili luzine.

Postoji opasnost od pozara i ozljeda.

Redovito provjeravajte oSte¢enost proizvoda i pribora.
Ne rabite oSteéeni proizvod ili pribor.




5.3  Kako biste izbjegli nezgode i
ozljede zbog elektricnog udara
« Iskljucite proizvod kada:

— proizvod ne rabite, kada ga transportirate ili ostav-
ljate bez nadzora.

— proizvod provjeravate, Cistite ili uklanjate blokade.

— obavljate radove ¢iSéenja ili odrzavanja ili mijenja-
te pribor.

— nakon kontakta sa stranim tijelima ili u slu¢aju ab-
normalnih vibracija.

Ne uranjajte proizvod u vodu i ne rabite ga u viaznom
okruzenju.

Niposto ne uranjajte proizvod radi ¢i§¢enja u vodu ili
druge tekucine.

Ne dirajte proizvod vlaznim ili mokrim rukama!

5.4  Kako biste izbjegli oStecenja
proizvoda i eventualne tjelesne
ozljede

Provjerite je li proizvod ispravno sastavljen i jesu li filtri

u ispravnom polozaju.

Ne radite bez filtara. Proizvod bi se mogao ostetiti.

Rabite samo originalne rezervne dijelove i pribor (vidi
,Rezervni dijelovi/pribor®) koje isporu¢uje i preporucu-
je na$ servisni centar. Uporaba dijelova drugih proi-
zvodacga uzrokuje trenutni gubitak prava na zahtjeve
koji proizlaze iz garancije.

Popravke smiju obavljaju samo ovlasteni servisni cen-
tri.

Slijedite upute za ¢iS¢enje i odrzavanje proizvoda.

Cuvaijte proizvod na suhom mijestu i izvan dosega dje-
ce.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaé¢enim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.
» Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u slu¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i
sigurnost iz priruénika za uporabu.
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/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polije moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije¢nikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

6 Tehnicki podatci

Nazivni napon 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nazivna snaga 1500 W
Razred zastite |
Stupanj zastite IPX4
Duljina elektri¢nog kabela 6m
Zapremnina spremnika cca 30|
Usisni u¢inak 20 kPa
Maks. zraéna struja 40 /s
Duljina crijeva @ 32mm ccad3m
Duljina crijeva @ 21,5mm ccalm
Maks. snaga uti¢nice na 2000 W
proizvodu

Masa cca 7,6 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

7 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove moZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narugivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.
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8 Montaza 8.4.1 Montiranje/demontiranje papirne
filtarske vrecice (21) (sl. 6)

A UPOZORENJE Demontiranje:

Opasnost od ozljeda! 1. Skinite papirnu filtarsku vrecicu (21) sa spojnice (7a)

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi- na usisnom prikljucku (7).

zvod spreman za uporabu. Montiranje:

1. Postavite papirnu filtarsku vreéicu (21) unutar spre-
mnika (3) na spojnicu (7a) na usisnom prikljucku (7).

8.1 Priévrscivanje i skidanje poklopca 2. Provjerite je li papirna filtarska vredica (21) ispravno

spremnika (2) (sl. 2, 3) ugradena i obuhvaca Ii brtveni prsten (21a) u pot-
punosti spojnicu (7a) na usisnom prikljucku (7).

 Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Skidanje poklopca spremnika:

1. Prije nego $to skinete poklopac spremnika (2), izvadite 8.4.2 Montiranje/demontiranje spuzvastog

sve sapnice (16/17/19/20), crijeva (12/15) i usisni filtra (22) (sl. 7)
adapter (18) iz drzaca (2a) na poklopcu spremnika (2). Demontiranje:
2. Otpustite blokade (3a). 1. lzvucite spuzvasti filtar (22) iz filtarske kosare (11).
3. Podignite poklopac spremnika (2) sa spremnika (3). Montiranje:
Priévrséivanje poklopca spremnika: 1. Povucite spuzvasti filtar (22) iznad filtarske koSare
1. Stavite poklopac spremnika (2) na spremnik (3). ().
2. Privrstite poklopac spremnika (2) s pomocu blokada 2. Provjerite je li spuzvasti filtar (22) ispravno ugraden i
(3a). potpuno obuhvaca filtarsku kosaru (11).
PoEIrinite se za tqkdazblokade (3a) leze u izrezima na 8.4.3 Montiranje/demontiranje filtarskog
poklopeu spremnika (2). ) ulogka (23) (sl. 8)
8.2  Montiranje spre!nnlka (3) na Demontiranje:
osnovno postolje (4) (sl. 4) 1. Okrenite filtarski uloZak (23) nalijevo i izvadite ga iz fil-

1. Stavite spremnik (3) na osnovno postolje (4). tarske kosare (11).
Provijerite jesu li jezi¢ci u filtarskoj koSari (11) i izrezi u

2. Pritisnite spremnik (3) lagano na osnovno postolje (4). filtarskom ulosku (23) ispravno poravnati

3. Pobrinite se za to da su se blokade osnovnog postolja

(4) uglavile na spremniku (3). Montiranje:
8.3 Montiranje kotaéa (5) (sl. 5) 1. Slu(r1n‘:t)9j filtarski ulozak (23) do kraja na filtarsku ko$a-
1. Skinite poklopac spremnika (2) kao Sto je opisano u 2. Okrenite filtarski ulozak (23) nadesno dok se potpuno
odjeljku 8.7. ne uglavi u poklopac spremnika (2).
2. Polozite spremnik (3) s donjom stranom prema gore Provjerite jesu li jezi¢ci u filtarskoj koSari (11) i izrezi u
na ¢vrstu povrsinu. filtarskom ulosku (23) ispravno poravnati.
3. Utaknite kotace (5) u za to predvidene montazne rupe 3. Provijerite je li filtarski uloZzak (23) ispravno montiran i
(4b) na osnovnom postolju (4). potpuno obuhvaca filtarsku koSaru (11).
4. Pritisnite kotace (5) laganim pritiskom u montazne ru- PO . "
pe (4b). 8.5  Spajanje usisnog crijeva (12)
5. Obrnite spremnik (3) i poloZite ga na kotade (5). 8.5.1 Funkcija usisavanja (sl. 9)
8.4  Filtrii filtarske vrecice (sl. 1, 2) 1. Gukfle;t)? crijevnu spojku (12a) do kraja u usisni priklju-
ca .
Uz proizvod su isporuceni sljededi filtri i filtarske vrecice: : . X
. . L. 2. Okrenite crijevnu spojku (12a) nadesno dok se potpu-
Papirna filtarska vrecica (21) no ne uglavi.
* Suho usisavanje 3. Laganim povlaéenjem crijevne spojke (12a) provjerite
Spuzvasti filtar (22) je li usisno crijevo (12) ispravno postavljeno.
* Mokro usisavanje 8.5.2 Funkcija ispuhivanja (sl. 10)
Filtarski ulozak (23) 1. Gurnite crijevnu spojku (12a) do kraja u prikljucak za
 Suho usisavanje sitne prasine ispuhivanje (10).
Napomena: 2. Okrenite crijevnu spojku (12a) nadesno dok se potpu-
1. Radi montiranja/demontiranja filtara i filtarskih vrecica no ne uglavi.
skinite poklopac spremnika (2) kao $to je opisano u 3. Laganim povlacenjem crijevne spojke (12a) provjerite
odjeljku 8.1. je li usisno crijevo (12) ispravno postavljeno.

2. Poklopac spremnika (2) uvijek poloZite s gornjom stra-
nom prema dolje.

3. Nakon $to montirate/demontirate Zeljeni filtar ili filtarsku
vreéicu, vratite poklopac spremnika (2) na spremnik (3).
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8.6  Odvajanje usisnog crijeva (12)
(sl. 9, 10)

Odvoijite usisno crijevo (12) s usisnog priklju¢ka (7) ili pri-

klju¢ka za ispuhivanje (10):

1. Okrenite crijevnu spojku (12a) nalijevo.

2. lzvucite crijevnu spojku (12a) iz usisnog priklju¢ka

(12) ili prikljuka za ispuhivanje (10).

8.7  Spremanje sapnica (16/17/19/20) i

teleskopske cijevi (14) (sl. 2, 11)

1. Sapnice (16/17/19/20) i teleskopsku cijev (14) mozete
spremiti u drzace (2a/4a) na poklopcu spremnika (2) i
na osnovnom postolju (4).

8.8 Postavljanje teleskopske cijevi (14)
(sl. 12)

Napomena:

Teleskopska cijev dopusta prilagodbu proizvoda va$oj

osobnoj visini.

1. Postavite teleskopsku cijev (14) na rucku (13).

2. Radi izvlagenja teleskopske cijevi (14) pomaknite tip-
ku za deblokiranje (14a) prema naprijed i drzite je u
tom polozaju.

3. Postavite teleskopsku cijev (14) na Zeljenu duljinu i
ponovno pustite tipku za deblokiranje (14a).

8.9 Uporaba raznih sapnica
(16/17/19/20), usisnog adaptera (18)
i usisnog crijeva (15) (sl. 2, 12, 13)
Usisno crijevo (15):

» Za uporabu malih uredaja. Ako je potrebno, za to upo-
rabite usisni adapter (18).

» U kombinaciji sa sapnicom za fuge (19) ili automobil-
skom sapnicom (20) usisno crijevo (15) prikladno je
za CiS¢enje teSko pristupacnih mjesta. Manji promjer
¢ini usisnu cijev (15) fleksibilnijom i lakSom za mane-
vriranje, $to olakSava rad u sku¢enim prostorima, kao
Sto su unutradnjost automobila, radionice ili mali kuto-
Vi.

Podna sapnica (16/17):

» Usisavanje krutina i tekuc¢ina na srednjim do velikim
povrsinama, tepisima ili prostirkama.

* Podna sapnica (16/17) moze se nataknuti i rabiti s te-
leskopskom cijevi (14) ili izravno na rucku (13).

» Po potrebi se moze rabiti i bez produzetaka.
Usisni adapter (18)

« Stepenasti usisni adapter (18) ima nekoliko promjera
koji omogucavaju jednostavno spajanje raznih alata s
usisivac¢em za mokro/suho ¢iscenje.

Sapnica za fuge (19):
» Usisavanje krutina i teku¢ina u fugama, kutovima, ra-
dijatorima i teSko pristupa¢nim mjestima.
» Sapnica za fuge (19) moze se nataknuti i rabiti zajed-
no s teleskopskom cijevi (14), usisnim crijevom (15) ili
izravno na rucku (13).

Automobilska sapnica (20):

» Usisavanje krutina i tekuc¢ina na sjedalima, tepisima i
uskim prostorima, na primjer izmedu sjedala automo-
bila i u prostoru za noge.

» Automobilska sapnica (20) moze se nataknuti i rabiti
zajedno s teleskopskom cijevi (14), usisnim crijevom
(15) ili izravno na rucku (13).

8.9.1 Postavljanje usisnog crijeva (15)
(sl. 13)

1. Postavite usisno crijevo (15) na rucku (13).

8.9.2 Naticanje sapnice (sl. 12, 13)

1. Nataknite Zeljenu sapnicu (16/17/19/20) na rucku (13),
na teleskopsku cijev (14) ili na usisnu cijev (15).

2. Skinite sapnicu (16/17/19/20) tako da je izvucete iz
usisnog crijeva (15), teleskopske cijevi (14) ili s ru¢ke
(13) prema naprijed.

9 Rukovanje

Proizvod je opremljen spremnikom od nehrdajuceg Celika.
Kotaci omogucavaju manevriranje proizvodom. Kod mo-
krog usisavanja struja usisnog zraka iskljuuje se s pomo-
¢u sigurnosnog ventila s plovkom kada se spremnik napu-
ni. Proizvod ima i funkciju ispuhivanja.

Pogledajte sljede¢e opise funkcija upravljackih elemena-
ta.

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

Ne rabite bez filtara!

9.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje
proizvoda (sl. 1)

Ukljuéivanje

1. Utaknite mrezni utika¢ u propisno zasticenu mreznu
utiénicu.

2. Ukljucite proizvod tako da sklopku za ukljucivanje/is-
klju€ivanje (9) postavite u polozaj I.

Iskljucivanje

1. lIskljugite proizvod tako da sklopku za ukljucivanje/is-
klju€ivanje (9) postavite u polozaj 0.
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9.2  Ukljucivanje/iskljucivanje
proizvoda i elektriénog alata (sl. 1)
Napomena:

Rabite usisni adapter (18) za prikljuivanje raznih proizvo-
da s prikladnim promjerom prikljuéka na usisno crijevo
(12).

Ukljucivanje

1.

Utaknite mrezni utika¢ u propisno zasticenu mreznu
utiCnicu.

Prikljucite elektricni alat* na utinicu na proizvodu (8).
Postavite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (9) na
poziciju Il.

Kada ukljucite elektri¢ni alat*, proizvod se automatski
ukljucuje.

Iskljucivanje

1.

*

Iskljucite elektri¢ni alat*. Proizvod se automatski isklju-
¢uje nakon zadrSke od cca 6 do 7 sekundi.

= nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

10 Napomene za rad

1

0.1 Funkcija usisavanja

/\ UPOZORENJE

Zabranjeno je usisavanje uzarenog pepela i
zapaljivih tvari opasnih za zdravlje. Postoji
opasnost od ozljeda!

Fina praSina, na primjer od cementa, ¢ade i Zbuke, pre-
viSe je fina da bi se usisavala. Postoji opasnost da ude
u motor i osteti ga.

Ne rabite bez filtara!

2

 Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

» Ne usisavajte vruce, uzarene, zapaljive, eksplozivne ili
Stetne tvari. To obuhvaca, medu ostalim, vruéi pepeo,
benzin, otapala, kiseline ili luzine.

Postoji opasnost od pozara i ozljeda.

U sluaju zagrijavanja iskljuite proizvod i izvadite
mrezni utika€. Pustite da se proizvod ohladi na otvore-
nom i pod nadzorom.

Spremnik ne punite vise od pola tako da sigurnosni
ventil s plovkom (11a) uvijek ostane slobodan (sl. 1).

Postavite crijevnu spojku (12a) na usisni priklju¢ak (7)
(vidi 8.5.7).

. Ukljugite proizvod (vidi 9.7 ili 9.2).

10.1.1
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Suho usisavanje (sl. 1, 2, 12)

Napomena:

Ne rabite mokar ili vlazan proizvod za suho
usisavanje!

1.

9.

Umetnite papirnu filtarsku vrecicu (21) u spremnik (3)
(vidi odjeljak 8.4.7).

Postavite filtarski uloZak (23) (vidi odjeljak 8.4.3).
Prikljugite crijevnu spojku (12a) na usisni priklju¢ak (7)
(vidi odjeljak 8.5.7).

Postavite teleskopsku cijev (14) na ru¢ku (13)

(vidi odjeljak 8.8).

Prikljucite teleskopsku cijev (14) i jednu od sapnica
(16/19/20).

Usisavanje na visini stola ili u skué¢enim prostori-
ma:

Postupite prema opisu iz odjeljka 8.9.

Cvrsto drzite usisno crijevo (12) za rucku (13).
Ukljucite proizvod (vidi odjeljak 9.7 ili 9.2).

UsiSite podrucje koje treba odistiti ili uporabite proi-
zvod s elektri¢nim alatom*.

Ako je potrebno, prilagodite usisni u€inak pomicanjem
klizaga (13a) na rucki (13) naprijed-natrag.

Iskljucite proizvod (vidi odjeljak 9.7 ili 9.2).

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

10.1.2

Mokro usisavanije (sl. 1, 2)

Napomena:

Plovak integriran u filtarsku koSaru osigurava da se
usisni kanal automatski zatvori kada spremnik
dosegne maksimalni kapacitet. U tom slucaju
proizvod je potrebno iskljuciti, a spremnik isprazniti
prije nastavka rada.

1.

7.
8.
9.
10. Iskljugite proizvod (vidi 9.7).
11. Ogistite proizvod (vidi 71.7).

Ispraznite spremnik (3) prije mokrog usisavanja

(vidi 71.1.1).

Spremnik (3) nije prikladan za €uvanje tekucina.
Ispraznite spremnik (3) nakon mokrog usisavanja

(vidi 11.1.2).

Izvadite papirnu filtarsku vrecicu (21) ili filtarski ulozak
(23) iz spremnika (3) (vidi 8.4.7 ili 8.4.3).

Postavite spuzvasti filtar (22) (vidi 8.4.2).

Prikljucite crijevnu spojku (12a) na usisni priklju¢ak (7)
(vidi 10.7).

Postavite teleskopsku cijev (14) na ru¢ku (13)

(vidi 8.8).

Prikljucite teleskopsku cijev (14) i jednu od sapnica
(17/19/20).

Usisavanje na visini stola ili u sku¢enim prostori-
ma:

Postupite kao Sto je opisano u odjeljku Uporaba ra-
znih sapnica (16/17/19/20), usisnog adaptera (18) i
usisnog crijeva (15) (sl. 2, 12, 13), » Stranica 130.

Cvrsto drzite usisno crijevo (12) za rugku (13).
Ukljugite proizvod (vidi 9.7 ili 9.2).
Usisite podrucje koje Zelite ocistiti.
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10.2 Funkcija ispuhivanja
/A UPOZORENJE

5. Ne rabite sredstva za ¢iSéenje ili otapala jer bi ona
mogla nagristi plastine dijelove proizvoda. Pobrinite
se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unutradnjost

_ . proizvoda.
Opasnost od ozljedal * = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
Usmjeravanje zra¢ne struje prema ljudima, Zivotinjama Y .. .
ili predmetima moze uzrokovati ozljede ili o$te¢enja. 11.1.1  Praznjenje spremnika (3) (sl. 1)

— Usmjerite zra¢nu struju dalje od sebe.

/\ UPOZORENJE

Ispraznite i ocistite proizvod prije i nakon
uporabe kako biste izbjegli nakupljanje mate-
rijala koji bi mogli predstavljati opasnost od

— Nikada ne usmjeravajte zra¢nu struju prema drugim
ljudima, Zivotinjama ili predmetima.
— Ne otpuhujte tvrde predmete kao $to su kamenje ili

grane.

Umetnite papirnu filtarsku vreéicu (21) u spremnik (3)
(vidi odjeljak 8.4.7).

2. Postavite spuzvasti filtar (22) ili filtarski ulozak (23)

pozara u proizvodu.

Skinite poklopac spremnika (2) sa spremnika (3) kao
Sto je opisano u odjeljku 8.7.

(vidi odjeljak 8.4.2 ili 8.4.3). 2. Ispraznite spremnik (3).
3. Postavite crijevnu spojku (12a) na priklju¢ak za ispuhi- 11.1.2  Praznjenje spremnika (3) nakon
vanje (10) (vidi odjeljak 8.5.2).19/ 0 mokrog usisavanja (sl. 1, 14)
(F:,?d‘i)zzjeetl)jlairglgj Zl)te sapnicu (19/20) 1. Ako je prljavstina mokra, otvorite odvodni poklopac (6)
“ L ; kako bi usisana tekucina mogla otjecati.
4. Cuvrsto drzite usisno crijevo (12) za rucku (13). _— . . . - .
L ) S 2. Podignite proizvod s pomoc¢u rucke za nosenje (1) i la-
5. Ukljucite proizvod (vidi odjeljak 9.7). gano ga nagnite radi izlijevanja preostale tekuéine iz
6. Otpusite povrSinu ili predmete. spremnika (3).
7. Iskljucite proizvod (vidi odjeljak 9.7). 3. Vratite odvodni poklopac (6) na odvodni otvor. Zatvori-
8. Prikljutite usisno crijevo na usisni prikljugak (6) te ga okretanjem odvodnog poklopca (6) nadesno.
(vidi odjeljak 8.5.7). 4. Kako biste bili sigurni da je spremnik (3) prazan, po-
. stupite kao $to je opisano u odjeljku 771.7.1.
11 Ciscenje i odrzavanje 11.1.3  Ciséenje spuzvastog filtra (22) i

/\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

filtarskog uloska (23) (sl. 1, 7, 8)

Ako se usisni u¢inak smaniji, oCistite spuzvasti filtar (22) ili
filtarski ulozak (23).

Napomena:
Prije ponovne ugradnije filtra, provjerite je li suh.

1.

Izvadite sve sapnice (16/17/19/20) i teleskopsku cijev
(14) iz drzaca (2a/4b).

_ - n - . . 2. Skinite poklopac spremnika (2) kao $to je opisano u
Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili ¢i- odjeljku 8.1.
s¢éenja mogu uzrokovati ozljede! 3. Okrenite poklopac spremnika (2).
4. lzvucite spuzvasti filtar (22) ili filtarski ulozak (23) iz fil-
/\ UPOZORENJE tarske kosare (11).
Prilikom &i$¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod 5. Uklonite prasinu sa spuzvastog filtra (22) ili filtarskog
se moZe iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje- uloska (23) tako da ga otresete ili po potrebi isperete.
de i opekline. 6. Ostavite spuzvasti filtar (22) ili filtarski ulozak (23) da
— Iskljucite proizvod. se osus$i na zraku prije ponovnog postavljanja i ponov-
- lzvucite mrezni utikag. ne uporabe.
— Pustite proizvod da se ohladi. 7. Ponovno po_stavite spuzvasti filtar (22) ili filtarski ulo-
Zak (23) na filtarsku koSaru (11).
111 éiééenje 8. Zatvorite spremnik (3) s poklopcem spremnika (2).
1. Niposto ne uranjajte proizvod radi ¢id¢enja u vodu ili 11.1.4  Ciséenje filtarskog uloska (23) s
druge tekuéine. polugom za samocisc¢enje (11b) (sl. 8)
2. Proizvod nikada ne prskajte vodom. 1. Uklonite poklopac spremnika (2) kao $to je opisano u
3. Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto- odjeljku 8.7.
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod Ci- 2. Postavite filtarski uloZak (23) na filtarsku kosaru (11)
stom krpom™ ili ga ispuSite niskotlatnim* stlacenim kao $to je opisano u odjeljku 8.4.3.
zrakom. Preporucujemo da proizvod ofistite odmah 3. Ponovno pri¢vrstite poklopac spremnika (2) (vidi odje-

nakon svake uporabe.

4. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.
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4. Prikljucite mrezni utika¢ na prikladan izvor struje. 12.2 Transport
5. Prebacite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (9) u 1. Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elektrig-

polozaj I. ne mreZe i postavite ga na neko drugo predvideno
6. Drzite rucku (13) na poluzi za samociSc¢enje (11b) ta- mjesto.

ko da protok zraka bude blokiran. 2. Proizvod je dopusteno podizati ili transportirati samo
7. Pritisnite i drzite polugu za samociséenje (11b) pet pu- za to predvidenu rucku.

ta na 3 sekunde. 3. Radi transporta proizvoda preko stepenica ili prepreka
8. Time zrak ulazi u filtarski ulozak (23) kako bi se uklo- podignite ga.

nili ostaci i prijavstina. 4. Kako biste sprijecili ostecenja i ozljede, proizvod prili-

kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

11.2 Odrzavanje

1. Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istro$eni ili oste- 13 Prik|juéivanje na elektriécnu

¢eni dijelovi. mrezu
Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i

2. Provjerite postojanje ostec¢enja i uévrs¢enost pokrova i
zastitnih naprava. Po potrebi ih zamijenite.

11.21 Zamjena papirne filtarske vrecice DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljucak i koristeni
(21), spuzvastog filtra (22) ili produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.
filtarskog uloska (23) (sl. 2) 131 Osteceni elektriéni prikljuéni

1. lzvadite sve sapnice (16/17/19/20) i teleskopsku cijev vodovi
(14) iz drzaca (2a/4b).

2. Skinite poklopac spremnika (2) kao $to je opisano u
odjeljku 8.7.

3. Okrenite poklopac spremnika (2).

4. lzvucite spuzvasti filtar (22) li filtarski ulozak (23) iz fil-
tarske koSare (11) ili skinite papirnu filtarsku vreéicu
(21) sa spojnice (7a).

5. Radi zamjene papirne filtarske vrecice (21) postupite
kao $to je opisano u odjeljku 8.4.1.

6. Postavite novi spuzvasti filtar (22) na filtarsku koSaru
(11) kao $to je opisano u odjeljku 8.4.2.

Na elektriénim prikljuénim vodovima Eesto nastaju oSteée-
nja izolacije.
Uzroci toga mogu biti sljedeci:

utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda

posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda

ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice
Pukotine zbog starenja izolacije.

7. Postavite novi filtarski ulozak (23) na filtarsku kosaru Takvi o$teceni elektricni prikljuéni vodovi ne smiju se rabi-
(11) kao $to je opisano u odjeljku 8.4.3. ti i zbog o$tecenja izolacije opasni su za Zivot.
8. Ponovno zatvorite spremnik (3) poklopcem spremnika Redovito provjeravajte ostecenost elektriénih prikljuénih
(7). vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
. L. vod nije priklju¢en na elektriénu mrezu.
12 Sklad|5ten]e I tran5p°rt Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisima V-
DE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom oznakom.
/A UPOZORENJE o P o s om
Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabela.
Opasnost od ozljeda i opeklina! Sigurnosne napomene za zamjenu osteéenih ili
Proizvod se moZe neocekivano pokrenuti i time uzroko- neispravnih mreznih prikljuénih kabela
vati ozljede. Nagin priklju¢ivanja Y
— Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja iskljucite mo- Kada je potrebna zamjena mreznog prikljucnog kabela, to
tor. mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako bi se
— Pustite motor da se ohladi. izbjegli sigurnosni problemi.
— lzvucite mrezni utikac. 13.2 Vazne napomene

» Potpuno ispraznite proizvod. U slucaju preopterecenja motor ¢e se automatski iskljugiti.
- Ocistite proizvod i provjerite je li ostecen. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor

je moguce ponovno ukljugiti.
12.1 Skladistenje

i o Lo . 13.3 Izmjeniéni motor
Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-

stu koje je zastiéeno od mraka i nepristupa&no djeci. Prikljucivanja i popravke elektricne opreme smije obauviti
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i samo ovlasteni elektricar.
30 °C. * Mrezni napon mora biti 220 V — 240V~.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage.
Cuvaijte priru¢nik za uporabu pored proizvoda.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprec¢ni
presjek od 1,5 mm2.
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14 Popravak i naruc€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi si-

gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-

stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i

djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.

Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

15 Otklanjanje neispravnosti

Prikljuéci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

14.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sliedece informacije:

» Naziv modela
* Broj artikla
« Podatci s oznacne plocice

14.2 Servisne informacije

Valja voditi raduna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Papirna filtarska vrecica, spuzvasti fil-
tar, filtarski ulozak

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogreSaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogué¢i uzrok

Proizvod ne radi.

Rjesenje

Proizvod je isklju¢en. Sklopka za
ukljucivanje/iskljucivanje je iskljuce-
na.

Ukljucite proizvod sklopkom za ukljucivanjef/is-
klju€ivanje.

Ostecen je elektricni kabel.

Iskljucite proizvod i odvojite ga od mreze. Pro-
vjerite postoje li oStecenja na elektricnom kabe-
lu.

Po potrebi zatraZite od ovlastenog stru¢njaka da
zamijeni elektri¢ni kabel.

Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
je neispravna.

Motor je neispravan.

Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Opskrba energijom je neispravna.

Provjerite podudara li se elektri¢ni sustav s in-
formacijama na oznac¢noj plogici.

Proizvod radi s prekidima.

Unutarnji labav kontakt.

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
je neispravna.

Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Spremnik nije zatvoren.

Zatvorite spremnik.

Spremnik je pun.

Ispraznite spremnik.

Zragni put je blokiran.

Provjerite zacepljenost sljedecih dijelova i uklo-
nite zaCepljenja:

* Spremnik

+ Usisno crijevo

» Teleskopska cijev

Filtarski ulozak ili spuzvasti filtar je
zacepljen.

Ocistite filtarski ulozak ili spuzvasti filtar.

Usisni uc¢inak smanjen je i nakon
¢iscenja filtarskog uloska ili spu-
zvastog filtra.

Filtarski ulozak ili spuzvasti filtar je
ostecen.

Zamijenite filtarski ulozak ili spuzvasti filtar.

Proizvod je pregrijan.

Filtarski ulozak ili spuzvasti filtar je
zacepljen.

Ocistite filtarski ulozak ili spuzvasti filtar.

Papirna filtarska vrecica je puna.

Zamijenite papirnu filtarsku vrecicu.
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Neispravnost Moguéi uzrok

1z proizvoda izlazi prasina.
montiran.

Poklopac spremnika nije ispravno|lspravno postavite poklopac spremnika.

sgpch

Rjesenje

puhuje na poklopcu spremnika. |oStecen.

Usisani materijal ponovno se is-|Spuzvasti filtar ili filtarski ulozak je|Zamijenite spuzvasti filtar ili filtarski ulozak.

Ne postoji filtar.

Umetnite filtar.

16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

( E y [ ]
ﬁ [ 4
% o @.klirati. Molimo zbrinite ambalazu
%A \ na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektriénim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti

=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni

u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako

da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
konom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektriéne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

— Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna i

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slucaju isporuke novog elektriénog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektricnih i elektronickih uredaja.

17 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vazecim direktivama i normama.
Marka: SCHEPPACH
Naziv artikla: Elektri¢ni usisivaé

za mokro/suho ¢iséenje —

VC30 Premium
Br. art. 5907746901
Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,
* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronickoj opremi.
Primijenjene norme:
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;
EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

A A vam.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,
* neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,
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 vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

* nenamenski uporabi,

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elektric-

nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomiénem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila, zmanj$a-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za
uporabo morate nujno upo$tevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin, ki
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priloZite vse dokumente.

2 Opis izdelka (sl. 1-14)

1. Nosilni ro¢aj

2. Pokrov posode
2a. Drzalo

3. Posoda

3a. Zaklepi

4. Osnovno ogrodje
4a. Drzala

4b. Pritrdilne luknje
5. Valji

6. Pokrov odtoka

7. Sesalni priklju¢ek
7a. Drog

8. Vti¢nica izdelka
9. Stikalo za vklop/izklop
10. Pihalni prikljucek
11. Filtrirna koSara

11a.  Plavajo¢i varnostni ventil
11b. Rocica za samodejno Cis€enje

12. Sesalna gibka cev

12a. Cevna spojka

13. Rocaj

13a.  Drsnik

14. Teleskopska cev

14a.  Tipka za odklepanje

15. Sesalna gibka cev

16. Talna Soba (suho sesanje)
17. Talna Soba (mokro sesanje)
18. Vmesnik za odsesavanje
19. Soba za reze

20. Soba za avtomobil

21. Papirna filtrska vre¢a

21a. Tesnilni obro¢ek

22. Filter iz pene

23. Filtrirni vioZek

24. Vrecka za shranjevanje

3 Obseg dostave (sl. 2)
Poz. Stevilo Opis

4. 1x Osnovno ogrodje

5. 4 x Valji

12. 1x Sesalna cev (3 m/& 32 mm)
14. 1x Teleskopska cev



15. 1x Sesalna cev (1 m/& 21,5 mm)
16. 1x Talna Soba (suho sesanje)
17. 1x Talna Soba (mokro sesanje)
18. 1Xx Vmesnik za odsesavanje
19. 1x Soba za reze
20. 1x Soba za avtomobil
21. 1x Papirna filtrska vre¢a
22. 1x Filter iz pene
23. 1x Filtrirni viozek
24. 1x Vrec€ka za shranjevanje
1x Akumulatorski sesalnik za mokro/suho
sesanje
1x Navodila za uporabo

4 Namenska uporaba

Sesalnik za mokro in suho sesanje je primeren za mokro
in suho sesanje z uporabo ustreznega filtra. Izdelek ni na-
menjen za sesanje gorljivih, eksplozivnih ali zdravju ne-
varnih snovi.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalceve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.
Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskin obratih ter
podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne $kode na izdelku ali lastnini, ¢e se

ne prepreci.

5 Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri€éno orod-
je« se nanasa na omrezno gnana elektricna orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektri¢na
orodja (brez elektricnega kabla).

5.1 Splosni varnostni napotki
» Otrokom, osebam z zmanj$animi fizi¢nimi, senzori¢ni-
mi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem iz-
kuSenj in znanja ali osebam, ki niso seznanjene z na-
vodili za uporabo stroja, uporaba stroja ni dovoljena,
lokalni predpisi lahko dolo¢ajo starost uporabnika.
« Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

« Otroci ne smejo distiti ali izvajati vzdrzevanja naprave.

Za zascito pred elektri¢nim udarom, poskodbami in ne-
varnostjo pozara morate pri uporabi elektricnih naprav
upostevati naslednje varnostne ukrepe.

5.2 Nesrece in poskodbe preprecite na
naslednje nacine

Izdelka, pripravljenega za uporabo na delovnem mes-
tu nikoli ne pustite brez nadzora.

Ljudi in Zivali ne smete sesati z izdelkom.

Izdelka in Sob med delovanjem ne usmerite proti sebi
ali drugim osebam, $e posebej v oéi in usesa. Obstaja
nevarnost poskodbe.

Ne sesajte vrocih, zarilnih, vnetljivih, eksplozivnih ali
nevarnih snovi. To vkljuéuje vro¢ pepel, bencin, topila,
kisline ali alkalije.

Obstaja nevarnosti pozara in poskodb.

Redno preverjajte, ali so izdelek in pribor poskodova-
ni. Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka ali opreme.
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5.3  Preprecite nesrece in poSkodbe /\ OPOZORILO
zaradi elektri€nega udara

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-

* Izklopite izdelek, Ce: magnetno polje. To polje lahko v dologenih okolis¢inah
— izdelka ne uporabljate, ga prenasate ali ga pustite vpliva na aktivne ali pasivnhe medicinske vsadke. Zaradi
nenadzorovanega; zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-

bam z medicinskimi vsadki priporoéamo, da se pred

— izdelek preverjate, Cistite ali odstranjujete blokade; - ! . "
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-

— izvajate postopke CiSCenja ali vzdrzevanja ali Ce nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.
menjavate pribor;
— po stiku s tujki ali pri nenormalnih vibracijah. 6 Tehniéni podatki
« lzdelka ne potapljajte v vodo in ga ne uporabljajte v -
vlaznem okolju. Nazivna napetost 220-240 V~/ 50/60 Hz
« lzdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine, Nazivna mo¢ 1500 W
da bi ga oistili. Razred zasgite I
* lzdelka se ne dotikajte z vlaznimi ali mokrimi rokami! Vrsta zasdite IPX4
5.4 Tako se izognete poskodbam Dolzina omreznega prikljuénega 6m
izdelka in moznim poslediénim voda :
telesnim poékodbam Prostornina posode pribl. 30 |
- Prepricajte se, da je izdelek pravino sestavijen in da | Sesalna mod 20 kPA
so filtri v pravilnem poloZaju. Najvedji pretok zraka 401/s
* Ne uporabljajte brez filtrov. Izdelek se lahko poskodu- Dolzina cevi @ 32 mm pribl. 3 m
Je. Dolzina cevi @ 21,5 mm pribl. 1 m
» Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pri- - PRI
bor (glejte »Nadomestni deli/pribor«), ki jih dobavi in Najv. mo¢ vignice izdelka 2000 W
priporoa na$ servisni center. Uporaba tujih delov Teza pribl. 7,6 kg
povzroci takoj$njo izni¢enje pravic do garancijskih Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb!
zahtevkov.
* Popravila lahko izvajajo samo pooblas¢eni servisni 7 Razpakiranje
centri.
« Upostevajte navodila za ¢iS€enje in vzdrzevanje izdel- A OPOZORILO
ka. . ) Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
* lzdelek shranjujte na suhem mestu ter izven dosega . L. . N . .
otrok. Otroci se ne smejo igrati s plasti€énimi vre€kami, fo-

lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
Preostala tveganja goltnejo in se z njimi zadusijo!

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s

predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neodi-
tna preostala tveganja.

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporocite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kadarﬂlzdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
obmogje. samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
Upostevajte doloene vzdrzevalne in varnostne napot- svojem specializiranem trgovcu.

ke v navodilih za uporabo. Pri naro¢anju navedite na3o tevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Izogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.
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8 Montaza

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vtica ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

« l|zdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
8.1 Pritrjevanje in odstranjevanje
pokrova posode (2) (sl. 2, 3)
Odstranjevanje pokrova posode:

1. Preden odstranite pokrov posode (2), odstranite vse
Sobe (16/17/19/20), cevi (12/15) in vmesnik za odse-
savanje (18) iz drzal (2a) na pokrovu posode (2).

2. Sprostite zapahe (3a).

3. Dvignite pokrov posode (2) s posode (3).
Pritrjevanje pokrova posode:

1. Pokrov posode (2) namestite na posodo (3).

2. Pritrdite pokrov posode (2) z zapahi (3a).
Prepri¢ajte se, da so zapahi (3a) namesceni v vdolbi-
nah na pokrovu posode (2).

8.2 Posodo (3) namestite na osnovno
ogrodje (4) (sl. 4)
Postavite posodo (3) na osnovno ogrodije (4).
Posodo (3) rahlo pritisnite na osnovno ogrodje (4).
3. Prepricajte se, da se zapahi osnovnega ogrodja (4)
zaskodijo na posodi (3).
8.3  Montaza valjev (5) (sl. 5)

1. Odstranite pokrov posode (2), kot je opisano v poglav-
ju8.1.

2. Posodo (3) postavite na trdno povrSino z glavo
navzdol.

3. Vstavite valje (5) v ustrezne montazne luknje (4b) na
osnovnem ogrodju (4).

4. Valje (5) rahlo potisnite v montazne luknje (4b).
5. Obrnite posodo (3) in jo poloZite na valje (5).

8.4  Filtri in filtrske vrece (sl. 1, 2)

Izdelek v obsegu dostave vklju€uje naslednje filtre in filtr-
ske vrece:

Papirna filtrska vreca (21)
« Suho sesanje
Filter iz pene (22)
* Mokro sesanje
Filtrirni vliozek (23)
« Suho sesanje finega prahu
Napotek:

1. Za sestavljanje/razstavljanje filtrov in filtrskih vre¢ od-
stranite pokrov posode (2), kot je opisano v poglavju
8.1.

2. Pokrov posode (2) vedno postavite tako, da je zgornja
stran obrnjena navzdol.

3. Ko sestavite/razstavite zeleni filter ali filtrsko vreco,
pokrov posode (2) ponovno namestite na posodo (3).

cheppa
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8.4.1 Montaza/demontaza papirne filtrske
vrece (21) (sl. 6)
Demontaza:

1. Odstranite papirno filtrsko vreo (21) iz dela (7a) na
sesalnem prikljucku (7).

Montaza:

1. Papirno filtrsko vre€o (21) namestite v posodo (3) na
del (7a) na sesalno odprtino (7).

2. Preverite, ali je papirna filtrska vrec¢a (21) pravilno na-
mescena in ali tesnilni obro¢ek (21a) popolnoma ob-
daja jezicek (7a) na sesalni odprtini (7).

8.4.2 Montaza/demontaza filtra iz pene (22)
(sl. 7)

Demontaza:

1. lzvlecite filter iz pene (22) iz koSare filtra (11).

Montaza:

1. Povlecite filter iz pene (22) ¢ez kosaro filtra (11).

2. Preverite, ali je filter iz pene (22) pravilno nameséen in
popolnoma obdaja kos$aro filtra (11).

8.4.3 Montaza/demontaza filtrirnega viozka
(23) (sl. 8)
Demontaza:

1. Filtrirni vioZzek (23) obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca in ga odstranite iz koSare filtra (11).
Prepricajte se, da so jezicki v koSari filtra (11) pravilno
poravnani z rezami v filtrirnem vlozku (23).

Montaza:

1. Filtrirni vlozek (23) potisnite do konca na kosaro filtra
(11).

2. Filtriri vloZek (23) obrnite v smeri urinega kazalca,
dokler ni popolnoma namescen v pokrovu posode (2).
Prepricajte se, da so jezicki v koSari filtra (11) pravilno
poravnani z rezami v filtrirnem vlozku (23).

3. Preverite, ali je filtrirni viozek (23) pravilno nameséen
in popolnoma obdaja ko$aro filtra (11).

8.5 Povezava sesalne cevi (12)

8.5.1 Sesanje (sl. 9)

1. Cevno spojko (12a) potisnite do konca v sesalni pri-
kljuéek (7).

2. Cevno spojko (12a) obrnite v smeri urinega kazalca,
dokler ni popolnoma zaskoc¢ena.

3. Preverite, ali je sesalna cev (12) pravilno namescéena,
tako da rahlo povlecete cevno spojko (12a).

8.5.2 Pihanje (sl. 10)

1. Cevno spojko (12a) potisnite do konca v priklju¢ek za
izpihovanje (10).

2. Cevno spojko (12a) obrnite v smeri urinega kazalca,
dokler ni popolnoma zaskoc¢ena.

3. Preverite, ali je sesalna cev (12) pravilno namesc¢ena,
tako da rahlo povlecete cevno spojko (12a).
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8.6  Odstranjevanje sesalne cevi (12)
(sl. 9, 10)
Odklopite sesalno cev (12) s sesalnega prikljucka (7) ali
priklju¢ka za izpihovanje (10):
1. Obrnite cevno spojko (12a) v nasprotni smeri urnega
kazalca.

2. Cevno spojko (12a) povlecite iz sesalnega priklju¢ka
(12) ali priklju¢ka za izpihovanje (10).

8.7  Shranjevanje Sob (16/17/19/20) in
teleskopske cevi (14) (sl. 2, 11)
1. Sobe (16/17/19/20) in teleskopsko cev (14) lahko

shranite v nosilce (2a/4a) na pokrovu posode (2) in na
osnovnem ogrodju (4).

8.8  Namestitev teleskopske cevi (14)
(sl. 12)

Napotek:

Teleskopska cev vam omogoca, da izdelek prilagodite

svoji velikosti.

1. Namestite teleskopsko cev (14) na nastavek za cev
(13).

2. Teleskopsko cev (14) izvlecite tako, da potisnete tipko
za odpiranje (14a) naprej in jo zadrzite v tem poloZaju.

3. Teleskopsko cev (14) nastavite na Zeleno dolzino in
znova sprostite tipko za odpiranje (14a).

8.9 Uporaba razli¢nih Sob
(16/17/19/20), vmesnika za
odsesavanje (18) in sesalne cevi
(15) (sl. 2, 12, 13)

Sesalna gibka cev (15):

* Za uporabo majhnih naprav. Po potrebi uporabite
vmesnik za odsesavanje (18).

Sesalna cev (15) je v kombinaciji s Sobo za reze (19)
ali Sobo za avtomobile (20) primerna za ¢iS¢enje tezko
dostopnih obmocij. Zaradi manjSega premera je sesal-
na cev (15) bolj prozna in lazja za manevriranje, kar
olaj$a delo v tesnih prostorih, kot so notranjost avto-
mobila, delavnice ali majhni koti.

Talna Soba (16/17):

» Sesanje trdnih snovi in teko€in na srednjih do velikih
povrsinah, preprogah ali predpraznikih.

» Talno Sobo (16/17) lahko prikljucite in uporabljate s te-
leskopsko cevjo (14) ali nataknjeno neposredno na ro-
¢aj (13).

» Po potrebi se lahko uporablja tudi brez podaljSka.

Vmesnik za odsesavanje (18)

» Stopni€asti vmesnik za odsesavanje (18) ima ve¢ pre-
merov, ki omogocéajo enostavno prikljucitev razli¢nih
orodij na sesalnik za mokro in suho sesanje.

Soba za reze (19):

« Sesanje trdnih snovi inteko¢in v fugah, kotih, radiator-
jih in na tezko dostopnih mestih.

+ Sobo za reze (19) lahko prikljugite in uporabljate sku-
paj s teleskopsko cevjo (14), sesalno cevjo (15) ali na-
taknjeno neposredno na ro¢aj (13).
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Soba za avtomobil (20):

» Sesanje trdnih snovi in tekocin na sedezih, preprogah
in ozkih prostorih, na primer med avtomobilskimi se-
dezi in v prostoru za noge.

+ Sobo za avtomobil (20) lahko prikljugite in uporabljate
skupaj s teleskopsko cevjo (14), sesalno cevjo (15) ali
nataknjeno neposredno na rocaj (13).

8.9.1 Namestitev sesalne cevi (15) (sl. 13)
1. Namestite sesalno cev (15) na nastavek za cev (13).

8.9.2 Names¢anje Sobe (sl. 12, 13)

1. Zeleno $obo (16/17/19/20) pritrdite na rogaj (13), tele-
skopsko cev (14) ali na sesalno cev (15).

2. Odstranite Sobo (16/17/19/20) tako, da jo povlecete
naprej s sesalne cevi (15), teleskopske cevi (14) ali iz
rocaja (13).

9 UPRAVLJANJE

Izdelek je opremljen s posodo iz nerjavecega jekla. Kole-
sa omogocajo veliko okretnost izdelka. Pri mokrem sesa-
nju se pretok sesalnega zraka izklopi z varnostnim venti-
lom plovca, ko je posoda polna. Poleg tega ima izdelek
funkcijo pihanja.

Za funkcije upravljalnih delov glejte naslednje opise.

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti€nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

Ne uporabljajte brez filtra!

9.1 Vklopl/izklop izdelka (sl. 1)
Vklop

1. Omrezni vti¢ vkljucite v pravilno spojeno omrezno vti¢-
nico.

2. lzdelek vklopite tako, da stikalo za vklop/izklop (9)
preklopite v polozaj »l«.

Izklop
1. lzdelek izklopite tako, da stikalo za vklop/izklop (9)
preklopite v polozaj »0«.
9.2  Vklopl/izklop izdelka in elektriCnega
orodja (sl. 1)
Napotek:

Z vmesnik za odsesavanje (18) prikljucite razli¢ne izdelke
z ustreznim premerom priklju¢ka na sesalno cev (12).

Vklop

1. Omrezni vti¢ vkljucite v pravilno spojeno omrezno vti¢-
nico.

2. Prikljucite elektrino orodje* v vtinico izdelka (8).
3. Stikalo za vklop/izklop (9) preklopite v polozaj Il.

4. Ko vklopite elektri¢cno orodje*, se izdelek samodejno
vklopi.



Izklop

1. lIzklopite elektricno orodje*. lzdelek se samodejno
izklopi po priblizno 6 do 7 sekundah.

* = Ni nujno v obsegu dostave!

10 Delovna navodila
10.1 Funkcija sesanja

/\ OPOZORILO

Sesanje zarecega pepela ali vnetljivih ali
zdravju Skodljivih snovi je prepovedano.
Obstaja nevarnost telesne poskodbe!

Fini prah, kot so cement, saje in sadra, so preve¢ fini,
da bi ga sesali. Obstaja nevarnost, da pride v motor in
ga poskoduje.

Ne uporabljajte brez filtra!

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

Ne sesajte vrocih, Zarilnih, vnetljivih, eksplozivnih ali
nevarnih snovi. To vkljuéuje vro¢ pepel, bencin, topila,
kisline ali alkalije.

Obstaja nevarnosti pozara in poSkodb.

V primeru segrevanja takoj izklopite izdelek in izvlecite
omrezni vti€. Pustite, da se izdelek ohladi na prostem
pod nadzorom.

Posodo ne napolnite ve¢ kot do polovice, tako da var-
nostni ventil plovca (11a) vedno ostane prost (sl. 1).

1. Cevno spojko (12a) namestite na sesalni prikljucek (7)
(glejte 8.5.17)).

2. Znova vklopite izdelek (glejte 9.7 ali 9.2).

10.1.1  Suho sesanje (sl. 1, 2, 12)
Napotek:

Za suho sesanje ne uporabljajte mokrih ali vlaznih
izdelkov!

1. Papirno filtrsko vreco (21) vstavite v posodo (3)
(glejte 8.4.1).

2. Namestite filtrirni viozek (23) (glejte 8.4.3).

3. Prikljucite cevni priklju¢ek (12a) na sesalni priklju¢ek
(7) (glejte 8.5.7).

4. Teleskopsko cev (14) pritrdite na ro¢aj (13) (glejte 8.8).
Prikljucite teleskopsko cev (14) in eno od $ob
(16/19/20).

Sesanje na visini miz ali v zaprtih prostorih:
Nadaljujte, kot je opisano v poglavju 8.9 beschrieben
vor.

5. Sesalno cev (12) drzite za ro¢aj (13).

6. Vklopite izdelek (glejte 9.7 ali 9.2).

7. Posesajte obmodje, ki ga Zelite ocistiti, ali izdelek upo-
rabljajte z elektricnim orodjem*.

8. Po potrebi prilagodite mo¢ sesanja tako, da drsnik
(13a) na ro¢aju (13) potisnete naprej in nazaj.

9. lzklopite izdelek (glejte 9.7 ali 9.2).

* = Ni nujno v obsegu dostave!
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10.1.2  Mokro sesanje (sl. 1, 2)
Napotek:

Plovec, vgrajen v kosaro filtra, zagotavlja, da se
sesalni kanal samodejno zapre, takoj ko posoda
doseze najvecjo zmogljivost. V tem primeru morate
izdelek izklopiti in posodo izprazniti, preden lahko
nadaljujete z delovanjem.
1. Pred sesanjem izpraznite posodo (3) (glejte 71.1.7).
2. Posoda (3) ni primerna za shranjevanje tekocin.
Po mokrem sesanju izpraznite posodo (3)
(glejte 11.1.2).
3. Odstranite papirno filtrsko vreco (21) ali filtrirni viozek
(23) iz posode (3) (glejte 8.4.1 ali 8.4.3).

4. Namestite filter iz pene (22) (glejte 8.4.2).

5. Cevno spojko (12a) prikljucite na sesalni prikljucek (7)
(glejte 10.7).

6. Namestite teleskopsko cev (14) na nastavek za cev
(13) (glejte 8.8).
Prikljucite teleskopsko cev (14) in eno od Sob
(17/19/20).
Sesanje na visini miz ali v zaprtih prostorih:
Nadaljujte, kot je opisano v Uporaba razli¢nih Sob
(16/17/19/20), vmesnika za odsesavanje (18) in sesal-
ne cevi (15) (sl. 2, 12, 13), » Stran 140.

7. Sesalno cev (12) drzite za rocaj (13).

8. Znova vklopite izdelek (glejte 9.7 ali 9.2).

9. Posesajte obmocje, ki ga Zelite odistiti.

10. Izklopite izdelek (glejte 9.7).

11. Ocistite izdelek (glejte 11.7).

10.2 Funkcija pihanja

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Usmerjanje zraénega toka na ljudi, zivali ali predmete
lahko povzroci poskodbe ali $kodo.

— Usmerite zra¢ni tok stran od sebe.

— Nikoli ne usmerjajte zranega toka v druge ljudi, Zi-
vali ali predmete.

— Ne odpihujte trdih predmetov, kot so kamni ali veje.

1. Papirno filtrsko vreco (21) vstavite v posodo (3)
(glejte 8.4.17).

2. Namestite filter iz pene (22) ali filtrirni viozek (23)
(glejte 8.4.2 ali 8.4.3).

3. Prikljucite cevni priklju¢ek (12a) na priklju¢ek za izpi-
hovanje (10) (glejte 8.5.2).
Po potrebi odprite Sobo (19/20) (glejte 8.9.2).

Sesalno cev (12) drzite za ro¢aj (13).
Vklopite izdelek (glejte 9.7).

Izpihajte povrsino ali predmet.
Izklopite izdelek (glejte 9.7).

© N oA

Prikljucite sesalno cev na sesalni priklju¢ek (6)
(glejte 8.5.1).
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11 Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciScenje lahko
povzroc¢i posSkodbe!

/\ OPOZORILO

Med c¢is¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.
— lzvlecite omrezni vti¢.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

1.1
1.

Ciséenje
Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga ogistili.

2. lzdelka nikoli ne Skropite z vodo.

3. Na za&citnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju

*

11.1.1

motorja mora biti ¢&im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom* pod nizkim tlakom. Priporoamo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

Prezragevalne odprtine morajo biti vedno proste.

Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodujejo
plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdelka
ne vdre voda.

= Ni nujno v obsegu dostave!

Praznjenje posode (3) (sl. 1)

/\ OPOZORILO

Pred uporabo in po njej izdelek izpraznite in
ocistite, da preprecite nabiranje materialov,
ki bi lahko predstavljali nevarnost pozara v

izdelku.

Odstranite pokrov posode (2) iz posode (3), kot je opi-
sano v poglavju 8.1.

2. lzpraznite posodo (3).

11.1.2

Praznjenje posode (3) po mokrem
sesanju (sl. 1, 14)

.V primeru mokre umazanije odprite pokrov odtoka (6),
da lahko posesana tekocina odtece.

2. lzdelek dvignite za rocaj za prenasanje (1) in ga rahlo

nagnite, da tekocina odtece iz posode (3).

3. Pokrov odtoka (6) namestite nazaj na odto¢no odprti-

no. Zaprite ga tako, da pokrov odtoka (6) obrnete v
smeri urinega kazalca.

4. Da zagotovite, da je posoda (3) prazna, postopajte,

kot je opisano v poglavju 11.1.1.

11.1.3

Ciséenje filtra iz pene (22) in
filtrirnega vlozka (23) (sl. 1, 7, 8)

Ce se sesalna mo& zmanjsa, ogistite filter iz pene (22) ali
filtrirni vioZek (23).

Napotek:

Preden filter ponovno namestite, se prepri¢ajte, da je suh.

1.

Odstranite vse Sobe (16/17/19/20) in teleskopsko cev
(14) z drzala (2a/4b).

2. Snemite pokrov posode (2), kot je opisano v poglavju
8.1.

3. Pokrov posode (2) obrnite na glavo.

4. Qdstranite filter iz pene (22) ali filtrirni vlozek (23) s
koSare filtra (11).

5. Odstranite prah s filtra iz pene (22) ali filtrirnega vloz-
ka (23) tako, da ga pretresete ali po potrebi sperete.

6. Filter iz pene (22) ali filtrirni vloZek (23) pustite, da se
posus$i na zraku, preden ga ponovno namestite in po-
novno uporabite.

7. Vstavite filter iz pene (22) ali filtrirni vloZek (23) znova
na kosaro filtra (11) Do.

8. Zaprite posodo (3) s pokrovom posode (2).

11.1.4  Filtrirni vlozek (23) ocistite z rocico za

samodejno ¢iS¢enje (11b) (sl. 8)

1. Odstranite pokrov posode (2), kot je opisano v poglav-
ju8.1.

2. Filtrirni viozek (23) postavite na kosaro filtra (11) kot je
opisano v razdelku 8.4.3.

3. Znova pritrdite pokrov posode (2) (glejte 8.7).

4. Omrezni vti¢ prikljucite na ustrezen vir napajanja.

5. Stikalo za vklop/izklop (9) preklopite v polozaj I.

6. Drzite ro€aj (13) na rocici za samodejno ¢iscenje
(11b), tako da je pretok zraka blokiran.

7. Petkrat pritisnite in drzite ro€ico za samodejno Cisce-
nje (11b) za 3 sekunde.

8. S tem se skozi filtrimi vloZzek (23) izpiha zrak, da

odstrani ostanke in umazanijo.

11.2 Vzdrzevanje

1.

11.2.1

Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne o€itne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

Preverite, ali so pokrovi in za$citne priprave poskodo-

vane in pravilno namescene. Po potrebi jih zamenjaj-
te.

Zamenjajte papirno filtrsko vreco (21),
filter iz pene (22) ali filtrirni viozek
(23) (sl. 2)

Odstranite vse $obe (16/17/19/20) in teleskopsko cev
(14) z drzala (2a/4b).

Snemite pokrov posode (2), kot je opisano v poglavju
8.1.

Pokrov posode (2) obrnite na glavo.

Filter iz pene (22) ali filtrirni vioZzek (23) povlecite s ko-

Sare filtra (11) ali odstranite papirno filtrsko vreco (21)
z droga (7a).
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5. Za zamenjavo papirne filirske vreée (21) nadaljujte,
kot je opisano v poglavju 8.4.1.

6. Namestite nov filter iz pene (22) na koSaro filtra (11),
kot je opisano v poglavju 8.4.2.

7. Namestite nov filtrirni viozek (23) na kosaro filtra (11),
kot je opisano v poglavju 8.4.3.

8. Znova zaprite posodo (3) s pokrovom posode (7).

12 Skladiséenje in transport

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepriakovano zaZene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi &iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.

— lzvlecite omrezni vti€.

* lzdelek v celoti izpraznite.
« lzdelek ocistite in preverite, ali je poskodovan.

12.1 SkladiSéenje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaSCitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 ‘C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

12.2 Prevoz

1. Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omrezja
in postavite na drugo obmocje, ki je predvideno za to.

2. lzdelek lahko dvignete ali prevazate samo z ro¢ajem
za prenasanje.

3. Ko izdelek prenaSate ¢ez stopnice ali ovire, ga dvigni-
te.

4. Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba

izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
¢anjem.

13 Elektriéni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

13.1 Poskodovani elektriéni priklju€ni

vodi

Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

tlacna mesta, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja prikljuénega voda,

rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov,

cheppa
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« poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,
» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omreZni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

13.2 Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem ¢&asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor znova
vklopite.

13.3 Motor na izmenicni tok

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

* Omrezna napetost mora znasati 220 V — 240V~.

» PodaljSevalni vodi do dolZine 25 m morajo imeti precni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

14 Popravila in narocanje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli name$¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzro€ili telesne poskodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

141 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

» Oznaka modela
« Stevilka izdelka
» Podatki na tipski plocici
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14.2

Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potros$ni material.

Obrabni deli*: papirna filtrska vreca, filter iz pene, filtrirni

vlozZek
* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

15 Pomo¢€ pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja
Izdelek ne deluje.

Morebiten vzrok

Izdelek je izklopljen. Stikalo za vklop/
izklop je izklopljeno.

Ukrep
Izdelek vklopite s stikalom za vklop/izklop.

Poskodovan omrezni priklju¢ni vod.

Izklopite izdelek in ga odklopite iz omrezja. Pre-
verite, ali je omrezni prikljuéni vod poSkodovan.
Po potrebi naj omrezni prikljuéni vod zamenja
pooblas¢eni strokovnjak.

Okvarjeno stikalo za vklop/izklop.

Motor je okvarjen.

Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Okvarjeno napajanje.

Preverite elektri¢ni sistem in se prepricajte, da
je v skladu s podatki na tipski ploscici.

Izdelek deluje s prekinitvami.

Zrahljan notranji stik.

Okvarjeno stikalo za vklop/izklop.

Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Posoda ni zaprta.

Zaprite posodo.

Posoda je polna.

Izpraznite posodo.

Zrac¢na pot je blokirana.

Preverite, ali so naslednji deli zamaseni, in od-
stranite blokade:

* Posoda
» Sesalna gibka cev
» Teleskopska cev

Filtrirni vioZek ali filter iz pene sta za-
masena.

Ocistite filtrirni viozek ali filter iz pene.

Mo¢ sesanja je zmanjSana tudi

po ciscenju filtrirnega viozka ali
filtra iz pene.

Filtrirni vloZek ali filter iz pene sta
poskodovana.

Zamenjaijte filtrirni vioZek ali filter iz pene.

Izdelek je pregret.

Filtrirni vioZek ali filter iz pene sta za-
masena.

Ocistite filtrirni vlozZek ali filter iz pene.

Papirna filtrska vrec¢a je polna.

Zamenjajte papirno filtrsko vreco.

1z izdelka uhaja prah.

Pokrov posode ni pravilno name-
Scéen.

Pravilno namestite pokrov posode.

Vsesan material se ponovno iz-
piha na pokrovu posode.

Poskodovan filter iz pene ali filtrirni
vlozek.

Zamenjaijte filter iz pene ali filtrirni vioZek.

Ni filtra.

Vstavite filter.
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16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza

Napotki za embalazo

N/ ﬁ. s Embalazne materiale je mogoce
% o @reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

%A & lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo€eno!

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v
staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto
odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za njiho-
vo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavreci!

Simbol precrtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzZino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblaséenem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameséene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

sgpch

17 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.
SCHEPPACH

Akumulatorski sesalnik za mokro/
suho sesanje —

VC30 Premium

5907746901

Znamka:
Oznaka izdelka:

St. art.
Direktive EU:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Pooblaséenec za dokumentacijo:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

e '//;//‘/
S e S
Sitmen Sthiink>
Division Manager Product Center
. %J/é
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise Ules-
andeks poodrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussimbolitest ja selgitustest tuleb
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei korvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid onnetuste
arahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja

‘ ohutusjuhiseid ning jargige neid!

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivide-

AA le.

1 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!

Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seadu-
se jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote téttu all-
jargnevatel juhtudel:

» Asjatundmatu kasitsemine
» Kasitsusjuhendi eiramine

» Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt
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« Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega valja-
vahetamine

» Mitte sihtotstarbekohane kasutus

« elektrisusteemi llesiitlemised elektrialaeeskirjade ning
VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE0113 eiramisel.

Pidage silmas:
Kasitsusjuhend on kdnealuse toote koostisosa.

See sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning 6konoomselt té6tada, kuidas saate
valtida ohte, hoida kokku remondikulusid, lihendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku té6kindlust ja eluiga.
Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutusndue-
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohutusju-
histega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusjuhendit hasti ja
andke kdik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

2  Toote kirjeldus (joon. 1-14)

1. Kandekaepide

2. Mahuti kaas

2a. Hoidik

3. Mahuti

3a. Lukustid

4. P&hikandmik

4a. Hoidikud

4b. Montaaziavad

5. Rullid

6. Aravoolukaas

7. Imiihendus

7a. Vahetugi

8. Toote-pistikupesa
9. Sisse-/valjaliliti
10. Puhumisiihendus

11. Filtrikorv

11a.  Turvaujukventiil
11b. Isepuhastushoob
12. Imivoolik

12a. Voolikuliitmik

13. Kéaepide

13a. Liugur

14, Teleskooptoru

14a. Lahtilukustusklahv

15. Imivoolik

16. Pdrandaduis (kuivimemine)
17. Pdrandadiiiis (margimemine)
18. Imuadapter

19. Vuugidilis

20. Autodiitis

21. Paberist filterkott
21a.  Tihendusrdngas
22. Vahtkummfilter
23. Filterpadrun

24, Sailituskott

3  Tarnekomplekt (joon. 2)

Pos Arv Nimetus

4. 1x Pohikandmik

5. 4 x Rullid

12. 1x Imivoolik (3 m/@ 32 mm)
14. 1x Teleskooptoru

15. 1x Imivoolik (1 m/@ 21,5 mm)



16. 1x Pdrandadus (kuivimemine)
17. 1x Pérandadiiis (méargimemine)
18. 1x Imuadapter
19. 1Xx Vuugidlts
20. 1x Autodiiis
21. 1x Paberist filterkott
22. 1x Vahtkummfilter
23. 1x Filterpadrun
24, 1x Sailituskott
1x Elektri-marg-/ kuivimur
1x Kaitusjuhend

4 Sihtotstarbekohane kasutus

Marg-kuivimur sobib mérg- ja kuivimemiseks kasutades
vastavat filtrit. Toode pole ette nahtud pdlemisvdimeliste,
plahvatusvdimeliste voi terviseohtlike ainete araimemi-
seks.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mdétmetest.
Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitddndus- voi tddstuskasutuse jaoks. Me ei
vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi todstusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

Kaitusjuhendis esitatud
signaals6nade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm véi raske vigastus.

/\ HOIATUS

Signaalsdna vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra téhistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, vdhene v6i m66dukas
vigastus.

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel v6i omandil/valdusel.

5 Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

/A\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel

vodivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/véi raskeid
vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

51  Uldised ohutusjuhised

« Lastel, piiratud kehaliste, sensoorsete vdi vaimsete
vbimetega vOi masina kasitsemises puudulike koge-
muste ning teadmistega isikutel ei tohi lubada masinat
kasutada; seejuures voivad kohalikud eeskirjad kasu-
taja vanust piirata.

Lapsed ei tohi tootega mangida.

Lapsed ei tohi puhastust ja kasutajapoolset hooldust
teostada.

Elektriseadmete kasutamisel tuleb kaitseks elektril6dgi,
vigastus- ja tuleohu eest jargmisi ohutusmeetmeid jargi-
da:

5.2 Nii vdldite 6nnetusi ja vigastusi

Arge jatke kaitusvalmis toodet té6kohal kunagi jarele-
valveta.

Tootega ei tohi inimesi ja loomi sisse imeda.

Arge suunake toodet ja diilise kaituse ajal mitte mingil
juhul iseendale ega teistele isikutele, eelkdige mitte
silmadele ning kérvadele. Valitseb vigastusoht.

Arge imege sisse kuumi, hddguvaid, pdlemisvéimelisi,
plahvatusvdimelisi véi terviseohtlikke aineid. Nende
hulka kuuluvad muuhulgas kuum tuhk, bensiin, lahus-
tid, happed ja leelised.

Valitseb tulekahju- ja vigastusoht.

Kontrollige toodet ja tarvikuid regulaarselt kahjustuste
suhtes. Arge kasutage kahjustatud toodet voi tarvi-
kuid.




5.3  Nii véldite elektrilodgist tingitud /A HOIATUS
onnetusi ja vigastusi

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-

+ Lilitage toode valja, kui Te: lise valja. Kénealune véli voib teatud tingimustel aktiiv-
— ei kasuta toodet, seda transpordite voi jatate jare- sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
levalveta. halvendada. Vahendamaks t&siste vdi surmavate vigas-

tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

— kontrollite toodet, seda puhastate vdi eemaldate
blokaade.

— teostate puhastus- vdi hooldustdid voi vahetate
tarvikuid. 6 Tehnilised andmed
— parast voorkehadega kokkupuutumist voi ebanor-

maalse vibratsiooni korral. Nominaalpinge 220-240 V~/ 50/60 Hz
« Arge kastke toodet vette ega kaitage seda niiskes NimivGimsus 1500 W
{mbruses. Kaitseklass |
« Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul Kaitseliik IPX4
\l/'ette voi teistesse vedelikesse. Vérguiihendusjuhtme pikkus 6m
. /r-]\ir!ge haarake tootest niiskete voi margade katega kin- Mahuti raumala 1301
Imuvdimsus 20 kPa
5.4 Nii véildit_e togtel k_ahju:st_usi ja pei_st Max 5huvool 200s
. tule-pevald voimalikke inimkahjusid Vooliku pikkus @ 32mm T3m
s oo % Vool ptus 021 5mm o
« Arge toctage iima filtriteta. Toode voib kahjustada Max vdimsus toote-pistikupesal 2000 W
saada. Kaal u7,6kg

+ Kasutage ainult meie teeninduskeskuse poolt tarnitud Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

ja soovitatud originaal-varu- ning tarvikuosi (vt ,Varu- . L.
osad/tarvikud“). Véérosade kasutamine pdhjustab ga- 7 Lahtlpakklmlne

rantiinbude kehtivuse kohese [6ppemise.
 Laske remonditdid teostada ainult meie volitatud klien- A HOIATUS
diteeninduspunktidel. Toode ja pakendusmaterjalid pole laste manguas-
« Jargige juhiseid toote puhastamise ja hoolduse kohta. jad!
- Sailitage toodet kuivas kohas ja lastele kittesaamatul Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
viisil. mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele mit- Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
tevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel. suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-

pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

Peale selle vdivad kdigist tarvitusele vdetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kasitsus-
juhendit tervikuna.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-

Valtige toote ettekavatsematut kdimapanemist. ga.
Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tlp ning ehitusaasta.

8 Montaaz

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

Hoidke oma kéaed tddpiirkonnast eemal, kui toode on
kaigus.

Pidage kasitsusjuhendis etteantud hooldus- ja ohutus-
juhistest kinni.

» Asetage toode tasasele sirgele pinnale.
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8.1 Mahutikaane (2) kinnitamine ja
mahavotmine (joon. 2, 3)
Mahutikaane mahavétmine:

1. Eemaldage enne mahutikaane (2) mahavétmist kdik
diiusid (16/17/19/20), voolikud (12/15) ja imuadapter
(18) mahutikaanel (2) olevatest hoidikutest (2a).

2. Vabastage lukustid (3a).

3. Tdstke mahutikaas (2) mahutilt (3) maha.

Mahutikaane kinnitamine:

1. Pange mahutikaas (2) mahutile (3).

2. Kinnitage mahutikaas (2) lukustitega (3a).
Poorake téhelepanu sellele, et lukustid (3a) asuvad
mahutikaane (2) valjaldigetes.

8.2 Mahuti (3) monteerimine

pohikandmikule (4) (joon. 4)
. Pange maarake (3) péhikandmikule (4).

2. Suruge mahuti (3) kergelt pdhikandmikule (4).

3. Podrake téhelepanu sellele, et pdhikandmiku (4) lu-
kustid mahutil (3) fikseeruvad.

8.3  Rullide (5) monteerimine (joon. 5)

Eemaldage mahutikaas (2) 8.7 all kirjeldatud viisil.

2. Pange mahuti (3) alakiiljega Ulespoole kdvale alusele.

3. Pange rullid (5) pdhikandmikul (4) selleks ettenahtud
montaaziavadesse (4b).

-

4. Vajutage rullid (5) kerge survega montaaZiavadesse
(4b).

5. Po&oérake mahuti (3) imber ja asetage see rullidele (5).

8.4  Filtrid ja filterkotid (joon. 1, 2)

Toode sisaldab tarnekomplektis jargmisi filtreid ja filterkot-
te:

Paberist filterkott (21)

* Kuivimemine
Vahtkummfilter (22)

* Marg-imemine
Filterpadrun (23)

« Peentolmu kuivimemine
Juhis:

1. Vétke filtrite ja filterkottide monteerimiseks/demontee-
rimiseks mahutikaas (2) 8.7 all kirjeldatud viisil maha.

2. Pange mahutikaas (2) alati tlakiljega allapoole maha.
3. Paigaldage parast soovitud filtri voi filterkoti monteeri-
mist/demonteerimist, mahutikaas (2) jélle mahutile (3).
8.4.1 Paberist filterkoti (21) monteerimine/
demonteerimine (joon. 6)
Demonteerimine:

1. Vétke paberist filterkott (21) imilhenduse (7) vahetoelt
(7a) maha.

Monteerimine:

1. Paigaldage paberist filterkott (21) mahuti (3) sisemu-
ses imilihenduse (7) vahetoele (7a).
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2. Kontrollige, kas paberist filterkott (21) on korrektselt
installeeritud ja tihendusréngas (21a) Umbritseb taieli-
kult imilhenduse (7) vahetuge (7a).

8.4.2 Vahtkummfiltri (22) monteerimine/

demonteerimine (joon. 7)

Demonteerimine:

1. Témmake vahtkummfilter (22) filtrikorvilt (11) maha.

Monteerimine:

1. Témmake vahtkummfilter (22) filtrikorvile (11).

2. Kontrollige, kas vahtkummfilter (22) on korrektselt ins-
talleeritud ja Umbritseb taielikult filtrikorvi (11).

8.4.3 Filterpadruni (23) monteerimine/
demonteerimine (joon. 8)
Demonteerimine:

1. Keerake filterpadrunit (23) vastupaeva ja votke see
filtrikorvilt (11) maha.
Pdorake tahelepanu filtrikorvis (11) asuvate ninade ja
filterpadruni (23) valjaldigete korrektsele valjajoondu-
sele.

Monteerimine:
1. Lukake filterpadrun (23) taielikult filtrikorvi (11) sisse.

2. Keerake filterpadrunit (23) vastupaeva, kuni see on
taielikult mahutikaande (2) fikseerunud.
Pdorake tahelepanu filtrikorvis (11) asuvate ninade ja
filterpadruni (23) valjaldigete korrektsele valjajoondu-
sele.

3. Kontrollige, kas filterpadrun (23) on korrektselt instal-
leeritud ja Umbritseb taielikult filtrikorvi (11).

8.5 Imivooliku (12) ihendamine

8.5.1 Imemisfunktsioon (joon. 9)
1. Lukake voolikuliitmik (12a) taielikult imiihendusse (7).

2. Keerake voolikuliitmikku (12a) péaripaeva, kuni see on
taielikult fikseerunud.

3. Kontrollige, kas imivoolik (12) on korrektselt installee-
ritud, tdtmmates selleks kergelt voolikuliitmikust (12a).
8.5.2 Puhumisfunktsioon (joon. 10)

1. Likake voolikuliitmik (12a) taielikult puhumistiihendus-
se (10).

2. Keerake voolikuliitmikku (12a) paripaeva, kuni see on
taielikult fikseerunud.

3. Kontrollige, kas imivoolik (12) on korrektselt installee-
ritud, tdmmates selleks kergelt voolikuliitmikust (12a).

8.6  Imivooliku (12) lahtisidestamine
(joon. 9, 10)

Imivooliku (12) lahtisidestamine imithenduselt (7) voi pu-
humislihenduselt (10):

1. Keerake voolikulitmikku (12a) vastupaeva.

2. Témmake voolikuliitmik (12a) imithendusest (12) voi
puhumislihendusest (10) vélja.
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8.7 Diitside (16/17/19/20) ja
teleskooptoru (14) séilitamine
(joon. 2, 11)

1. Duduse (16/17/19/20) ja teleskooptoru (14) saate saili-

tada mahutikaanel (2) ning pdhikandmikul (4) asuva-
tes hoidikutes (2a/4a).

8.8  Teleskooptoru (14) paigaldamine
(joon. 12)

Juhis:

Teleskooptoru vdimaldab Teil toodet individuaalsele ke-

hakasvule seadistada.

1. Paigaldage teleskooptoru (14) kédepideme (13) kilge.

2. Lukake teleskooptoru (14) valjasdidutamiseks lahtilu-

kustusklahvi (14a) ettepoole ja hoidke selles posit-
sioonis.

3. Seadke teleskooptoru (14) soovitud pikkusele ja laske
lahtilukustusklahv (14a) jalle lahti.

8.9  Erinevate diiiiside (16/17/19/20),
imuadapteri (18) ja imivooliku (15)
kasutamine (joon. 2, 12, 13)

Imivoolik (15):

» Vaikeseadmete kasutamiseks. Kasutage selleks vaja-
duse korral imuadapterit (18).

+ Uhenduses vuugidiiiisi (19) v&i autodiiiisiga (20) so-
bib imivoolik (15) raskesti ligipaasetavate piirkondade
puhastamiseks. Vaikese labiméddu téttu on imivoolik
(15) painduvam ja lihntsamalt manddverdatav, mis hol-
bustab t66d kitsastes kohtades nagu naiteks autode
salongides, td6kodades voi vaikestes nurkades.

Porandadiiiis (16/17):

« Tahkete ainete ja vedelike imemine keskmistelt kuni
suurtelt pindadelt, vaipadelt voi jalamattidelt.

« Pdrandadulisi (16/17) saab koos teleskooptoruga (14)
voi vahetult kdepidemele (13) pista ja kasutada.

» Vajaduse korral saab seda kasutada ka ilma piken-
dusteta.

Imuadapter (18)

« Astmelisel imuadapteril (18) on mitu eri labim&dtu, mis
véimaldavad erinevaid tooriistu hdlpsalt marg-kuivimu-
riga Ghendada.

Vuugidiiiis (19):
» Tahkete ainete ja vedelike imemine vuukidest, nurka-

dest, kittekehadelt ja raskelt ligipaasetavatest kohta-
dest.

» Vuugidlusi (19) saab kas koos teleskooptoruga (14),
imivoolikuga (15) vdi vahetult kdepidemele (13) pista
ja kasutada.

Autodiiiis (20):

« Tahkete ainete ja vedelike imemine istmetelt, vaipa-
delt ning kitsastest vaheruumidest, naiteks autoistme-
te vahelt ja jalaruumist.

» Autodliisi (20) saab kas koos teleskooptoruga (14),
imivoolikuga (15) voi vahetult kdepidemele (13) pista
ja kasutada.

150 | EE scheppach

8.9.1 Imivooliku (15) paigaldamine
(joon. 13)

1. Paigaldage imivoolik (15) kdepideme (13) kiilge.
8.9.2 Diiiisi pealepistmine (joon. 12, 13)

1. Pistke soovitud diiiis (16/17/19/20) kaepidemele (13),
teleskooptorule (14) v6i imivoolikule (15).

2. Eemaldage diius (16/17/19/20) témmates selle imi-
voolikult (15), teleskooptorult (14) voi kaepidemelt (13)
ettepoole maha.

9 Kasitsemine

Toode on varustatud roostevabaterasest mahutiga. Rullid
vbimaldavad toote head man&dverdatavust. Marg-imemi-
sel toimub imemisdhuvoolu valjalilitamine turvaujukventii-
liga, kui mahuti on tais. Taiendavalt omab toode puhu-
misfunktsiooni.

Palun leidke kasitsemisosade talitlus alljargnevatest kirjel-
dustest.

Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

/A\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

Arge kasutage ilma filtriteta!

9.1 Toote sisse-/viljaliilitamine
(joon. 1)
Sisseliilitamine

1. Pistke vérgupistik nduetekohaselt kaitstud vorgupisti-
kupessa.

2. Lilitage toode sisse, seades selleks sisse-/valjaliliti
(9) positsiooni I.

Viljaliilitamine
1. Lllitage toode valja, seades selleks sisse-/véljallliti
(9) positsiooni 0.
9.2 Toote ja elektritooriista sisse-/
valjaliilitamine (joon. 1)
Juhis:

Kasutage imuadapterit (18), et erinevaid, sobiva Ghendus-
labimddduga tooteid imivooliku (12) kiilge Ghendada.

Sisseliilitamine

1. Pistke vorgupistik nduetekohaselt kaitstud vorgupisti-
kupessa.

2. Uhendage elektritdoriist* toote-pistikupesa (8) kiilge.
3. Seadke sisse-/valjallliti (9) positsiooni II.

4. Kui lilitate elektritdoriista* sisse, siis lulitub toode au-
tomaatselt sisse.
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Viljaliilitamine 10.1.2 Marg-imemine (joon. 1, 2)
1. Lilitage elektritdoriist* valja. Toode lulitub u 6- kuni 7- Juhis:

sekundilise viivitusaja jarel automaatselt valja. Filtrikorvi integreeritud ujuk hoolitseb imikanali

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis! automaatse sulgemise eest, kui mahuti maksimaalne
s . vastuvotukapatsiteet on saavutatud. Sel juhul tuleb
10 Todjuhised toode vilja liilitada ja mahuti tiihjendada, enne kui
kaitamist saab jatkata.
10.1  Imemisfunktsioon 1. Tihjendage mahuti (3) enne mérgimemist (vt 17.1.1).
A HOIATUS 2. Mahuti (3) ei sobi vedelike sailitamiseks.
Tuhjendage parast marg-imemist mahuti (3)

Hooguva tuha ja polemisvoimeliste voi tervi- (vt 11.1.2).

seohtlike ainete sisseimemine on keelatud. 3. Eemaldage paberist filterkott (21) v&i filterpadrun (23)
Valitseb vigastusoht! mahutist (3) (vt 8.4.7 vdi 8.4.3).

4. Paigaldage vahtkummfilter (22) (vt 8.4.2).
5. Uhendage voolikuliitmik (12a) imiiihenduse (7) kiilge

Peened tolmud, naiteks tsemendi-, tahma- ja kipsitol- (vt 10.7).
mud, on sisseimemiseks liiga peened. Valitseb risk, et 6. Paigaldage teleskooptoru (14) kdepideme (13) killge
see paaseb mootorisse ja kahjustab seda. (vt 8.8).
Uhendage teleskooptoru (14) ja (ks diiiis (17/19/20)
kulge.

Imemine laua korgusel voi kitsastes ruumioludes:
Toimige Erinevate diiiiside (16/17/19/20), imuadapteri

« Asetage toode tasasele sirgele pinnale. (18) ja imivooliku (15) kasutamine (joon. 2, 12, 13),
» Lk 150 all kirjeldatud viisil.

Arge kasutage ilma filtriteta!

+ Arge imege sisse kuumi, hddguvaid, pélemisvadimelisi,

plahvatusvSimelisi v6i terviseohtlikke aineid. Nende /- Hoidke imivoolikut (12) kéepidemest (13) kinni.
hulka kuuluvad muuhulgas kuum tuhk, bensiin, lahus- 8. Ldlitage toode sisse (vt 9.7 vGi 9.2).
tid, happed ja leelised. 9. Imege puhastatavat piirkonda.

Valitseb tulekahju- ja vigastusoht.

Lilitage soojenemise korral toode vélja ja tdmmake 10. Lulitage toode valja (vt 9.7).

vorgupistik valja. Laske tootel Sues jarelevalve all ma- 11. Puhastage toode (vt 71.7).
hajahtuda. 10.2 Puhumisfunktsioon
» Taitke mahutit maksimaalselt pooleni, et turvaujuk- .
ventiil (11a) jaéks alati vabaks (joon. 1). A HOIATUS
1. Paigaldage voolikuliitmik (12a) imithenduse (7) kiilge .
(vt g.5.1)$l (12a) (7) killg Vigastusoht!
2. Lillitage toode sisse (vt 9.7 v6i 9.2). Kui suunate dhuvoolu inimestele, loomadele voi eseme-

1011 Kuiv-i . . 1.2 12 tele, siis voib see vigastusi ja kahjustusi pohjustada.
S uiv-imemine (joon. 1, 2, 12) — Joondage 8huvool endast eemale.

Juhis: M ) ~ . .

. — Arge joondage dhuvoolu teistele inimestele, looma-

Arge kasutage kuivimemiseks mérga voi niisket dele v&i esemetele.

toodet! M - ) . ~ )

— Arge puhuge kdvu esemeid nagu kive voi oksi.

1. Pange paberist filterkott (21) mahutisse (3) (vt 8.4.7).

2. Paigaldage filterpadrun (23) (vt 8.4.3). 1. Palnge paberist f||terkottl (21) mahut|§s§ (3) (vt 8.4.1).

3. Uhendage voolikuliitmik (12a) imithenduse (7) kilge ~ 2= Faigaldage vahtkummfilter (22) voi filterpadrun (23)
(Vt8.5.1). (vt 8.4.2 vdi 8.4.3).

4. Paigaldage teleskooptoru (14) kaepideme (13) kiilge 3. E"al|gaIda%65vgollkulutm|k (12a) puhumistihenduse (10)
(VL 8.8). K00 (80 D) diiis (19/20) oesle (vt 6.0.2
Uhendage teleskooptoru (14) ja Uks dils (16/19/20) ange vajaduse jargi didis ( ) peale (vt 8.9.2).
klge. 4. Hoidke imivoolikut (12) kaepidemest (13) kinni.
Imemine laua kérgusel voi kitsastes ruumioludes: 5. Lilitage toode sisse (vt 9.7).

Toimige 8.9 all kirjeldatud viisil. K . .
) o . . L 6. Puhuge pind v6i esemed éra.

5. Hoidke imivoolikut (12) kaepidemest (13) kinni. - .

. . . 7. Lulitage toode vélja (vt 9.7).

6. Lulitage toode sisse (vt 9.7 v&i 9.2). . . S .

8. Uhendage imivoolik imitihenduse (6) kiilge (vt 8.5.7).

7. Imege puhastatavat piirkonda vdi kasutage toodet
koos elektritdoriistaga*.

8. Kohandage vajaduse korral imemisvdimsust, likates
selleks liugurit (13a) kaepidemel (13) edasi vdi tagasi.

9. Liulitage toode valja (vt 9.7 v6i 9.2).

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!




11

Puhastamine ja hooldus

/A\ HOIATUS

Laske parandustoid ja hooldustoid, mida
kadesolevas kaitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatookojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- vo6i puhastustood
voivad vigastusi pohjustada!

/\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustéodel voib toode
ootamatult kdivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Ldlitage toode valja.
— Toémmake vorgupistik valja.
— Laske tootel maha jahtuda.

1.1
1.

Puhastamine

Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul
vette voi teistesse vedelikesse.

2. Arge pihustage toodet kunagi veega.

3. Hoidke kaitseseadised, Shupilud ja mootori korpus

voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga* Ule vdi puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi*. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

4. Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

5. Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid, need

*

11.1.1

voivad toote plastosi rikkuda. Pddrake téhelepanu sel-
lele, et vesi ei paase toote sisemusse.

= ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
Mahuti (3) tiihjendamine (joon. 1)

/\ HOIATUS

Tihjendage ja puhastage toodet enne ning
parast kasutamist, et valtida materjalide ko-
gunemist, mis voib kujutada endast tootes

tulekahju riski.

1.

Eemaldage mahutikaas (2) mahutilt (3) 8.7 all kirjelda-
tud viisil.

2. Tihjendage mahuti (3).

11.1.2

Mahuti (3) tiihjendamine péarast

margimemist (joon. 1, 14)

. Avage marja mustuse korral aravoolukaas (6), et sis-
seimetud vedelik saaks &ra voolata.

2. Tostke toode kandekaepidemest (1) Ules ja kallutage

seda veidi, et vedelikujaagid mahutist (3) valja kallata.

3. Pange dravoolukaas (6) jélle valjalaskeavale. Sulgege

see aravoolukaant (6) paripdeva keerates.

4. Tegemaks kindlaks, et mahuti (3) on tihi, toimige
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11.1.1 all kirjeldatud viisil.

11.1.3

Vahtkummfiltri (22) ja filterpadruni
(23) puhastamine (joon. 1, 7, 8)

Puhastage langeva imemisvdimsuse korral vahtkummfil-
ter (22) vaoi filterpadrun (23).

Juhis:
Tehke enne filtri taaspaigaldust kindlaks, et see on kuiv.

1.

8.
11.1.4

N =

o o~ W

Eemaldage kdik dilsid (16/17/19/20) ja teleskooptoru
(14) hoidikust (2a/4a).

Voétke mahutikaas (2) 8.7 all kirjeldatud viisil maha.
Keerake mahutikaas (2) imber.

Témmake vahtkummfilter (22) véi filterpadrun (23) filt-
rikorvilt (11) maha.

Kérvaldage tolm vahtkummfiltrist (22) véi filterpadru-
nist (23) selle valjakallamise v6i vajaduse korral filtri
labipesemise teel.

Laske vahtkummfiltril (22) voi filterpadrunil (23) enne
taaspaigaldamist ja uuesti kasutamist 6hu kaes kuiva-
da.

Paigaldage vahtkummfilter (22) véi filterpadrun (23)
jalle filtrikorvi (11) kiilge.

Sulgege mahuti (3) mahutikaanega (2).
Filterpadruni (23) puhastamine
isepuhastushoovaga (11b) (joon. 8)
Voétke mahutikaas (2) 8.7 all kirjeldatud viisil maha.

Pange filterpadrun (23) 8.4.3 all kirjeldatud viisil filtri-
korvile (11).

Kinnitage mahutikaas (2) taas (vt 8.7).
Uhendage vérgupistik sobiva vooluallika kiilge.
Seadke sisse-/valjaliliti (9) positsiooni I.

Hoidke kaepidet (13) vastu isepuhastushooba (11b)
nii, et 6huvool blokeeritakse.

Vajutage ja hoidke isepuhastushooba (11b) viis korda
vastavalt 3 sekundit.

Seetdttu puhutakse Shku labi filterpadruni (23), et ee-
maldada jaagid ja mustus.

11.2 Hooldus

1.

11.2.1

Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste nagu lahtiste, arakulunud véi kahjustatud
osade suhtes.

Kontrollige katteid ja kaitseseadiseid kahjustuste ning
korrektse kinnituse suhtes. Vahetage need vajaduse
korral vélja.

Paberist filterkoti (21), vahtkummfiltri

(22) voi filterpadruni (23) asendamine
(joon. 2)

Eemaldage kdoik diitsid (16/17/19/20) ja teleskooptoru
(14) hoidikust (2a/4a).

Vétke mahutikaas (2) 8.1 all kirjeldatud viisil maha.
Keerake mahutikaas (2) imber.

Témmake vahtkummfilter (22) véi filterpadrun (23) filt-
rikorvilt (11) maha vdi eemaldage paberist filterkott
(21) vahetoelt (7a).

Toimige paberist filterkoti (21) asendamiseks 8.4.7 all
kirjeldatud viisil.



6. Paigaldage uus vahtkummfilter (22) 8.4.2 all kirjelda-
tud viisil filtrikorvi (11) kilge.

7. Paigaldage uus filterpadrun (23) 8.4.3 all kirjeldatud
viisil filtrikorvi (11) kiilge.

8. Sulgege mahuti (3) jalle mahutikaanega (7).

12 Ladustamine ja transportimine

/A\ HOIATUS

Vigastus- ja poletusoht!

Toode véib ootamatult kaivituda ja seetbttu vigastusi

p&hjustada.

— Lulitage enne kdiki puhastus- ja hooldustdid mootor
vélja.

— Laske mootoril maha jahtuda.

— Toémmake vorgupistik valja.

» Tuhjendage toode taielikult.

« Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

121 Ladustamine

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

12.2 Transportimine

1. Lahutage transportimiseks toode vooluvérgust ja pan-
ge see teises selleks ettenahtud piirkonnas Ules.

2. Toodet tohib tdsta ja transportida ainult kandekaepi-
demest.

3. Tostke toode (le treppide voi takistuste transportimi-
seks Ules.

4. Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks tuleb toode sdi-
dukites transportimisel Umberkukkumise ning aralibi-
semise vastu kindlustada.

13 Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiil-
ge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja
DIN néuetele. Kliendipoolne vorguithendus ja kasuta-
tav pikendusjuhe peavad vastama nendele eeskirja-
dele.

13.1 Kahjustunud
elektriiihendusjuhtmed

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjus-
tused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi aken-
de vdi uksevahede,

murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se vOi vedamise tottu,

sisseldikekohad Ghendusjuhtmest Ulesditmise t&ttu,

isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise t6ttu,

cheppa
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Selliselt kahjustunud elektrilihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Pédrake tahelepanu sellele, et Glekontrollimisel
pole Gihendusjuhe vooluvérku lihendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega Uhen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiiiibitdhis on eeskirjaga kohus-
tuslik.

Ohutusjuhised kahjustatud voi defektsete
vorguiihendusjuhtmete véljavahetamiseks

Uhendusliik Y
Kui osutub vajalikuks vérguihendusjuhe asendada, siis

peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et valtida
ohutusega seonduvaid ohte.

13.2 Tahtsad juhised

Mootor liilitub selle llekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori jal-
le sisse lllitada.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

13.3 Vahelduvvoolumootor

Elektrialase varustuse Ghendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
» Vorgupinge peab olema 220 V — 240V~.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

14 Remondi- ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti vdi hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kat-
tesaamatult.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest vdi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse (ihendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
14.1 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus
* Artiklinumber
« Tulbisildi andmed
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14.2 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid vdi kuluma-
terjalidena jargnevaid osi.

15 Rikete korvaldamine

Kuluosad*: paberist filterkott, vahtkummfilter, filterpadrun
* = ei sisaldu tarnekomplektis!

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie toode ei to6ta tUkskord &i-
gesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pé6rduge teenindustdokotta.

Rike
Toode ei todta.

Voimalik pohjus

valja lllitatud.

Toode valja lUlitatud. Sisse-/valjaliliti | LUlitage toode sisse-/valjalilitist sisse.

Abindu

Kahjustatud vérgulihendusjuhe.

Lulitage toode vélja ja lahutage vorgust. Kontrol-
lige vérguiihendusjuhet kahjustumise suhtes.

Vajaduse korral laske vorgulihendusjuhe volita-
tud spetsialistil asendada.

Sisse-/valjaluliti defektne.

P&6rduge meie teenindusse.

Mootor defektne.

Vigane pingevarustus.

Kontrollige elektrististeemi Uhtimist tuubisildil
esitatud andmetega.

Toode to6tab katkestustega.

Internne ebakindel kontakt.

P&6rduge meie teenindusse.

Sisse-/véljaliliti defektne.

Mahuti pole suletud.

Sulgege mahuti.

Mahuti on tais.

Tihjendage mahuti.

Ohutee on blokeeritud.

Kontrollige jargmisi osi ummistuse suhtes ja ee-
maldage ummistused:

* Mahuti
« Imivoolik
+ Teleskooptoru

ummistunud.

Filterpadrun v&i vahtkummfilter on|Puhastage filterpadrun véi vahtkummfilter.

terpadruni voi vahtkummfiltri pu-|kahjustatud.
hastamist vahendatud.

Imemisvdimsus on ka pérast fil-|Filterpadrun véi vahtkummfilter on|Asendage filterpadrun véi vahtkummfilter.

Toode on ule kuumenenud.
ummistunud.

Filterpadrun vo&i vahtkummfilter on|Puhastage filterpadrun voi vahtkummfilter.

Paberist filterkott on tais.

Asendage paberist filterkott.

Tootest tungib tolmu valja.
selt.

Mahutikaant ei monteeritud korrekt- | Paigaldage mahutikaas korrektselt.

mahutikaanest jalle valja. justatud.

Sisseimetud materjal puhutakse |Vahtkummfilter v&i filterpadrun kah-|Asendage vahtkummfilter vdi filterpadrun.

Filter puudub.

Pange filter sisse.

16 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskaidel-

( z y @
[ 3
% » A @davad. Palun utiliseerige pakendid
ﬁn \ keskkonnasobralikult.
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Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
=== misse voi utiliseerimisse!

» Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vanasead-
messe paigaldatud, tuleb enne &raandmist purusta-
mata kujul vélja vottal Nende utiliseerimist reguleeri-
takse patareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.



« Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri siimbol tdhendab, et
vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmeprigi kaudu.

Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargneva-
tes kohtades tasuta ara anda:

— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)

— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiiijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta ara anda vdi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral voib see anda I6ppkasutaja jare-
leparimisel korralduse vana elektriseade tasuta &ra
viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeeninduse-
ga.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu vivad kehtida vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise kohta korva-
lekalduvad nduded.

sgpch

17 ELi vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge
Tootja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode Uhtib esitatud direktiivide ja normidega.

Kaubamark: SCHEPPACH

Art nimetus: Elektri-mérg-/ kuivimur —
VC30 Premium

Art-nr 5907746901

ELi direktiivid:

2014/30/EL, 2011/65/EU*, 2014/35/EL,

* Deklaratsiooni objektiks olev (lalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.

Kohaldatud normid:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Dokumentatsioonivolinik:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

e '//;//‘/
S e S
Sitmen Sthiink>
Division Manager Product Center
. %J/é
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mes;j j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direk-
tyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-

A A res.

1 Jvadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,

mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmeés dir-
bant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,
« nesilaikant naudojimo instrukcijos,
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remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai keliamai
reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Atkreipkite démes;j:

naudojimo instrukcija yra Sio gaminio dalis.

Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavo-
ju, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavi-
mo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty sau-
gos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio eksploata-
vimui galiojanéiy taisykliy.

Prie§ naudodami gaminj, susipazZinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo sritims.
Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje ir, perduo-
dami gaminj tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir vi-
sg dokumentacija.

2 Gaminio aprasymas (1-14 pav.)

1. Nesimo rankena

2. Rezervuaro dangtis

2a. Laikiklis

3. Rezervuaras

3a. Fiksatoriai

4. Pagrindinis stovas

4a. Laikikliai

4b. Montavimo skylés

5. Ritinéliai

6. Nutekéjimo angos dangtis
7. Siurbiamoiji jungtis

7a. Pertvara

8. Kistukinis gaminio lizdas
9. 1j-/i8]. jungiklis

10. Patimo jungtis
11. Filtro krepSys
11a.  Apsauginis pladinis vozZtuvas
11b. Savaiminio iSsivalymo svirtis

12. Siurbimo zarna

12a.  Zarnos mova

13. Rankena

13a. Stumiklis

14. Teleskopinis vamzdis

14a.  Atsklendimo mygtukas

15. Siurbimo zarna

16. Grindy antgalis (sausas siurbimas)
17. Grindy antgalis (Slapias siurbimas)
18. ISsiurbimo adapteris

19. Tarpy antgalis

20. Automobilio antgalis

21. Popierinis filtruojantis maiSelis

21a.  Sandarinimo Ziedas
22. Putplasgio filtras
23. Filtro kaseté

24. Laikymo krepSys



3  Komplektacija (2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

4. 1x Pagrindinis stovas
5. 4 x Ritinéliai
12. 1x Siurbimo zarna (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Teleskopinis vamzdis
15. 1x Siurbimo zarna (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Grindy antgalis (sausas siurbimas)
17. 1x Grindy antgalis (Slapias siurbimas)
18. 1x ISsiurbimo adapteris
19. 1Xx Tarpy antgalis
20. 1x Automobilio antgalis
21. 1Xx Popierinis filtruojantis maiselis
22. 1x Putplasgio filtras
23. 1x Filtro kaseté
24. 1x Laikymo krep8ys
1Xx Elektrinis Slapio / sauso valymo siurblys
1x Eksploatavimo instrukcija

4 Naudojimas pagal paskirtj

Slapio / sauso valymo siurblys skirtas $lapiajam arba sau-
sajam siurbimui, naudojant atitinkamg filtrg. Gaminys ne-
skirtas degioms, sprogioms arba sveikatai pavojingoms
medziagoms siurbti.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidrg, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezitros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmenuy.

Atkreipkite démesj | tai, kad midsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

Signaliniy zodziy aiSkinimas

A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

/\ |ISPEJIMAS

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A\ ATSARGIAI

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.

5 Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A\ |ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-
ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-
ma sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”
susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

5.1 Bendrieji saugos nurodymai

» Vaikams, asmenims, turintiems riboty fiziniy, jutiminiy
arba dvasiniy gebéjimy ar nepakankamai patirties ir
Ziniy, arba asmenims, kurie nesusipazino su masinos
valdymo instrukcijomis, naudoti masing draudziama.
Naudotojo amzius taip pat gali bdti ribojamas vietos
teisés aktais.

» Vaikams Zaisti su gaminiu draudziama.
» Vaikai negali valyti ir atlikti techninés prieziaros.

Naudojant elektrinius prietaisus, norint apsisaugoti nuo
elektros smugio, pavojaus susizaloti ir gaisro pavojaus,

batina imtis toliau nurodyty saugos priemoniy:

5.2 Taip iSvengsite nelaimingy
atsitikimy ir suzalojimy
» Niekada nepalikite paruosto eksploatuoti gaminio be
priezidros darbo vietoje.
» Gaminiu negalima siurbti Zmoniy ir gyvany.
» Darbo metu nenukreipkite gaminio ar antgaliy j save
ar kitus Zmones, ypac akis ir ausis. Pavojus susizaloti.

Nesiurbkite karsty, rusenanciy, degiy, sprogiy ar svei-
katai pavojingy medziagy. Tai, be kita ko, yra karsti
pelenai, benzinas, tirpikliai, rligstys ar Sarmai.

Kyla gaisro pavojus ir pavojus susizaloti.

« Reguliariai tikrinkite gaminj ir priedus, ar néra pazeidi-
my. Nenaudokite pazeisto gaminio arba priedy.
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5.3  Taip iSvengsite nelaimingy
atsitikimy ir suzalojimy dél
elektros smugiy

« ISjunkite gamin;:

A\ |ISPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

— kai gaminio nenaudojate, jj transportuojate arba
paliekate be priezidros,

— gamin; tikrinate, valote arba Salinate sangridas,

— kai atliekate valymo arba techninés prieziGros dar-

bus ar keiciate priedus, 6 Techniniai duomenys

220-240 V~/50/60 Hz

— po saly€io su svetimkdniais arba jrenginiui nej-

prastai vibruojant. Skaiciuotiné jtampa

+ Nemerkite gaminio j vanden] ir neeksploatuokite jo Varding galia 1500 W
drégnoje aplinkoje. Apsaugos klasé I
. Noréda_mi ié_valyti, jolv<‘iu bidu nenardinkite gaminio | Apsaugos laipsnis IPX4
vandenj ar kitus skyscius. Priungi o inKlo Iaido o1 5
rijungimo prie tinklo laido ilgis m
« Niekada nelieskite gaminio drégnomis arba $lapiomis Jung P 9
rankomis! Talpyklos talpa apie 30|
- . .. v s siurbimo naSumas 20 kPa
5.4  Taip iSvengsite gaminio pazeidimy Viak " 201
ir su tuo susijusio asmeny 1aks. Oro srautas 00
suzalojimo %arnos ilgis @ 32 mm apie 3m
« sitikinkite, kad gaminys surinktas teisingai, o filtrai yra Zamos ilgis @ 21,5 mm apie 1 m
taisyklingoje padétyje. Maks. kistukinio gaminio 2000 W
« Nedirbkite be filtro. Gaminys gali bati paZeistas. lizdo galia
« Naudokite tik mdsy techninés prieZitros centro prista- Svoris apie 7,6 kg

tytas ir rekomenduojamas atsargines dalis bei priedus

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
(zr. ,Atsarginés dalys / priedai“). Naudojant kity ga-

mintojy dalis, i$ karto netenkama teisés reiksti garanti- 7 Iépakavimas
nes pretenzijas.
» Remontg paveskite atlikti tik madsy jgaliotiems klienty A ISPEJ|MAS

aptarnavimo tarnyboms. I I A . _ ..
Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!

Laikykités gaminio ir techninés priezitros nuorody. . .. . . N

Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais maisSe-
liais, plévelémis ir maZzomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

Laikykite gaminj sausoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant netin-

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-

kamus elektros prijungimo laidus.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

Stenkités gaminio nepaleisti neplanuotai.

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty techninés
priezidros ir saugos nuorody.

buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gaminj.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

PrieS naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i§ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite midsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.
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8 Montavimas

A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko | kistukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruo$tas naudoti.

« Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavir$iaus.

8.1 Rezervuaro danggcio (2) tvirtinimas
ir nuémimas (2, 3 pav.)
Rezervuaro dangéio nuémimas:

1. Prie§ nuimdami rezervuaro dangtj (2), iSimkite visus
antgalius (16/17/19/20), zarnas (12/15) ir iSsiurbimo
adapterj (18) i$ laikikliy (2a) ant rezervuaro danggio (2).

2. Atfiksuokite fiksatorius (3a).

3. Nukelkite rezervuaro dangtj (2) nuo rezervuaro (3).

Rezervuaro dangcio tvirtinimas:

1. Uzdékite rezervuaro dangtj (2) ant rezervuaro (3).

2. Pritvirtinkite rezervuaro dangtj (2) fiksatoriais (3a).
Atkreipkite démes;j | tai, kad fiksatoriai (3a) bity tam
skirtose rezervuaro danggio (2) angose.

8.2 Rezervuaro (3) montavimas ant

pagrindinio stovo (4) (4 pav.)
Uzdékite rezervuarg (3) ant pagrindinio stovo (4).

2. Spustelékite Siek tiek rezervuarg (3) ant pagrindinio
stovo (4).

3. Atkreipkite démesj | tai, kad pagrindinio stovo (4) fik-
satoriai uZsifiksuoty rezervuare (3).

8.3  Ritinéliy (5) montavimas (5 pav.)
Nuimkite rezervuaro dangtj (2), kaip aprasyta 8.17.

2. Pastatykite rezervuarg (3) apatine puse j virSy ant tvir-
to pagrindo.

3. |statykite ritinélius (5) j tam skirtas montavimo skyles
(4b) pagrindiniame stove (4).

4. Siek tiek spustelédami, jspauskite ritinélius (5) j mon-
tavimo skyles (4b).

5. Apsukite rezervuarg (3) ir pastatykite jj ant ritinéliy (5).

8.4  Filtrai ir filtry maiSeliai (1, 2 pav.)
Gaminio komplektacijoje yra Sie filtrai ir filtry maiSeliai:
Popierinis filtruojantis maiselis (21)

+ Sausasis siurbimas
Putplascio filtras (22)

« Slapiasis siurbimas
Filtro kaseté (23)

« Sausas smulkiy dulkiy siurbimas
Nuoroda:

1. Norédami sumontuoti / iSmontuoti filtrus ir filtry maiSe-
lius, nuimkite rezervuaro dangtj (2), kaip aprasyta 8.7.

2. Rezervuaro dangtj (2) visada uzdékite virSutine puse
Zemyn.

3. Sumontave / iSmontave norima filtrg arba filtro maiselj,
uzdékite rezervuaro dangtj (2) vél ant rezervuaro (3).

sgpch

8.4.1 Popierinio filtruojan€io maiselio (21)

montavimas / iSmontavimas (6 pav.)

ISmontavimas:

1. Nuimkite popierinj filtro maiselj (21) nuo siurbimo jung-
ties (7) pertvaros (7a).

Montavimas:

1. Uzdékite popierinj filtro maiSelj (21) rezervuare (3) ant
siurbimo jungties (7) pertvaros (7a).

2. Patikrinkite, ar popierinio filtro maiSelis (21) tinkamai
sumontuotas ir sandarinimo Ziedas (21a) visiSkai ap-
gaubia siurbimo jungties (7) pertvarg (7a).

8.4.2 Putplas¢io filtro (22) montavimas /

iSmontavimas (7 pav.)

ISmontavimas:

1. Nutraukite putplasgio filtrg (11) nuo filtro krepSio (22).

Montavimas:

1. UZmaukite putplascio filtrg (11) ant filtro krepsio (22).

2. Patikrinkite, ar putplascio filtras (22) tinkamai sumon-
tuotas ir visiSkai apgaubia filtro krepsj (11).

8.4.3 Filtro kasetés (23) montavimas /

iSmontavimas (8 pav.)

ISmontavimas:

1. Pasukite filtro kasete (23) prie$ laikrodZio rodykle ir
nuimkite jg nuo filtro krepSio (11).
Isitikinkite, kad filtro krepSio (11) iSkySos ir filtro kase-
tés (23) jdubos yra tinkamai islygiuotos.

Montavimas:

1. Iki galo uzmaukite filtro kasete (23) ant filtro krepSio
(11).

2. Sukite filtro kasete (23) pagal laikrodzio rodykle, kol ji
iki galo uzsifiksuos rezervuaro dangtyje (2).
Isitikinkite, kad filtro krepSio (11) iSkySos ir filtro kase-
tés (23) jdubos yra tinkamai islygiuotos.

3. Patikrinkite, ar filtro kaseté (23) tinkamai sumontuota
ir visi§kai apgaubia filtro krepsj (11).

8.5  Siurbimo zarnos (12) prijungimas

8.5.1 Siurbimo funkcija (9 pav.)

1. VisiSkai jstumkite Zarnos mova (12a) j siurbimo jungtj
(7).

2. Sukite Zarnos mova (12a) pagal laikrodzio rodykle, kol
ji visiSkai uzsifiksuos.

3. Patikrinkite, ar siurbimo Zarna (12) tinkamai prijungta,
Svelniai traukdami uz Zarnos movos (12a).

8.5.2 Patimo funkcija (10 pav.)

1. VisiSkai jstumkite zarnos mova (12a) j patimo jungtj
(10).

2. Sukite zarnos mova (12a) pagal laikrodzio rodykle, kol
ji visiSkai uzsifiksuos.

3. Patikrinkite, ar siurbimo zarna (12) tinkamai prijungta,
Svelniai traukdami uz Zarnos movos (12a).
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8.6  Siurbimo zarnos (12) atjungimas
(9, 10 pav.)

Atjunkite siurbimo Zarng (12) nuo siurbimo (7) arba puti-

mo (10) jungties:

1. Sukite Zarnos movg (12a) prie$ laikrodzio rodykle.

2. I$traukite Zarnos movg (12a) i$ siurbimo (12) arba pa-
timo (10) jungties.

8.7  Antgaliy (16/17/19/20) ir
teleskopinio vamzdzio (14)
laikymas (2, 11 pav.)

1. Antgalius (16/17/19/20) ir teleskopinj vamzdj (14) gali-
te laikyti laikikliuose (2a/4a) ant rezervuaro dangcio
(2) ir pagrindinio stovo (4).

8.8  Teleskopinio vamzdzio (14)

montavimas (12 pav.)

Nuoroda:

Naudojant teleskopinj vamzdj, gaminj galima nustatyti pa-

gal individualy dgj.

1. Pritvirtinkite teleskopinj vamzdj (14) prie rankenos
(13).

2. Norédami i§stumti teleskopinj vamzdj (14), nustumkite
atfiksavimo mygtukg (14a) | priekj ir laikykite jj Sioje
padétyje.

3. Nustatykite norimg teleskopinio vamzdzio (14) ilgj ir
veél atleiskite atfiksavimo mygtuka (14a).

8.9  Skirtingy antgaliy (16/17/19/20),
iSsiurbimo adapterio (18) ir
siurbimo zarnos (15) (2, 12, 13
pav.) naudojimas

Siurbimo zarna (15):

« skirta maziems prietaisams naudoti. Prireikus naudo-
kite iSsiurbimo adapterj (18).

Kartu su tarpy antgaliu (19) arba automobilio antgaliu
(20) siurbimo Zarna (15) tinka sunkiai pasiekiamoms
vietoms valyti. Dél maZesnio skersmens siurbimo zarna
(15) tampa lankstesné ir lengviau manevruojama, todél
lengviau dirbti ankStose erdvése, pavyzdziui, automobi-
liy salonuose, dirbtuvése ar nedideliuose kampuose.

Grindy antgalis (16/17):
Kietyjy medziagy ir skys¢iy siurbimas ant vidutiniy ir
dideliy pavirsiy, kilimy ar dury kiliméliy.

Grindy antgalj (16/17) galima pritvirtinti ir naudoti su
teleskopiniu vamzdziu (14) arba uZmauti tiesiai ant
rankenos (13).

Prireikus jj galima naudoti ir be ilginamuyjy elementy.

ISsiurbimo adapteris (18)

» Pakopinis i$siurbimo adapteris (18) yra keliy skersme-
ny, dél kuriy galima lengvai prijungti skirtingus jran-
kius prie $lapio / sauso valymo siurblio.

Tarpy antgalis (19):

« Kietyjy medziagy ir skysciy siurbimas i$ tarpy, kampuy,
radiatoriy ir sunkiai pasiekiamy viety siurbimas.

» Tarpy antgalj (19) galima pritvirtinti ir naudoti su teles-
kopiniu vamzdziu (14), siurbimo zarna (15) arba uz-
mauti tiesiai ant rankenos (13).

Automobilio antgalis (20):

+ Kietyjy medziagy ir skysc€iy nuo sédyniy, kilimy ir i$
siaury erdviy, pavyzdziui, tarp automobilio sédyniy ir
kojy angose, siurbimas.

» Automobilio antgalj (20) galima pritvirtinti ir naudoti su
teleskopiniu vamzdziu (14), siurbimo Zarna (15) arba
uzmauti tiesiai ant rankenos (13).

8.9.1 Siurbimo zarnos (15) montavimas
(13 pav.)
1. Pritvirtinkite siurbimo Zarng (15) prie rankenos (13).

8.9.2 Antgalio uzmovimas (12, 13 pav.)

1. UZmaukite norimg antgalj (16/17/19/20) ant rankenos
(13), teleskopinio vamzdzio (14) arba siurbimo zarnos
(15).

2. Nuimkite antgalj (16/17/19/20), nutraukdami jj j priekj
nuo siurbimo Zarnos (15), teleskopinio vamzdzio (14)
arba rankenos (13).

9 Valdymas

Gaminys yra su rezervuaru i$ nertdijanciojo plieno. Riti-
néliai uztikrina didelj gaminio manevringumg. Siurbiant
$lapiuoju badu, siurbiamo oro srautas iSjungiamas apsau-
giniu pladiniu voztuvu, kai rezervuaras yra pilnas. Be to,
gaminys yra su patimo funkcija.

Valdymo daliy funkcijas rasite tolesniuose apraSymuose.

prie§ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko | kiStukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruo$tas naudoti.

Nenaudoti be filtro!

9.1 Gaminio jjungimas / iSjungimas
(1 pav.)
ljungimas

1. |kikite tinklo kiStuka j tinkamai apsaugotg kistukinj tin-
klo lizda.

2. Jjunkite gaminj, jj./i$]. jungiklj (9) nustatydami j | padét;.

ISjungimas

1. I8junkite gaminj, jj./i§j. jungiklj (9) nustatydami 0 padé-
tj.

9.2 Gaminio ir elektrinio jrankio

jjungimas / iSjungimas (1 pav.)

Nuoroda:

Naudokite i$siurbimo adapterj (18), kad prie siurbimo zar-

nos (12) prijungtuméte skirtingus gaminius su tinkamu pri-

jungimo skersmeniu.

ljungimas

1. Jkiskite tinklo kiStukg j tinkamai apsaugotg kistukinj tin-
klo lizda.
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2. Prijunkite elektrinj jrankj* prie kiStukinio gaminio lizdo

(8).

3. Nustatykite jj./i§j. jungiklj (9) j Il padétj.
4. )jungus elektrinj jrankj*, gaminys jsijungia automatis-

kai.

ISjungimas

1.

*

ISjunkite elektrinj jrankj*. Gaminys automatiskai i$si-
jungia mazdaug po 6—7 sekundziy delsos.

= | komplektacijg privalomai nejeina!

10 Darbo nuorodos

10.1

Siurbimo funkcija

A\ |SPEJIMAS

Siurbti rusenancius pelenus ir degias, svei-
katai pavojingas medziagas draudziama. Kyla
pavojus susizaloti!

Smulkios dulkés, pavyzdziui, i§ cemento, suodziy ir gip-
s0, yra per smulkios, kad jas baty galima susiurbti. Kyla
pavojus, kad jy pateks j variklj ir jj sugadins.

Nenaudoti be filtro!

« Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus paviriaus.

» Nesiurbkite karsty, rusenanciy, degiy, sprogiy ar svei-
katai pavojingy medziagy. Tai, be kita ko, yra karsti
pelenai, benzinas, tirpikliai, ragstys ar Sarmai.

Kyla gaisro pavojus ir pavojus susizaloti.

|kaitus i$ karto i§junkite gaminj ir iStraukite tinklo kistu-
ka. Leiskite gaminiui atvésti lauke, jj priziarédami.

Pripildykite rezervuarg maks. iki pusés, kad apsaugi-
nis pladinis voztuvas (11a) visada likty laisvas (1
pav.).

Prijunkite Zarnos mova (12a) prie siurbimo jungties (7)
(zr. 8.5.1).

2. Jjunkite gaminj (zr. 9.1 arba 9.2).

10.1.1

Siurbimas sausuoju bidu
(1, 2,12 pav.)

Nuoroda:

Nenaudokite Slapio arba drégno produkto sausajam
siurbimui!

1.

|dékite popierinj filtruojantj maielj (21) j rezervuarg (3)
(zr. 8.4.1).

Sumontuokite filtro kasete (23) (Zr. 8.4.3).

Prijunkite Zarnos mova (12a) prie siurbimo jungties (7)
(zr. 8.5.1).

4. Pritvirtinkite teleskopinj vamzdj (14) prie rankenos (13)

(zr. 8.8).

Prijunkite teleskopinj vamzdj (14) ir vieng i$ antgaliy
(16/19/20).

Siurbimas stalo aukstyje arba ankstose vietose:
Atlikite veiksmus, kaip apraSyta 8.9.

5. Tvirtai laikykite siurbimo Zarng (12) uz rankenos (13).
6. |junkite gaminj (zr. 9.7 arba 9.2).

9.

sgpch

ISsiurbkite sritj, kurig reikia iSvalyti, arba naudokite ga-
minj su elektriniu jrankiu*.

Jei reikia, pritaikykite siurbimo galig, pastumdami
slankiklj (13a) ant rankenos (13) j priekj ir atgal.

ISjunkite gaminj (zr. 9.1 arba 9.2).

* = | komplektacijg privalomai nejeina!

10.1.2

Siurbimas Slapiuoju bidu (1, 2 pav.)

Nuoroda:

Filtro krepSyje integruota pladé uztikrina, kad
siurbimo kanalas bty uzdarytas automatiskai, kai tik
rezervuaras pasieks savo talpa. Tokiu atveju gaminj
reikia iSjungti, o rezervuarg istustinti, kad baty galima
testi darba.

1.

7.
8.
9.

Prie$§ siurbdami $lapiuoju badu, itustinkite rezervuarg
(3) (Zr. 11.1.1).

Rezervuaras (3) netinka skysciams laikyti.

Po siurbimo $lapiuoju badu iStustinkite rezervuarg (3)
(zr. 11.1.2).

ISimkite popierinj filtruojantj maiselj (21) arba filtro ka-
sete (23) i§ rezervuaro (3) (Zr. 8.4.1 arba 8.4.3).
Sumontuokite putplascio filtrg (22) (zr. 8.4.2).
Prijunkite Zarnos mova (12a) prie siurbimo jungties (7)
(zr. 10.1).

Pritvirtinkite teleskopinj vamzdj (14) prie rankenos (13)
(zr. 8.8).
Prijunkite
(17/19/20).
Siurbimas stalo aukstyje arba ankstose vietose:
Atlikite veiksmus, kaip aprasyta Skirtingy antgaliy
(16/17/19/20), i$siurbimo adapterio (18) ir siurbimo
Zarnos (15) (2, 12, 13 pav.) naudojimas,

» Puslapis 160.

Tvirtai laikykite siurbimo Zarng (12) uz rankenos (13).
ljunkite gaminj (Zr. 9.1 arba 9.2).

Nusiurbkite valytinos srities.

teleskopinj vamzdj (14) ir antgalius

10. I8junkite gaminj (zr. 9.7).

1.

I1Svalykite gaminj (Zr. 11.7).

10.2 Patimo funkcija

A\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Jei oro srautg nukreipsite j Zmones, gyvinus ar daiktus,
jie gali bati suzaloti ir pazeisti.

Nukreipkite oro srautg tolyn nuo saves.

Niekada nenukreipkite oro srauto j kitus Zmones,
gyvanus ar daiktus.

Nepuskite kiety akmeny, pvz., akmeny arba $aky.

cheppa

. |dékite popierinj filtruojantj maiselj (21) j rezervuarg (3)

(zr. 8.4.1).

|dékite putplascio filtrg (22) arba filtro kasete (23) (zr.
8.4.2 arba 8.4.3).

Pritvirtinkite Zarnos jungtj (12a) prie patimo jungties
(10) (2r. 8.5.2).
Jei reikia, uzmaukite antgalj (19/20) (zr. 8.9.2).

Tvirtai laikykite siurbimo Zarng (12) uz rankenos (13).
ljunkite gaminj (zr. 9.7).

com
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6. Nupuskite pavirsiy ar daiktus. 2. Pakelkite gaminj uz nesimo rankenos (1) ir Siek tiek
7. I8junkite gaminj (2r. 9.7). pakreipkite, kad i$ rezervuaro (3) iStekéty likes skys-
tis.
8. Prijunkite siurbimo z ie siurbimo jungties (6
Tijunkite siurbimo zama prie siurbimo jungties (6) 3. Vel uzdékite isleidimo angos dangtj (6) ant isleidimo
(zr. 8.5.1). 9 9y
angos. Uzdarykite iSleidimo angos dangtj (6), pasuk-
11 Valymas ir techniné prieziiira dami jj pagal laikrodZio rodykle.
- 4. Noredami jsitikinti, kad rezervuaras (3) tuscias, atlikite
A ISPEJIMAS veiksmus, kaip aprasyta 17.7.7.
Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy- 11.1.3  Putplascio filtro (22) ir filtro kasetés

tus remonto ir techninés prieziuros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véems. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

A\ |SPEJIMAS

(23) valymas (1, 7, 8 pav.)

Jei siurbimo naSumas sumazéja, iSvalykite putplascio fil-
trg (22) arba filtro kasete (23).

Nuoroda:

Prie$ vél montuodami filtrg jsitikinkite, kad jis yra sausas.

1. I8imkite visus antgalius (16/17/19/20) ir teleskopinj
Netinkamai atliekant techninés priezitros ar- vamzdj (14) i$ laikiklio (2a/4b).
ba valymo darbus, galima susizaloti! 2. Nuimkite rezervuaro dangtj (2), kaip aprasyta 8.1.
= 3. Apverskite rezervuaro dangtj (2).
/\ ISPEJIMAS 4. Nutraukite putplascio filtrg (22) arba filtro kasete (23)
Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiros nuo filtro krepsio (11).
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su- 5. Pasalinkite dulkes nuo putplascio filtro (22) arba filtro
kelti suzalojimus ir nudegimus. kasetés (23), iSkratydami arba, jei reikia, iSplaudami.
— I$junkite gaminj. 6. Prie$ vél montuodami ir naudodami, leiskite putplascio
—  I8traukite tinklo kistuka. filtrui (22) arba filtro kasetei (23) iSdzidti lauke.
—  Palaukite, kol gaminys atveés. 7. Veél sumontuokite putplascio filtrg (22) arba filtro kase-
te (23) ant filtro krep$io (11).
11.1 Valymas 8. UZdarykite rezervuarg (3) rezervuaro dangciu (2).
1. Norédami i$valyti, jokiu bddu nenardinkite gaminio j 11.1.4  Filtro kasetés (23) valymas
vandenj ar kitus skyséius. savaiminio iSsivalymo svirtimi (11b)
2. Niekada nepurkskite ant gaminio vandens. (8 pav.)
3. Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysSiai ir 1. Nuimkite rezervuaro dangtj (2), kaip aprasyta 8.1.
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant 2. Uzdekite filtro kasete (23), kaip apradyta 8.4.3, ant fil-

mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste* arba
iSpuskite suslégtuoju* oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

4. Védinimo angos visada turi bati neuzdengtos.

5. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pa-
Zeisti plastikines gaminio dalis. Atkreipkite démesj |
tai, kad j gaminio vidy nepatekty vandens. 6.

* = | komplektacija privalomai nejeina!
1111

A\ ISPEJIMAS 8.
IStustinkite ir iSvalykite gaminj pries ir po o
naudojimo, kad i§vengtuméte medziagy, ku- 11.2 Techniné prieziura
rios gali kelti gaisro pavojy gaminyje, kaupi- 1.
mosi.

tro krep$io (11).
3. Vél pritvirtinkite rezervuaro dangtj (3) (zr. 8.7).
4. Prijunkite tinklo kiStukg prie tinkamo elektros srovés
Saltinio.
5. Nustatykite jj./i$]. jungiklj (9) j | padétj.
Laikykite rankeng (13) ant savaiminio i$sivalymo svir-
ties (11b), kad baty uzblokuotas oro srautas.
7. Paspauskite ir palaikykite savaiminio iSsivalymo svirtj
(11b) penkis kartus po 3 sekundes.
Taip oras puciamas pro filtro kasete (23), kad pasalin-
ty liku€ius ir neSvarumus.

Rezervuaro (3) iStustinimas (1 pav.)

Prie§ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra

akivaizdziy trikumuy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-

. - siy arba pazeisty daliy.

1. Nuimkite rezervuaro dangtj (2) nuo rezervuaro (3), Do N . PR ,

- M 2. Patikrinkite uzdangalus ir apsauginius jtaisus, ar jie

kaip aprasyta 8.7. R S SR I - !
e se L nepazeisti ir tinkamai pritvirtinti. Prireikus juos pakeis-

2. |8tustinkite rezervuarg (3). Kite.

11.1.2

Rezervuaro (3) iStustinimas po

siurbimo $lapiuoju bidu (1, 14 pav.)

1. Jei yra $lapiy neSvarumy, atidarykite iSleidimo angos
dangtj (6), kad susiurbtas skystis galéty nutekéti.
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11.2.1 Popierinio filtruojan¢io maiselio (21),

putplascio filtro (22) ir arba filtro

kasetés (23) pakeitimas (2 pav.)

1. ISimkite visus antgalius (16/17/19/20) ir teleskopinj
vamzdj (14) i$ laikiklio (2a/4b).

2. Nuimkite rezervuaro dangtj (2), kaip aprasyta 8.1.

3. Apverskite rezervuaro dangtj (2).

4. Nutraukite putplascio filtrg (22) arba filtro kasete (23)
nuo filtro krepsio (11) arba pas$alinkite popierinj filtruo-
jantj maiselj (21) nuo pertvaros (7a).

5. Norédami pakeisti popierinio filtro maiSelj (21), atlikite
veiksmus, kaip aprasyta 8.4.7.

6. Sumontuokite naujg putplascio filtrg (22) ant filtro
krepsio (11), kaip aprasyta 8.4.2.

7. Sumontuokite naujg filtro kasete (23) ant filtro krepSio
(11), kaip apraSyta 8.4.3.

8. Vél uzdarykite rezervuarg (3) rezervuaro danggiu (7).

12 Laikymas ir transportavimas

A\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
zidros darbus, iSjunkite variklj.

— Palaukite, kol variklis atvés.

— IStraukite tinklo kistuka.

« VisiSkai iStustinkite gaminj.
« I8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

121 Laikymas

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo $al-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 "C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

Uzdenkite gaminj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba
drégmeés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

12.2 Transportavimas

1. Jei gaminj norite transportuoti, atjunkite jj nuo elektros
sroveés tinklo ir pastatykite kitoje tam numatytoje srity-
je.

2. Gaminj galima kelti arba transportuoti tik uz nesimo
rankenos.

3. Gabendami gaminj per laiptus ar klidtis, pakelkite jj.

4. Kad baty iSvengta pazeidimy ir suzalojimy, transpor-
tuojant gaminj transporto priemonése reikia apsaugoti,
kad jis neapvirsty ir neslidinéty.

13 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kili-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

sgpch

13.1 Pazeisti elektros prijungimo laidai
Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.
To priezastys gali bati:
» prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
jungiamajj laida;

jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;

izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio liz-
do;

jtrikimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty jungiamuyjy elektros laidy negalima naudoti
ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN
nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su tokiu paciu
Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo laidy
keitimo saugos nurodymai

Prijungimo badas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet tai
privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pa-
vojaus saugai.

13.2 Svarbios nuorodos

Esant variklio perkrovai, jis i$sijungia savaime. Jam atve-
sus (trukmeé skirtinga), variklj galima jjungti véel.

13.3 Kintamosios srovés variklis

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.
« Tinklo jtampa turi bati 220-240 V~.

« liginamyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

14 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezitros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos baklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zala, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-

lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.
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Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.
14.1 Atsarginiy daliy uzsakymas
UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
» Prekés kodas
« Specifikacijy lentelés duomenys

15 Sutrikimy Salinimas

14.2 Techninés prieziiiros informacija

Atkreipkite démes;j | tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: popieriniai
maiSeliai, putplascio filtras, filtro kaseté

* = j komplektacijg nejeina!

filtruojantys

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pa$alinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas

Gaminys nepasileidzia.

Galima priezastis
Gaminys i$jungtas. )j./i§j. jungiklis i$-
jungtas.

Ka daryti
1j-/i§j. jungikliu jjunkite gaminj.

Pazeistas prijungimo prie tinklo lai-
das.

ISjunkite gaminj ir atjunkite jj nuo tinklo. Patikrin-
kite prijungimo prie tinklo laida, ar jis nepazeis-
tas.

Prireikus prijungimo prie tinklo laidg paveskite
pakeisti jgaliotam specialistui.

Sugedes jj./i§]. jungiklis.

Sugedes variklis.

Kreipkités | masy klienty aptarnavimo tarnyba.

Klaidinga maitinimo jtampa.

Patikrinkite elektros jranga, ar jos duomenys su-
tampa su duomenimis specifikacijy lenteléje.

Gaminys veikia su pertraukomis.

Vidinis blogas kontaktas.

Sugedes jj./i§j. jungiklis.

Kreipkités | masy klienty aptarnavimo tarnyba.

Rezervuaras neuzdarytas.

UZzdarykite rezervuarg.

Rezervuaras pilnas.

IStustinkite rezervuara.

UzZblokuotas ortakis.

Patikrinkite, ar Sios dalys neuzsikiSusios, ir pa-
Salinkite uzsikiSimus:

* Rezervuaras

+ Siurbimo Zarna

« Teleskopinis vamzdis

Filtro kaseté arba putplascio filtras
uzsikiso.

I1Svalykite filtro kasete arba putplascio filtra.

Siurbimo nasumas sumazéjo net
ir iSvalius filtro kasete arba put-
plasgio filtrg.

Filtro kaseté arba putplascio filtras
pazeisti.

Pakeiskite filtro kasete arba putplascio filtrg.

Perkaito gaminys.

Filtro kaseté arba putplascio filtras
uzsikiso.

ISvalykite filtro kasete arba putplasgio filtrg.

Popierinis filtruojantis maiselis pil-
nas.

Pakeiskite popierinj filtruojantj maisel].

18 gaminio sklinda dulkeés.

Rezervuaro dangtis buvo netinkamai
sumontuotas.

Tinkamai sumontuokite rezervuaro dangtj.

|siurbta medziaga vél iSpuciama
pro rezervuaro dangtj.

Putplascio filtras arba filtro kaseté
pazeistas (-a).

Pakeiskite putplascio filtrg arba filtro kasete.

Filtro néra.

|dékite filtra.
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16 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

N/ ﬁ. s Pakavimo medZziagas galima per-
% ” @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-

%A & dami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie néra
fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$ atiduo-
dant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utilizavimas
sureguliuotas Baterijy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grgzinti po naudoji-
mo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:
— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sidlo savanori$kai.

— ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisuy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamg klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy Ukiui, jis gali organizuoti nemokamag elek-
tros prietaiso paémimg galutinio naudotojo praSymu.
Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

17 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia
aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-
dartus.

Prekés Zenklas: SCHEPPACH
Gaminio Elektrinis Slapio / sauso valymo
pavadinimas: siurblys -
VC30 Premium
Gam. Nr. 5907746901

ES direktyvos:
2014/30/ES, 2011/65/EU*, 2014/35/ES,

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.
Taikyti standartai:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Uz dokumentacija atsakingas asmuo:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

$imon Schtink>
Division Manager Product Center

 fon .
A%as/Pecher

Head of Project Management
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Uz razojuma atteloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovér$ riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

RazZojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas
Direktivam.

A Razojums atbilst piemérojamam Serbijas

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ieve-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

A A vadIinijam.

1 levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Godatais klient!

Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno razoju-
mu.

Norade:
ST raZojuma raZotajs saskana ar spéka esos$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas §im razojumam vai $1 razojuma
dé| saistiba ar:

« nelietpratigu apkalpo$anu

« lietoSanas instrukcijas neievéro$anu
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treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu

noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu

elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE0113.

levérojiet!
LietoSanas instrukcija ir 81 raZzojuma sastavdala.

Taja ir sniegtas svarigas norades par dro$u, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus, ie-
taupitu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves laikus
un palielinatu razojuma uzticamibu un darbmadzu. Papil-
dus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteikumiem no-
teikti jaievero attiecigaja valsti spéka esosie noteikumi par
razojuma lietoSanu.

Pirms raZojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas un
dro$ibas noradijumiem. Lietojiet raZzojumu tikai tada vei-
da, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jomam. Uz-
glabajiet lietoSanas instrukciju drosa vieta un izsniedziet
visus dokumentus, nododot razojumu talak tresajai perso-
nai.

2 Razojuma apraksts (1.-14. att.)

1. Rokturis parnésasanai
2. Tvertnes vaks

2a. Turétajs

3. Tvertne

3a. Fiksatori

4. Pamatne

4a. Turetaji

4b. Montazas caurumi

5. Ritentini

6. Notekas vaks

7. Suksanas piesléegums
7a. Izcilnis

8. Razojuma kontaktligzda
9. leslégSanas/izslégSanas slédzis
10. Pdsanas pieslégums
11. Filtra grozs

11a.  DroSibas pludinveida varsts
11b.  PasattiriSanas svira

12. Siksanas $latene

12a.  Slatenes savienojums

13. Rokturis

13a.  Bidamais slédzis

14, Teleskopiski izvirzama caurule

14a.  AtblokéSanas tausting

15. Siksanas $latene

16. Uzgalis gridas tiri$anai (sausa tirisana)
17. Uzgalis gridas tiriSanai (mitra tiriSana)
18. NosUkSanas adapteris

19. Uzgalis spraugu tiriSanai

20. Uzgalis automasinas tiriSanai

21. Papira filtra maising

21a. Blivgredzens

22. Porolona filtrs

23. Filtra patrona

24. Uzglabasanas maisins



3 Piegades komplekts (2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

4. 1x Pamatne

5. 4 x Ritentini

12. 1x lestk$anas $litene (3 m/@ 32 mm)

14, 1x Teleskopiski izvirzama caurule

15. 1x lestk$anas sldtene (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Uzgalis gridas tirisanai (sausa tirisana)
17. 1x Uzgalis gridas tiri$anai (mitra tirisana)
18. 1x NostkS$anas adapteris

19. 1Xx Uzgalis spraugu tiriSanai

20. 1x Uzgalis automasinas tiriSanai
21. 1x Papira filtra maising
22. 1x Porolona filtrs
23. 1Xx Filtra patrona
24. 1x Uzglabasanas maisins
1Xx Elektrisks puteklsicéjs mitrai /
sausai tiriSanai
1x LietoSanas instrukcija

4 Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Puteklu slcéjs mitrai un sausai tirianai ir piemérots mit-
rai un sausai tiriSanai, izmantojot atbilstosu filtru. Razo-
jums nav piemérots aizdedzinamu, eksplozivu vai veseli-
bai kaitigu vielu uzstksanai.

RaZojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir ar lieto-
Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka arf mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéro$ana.
Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veik8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka masu raZojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai ripniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

LietoSanas instrukcija izmantoto
signalvardu skaidrojums

Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nave vai smags savainojums.

cheppa

A\ UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bt nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bit razojuma vai ipaSuma materialie zau-
déjumi.

5 Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

5.1 Vispareéjie drosibas noradijumi

« lerici nedrikst lietot bérni un personas ar ierobezotam
fiziskdm, sensoram vai garigam spéjam vai ar nepie-
tiekamu pieredzi un zinaSanam vai personas, kuras
neparzina instrukcijas par ierices lietoSanu, turklat vie-
téjie noteikumi var paredzét lietotdja vecuma ierobe-
Zojumus.

» Bérni nedrikst rotalaties ar raZzojumu.

« Bérni nedrikst veikt tiriSanu un lietotaja apkopi.

Lai izsargatos no elektriska trieciena, savaino$anas ris-
ka un ugunsbistamibas, lietojot elektroierices, jaievéro

§adi droSibas pasakumi:

5.2 Ta jus nepielausiet nelaimes
gadijumus un savainojumus

Nekad neatstajiet darbam gatavu ierici darba vieta
bez uzraudzibas.

RaZojumu nedrikst izmantot cilvéku un dzivnieku no-
sukSanai.

Nekada gadijuma lietoSanas laika nevérsiet razojumu
un sprauslas uz sevi vai citm personam, 1pasi uz
acim un ausim. Pastav savaino$anas risks.

Neuzsuciet karstas, kvélojoSas, aizdedzindmas, eks-
plozivas vai veselibai kaitigas vielas. Pie tam ir pie-
skaitamas, tai skaita karsti pelni, benzins, $kidinataji,
skabes vai sarmi.

Pastav ugunsbistamiba un savaino$anas risks.
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* Regulari parbaudiet, vai razojumam un piederumiem
nav bojajumu. Neizmantojiet bojatu raZzojumu vai pie-
derumus.

5.3 Ta jus nepielausiet nelaimes
gadijumus un savainojumus, ko
rada elektriskais trieciens

* Izsléedziet razojumu, ja:

— jas razojumu nelietojat, to transportéjat vai atstajat
bez uzraudzibas.

— ja jus veicat razojuma parbaudi, tiriSanu vai novér-
Sat aizsprostojumus.

— ja jus veicat tiriSanas vai apkopes darbus vai vei-
cat piederumu nomainu.

— péc saskares ar sveSkermeniem vai neparastu
vibraciju gadijuma.
* Neiegremdgjiet razojumu tdent un nelietojiet to mitra
vidé.
« Lai veiktu tiriSanu, razojumu nekada gadijuma ne-
gremdéjiet GdenT vai citos Skidrumos.

« Nepieskarieties razojumam ar mitram vai slapjam ro-
kam!

5.4  Sadijas nepielausiet razojuma
bojajumus un, iespéjams, no ta
izrietoSos miesas bojajumus

Uzmaniet, lai razojums batu pareizi samontéts un filtri
atrastos pareizaja pozicija.

Nestradajiet bez filtriem. RaZojumam varétu rasties
bojajumi.

Lietojiet tikai originalas rezerves un piederumu dalas
(sk. nodalu "Rezerves dalas / piederumi"), kuras pie-
gadajis un ieteicis msu servisa centrs. Blakusrazota-
ju dalu lietoSana rada garantijas prasibas talitéju zau-
désanu.

Uzticiet remontdarbus izpildit tikai masu pilnvarotajiem
servisa uznémumiem.

levérojiet norades par razojuma tiriSanu un apkopi.

Uzglabajiet raZzojumu sausa un bérniem nesasniedza-
ma vieta.

Atlikusie riski

Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas

limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Drosi-
bas noradijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu", ka arT lietoSanas instrukciju.

Nepielaujiet razojuma nejausu palaiSanu.

Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

levérojiet lietoSanas instrukcijas noraditos apkopes un
droSibas noradijumus.
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Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
zotaju.

6 Tehniskie dati

Apléses spriegums 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nominala jauda 1500 W
Aizsardzibas klase |
Aizsardzibas pakape IPX4
Tikla piesléguma vada garums 6m
Tvertnes tilpums apm. 30|
iestk$anas razigums 20 kPa
Maks. gaismas plisma 401/s
S!L‘Jtenes garums @ 32 mm apm. 3 m
Slatenes garums @ 21,5 mm apm.1m
Razojuma kontaktligzdas maks. 2000 W
jauda

Svars apm. 7,6 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

7 lzpakosana
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Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, k& arT iepakojuma un
transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzne-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka art nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasdtijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavosanas gadu.



8 Montaza
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Savainosanas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

* Novietojiet razojumu uz l1dzenas, taisnas virsmas.

8.1 Tvertnes vaka (2) nostiprinasana
un nonemsana (2., 3. att.)
Tvertnes vaka nonemsana:

1. Pirms nonemat tvertnes vaku (2), iznemiet visus uzga-
lus (16/17/19/20), Slatenes (12/15) un nosikSanas
adapteri (18) no turétajiem (2a) tvertnes vaka (2).

2. Atbrivojiet fiksatorus (3a).

3. Noceliet tvertnes vaku (2) no tvertnes (3).

Tvertnes vaka nostiprinasana:

1. Uzlieciet tvertnes vaku (2) uz tvertnes (3).

2. Nostipriniet tvertnes vaku (2) ar fiksatoriem (3a).
Uzmaniet, lai fiksatori (3a) atrastos §im noldkam pare-
dzétajos padzilinajumos tvertnes vaka (2).

8.2  Tvertnes (3) montaza uz

pamatnes (4) (4. att.)

1. Uzlieciet tvertni (3) uz pamatnes (4).

2. Viegli spiediet tvertni (3) uz pamatni (4).

3. Sekojiet, lai pamatnes (4) fiksatori nofiksétos tver-
tné (3).

8.3  Ritentinu (5) montaza (5. att.)
Nonemiet tvertnes vaku (2), ka aprakstits . nodala 8.7.

2. Novietojiet tvertni (3) ar apak$pusi uz augsu uz cieta
paliktna.

3. levietojiet ritentinus (5) Sim nolikam paredzétajos
montazas caurumos (4b) pamatné (4).

4. lIzdarot nelielu spiedienu, iespiediet ritentinus (5) mon-
tazas caurumos (4b).

5. Apgrieziet tvertni (3) otradi un novietojiet to uz ritenti-
niem (5).
8.4  Filtri un filtra maisini (1., 2. att.)
Razojuma piegades komplekta ir ieklauti $adi filtri un filtra
maisini:
Papira filtra maisins (21)
+ Sausa tirisana
Porolona filtrs (22)
+ Mitra tirisana
Filtra patrona (23)
+ Smalko puteklu sausa tiriSana
Norade:

1. Lai uzstaditu / demontétu filtrus un filtra maisinus, no-
nemiet filtra vaku (2), ka aprakstits . nodala 8.17.

2. Vienmeér nolieciet tvertnes vaku (2) ar aug$pusi uz le-
ju.

3. Péc tam, kad ir ielikts/iznemts vajadzigais filtrs vai
filtra maisins, uzlieciet tvertnes vaku (2) atpakal uz
tvertnes (3).

cheppa
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8.4.1 Papira filtra maisina (21) ielikSana/
iznemsana (6. att.)
Demontaza:

1. Nonemiet papira filtra maisinu (21) no izcilna (7a) pie
sksanas piesléguma (7).

Montaza:

1. Uzlieciet papira filtra maisinu (21) tvertnes (3) iekSpu-
sé uz izcilna (7a) pie stk$anas piesléguma (7).

2. Parbaudiet, vai papira filtra maisin$ (21) ir pareizi uz-
stadits un blivgredzens (21a) pilniba apnpem izcil-
ni (7a) pie sukSanas piesléguma (7).

8.4.2 Porolona filtra (22) ielikSana/
iznemsana (7. att.)
Demontaza:

1. Novelciet porolona filtru (22) no filtrelementa (11).

Montaza:

1. Velciet porolona filtru (22) pari filtrelementam (11).

2. Parbaudiet, vai porolona filtrs (22) ir pareizi uzstadits
un pilnigi aptver filtrelementu (11).

8.4.3 Filtra patronas (23) montaza /
demontaza (8. att.)
Demontaza:

1. Grieziet filtra patronu (23) preté&ji pulkstenraditaja kus-
tibas virzienam un nonemiet to no filtrelementa (11).
leverojiet izcilnu pareizo izkartojumu filtrelementa (11)
un padzilinajumus filtra patrona (23).

Montaza:
1. Pilnigi uzbidiet filtra patronu (23) uz filtrelementa (11).

2. Grieziet filtra patronu (23) pulkstenraditaja kustibas
virziena, I1dz ta ir pilnigi nofikséta tvertnes vaka (2).
levérojiet izcilnu pareizo izkartojumu filtrelementa (11)
un padzilinajumus filtra patrona (23).

3. Parbaudiet, vai filtra patrona (23) ir pareizi uzstadita
un pilntgi aptver filtrelementu (11).

8.5  Suksanas Slutenes (12)
pievienoSana

8.5.1 Suksanas funkcija (9. att.)

1. lebidiet SlGtenes savienojumu (12a) I1dz galam sik$a-
nas piesléguma (7).

2. Grieziet $|utenes savienojumu (12a) pulkstenraditaju
virzien3, I1dz tas ir pilntba nofikséjies.

3. Parbaudiet, vai siikSanas $latene (12) ir pareizi uzsta-
dita, viegli pavelkot aiz $latenes savienojuma (12a).

8.5.2 Pasanas funkcija (10. att.)

1. lebidiet $|Gtenes savienojumu (12a) lidz galam pasa-
nas piesléguma (10).

2. Grieziet $lutenes savienojumu (12a) pulkstenraditaju
virziena, Iidz tas ir pilniba nofikséjies.

3. Parbaudiet, vai sik$anas $latene (12) ir pareizi uzsta-
dita, viegli pavelkot aiz §litenes savienojuma (12a).
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8.6 lesuksanas Slutenes (12)
atvienosana (9., 10. att.)
Atvienojiet sikSanas $lateni (12) no sikSanas pieslégu-
ma (7) vai pasanas piesléguma (10):
1. Grieziet $|Gtenes savienojumu (12a) pretéji pulksten-
raditaju virzienam.
2. lzvelciet Slatenes savienojumu (12a) no sidkSanas
piesléguma (12) vai pasanas piesléguma (10).
8.7  Uzgalu (16/17/19/20) un
teleskopiskas caurules (14)
uzglabasana (2., 11. att.)

1. Uzgalus (16/17/19/20) un teleskopisko cauruli (14) va-
rat uzglabat turétajos (2a/4a) tvertnes vaka (2) un pa-
matstatné (4).

8.8  Teleskopiskas caurules (14)
piestiprinasana (12. att.)

Norade:

Teleskopiska caurule lauj jums regulét razojumu atbilstosi

jusu individualajam augumam.

1. Piestipriniet teleskopisko cauruli (14) pie roktura (13).

2. Lai izvirzitu teleskopisko cauruli (14), bidiet atblokésa-
nas taustinu (14a) uz priekSu un turiet to Saja pozicija.

3. Novietojiet teleskopisko cauruli (14) atbilstosi vajadzi-
gajam garumam un atkartoti atlaidiet atblokéSanas
taustinu (14a).

8.9  Dazadu uzgalu (16/17/19/20),
nosuksanas adaptera (18) un
iesikSanas Slatenes (15)
izmantosana (2., 12., 13. att.)

lesiikSanas Slutene (15):

* Mazo iericu lieto$anai. Ja nepiecieSams, $im nolikam
izmantojiet nostkSanas adapteri (18).

Kopa ar uzgali spraugu tirisanai (19) vai uzgali auto-
masinas tiri$anai (20) iestk$anas $ldtene (15) ir pie-
mérota grati pieejamu zonu tiriSanai. Pateicoties ne-
lielajam diametram, iestkS$anas $lateni (15) ir lokanak
un vienkarsak parvietot, kas atvieglo darbu Sauras
vietas, piem., automasinu salonos, darbnicas vai ma-
zos stdros.

Uzgalis gridas tiriSanai (16/17):

« Cietu vielu un Skidrumu stk$ana uz videjam lidz lie-
1am virsmam, paklajiem vai paklajiniem.

* Uzgali gridas tirisanai (16/17) ar teleskopisko cauru-
li (14) vai tieSi var uzspraust uz roktura (13) un izman-
tot.

» Péc vajadzibas to var lietot arT bez pagarinajumiem.

NosiuikSanas adapteris (18)

« Pakapjveidigajam nostks$anas adapterim (18) ir vaira-
ki diametri, kas nodrosina dazadu instrumentu vien-
karSu savieno$anu ar puteklstcéju mitrai un sausai ti-
ridanai.

Uzgalis spraugu tirisanai (19):

« Cietu vielu un Skidrumu stk$ana spraugas, stdros, sil-
delementos un griti pieejamas vietas.
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* Uzgali spraugu tiriS8anai (19) vai nu kopa ar telesko-
pisko cauruli (14), iesikSanas $lateni (15), vai arT tieSi
var uzspraust uz roktura (13) un izmantot.

Uzgalis automasinas tiriSanai (20):

« Cietu vielu un 8kidrumu stk$ana uz sédekliem, pakla-
jiem un Sauras spraugas, piem., starp automasinas
sédekliem un vietu kajam.

» Uzgali automasinas tirisanai (20) vai nu kopa ar teles-
kopisko cauruli (14), iestksanas $lateni (15), vai arT
tiesi var uzspraust uz roktura (13) un izmantot.

8.9.1 lesuksanas Slatenes (15)
piestiprinasana (13. att.)
1. Piestipriniet iesikSanas $lateni (15) pie roktura (13).

8.9.2 Uzgala uzsprausana (12., 13. att.)

1. Uzspraudiet vajadzigo uzgali (16/17/19/20) uz roktu-
ra (13), teleskopiskas caurules (14) vai iestkSanas
Slatenes (15).

2. Nonemiet uzgali (16/17/19/20), nomaucot to no iesik-

Sanas Slatenes (15), teleskopiskas caurules (14) vai
no roktura (13) virziena uz prieksu.

9 LietoSana

RaZojums ir aprikots ar nerlséjosa térauda tvertni. Riten-
tini nodroSina teicamu raZojuma manevréjamibu. Kad
tvertne ir pilna, mitras stkSanas laika sUkSanas gaisa
plismu noslédz drosibas pludinvarsts. Turklat razojumam
ir paSanas funkcija.

Vadibas elementu funkcijas skatiet turpmakajos ap-
rakstos.

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samonte-
jiet razojumu!
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Savainosanas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

Neizmantojiet bez filtra!

9.1 Razojuma ieslégSana / izslégSana
(1. att.)
leslegSana

1. levietojiet tikla kontaktspraudni pienacigi sazeméta
tikla kontaktligzda.

2. leslédziet razojumu, novietojot ieslégSanas / izslégsa-
nas slédzi (9) pozicija I.

IzslégSana

1. lIzslédziet raZojumu, novietojot ieslég$anas / izslégsa-
nas slédzi (9) pozicija 0.
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9.2 Raiojuma un elektroinstrumenta 2. Piestipriniet filtra patronu (23) (skatiet . nodalu 8.4.3).
ieslegSana / izslégSana (1. att.) 3. Pievienojiet $latenes savienojumu (12a) pie suk$anas
Noride: piesléguma (7) (skatiet . nodalu 8.5.7).

4. Piestipriniet teleskopisko $lateni (14) pie roktura (13)
(skatiet . nodalu 8.8).
Pievienojiet teleskopisko cauruli (14) un vienu no uz-
galiem (16/19/20).
Siuksana galda augstuma vai Sauros gabaritu aps-
taklos:
Rikojieties, ka aprakstits . nodala 8.9.

5. Turiet sikSanas $lateni (12) aiz roktura (13).

Izmantojiet nostkSanas adapteri (18), lai pievienotu daza-
dus razojumus ar piemérotu piesléguma diametru pie ie-
sksanas S|atenes (12).

leslegsSana

1. levietojiet tikla kontaktspraudni pienacigi sazeméta
tikla kontaktligzda.

2. Pievienojiet elektroinstrumentu* pie razojuma kontakt-

ligzdas (8). 6. leslédziet razojumu (skatiet . nodalu 9.7 vai . nodalu
3. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (9) pozici- 9.2).

jall 7. Nosdtciet tiramo zonu vai izmantojiet razojumu ar elek-
4. Kad ieslédzat elektroinstrumentu*, automatiski iesle- troinstrumentu.

dzas razojums. 8. Ja nepiecieSams, pielagojiet sik$anas jaudu, parbidot
Izslégsana bidamo slédzi (13a) uz roktura (13) uz priekSu vai at-

akal.
1. lzslédziet elektroinstrumentu*. RaZojums automatiski paxa;

izslédzas péc apm. 6 I1dz 7 sekunzu aizkaves laika.
* nav obligati ieklauts piegades komplektal!

9. lzslédziet razojumu
(skatiet . nodalu 9.7 vai . nodalu 9.2).

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
10.1.2  Mitra tirisana (1., 2. att.)
Norade:

10 Darba noradijumi

10.1 SudkSanas funkcija
/\ BRIDINAJUMS

Kvélojosu pelnu, ka art aizdedzinamu, veseli-

Filtrelementa integréts pludin$ nodroSina iesiikSanas
kanala automatisku noslégsanos, tiklidz tvertné tiek
sasniegts tas maksimalais tilpums. Saja gadijuma
razojums jaizslédz un tvertne jaiztukso, pirms var

bai kaitigu vielu uzsuksana ir aizliegta. Pa-
stav savainosanas risks!

Smalkiem putekli, piem., cements, kvépi un gipsis, ir
parak smalki, lai tos uzsiktu. Pastav risks, ka tie ieklls

turpinat lietoSanu.

1. lztukSojiet tvertni (3), pims veicat mitro tiriSanu
(skatiet 11.1.1).
2. Tvertne (3) nav piemérota Skidrumu uzglabasanai.

IztukSojiet tvertni (3) péc mitras tirisanas
(skatiet 11.1.2).

motora un to sabojas. 3. lIznemiet papira filtra maisinu (21) vai filtra patro-
nu (23) no tvertnes (3) (skatiet 8.4.7 vai 8.4.3).
4. Piestipriniet porolona filtru (22) (skatiet 8.4.2).
Neizmantojiet bez filtra! 5. Pievienojiet Slatenes savienojumu (12a) pie sikSanas
L . - ) ] piesléguma (7) (skatiet 70.7).
« Novietojiet razojumu uz lidzenas, taisnas virsmas. o . X .
o . ] L 6. Piestipriniet teleskopisko cauruli (14) pie roktura (13)
« Neuzsiciet karstas, kvélojoSas, aizdedzinamas, eks- (skatiet 8.8).
plozivas vai veselibai kaitigas vielas. Pie tam ir pie- Piestipriniet teleskopisko cauruli (14) un kadu no uz-
s,ke_utamasz ta_l sl_(a|ta karsti pelni, benzins, $kidinataji, galiem (17/19/20).
skabes vai sarmi. L Siicot galda augstuma vai $auros gabaritu apstak-
Pastav ugunsbistamiba un savainoSanas risks. los:
» Uzkar$anas gadijuma izslédziet razojumu un atvieno- Rikojieties, ka aprakstits Dazadu
jiet tikla kontaktspraudni. Laujiet razojumam arpus tel- uzgalu (16/17/19/20), nosakSanas adaptera (18) un
pam atdzist, to uzraugot. iestik$anas $latenes (15) izmanto$ana
- Piepildiet tvertni maksimali Iidz pusei, lai drosibas plu- (2., 12, 13. att), ¥ Lappuse 170.
dinvarsts (11a) vienmér paliktu brivs (1. att.). 7. Turiet sikSanas S|Gteni (12) aiz roktura (13).
1. Piestipriniet Slatenes savienojumu (12a) pie sikS$anas 8. leslédziet razojumu (skatiet 9.7 vai 9.2).
piesléguma (7) (skatiet 8.5.7). 9. Veiciet stikdanu tiramaja vieta.

2. leslédziet razojumu (skatiet 9.7 vai 9.2).

10.1.1

Sausa tirisana (1., 2., 12. att.)

Norade:

Sausajai siik§anai neizmantojiet slapju vai mitru
razojumul!

1.

levietojiet tvertné (3) papira filtra maisinu (21)
(skatiet . nodalu 8.4.7).

10. Izslédziet razojumu (skatiet 9.7).
11. Notiriet razojumu (skatiet 171.7).
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10.2 Pasanas funkcija 4.

/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks!

Ja jus versat gaisa plismu pret personam, dzivniekiem
vai priekSmetiem, tas var radit savainojumus un bojaju-

Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam.

var sabojat razojuma plastmasas detalas. Uzmaniet,
lai razojuma nevarétu ieklat Gdens.

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

11.1.1  Tvertnes (3) iztukSosSana (1. att.)

— Versiet gaisa plismu prom no sevis.
— Nekad nevérsiet gaisa plismu pret citam personam,

— Neaizpdtiet cietus priekSmetus, piem., akmenus vai

mus.

dzivniekiem vai priekSmetiem.

zarus.

levietojiet tvertné (3) papira filtra maisinu (21) (ska-
tiet . nodalu 8.4.17).

2. Piestipriniet porolona filtru (22) vai filtra patronu (23)

(skatiet . nodalu 8.4.2 vai . nodalu 8.4.3).

3. Piestipriniet Slatenes savienojumu (12a) pie paSanas

© NS oM

piesléguma (10) (skatiet . nodalu 8.5.2).
Péc vajadzibas uzspraudiet uzgali
tiet . nodalu 8.9.2).

Turiet stikSanas $|ateni (12) aiz roktura (13).
leslédziet raZzojumu (skatiet . nodalu 9.7).
Nopdatiet virsmu vai priekSmetu.

Izslédziet razojumu (skatiet . nodalu 9.7).

Savienojiet sukSanas Sliteni ar sikSanas pieslégu-
mu (6) (skatiet . nodalu 8.5.7).

(19/20) (ska-

11 TirnSana un apkope

/\ BRIDINAJUMS

/\ BRIDINAJUMS

IztukSojiet un notiriet razojumu pirms un péc
lietoSanas, lai nepielautu materialu sabliveju-
mu, kas varétu radit degSanas risku razoju-
ma.

11.1.3

. Nonemiet tvertnes vaku (2) no tvertnes (3), ka apraks-
tits . nodala 8.1.

2. lztukSojiet tvertni (3).
11.1.2

Tvertnes (3) iztukSoSana péc mitras
tiriSanas (1., 14. att.)

Ja ir slapji netirumi, atveriet notekas vaku (6), lai uz-
siktais Skidrums var notecét.

2. Paceliet razojumu augs$a aiz roktura parnésasanai (1)

un mazliet to sagaziet, lai izlietu Skidruma atliekas no
tvertnes (3).

3. Uzlieciet notekas vaku (6) atpakal uz notecina$anas

atveres. Noslédziet to, grieZzot notekas vaku (6) pulk-
stenraditaja kustibas virziena.

4. Lai parliecinatos, vai tvertne (3) ir tuk$a, rikojieties, ka

aprakstits . nodala 71.1.1.
Porolona filtra (22) un filtra

patronas (23) tiriSana (1., 7., 8. att.)

Ja samazinas suk$anas jauda, iztiriet porolona filtru (22)

Uzticiet veikt tehniskas uzturésanas un apko- vai filtra patronu (23).

pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas

instrukcija, specializétas darbnicas persona- Norade:

lam. Lietojiet tikai originélés rezerves dalas. Pirms filtra ielikS8anas atpakal parliecinieties, ka tas ir
. sauss.

A BRIDINAJUMS 1. Iznemiet visus uzgalus (16/17/19/20) un teleskopisko

cauruli (14) no turétaja (2a/4b).
Nonemiet tvertnes vaku (2), ka aprakstits . nodala 8.7.
3. Apgrieziet tvertnes vaku (2) otradi.

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var 2
izraisit savainojumus! '

A BRiDlNAJUMS 4. Nonemiet porolona filtru (22) vai filtra patronu (23) no
. . o . filtrelementa (11).
Veicot tirianas, tehniskas uzturéSanas un apkopes 5. lztiriet puteklus no porolona filtra (22) vai filtra patro-

darbus, razojums var péksni sakt darboties un tadée-

jadi radit savainojumus un apdegumus nas (23), to izpurinot vai, ja nepiecieSams, izmazgajot.

6. Laujiet porolona filtram (22) vai filtra patronai (23) no-
z0t svaiga gaisa, pirms to ievietojat atpakal un atkarto-
ti izmantojat.

— lzslédziet razojumu.
— Atvienaojiet tikla kontaktspraudni.

— Laujiet raZzojumam atdzist. 7. Piestipriniet porolona filtru (22) vai filtra patronu (23)
atpakal pie filtrelementa (11).
11.1 Tinsana 8. Noslédziet tvertni (3) ar tvertnes vaku (2).

1. Lai veiktu tiriSanu, razojumu nekada gadijuma ne-
gremdgjiet GdenT vai citos Skidrumos.

2. Nekad neapsmidziniet razojumu ar tGdeni.

11.1.4  Filtra patronas (23) ar pasattiriSanas

sviru (11b) tiriSana (8. att.)
1. Nonemiet tvertnes vaku (2), ka aprakstits . nodala 8.1.

3. Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo- L ) -
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien 2 UZ|IeCI€it filira patronu (23) uz filtrelementa (11), ka
' aprakstits 8.4.3.

tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu* vai iz- ) ) .
patiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu*. lesakam 3. Atkartoti nonemiet tvertnes vaku (2) (skatiet 8.7).

razojumu notirit uzreiz péc katras lieto$anas reizes.
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4. Pievienojiet tikla kontaktspraudni piemérotam stravas

avotam.

5. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (9) pozici-

jal.

6. Turiet rokturi (13) aiz paSattiriS8anas sviras (11b), ta ka

nosprosto gaisa plismu.

7. Piecas reizes nospiediet un turiet pasattirisanas svi-

ru (11b) attiecigi 3 sekundes.

8. Tadgjadi gaiss tiek izpusts caur filtra patronu (23), lai

izvaktu atliekas un netirumus.

11.2 Apkope

1.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju-
mam nav acimredzamu trikumu, piem., nenostiprina-
tas, nolietotas vai bojatas dalas.

2. Parbaudiet, vai parsegiem un aizsargmehanismiem

nav bojajumu, un to pareizo poziciju. Ja nepiecie-
$ams, nomainiet tos.

11.2.1  Papira filtra maisina (21), porolona
filtra (22) vai filtra patronas (23)
nomaina (2. att.)

1. lIznemiet visus uzgalus (16/17/19/20) un teleskopisko

cauruli (14) no turétaja (2a/4b).

2. Nonemiet tvertnes vaku (2), ka aprakstits . nodala 8.7.
3. Apgrieziet tvertnes vaku (2) otradi.
4. Nonemiet porolona filtru (22) vai filtra patronu (23) no

filtrelementa (11) vai nonemiet papira filtra maisi-
nu (21) no izcilna (7a).

5. Lai nomainttu papira filtra maisinu (21), rikojieties ka

aprakstits . nodala 8.4.1.

6. Uzlieciet jauno porolona filtru (22) uz filtrelemen-

ta (11), ka aprakstits . nodala 8.4.2.

7. Piestipriniet jauno filtra patronu (23) pie filtrelemen-

ta (11), ka aprakstits . nodala 8.4.3.

8. Péc tam atkal noslédziet tvertni (3) ar tvertnes va-

ku (7).

12 Glabasana un transportésana

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas un apdedzinasanas risks!
RaZojums var péksni sakt darboties un tadejadi radit
savainojumus.

— Pirms jebkadiem tirisanas un apkopes darbiem iz-
slédziet motoru.

Laujiet motoram atdzist.

Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

121

 Piln1gi iztukSojiet razojumu.
« Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

Glabasana

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar piek|at
bérni.

Optimala uzglabasanas temperatdras amplitida ir no 5 °C
lidz 30 "C.

sgpch

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.
Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

12.2 TransportéSana

1.

Lai transportétu razojumu, atvienojiet to no elektrotikla
un novietojiet to cita Sim nolikam paredzétaja vieta.
RaZojumu drikst pacelt vai transportét tikai aiz roktura
parnésasanai.

Paceliet razojumu, lai to transportétu pa kapném vai

Lai novérstu bojajumus un savainojumus, razojums
transportéSanas laika ar transportlidzekliem janodrosi-
na pret apgasanos un slidésanu.

13 Pieslégsana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gata-
va veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta tikla pieslégumam un izmanto-
tajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

13.1

Bojati elektropiesléeguma vadi

Elektriskajiem piesléguma vadiem biezi rodas izolacijas
bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

saspiestas vietas, ja savienoSanas vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailem,

salocljuma vietas savieno$anas vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél,

griezuma vietas savienoSanas vada parbraukSanas
de|,

izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,
plaisas izolacijas novecoSanas dél.

Sadus bojatus elektriskos savieno$anas vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivibai.
Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem nav bojaju-
mu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads nebi-
tu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléeguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma vadus ar
tadu pasu marké&jumu.

Tipa marké&juma uzdrukatais teksts uz piesléguma kabela
ir obligats.

Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla
piesléeguma vadu nomainai

PievienoSanas veids Y

Ja ir nepiecieSama tikla piesléguma vada nomaina, tad ta
jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu drosi-
bas apdraudé&jumus.

13.2 Svarigas norades

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-
dziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkartoti
ieslégt.
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13.3 Mainstravas motors

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

« Tikla spriegumam jabat 220 V — 240 V~.

e Lidz 25 m gariem pagarinatdja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

14 LaboSana un rezerves dalu
pasutiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,

kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas nevai-

nojama stavokii. Dalas, kas rada savainojumus, uzglaba-
jiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoSanas dé|.

Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.

Atbilstosi nosactjumi attiecas arT uz piederumiem.

15 Traucéjumu novérsana

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

Pieslégumi un remonts

Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

14.1 Rezerves dalu pasutiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:

* Modela apzim&jums

* Preces numurs

« Datu plaksnité noraditie dati

14.2 Servisa informacija

Jaievero, ka Sim razojumam $adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilsto$as detalas*: Papira filtra maisin$, porolona filtrs,
filtra patrona

* = nav ieklauts piegades komplekta!

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jis varat tas novérst, ja jusu razojums nedarbojas pareizi.
Ja jis tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespéjamais célonis

Novérsana

Razojums nedarbojas.

Razojums izslégts. leslégSanas / iz-
slégsanas slédzis izslégts.

leslédziet razojumu ar ieslég$anas / izslég$anas
slédzi.

Bojats tikla piesleguma vads.

Izsledziet razojumu un atvienojiet to no tikla.
Parbaudiet, vai tikla piesléguma vadam nav bo-
jajumu.

Ja nepiecieSams, uzticiet tikla piesléguma vadu
nomaintt pilnvarotajam specialistam.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas slé-
dzis.

Bojats motors.

Vérsieties masu servisa dienesta.

Kladaina elektroapgade.

Parbaudiet elektroiekartu, vai tas dati sakrit ar
noradém datu plaksnité.

RaZojums darbojas ar partrauku-
miem.

lerices iekSpuseé ir valigs kontakts.

Bojats ieslegSanas / izslég$anas slé-
dzis.

Vérsieties masu servisa dienesta.

Tvertne nav noslégta.

Noslédziet tvertni.

Tvertne ir pilna.

IztukSojiet tvertni.

Gaisa kanals ir nosprostots.

Parbaudiet, vai $adam dalam nav aizsprostoju-
ma, un novaciet aizsprostojumus:

* Tvertne
» SikSanas Slatene
 Teleskopiski izvirzama caurule

Filtra patrona vai porolona filtrs ir
aizsprostots.

IztTriet filtra patronu vai porolona filtru.

lesik$anas jauda ir samazinata
art péc filtra patronas vai porolo-
na filtra tiri$anas.

Filtra patrona vai porolona filtrs ir bo-
jats.

Nomainiet filtra patronu vai porolona filtru.
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Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Razojums ir parkarsis.
aizsprostots.

Filtra patrona vai porolona filtrs ir|lztiriet filtra patronu vai porolona filtru.

Papira filtra maisins ir pilns.

Nomainiet papira filtra maisinu.

No raZojuma izplst putekli.
dits.

Tvertnes vaks nebija pareizi uzsta-|Pareizi piestipriniet tvertnes vaku.

izpusts pie tvertnes vaka. na.

lestktais materials tiek atkartoti|Bojats porolona filtrs vai filtra patro-|Nomainiet porolona filtru vai filtra patronu.

Filtrs nav ievietots.

levietojiet filtru.

16 Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana
Norades par iepakojumu
Ny () e lepakojuma materiali ir parstrada-
& » i @jami. Utilizsjiet iepakojumus  at-
@ﬂ \ bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko
iekartu likumu (ElektroG)
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
mmm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!

» Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekustigi
iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodosanas jaiz-
nem bez sagrauSanas! To utilizaciju regulé Vacijas li-
kums par baterijam.

Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzésanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskds un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskds un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

— Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$&jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak$anas
vieta jasu tuvuma.

— Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

Ja razZotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim noltikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstTs,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES

cheppa

prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bat speka no §im atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.

17 ES atbilstibas deklaracija

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka esoSajam direktivam un
standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH
Preces Elektrisks puteklsiicéjs mitrai /
apziméjums: sausai tiriSanai —
VC30 Premium
Preces Nr. 5907746901

ES direktivas:
2014/30/ES, 2011/65/EU*, 2014/35/ES,

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. junija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemeérotie standarti:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Dokumentacijas sagatavosanai pilnvarota persona:
Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

L
Sitmon Schiink>
Division Manager Product Center

,%‘w i
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstds. Varningarna i sig undanréjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gallande serbis-

AA ka direktiv.

1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Béasta Kund!

Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt géllande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

« Felaktig behandling
* Om instruktionsmanualen inte foljs
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Reparationer genom utomstaende, obehoriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal

Felaktig anvandning

Den elektriska anléaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Observera foljande:
Driftanvisningen ar en del av den har produkten.

Den innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sa-
kert, fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere re-
parationskostnader, minskar stillestandstider, och o6kar
produktens tillforlitighet och livslangd. Utéver denna in-
struktionsmanuals sakerhetsbestdmmelser maste aven
foreskrifterna beaktas som galler produktens anvandning i
ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sékerhetsanvis-
ningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor produkten
endast enligt beskrivningen och fér de angivna anvand-
ningsomradena. Forvara driftanvisningen val och lat alla
dokument folja med om produkten l&amnas vidare till tredje
part.

2  Produktbeskrivning (bild 1-14)

1. Barhandtag

2. Behallarlock

2a. Hallare

3. Behallare

3a. Lasningar

4. Basstativ

4a. Fasten

4b. Monteringshal

5. Rullar

6. Avloppslock

7. Suganslutning
7a. Stag

8. Produktens eluttag
9. Till-/Fran-brytare
10. Blasanslutning

11. Filterkorg

11a.  Sakerhetsflottorventil

11b. Sjalvrengdringsspak

12. Sugslang

12a. Slangkoppling

13. Handtag

13a. Skjutreglage

14. Teleskopror

14a. Upplasningsknapp

15. Sugslang

16. Golvmunstycke (torrsugning)
17. Golvmunstycke (vatsugning)
18. Utsugsadapter

19. Fogmunstycke

20. Bilmunstycke

21. Filterpase av papper

21a.  Tatningsring

22. Skumplastfilter

23. Filterpatron

24, Forvaringspase



3 Leveransomfang (bild 2)

Pos. Antal Beteckning
4, 1x Basstativ
5. 4 x Rullar
12. 1x Sugslang (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Teleskopror
15. 1x Sugslang (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Golvmunstycke (torrsugning)
17. 1x Golvmunstycke (vatsugning)
18. 1x Utsugsadapter
19. 1Xx Fogmunstycke
20. 1x Bilmunstycke
21. 1Xx Filterpase av papper
22. 1x Skumplastfilter
23. 1Xx Filterpatron
24. 1x Forvaringspase
1x Eldriven vat-/torrsug
1x Driftmanual

4 Avsedd anvandning

Vat-/torrsugaren ar avsedd for vat- och torrsugning till-
sammans med det motsvarande filtret. Produkten ar inte
avsedd att anvandas for att suga upp brannbara, explosi-
va och halsofarliga material.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutover ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/A\ VARNING

Signalord for att kinneteckna en tankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.
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A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kinneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

5 Sakerhetsanvisningar
Allmédnna sakerhetsanvisningar for elverktyg

/\ VARNING

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/el-

ler allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

5.1  Allmdnna sakerhetsanvisningar

« Barn, personer med fysiska, intellektuella eller sens-
oriska funktionshinder eller med brist pa erfarenhet
och kunskap eller personer som inte Iast instruktioner-
na om hur maskinen mandvreras far inte tillatas an-
vanda maskinen. Darutéver kan det finnas lokala fére-
skrifter betraffande aldersbegransningar.

» Barn far inte leka med produkten.
» Apparaten far inte rengéras eller underhallas av barn.

Vid anvandning av elektriska apparater ska foljande sa-
kerhetsatgarder beaktas som skydd mot elektrisk stot,
personskada och brandfara:

5.2  Sa undviker du olyckor och
personskador

Lamna aldrig en driftklar produkt utan uppsikt pa ar-
betsplatsen.

* Manniskor och djur far inte dammsugas med produk-
ten.

» Rikta aldrig produkten och munstyckena mot dig sjalv
eller andra personer, sarskilt inte 6gon och 6ron, nar
produkten ar i drift. Det finns risk for personskador.

Sug inte upp heta, brénnbara, explosiva eller halsofar-
liga material. Till dessa réknas bland annat het aska,
bensin, I6sningsmedel, syror eller alkalier.
Det finns risk fér brand och personskador.
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« Kontrollera produkten och tillbehdr regelbundet efter
tecken pa slitage eller skador. Anvand inga skadade A VARNING

produkter eller tillbehdr. Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
o . Under vissa forhallanden kan faltet stora aktiva eller
5.3 Sa undviker du olyckor och passiva medicinska implantat. For att minska risken for
personskador pa grund av dédsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
ktrisk sto personer med medicinska implantat till att héra med sin
eleﬂ trisk stot . lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
+ Koppla fran produkten nar: plantatet innan verktyget anvéands.
— produkten inte anvands, den ska transporteras el-
ler lamnas obevakad. 6 Tekniska specifikationer
— produkten ska kontrolleras, rengéras eller befrias — —
fran blockeringar, Mérkspanning 220-240 V~ / 50/60 Hz
— rengérings- eller underhallsarbeten ska utféras el- Nominell effekt 1500 W
ler tillbehor bytas, Skyddsklass |
— efter kontalkt n_1ed frammande féremal eller vid Skyddstyp IPX4
onormala vibrationer. 3nad natansiutminaekabel P
ngd natanslutningskabe m
+ Sénk inte ner produkten i vatten och anvénd den inte i 2 g 9
en fuktig omgivning. Behallarvolym ca 30l
+ Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vétskor vid Sugkraft 20 kPa
rengoring. Max. luftstrém 40 /s
» ROr inte produkten med vata hander! Slanglangd @ 32 mm ca3m
5.4  Sa undviker du produktskador och Slangléngd @ 21,5 mm calm
eventuella personskador som Max. effekt produktens eluttag 2000 W
beror pa detta Vikt ca7,6 kg

Kontrollera att produkten ar korrekt hopbyggd och att Med férbehall for tekniska andringar!
filtren ar i ratt position.

+ Arbeta inte utan filter. Produkten kan skadas. 7 Uppackning
* Anvand endast reserv- och tillbehérsdelar i original
(se "Reservdelart/tillbehdr”) som levereras och rekom- A VARNING

menderas av vart servicecenter. Om andra delar an-

. . N ; Produkten och férpackningsmaterialet &r inga lek-
vands leder detta till att garantin forloras direkt.

saker!
Lat endast vara auktoriserade kundtjanstkontor utféra Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
reparationer. lar! Risk for kvavning eller andra skador!

Observera anvisningarna for rengéring och underhall
av produkten. o goring Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

Férvara produkten pa en torr plats och utom réckhall Ta bort forpackningsmaterialet samt forpacknings-/
for barn. och transportsakringar (i forekommande fall).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-

Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
vedertagna sikerhetstekniska regler. Trots detta kan transportféretaget som levererade produkten. Senare
det uppsta vissa restrisker vid arbetet. reklamationer kan inte behandlas.

* Halsofara pa grund av strdm vid anvandning av icke * Om mojligt, férvara forpackningen fram till utgangen
korrekta elanslutningsledningar. av garantiperioden.

» Trots alla vidtagna atgérder kan det finnas restrisker » Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
som inte ar uppenbara. instruktionsmanualen.

» Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsanvis- * Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
ningar och dndamalsenlig anvandning liksom driftma- och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
nualen beaktas i sin helhet. handlare.

» Undvik att starta produkten oavsiktligt. * Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-

« Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produkten ningsar vid bestallningar.
ar i drift.

Beakta de faststallda underhalls- och sékerhetsanvis-
ningarna i instruktionsmanualen.
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8 Montering 8.4.1 Montera/demontera filterpase av
papper (21) (bild 6)

A VARNING Demontera:

Skaderisk! 1. Ta av filterpasen av papper (21) fran staget (7a) pa

Sétt inte i natstickkontakten i uttaget forrén produkten ar suganslutningen (7).

férberedd for anvandning. Montera:
1. Satt dit filterpasen av papper (21) inuti behallaren (3)
pa staget (7a) pa suganslutningen (7).
8.1 Fasta och ta av behallarlock (2) 2. Kontrollera om filterpasen av papper (21) ar korrekt in-
(bild 2, 3) stallerat och tacker tatningsringen (21a) pa staget (7a)
’ pa suganslutningen (7) helt.

8.4.2 Montera/demontera skumplastfilter

« Stall produkten pa en jamn, plan yta.

Ta av behallarlock:
1. Innan du tar av behallarlocket (2), ta bort alla mun-

stycken (16/17/19/20), slangar (12/15) och utsugsa- (22) (bild 7)
daptern (18) fran hallarna (2a) pa behallarlocket (2). Demontera:
2. Lossa lasningarna (3a). 1. Dra av skumplastfiltret (22) fran filterkorgen (11).
3. Lyft av behallarlocket (2) fran behallaren (3). Montera:
Fasta behallarlock: 1. Dra skumplastfiltret (22) dver filterkorgen (11).
1. Satt behallarlocket (2) pa behallaren (3). 2. Kontrollera om skumplastfiltret (22) ar korrekt installe-
2. Fast behallarlocket (2) med l&sningarna (3a). rat och tacker filterkorgen (11) helt.
Se da till att lasningarna (3a) sitter i ursparingarna pa 8.4.3 Montera/demontera filterpatron (23)
behallarlocket (2). (bild 8)
8.2  Montera behallare (3) pa basstativ Demontera:
(4) (bild 4) 1. Vrid filterpatronen (23) moturs och ta av den fran filter-
M " korgen (11).
1. Séatt behall 3) pa basstativet (4).
d e" e}’ren(o)p ass aﬂ|ve @) . Se till att nasorna i filterkorgen (11) och ursparingarna
2. Tryck l&tt pa behallaren (3) pa basstativet (4). i filterpatronen (23) ar korrekt inriktade.
3. Se till att lasningarna pa basstativet (4) hakar i pa be- Montera:
hallaren (3).

1. Skjut in filterpatronen (23) helt i filterkorgen (11).

8.3  Montera rullar (5) (bild 5) 2. Vrid filterpatronen (23) medurs tills denna &r helt iha-
kad i behallarlocket (2).
. | . o Se till att nasorna i filterkorgen (11) och ursparingarna
2. Lagg Ibehallaren (3) med undersidan uppét pa ett fast i filterpatronen (23) &r korrekt inriktade.

underlag.

1. Ta bort behallarlocket (2) enligt beskrivningen i 8.7.

. . . A A 3. Kontrollera om filterpatronen (23) ar korrekt installerad
3. Séttrullarna (5) i de avsedda monteringshélen (4b) pa och tacker filterkorgen (11) helt.

basstativet (4).
4. Tryck med latt tryck in rullarna (5) i monteringshalen 8.5 Ansluta sugslang (12)
(4b). ) 851  Sugfunktion (bild 9)
5. Vand behallaren (3) och stall den pa rullarna (5). 1. Skjut in slangkopplingen (12a) helt i suganslutningen

8.4  Filter och filterpase (bild 1, 2) 2
| produktens leveransomfang ingar foljande filter och fil- 2 i\/r:gts'angkof’r’"”ge“ (12a) medurs tills den har hakat

terpasar:
Filterpase av papper (21)
» Torrsugning
Skumplastfilter (22)
+ Vatsugning
Filterpatron (23)

3. Kontrollera om sugslangen (12) ar korrekt installerad
genom att dra latt i slangkopplingen (12a).

8.5.2 Blasfunktion (bild 10)

1. Skjut in slangkopplingen (12a) helt i blasanslutningen
(10).
2. Vrid slangkopplingen (12a) medurs tills den har hakat

« Torrsugning av findamm i helt.
Anvisning: 3. Kontrollera om sugslangen (12) ar korrekt installerad
1. For att montera/demontera filtren och filterpasarna, ta genom att dra latt i slangkopplingen (12a).

av behallarlocket (2) enligt beskrivningen i 8.17.
2. Lagg alltid behallarlocket (2) med ovansidan nedat.

3. Efter montering/demontering av 6nskat filter eller 6ns-
kad filterpase, satt tillbaka behallarlocket (2) pa behal-
laren (3).
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8.6  Koppla bort sugslang (12)
(bild 9, 10)
Koppla bort sugslangen (12) fran suganslutningen (7) el-
ler blasanslutningen (10):
1. Vrid slangkopplingen (12a) moturs.

2. Dra ut slangkopplingen (12a) ur suganslutningen (12)
eller blasanslutningen (10).

8.7  Forvara munstycken (16/17/19/20)
och teleskopror (14) (bild 2, 11)
1. Du kan férvara munstyckena (16/17/19/20) och teles-

koproret (14) i hallarna (2a/4a) pa behallarlocket (2)
och pa basstativet (4).

8.8  Sitta dit teleskoprér (14) (bild 12)

Anvisning:

Det teleskopiska roret later dig anpassa produkten till din

individuella storlek.

1. Satt dit teleskoproret (14) pa handtaget (13).

2. For att kora ut teleskoproret (14), skjut upplasningsk-
nappen (14a) framat och hall kvar den i detta lage.

3. Sétt teleskoproret (14) i 6nskad langd och slapp upp-
lasningsknappen (14a) igen.

8.9  Anvanda de olika munstyckena
(16/17/19/20), utsugsadaptern (18)
och sugslangen (15) (bild 2, 12, 13)
Sugslang (15):

* For anvandning av smaapparater. Anvand da eventu-
ellt utsugsadaptern (18).

* | kombination med fogmunstycket (19) eller bilmun-
stycket (20) ar sugslangen (15) lamplig for rengéring
av svaratkomliga omraden. Pa grund av den mindre
diametern ar sugslangen (15) flexiblare och enklare
att mandvrera, vilket underlattar arbetet i tranga ut-
rymmen sasom bilinteridrer, verkstader eller sma
hérn.

Golvmunstycke (16/17):

Uppsugning av fasta @&mnen och vatskor pa medelsto-
ra till stora ytor, mattor eller dérrmattor.
Golvmunstycket (16/17) kan séttas dit och anvéndas
med teleskoproret (14) eller direkt pa handtaget (13).

Vid behov kan det anvéndas aven utan férlangningar-
na.

Utsugsadapter (18)

» Den stegformade utsugsadaptern (18) har flera dia-
metrar som mojliggdér enkel anslutning av olika verktyg
till en vat-/torrsug.

Fogmunstycke (19):

» Uppsugning av fasta @mnen och vétskor i fogar, hérn,
varmeelement och svaratkomliga stallen.

» Fogmunstycket (19) kan sattas dit och anvandas an-
tingen tillsammans med teleskopréret (14), sugslang-
en (15) eller direkt pa handtaget (13).

Bilmunstycke (20):

* Uppsugning av fasta amnen och vatskor pa saten,
mattor och trdnga mellanrum, till exempel mellan bil-
satena och i fotutrymmet.

* Bilmunstycket (20) kan sattas dit och anvandas an-
tingen tillsammans med teleskoproret (14), sugslang-
en (15) eller direkt pa handtaget (13).

8.9.1 Satta dit sugslang (15) (bild 13)
1. Satt dit sugslangen (15) pa handtaget (13).

8.9.2 Satta dit munstycke (bild 12, 13)

1. Satt dit dnskat munstycke (16/17/19/20) pa handtaget
(13), pa teleskoproret (14) eller pa sugslangen (15).

2. Ta bort munstycket (16/17/19/20) genom att dra av
det framat fran sugslangen (15), teleskoproret (14) el-
ler fran handtaget (13).

9 Manébvrering

Produkten ar utrustad med en behallare av rostfritt stal.
Rullarna gor att produkten blir mycket smidig. Vid vatsug-
ning kopplas sugluftstrdmmen fran via en sakerhetsflottor-
ventil nar behallaren ar full. Dessutom har produkten en
blasfunktion.

Mandvreringsdelarnas funktion beskrivs i de efterféljande
beskrivningarna.

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

/\ VARNING

Skaderisk!

Satt inte i natstickkontakten i uttaget férréan produkten ar
forberedd for anvandning.

Anvand inte utan filter!

9.1 Koppla till/fran produkten (bild 1)
Koppla till
1. Sétt i natstickkontakten i ett ordentligt sékrat eluttag.

2. Koppla till produkten genom att stalla Till-/Fran-bryta-
ren (9)ilaget I.

Koppla fran
1. Koppla fran produkten genom att stalla Till-/Fran-bry-
taren (9) i laget 0.
9.2 Koppla till/fran produkten och
elverktyget (bild 1)
Anvisning:

Anvand utsugsadaptern (18) for att ansluta olika produk-
ter med en passande anslutningsdiameter till sugslangen
(12).

Koppla till

1. Sétt i natstickkontakten i ett ordentligt sékrat eluttag.
2. Anslut ett elverktyg* till produktens eluttag (8).

3. Stall Till-/Fran-brytaren (9) i laget Il
4

. Nér du kopplar till elverktyget* kopplas produkten till
automatiskt.
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Koppla fran

1. Koppla fran elverktyget*. Produkten kopplas fran auto-
matiskt efter en fordrojningstid pa cirka 6 till 7 sekun-
der.

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
10 Arbetsinstruktioner
10.1  Sugfunktion

/A\ VARNING

Det ar forbjudet att anvdanda apparaten for att
suga upp glédande aska samt brannbara och
hédlsofarliga material. Det finns risk for per-
sonskador!

Fint damm, till exempel fran cement, sot och gips, ar for
fint for att sugas upp. Det finns risk att det kommer in i
motorn och skadar denna.

Anvand inte utan filter!

« Stall produkten pa en jamn, plan yta.

« Sug inte upp heta, brénnbara, explosiva eller halsofar-
liga material. Till dessa réknas bland annat het aska,
bensin, I6sningsmedel, syror eller alkalier.

Det finns risk for brand och personskador.

Vid uppvarmning av produkten, koppla till produkten
och dra ut natstickkontakten. Lat produkten svalna ut-
omhus under uppsikt.

Fyll behallaren maximalt till halften s& att sakerhets-
flottérventilen (11a) alltid ar fri (bild 1).

1. Satt sedan dit slangkopplingen (12a) pa suganslut-
ningen (7) (se 8.5.17).

2. Koppla till produkten (se 9.7 eller 9.2)).

10.1.1  Torrsugning (bild 1, 2, 12)

Anvisning:

Anvand ingen vat eller fuktig produkt till torrsugning!

1. Satt in filterpasen av papper (21) i behallaren (3) (se
8.4.1).

2. Satt dit filterpatronen (23) (se 8.4.3).

3. Anslut slangkopplingen (12a) till suganslutningen (7)
(se 8.5.1).

4. Satt dit teleskoproret (14) pa handtaget (13) (se 8.8).
Anslut teleskoproret (14) och ett av munstyckena
(16/19/20).

Suga pa bordshojd eller i tranga utrymmen:
Ga till vaga enligt beskrivningen i 8.9.

Hall fast sugslangen (12) i handtaget (13).
6. Koppla till produkten (se 9.7 eller 9.2).

7. Sug omradet som ska rengdras eller anvand produk-
ten med ett elverktyg*.

8. Anpassa eventuellt sugkapaciteten genom att skjuta
skjutreglaget (13a) pa handtaget (13) fram och tillbaka.

9. Koppla fran produkten (se 9.7 eller 9.2).
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

sgpch

10.1.2  Vatsugning (bild 1, 2)
Anvisning:

En flottor som &r integrerad i filterkorgen sorjer for att
sugkanalen stidngs automatiskt sa snart behallaren
har uppnatt sin maximala kapacitet. | detta fall maste
produkten kopplas fran och behallaren tommas innan
driften aterupptas.

1.
2.

7.
8.
9.

Tom behallaren (3) fére vatsugning (se 711.1.17).
Behallaren (3) lampar sig inte for att férvara vatskor.
Tom behallaren (3) efter vatsugning (se 711.1.2).

Ta bort filterpasen av papper (21) eller filterpatronen
(23) fran behallaren (3) (se 8.4.1 eller 8.4.3).

Satt dit skumplastfiltret (22) (se 8.4.2).

Anslut slangkopplingen (12a) till suganslutningen (7)
(se 10.1).

Satt dit teleskoproret (14) pa handtaget (13) (se 8.8).
Anslut teleskoproret (14) och ett av munstyckena
(17/19/20).

Suga pa bordshojd eller i tranga utrymmen:

Ga till vaga enligt beskrivningen i Anvénda de olika
munstyckena (16/17/19/20), utsugsadaptern (18) och
sugslangen (15) (bild 2, 12, 13), » Sida 180.

Hall fast sugslangen (12) i handtaget (13).

Koppla till produkten (se 9.7 eller 9.2)).

Sug omradet som ska rengoras.

10. Koppla fran produkten (se 9.7).

11.

Rengor produkten (se 11.7).

10.2 Blasfunktion

/A\ VARNING

Skaderisk!

Om du riktar luftstrdmmen mot personer, djur eller fore-
mal kan detta leda till personskador och skador.

Rikta luftstrommen bort fran dig.

Rikta aldrig luftstrtbmmen mot andra personer, djur
eller féremal.

Blas inte bort harda féremal som stenar eller grenar.

© NS oM

. Satt in filterpasen av papper (21) i behallaren (3) (se

8.4.1).

Satt dit skumplastfiltret (22) eller filterpatronen (23)
(se 8.4.2 eller 8.4.3).

Satt ditt slangkopplingen (12a) pa blasanslutningen
(10) (se 8.5.2).
Satt vid behov dit ett munstycke (19/20) (se 8.9.2).

Hall fast sugslangen (12) i handtaget (13).

Koppla till produkten (se 9.7).

Blas av en yta eller foremal.

Koppla fran produkten (se 9.7).

Anslut sugslangen till suganslutningen (6) (se 8.5.7).
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11

Rengoring och underhall

/A\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten
kan orsaka personskador!

/\ VARNING

Vid rengorings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och bréannskador.

— Koppla fran produkten.
— Dra ur natstickkontakten.

— Lat produkten svalna.

1.1
1.

Rengoring

Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vatskor vid
rengoring.

2. Spruta inte vatten pa produkten.
3. Se till att skyddsutrustningar, ventilationsoppningar

och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa*, eller
blas ren den med tryckluft* med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengdrs direkt efter varje an-
vandning.

4. Ventilationsdppningar maste alltid vara fria.
5. Anvand inga rengdrings- eller I[6sningsmedel. De skul-

*

11.1.1

le kunna angripa produktens plastdelar. Se till att inget
vatten kan hamna i produktens inre.

= ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
Tomma behallare (3) (bild 1)

/\ VARNING

Tom och rengor produkten fore och efter an-
vandning for att undvika ansamling av mate-
rial som skulle kunna utgéra en brandrisk i

produkten.

1.

Ta bort behallarlocket (2) fran behallaren (3) enligt be-
skrivningen i 8.1.

2. Tém behallaren (3).

11.1.2

Tomma behallare (3) efter vatsugning

(bild 1, 14)

. Vid vat smuts, 6ppna avloppslocket (6) sa att den
uppsugna vatskan kan rinna ut.

2. Lyft upp produkten i barhandtaget (1) och tippa den

nagot for att halla ut vatskerester fran behallaren (3).

3. Sétt tillbaka avloppslocket (6) pa tdmningséppningen.

Sténg det genom att vrida avloppslocket (6) medurs.

4. For att sakerstalla att behallaren (3) ar tom, ga fill va-
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ga enligt beskrivningen i 11.1.1.

11.1.3

Rengora skumplastfilter (22) och
filterpatron (23) (bild 1, 7, 8)

Rengdr skumplastfiltret (22) eller filterpatronen (23) vid
minskande sugkapacitet.

Anvisning:
Innan du monterar tillbaka filtret, se till att det ar torrt.

1.

Ta bort alla munstycken (16/17/19/20) och teleskopro-
ret (14) fran hallaren (2a/4a).

2. Ta av behallarlocket (2) enligt beskrivningen i 8.1.

3. Vand pa behallarlocket (2).

4. Dra av skumplastfiltret (22) eller filterpatronen (23)
fran filterkorgen (11).

5. Ta bort dammet pa skumplastfiltret (22) eller filterpa-
tronen (23) genom att skaka ur dem eller eventuellt
tvatta dem.

6. Lat skumplastfiltret (22) eller filterpatronen (23) torka i
luften innan du satter tillbaka dem och anvander dem
pa nytt.

7. Séatt tillbaka skumplastfiltret (22) eller filterpatronen
(23) pa filterkorgen (11).

8. Stang behallaren (3) med behallarlocket (2).

11.1.4  Rengora filterpatron (23) med

sjalvrengoringsspak (11b) (bild 8)

1. Ta av behallarlocket (2) enligt beskrivningen i 8.7.

2. Satt dit filterpatronen (23) pa filterkorgen (11) enligt
beskrivningen i 8.4.3.

3. Fast behallarlocket (2) igen (se 8.7).

4. Anslut natstickkontakten till en [amplig stromkalla.

5. Stall Till-/Fran-brytaren (9) i l1aget I.

6. Hall handtaget (13) pa sjalvrengdringsspaken (11b) sa
att luftstrommen blockeras.

7. Tryck pa sjalvrengoringsspaken (11b) och hall den in-
tryckt fem ganger i vardera 3 sekunder.

8. Pa sa satt blases luft genom filterpatronen (23) for att

ta bort rester och smuts.

11.2 Underhall

1.

11.2.1

Kontrollera foére varje anvéndning enheten avseende
uppenbara defekter som I6sa, slitna eller skadade de-
lar.

Kontrollera kapor och skyddsanordningar for skador
och korrekt placering. Byt ut dem vid behov.

Byta filterpase av papper (21),
skumplastfilter (22) eller filterpatron
(23) (bild 2)

Ta bort alla munstycken (16/17/19/20) och teleskopré-
ret (14) fran hallaren (2a/4a).

Ta av behallarlocket (2) enligt beskrivningen i 8.7.
Vand pa behallarlocket (2).

Dra av skumplastfiltret (22) eller filterpatronen (23)
fran filterkorgen (11) eller ta bort filterpasen av papper
(21) fran staget (7a).

For att byta filterpasen av papper (21), ga till vaga en-
ligt beskrivningen i 8.4.1.

Satt dit det nya skumplastfiltret (22) pa filterkorgen
(11) enligt beskrivningen i 8.4.2.



7. Sétt dit den nya filterpatronen (23) pa filterkorgen (11)
enligt beskrivningen i 8.4.3.

8. Stang behallaren (3) igen med behallarlocket (7).

12 Forvaring och transport
/\ VARNING

Risk for personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Stang av motorn fére alla rengdrings- och under-
hallsarbeten.

— Lat motorn svalna.
— Dra ur natstickkontakten.

* Tém produkten helt.

» Rengdr produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

12.1 Forvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid produkten.

12.2 Transport

1. N&r maskinen ska transporteras maste den separeras
fran elnatet och sedan flyttar du den till den avsedda
platsen.

2. Produkten far endast lyftas eller transporteras i bar-
handtaget.

3. Lyft produkten for att transportera den éver trappor el-
ler hinder.

4. For att forhindra materiella skador och personskador
ska produkten sakras mot att valta och glida om den
transporteras i fordon.

13 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den &r re-
do for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser. Kundens néatanslutning lik-
som den anvénda forlangningskabeln maste motsva-
ra dessa foreskrifter.

13.1 Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom fons-
ter- eller dérréppningar,

brytstallen genom olamplig fastséttning eller dragning
av anslutningssladden,

snittstallen genom att anslutningssladden korts 6ver,
isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,
sprickor genom isolationens aldring.
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Sadana skadade elanslutningssladdar far inte anvandas
och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-
ningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningssladden
inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara tillampli-
ga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast anslut-
ningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa anslut-
ningskabeln.

Séakerhetsanvisningar for bytet av skadade eller
defekta natanslutningskablar

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste detta
goras av tillverkaren eller dennes representant for att und-
vika eventuella sakerhetsrisker.

13.2 Viktiga anvisningar

Vid dverbelastning av motorn stdngs den av automatiskt.
Efter en avkylningstid (tidsméassigt olika) kan motorn ateri-
gen slas pa.

13.3 Vaxelstromsmotor

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

» Natspanningen maste vara 220 V-240 V~.

» Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

14 Reparation och
reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick. For-
vara delar med risk for skador utom rackhall fér andra
manniskor och barn.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma géller tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

14.1 Reservdelsbestéllning

Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter ang-
es:

» Modellbeteckning
* Artikelnummer
» Uppgifter pa typskylten
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14.2 Serviceinformation Slitdelar*: Filterpase av papper, skumplastfilter, filterpa-

tron
Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller

under bruk, eller att féljande delar anvands som forbruk- * =ingér inte i leveransomfanget!
ningsmaterial.

15 Felsokning

Den foljande tabellen innehaller felsymtom och beskriver hur de kan avhjalpas om din produkt nagon gang inte skulle ar-
beta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din serviceverkstad.

Storning Mojliga orsaker Atgérd
Produkten fungerar inte. Produkten ar frankopplad. Till-/Fran-|Koppla till produkten via Till-/Fran-brytaren.
brytaren frankopplad.
Skadad natanslutningskabel. Koppla fran produkten och skilj den fran natet.
Kontrollera  natanslutningskabeln  avseende
skador.

Lat eventuellt auktoriserad yrkespersonal byta
natanslutningskabeln.

Till-/Fran-brytaren ar defekt. Kontakta var kundtjanst.
Motorn &r defekt.
Felaktig spanningsférsorjning. Kontrollera att den elektriska installationen éver-
ensstdmmer med uppgifterna pa typskylten.
Produkten arbetar med avbrott. |Intern glappkontakt. Kontakta var kundtjanst.
Till-/Fran-brytaren ar defekt.
Behallaren ar inte stangd. Stang behallaren.
Behallaren ar full. TOm behallaren.
Luftvagen ar blockerad. Kontrollera féljande delar avseende igensattning
och ta bort igensattningarna:
« Behallare
» Sugslang

* Teleskopror

Filterpatronen eller skumplastfiltret| Rengor filterpatronen eller skumplastfiltret.
ar igensatt.

Sugkapaciteten ar reducerad|Filterpatronen eller skumplastfiltret|Byt filterpatronen eller skumplastfiltret.
aven efter rengdring av filterpa-|har skador.
tronen eller skumplastfiltret.

Produkten ar 6verhettad. Filterpatronen eller skumplastfiltret| Rengor filterpatronen eller skumplastfiltret.
ar igensatt.
Filterpasen av papper ar full. Byt ut filterpasen av papper.
Det kommer ut damm fran pro-|Behallarlocket har inte monterats|Satt dit behallarlocket korrekt.
dukten. korrekt.
Insuget material blases ut igen|Skumplastfiltret eller filterpatronen|Byt ut skumplastfiltret eller filterpatronen.
pa behallarlocket. har skador.
Filter saknas. Satt i ett filter.

16 AvfaIIshantering och étervinning Anvisningar betraffande den tyska lagen om
_— .. . . distribution, atertagning och miljévanlig
Anvisningar betréffande forpackningen avfallshantering av elektriska och elektroniska
Forpackningsmaterialen kan ater- apparater (Elektro- und Elektronikgerategesetz -

oy °
[ d
%@ % - @vinnas. Avfallshantera férpack- ElektroG)
A S ningar miljvanligt. Uttjinta elektriska och elektroniska apparater

ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas
=mm till separat insamling respektive avfallshante-
ring!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier, som
inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten, maste
tas ut utan skador fére 6verlamningen! Batteriers av-
fallshantering regleras i batterilagstiftningen.
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Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv fér raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den Overkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stéllen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt [amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | l1ander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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17 EU-férsakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i

original

Tillverkare:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har éverensstammer med gallande riktlinjer och standar-
der.

Marke:
Art.-beteckning:

SCHEPPACH
Eldriven vat-/torrsug —
VC30 Premium

Art.nr 5907746901

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,

* Féremalet for forsékran ovan verensstdmmer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga amnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Ansvarig for dokumentationen:

Dawid Hudzik

Glinzburger Str. 69

DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

A e
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

. n%f‘ﬂ 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttdonottoa!

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden

A A mukainen.

1 Johdanto

Valmistaja:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas

Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai taman
tuotteen kaytén seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely

« Kayttéohjeen laiminlydnti

 Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiliden toimes-

ta tehdyt korjaukset
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* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

» Maaraystenvastainen kayttd

» Sahkolaitteiden rikkoutuminen, mikali sahkémaarayk-
sid ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113
ei noudateta.

Huomaa:
Kayttdohje on tdman tuotteen osa.

Se sisaltaa tarkeitd ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita,
miten véltetdan vaaroja, saastetdan korjauskustannuksis-
sa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa. Tassa kayttdoh-
jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisaksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen kayttéa koskevat maa-
raykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttda kaikkiin kaytto- ja turvalli-
suusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttéohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille. Sailyta kayt-
toohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle kayttajalle.

2  Tuotteen kuvaus (kuvat 1-14)

1. kantokahva

2. Sailion kansi

2a. Pidike

3. Sailio

3a. Lukitukset

4. Perusalusta

4a. Pidikkeet

4b. Asennusaukot

5. Rullat

6. Poistoaukon kansi
7. Imuliitanta

7a. Liitososa

8. Tuotteen pistorasia
9. Virtakytkin

10. Puhallusliitanta

11. Suodatinkori
11a. Turvauimuriventtiili
11b. Itsepuhdistusvipu

12. imuletku
12a. Letkunliitin
13. Kahva

13a. Liikkuva osa
14. Teleskooppiputki
14a. Lukituksen avauspainike

15. imuletku

16. Lattiasuulake (kuivaimurointi)
17. Lattiasuulake (markaimurointi)
18. Imuadapteri

19. Kapea suulake

20. Autosuulake

21. paperisuodatinpussi

21a.  Tiivisterengas

22. Vaahtomuovisuodatin

23. Suodatinpatruuna

24, Sailytyspussi



3  Toimituksen sisélto (kuva 2)

Kohta Luku- Nimike
maara
4. 1x Perusalusta
5. 4 x Rullat
12. 1x Imuletku (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Teleskooppiputki
15. 1x Imuletku (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Lattiasuulake (kuivaimurointi)
17. 1x Lattiasuulake (markaimurointi)
18. 1x Imuadapteri
19. 1x Kapea suulake
20. 1Xx Autosuulake
21. 1x paperisuodatinpussi
22. 1Xx Vaahtomuovisuodatin
23. 1x Suodatinpatruuna
24. 1Xx Sailytyspussi

1x Séahkokayttdinen marka-/kuivaimuri
1x Kayttajan kasikirja

4 Maaraystenmukainen kaytto

Markéa-/kuivaimuri sopii marka- ja kuivaimurointiin asianmu-
kaista suodatinta kayttden. Tuote ei sovellu palavien, rajah-
tavien tai terveydelle vaarallisten aineiden imurointiin.

Tuotetta saa kayttéda vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneista vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen sekad kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperéisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, ettd tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttédon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/A VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

5 Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

/A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-

vat aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétyokalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia sahkotyokaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttoisia sahkdtydkaluja (ilman virtajoh-
toa).

5.1 Yleiset turvallisuusohjeet

» Lapset ja henkil6t, joiden fyysinen, sensorinen tai hen-
kinen toimintakyky on alentunut tai joilla on puutteelli-
set tiedot ja puutteellinen kokemus seka henkildt, jot-
ka eivat ole perehtyneet koneen kayttdohjeisiin, eivat
saa kayttda konetta. Lisdksi kayttda voivat rajoittaa
paikalliset ikarajat.

Lapset eivéat saa leikkia tuotteen kanssa.

Lapset eivat saa tehda laitteen puhdistusta tai kaytta-
jan vastuulla olevaa huoltoa.

Sahkolaitteiden kaytdssa on sahkoiskulta ja loukkaantu-
mis- ja palovaaralta suojautumisen vuoksi otettava huo-

mioon seuraavat turvatoimenpiteet:

5.2  Nain valtat onnettomuudet ja
loukkaantumiset

Ala koskaan jata kayttdvalmiudessa olevaa tuotetta
valvomatta tyopaikalle.

Tuotteella ei saa imuroida ihmisia ja elaimia.

Ala missaan tapauksessa suuntaa tuotetta ja suulak-
keita kayton aikana kohti itsedsi tai muita ihmisia,
etenkaan kohti silmié ja korvia. Loukkaantumisvaara.

Ala imuroi kuumia, hehkuvia, palavia, rajahtavia tai
terveydelle vaarallisia aineita. Naihin kuuluvat muun
muassa kuuma tuhka, bensiini, liuotinaineet, hapot ja
lipeat.

On olemassa tulipalo- ja vammautumisvaara.

cheppa



* Tarkasta tuote ja lisdvarusteet sdanndllisesti vaurioi-
den varalta. Ala kayté vahingoittunutta tuotetta tai va-
hingoittuneita lisavarusteita.

5.3 Nain valtetaan sahkoiskusta
aiheutuvat onnettomuudet ja
vammat

» Kytke tuote pois paalta, kun:

— tuotetta ei kayteta tai kun sitad kuljetetaan tai kun
se jatetdan valvomatta.

— tuotetta tarkastetaan, sitd puhdistetaan tai siita
poistetaan tukoksia.

— tehdaan puhdistus- tai huoltotoita tai vaihdetaan li-
savarusteita.

— on osuttu vieraaseen esineeseen tai kun esiintyy
epanormaalia tarinaa.

» Ald upota tuotetta veteen alaké kayta sitd kosteassa
ymparistdssa.

+ Ald missdan tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

« Al4 tartu tuotteeseen kosteilla tai marilla kasilla!

5.4 Nain valtetaan tuotteen
vahingoittuminen ja siita
mahdollisesti seuraavat
henkilévahingot

Varmista, ettd tuote on koottu oikein ja suodattimet
ovat oikeissa paikoissa.

Ala tydskentele ilman suodatinta. Tuote voi vaurioitua.

Kayta vain huoltopalvelumme toimittamia ja suosittele-
mia varaosia ja lisdvarusteita (katso "Varaosat/lisava-
rusteet”). Muiden valmistajien osien kaytto johtaa valit-
tomasti takuun raukeamiseen.

Teetd korjaukset vain meidan valtuuttamissamme
asiakaspalvelupisteissa.

Huomioi tuotteen puhdistus- ja huolto-ohjeet.

Sailytéa tuotetta kuivassa paikassa ja poissa lasten
ulottuvilta.

Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta toissa voi esiintya yksittaisia
jaannosriskeja.

Sahkévirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kayte-
téan epaasianmukaisia virtajohtoja.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.

Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla kayt-
toohjeen liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja "Maa-
raystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

Valta tuotteen tahatonta kayttéonottoa.

Pida kadet loitolla tydalueelta, kun tuote on kaytdssa.

Noudata kayttdohjeessa ilmoitettuja huolto- ja turvalli-
suusohjeita.
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A\ VAROITUS

Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kenttd voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, ettd ihonalaisia Iaakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat 1adkarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

6 Tekniset tiedot

Mitoitusjénnite 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nimellisteho 1500 W
Suojausluokka i
Kotelointiluokka IPX4
Pitka verkkoliitantajohto 6m
Sailion tilavuus n. 301
Imuteho 20 kPa
Suurin ilmavirta 40 /s
Letkun pituus @ 32 mm noin 3 m
Letkun pituus @ 21,5 mm noin 1m
Tuotteen pistorasian suurin teho 2000 W
Paino n. 7,6 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

7 Purkaminen pakkauksesta

A\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekad pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalté téaydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. MyShemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
perdisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUOSiI.



8 Asennus

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttoa varten.

+ Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle.

8.1 Sailion kannen (2) kiinnittaminen ja
irrottaminen (kuvat 2, 3)
Séilion kannen irrottaminen:

1. Ennen kuin sailién kansi (2) otetaan pois, on kaikki
suulakkeet (16/17/19/20), letkut (12/15) ja imuadapteri
(18) poistettava sailion kannessa (2) olevista pidik-
keista (2a).

2. Avaa lukitukset (3a).

3. Nosta séilién kansi (2) pois sailidsta (3).
Saéilion kannen kiinnittdminen:

1. Aseta sailion kansi (2) sailion (3) paalle.

2. Kiinnita sailion (2) kansi lukituksilla (3a).
Varmista, etta lukitukset (3a) ovat sailion kannessa (2)
olevissa koloissa.

8.2  Sailion (3) asentaminen
perusalustaan (4) (kuva 4)
1. Aseta siilio (3) perusalustan (4) paalle.
2. Paina saili6 (3) kevyesti perusalustan (4) paalle.
3. Varmista, ettd perusalustan (4) lukitukset lukittuvat
sailioon (3).
8.3  Rullien (5) asennus (kuva 5)

1. Poista séilién kansi (2) pois kohdassa 8.7 kuvatulla ta-
valla.

2. Aseta sailio (3) ylosalaisin tukevalle alustalle.

3. Aseta rullat (5) perusalustassa (4) niitd varten oleviin
asennusaukkoihin (4b).

4. Paina rullat (5) kevyesti asennusaukkoihin (4b).
Kéaanna sailio (3) ympari ja aseta se rullien (5) paalle.

8.4  Suodatin ja suodatinpussi
(kuvat 1, 2)

Tuotteen toimitus sisaltdad seuraavan suodattimen ja suo-
datinpussin:

Paperisuodatinpussi (21)

« Kuivaimurointi
Vaahtomuovisuodatin (22)

* Markaimu
Suodatinpatruuna (23)

* Hienon pdlyn kuivaimurointi
Huomautus:

1. Suodattimen ja suodatinpussin asentamiseksi/irrotta-
miseksi on séilion kansi (2) otettava pois kohdassa
8.1 kuvatulla tavalla.

2. Aseta sailion kansi (2) alas aina ylapuoli alaspain.

sgpch

3. Kun haluttu suodatin tai suodatinpussi on asennettu/ir-
rotettu, aseta sailion kansi (2) uudelleen sailion (3)
paalle.

8.4.1 Paperisuodatinpussin (21) asennus/
irrottaminen (kuva 6)

Irrottaminen:

1. Ota paperisuodatinpussi (21) irti tuesta (7a), joka on
imuliitdnnassa (7).

Asentaminen:

1. Aseta paperisuodatinpussi (21) sailion (3) sisalla imu-
litdnnassa (7) olevan tuen (7a) paalle.

2. Tarkasta, ettéd paperisuodatinpussi (21) on asennettu
oikein ja etta tiivisterengas (21a) ympardéi imuliitdnnas-
sa (7) olevan tuen (7a) téydellisesti.

8.4.2 Vaahtomuovisuodattimen (22)

asennusl/irrottaminen (kuva 7)
Irrottaminen:
1. Veda vaahtomuovisuodatin (22) pois suodatinkorista
(11).
Asentaminen:
1. Veda vaahtomuovisuodatin (22) suodatinkorin (11) yli.
2. Tarkasta, ettéd vaahtomuovisuodatin (22) on asennettu
oikein ja se ymparoi suodatinkorin (11) taydellisesti.

8.4.3 Suodatinpatruunan (23) asennus/

irrottaminen (kuva 8)
Irrottaminen:

1. Kierra suodatinpatruunaa (23) vastapaivaan ja ota se
irti suodatinkorista (11).
Huomioi suodatinkorissa (11) olevien nokkien ja suo-
datinpatruunassa (23) olevien kolojen oikea suuntaus.

Asentaminen:

1. Tydnna suodatinpatruuna (23) kokonaan suodatinko-
riin (11).

2. Kierra suodatinpatruunaa (23) myétapaivaan, kunnes
se on lukittunut taydellisesti sailion kanteen (2).
Huomioi suodatinkorissa (11) olevien nokkien ja suo-
datinpatruunassa (23) olevien kolojen oikea suuntaus.

3. Tarkasta, ettd suodatinpatruuna (23) on asennettu oi-
kein ja se ympardi suodatinkorin (11) taydellisesti.
8.5  Imuletkun (12) liittaminen

8.5.1 Imutoiminto (kuva 9)
1. Tyonna letkun liitin (12a) kokonaan imuliitantaan (7).

2. Kierra letkun liitinta (12a) myétapaivaan, kunnes se on
lukittunut taydellisesti.

3. Tarkasta letkun liitintd (12a) kevyesti vetamalla, etta
imuletku (12) on asennettu oikein.
8.5.2 Puhallustoiminto (kuva 10)

1. Tyonna letkun liitin (12a) kokonaan puhallusliitdntaan
(10).

2. Kierra letkun liitinta (12a) myo6tapaivaan, kunnes se on
lukittunut taydellisesti.

3. Tarkasta letkun liitintd (12a) kevyesti vetamalla, etta
imuletku (12) on asennettu oikein.
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8.6  Imuletkun (12) irrottaminen
(kuvat 9, 10)

Imuletkun (12) irrottaminen imuliitdnnasta (7) tai puballus-
litannasta (10):
1. Kierra letkun liitinta (12a) vastapaivaan.

2. Veda letkun liitin (12a) ulos imuliitannasta (12) tai pu-
hallusliitannasta (10).

8.7  Suulakkeiden (16/17/19/20) ja
teleskooppiputken (14)
sdilyttaminen (kuvat 2, 11)

1. Suulakkeita (16/17/19/20) ja teleskooppiputkea (14)

voidaan sailyttaa sailion kannessa (2) ja perusalustas-
sa (4) olevissa pidikkeissa (2a/4a).

8.8  Teleskooppiputken (14)
asettaminen (kuva 12)

Huomautus:

Teleskooppiputki mahdollistaa
omaan kokoosi sopivaksi.

1. Aseta teleskooppiputki (14) kahvaan (13).

2. Teleskooppiputken (14) pidentamiseksi on vapautus-

painike (14a) tydnnettava eteen ja pidettava se tassa
asennossa.

tuotteen  saatamisen

3. Aseta teleskooppiputki (14) haluttuun pituuteen ja
paasta vapautuspainike (14a) uudelleen vapaaksi.

8.9 Erilaisten suulakkeiden
(16/17/19/20), imuadapterin (18) ja
imuletkun (15) kdyttaminen
(kuvat 2, 12, 13)

Imuletku (15):

« Pienten laitteiden kayttdmiseen. Kayta tata varten tar-
vittaessa imuadapteria (18).

Imuletku (15) sopii rakosuulakkeeseen (19) tai au-
tosuulakkeeseen (20) yhdistettynd myos vaikeasti ka-
siteltdvien alueiden puhdistamiseen. Pienemman lapi-
mitan ansiosta imuletkua (15) voidaan kasitella jousta-
vammin ja helpommin, miké helpottaa tydskentelya
ahtaissa paikoissa, kuten esimerkiksi auton sisatilas-
sa, korjaamoissa tai pienissa kulmissa.

Lattiasuulake (16/ 17):
« Kiinteiden aineiden ja nesteiden imeminen keskisuuril-
la - suurilla pinnoilla, matoilla tai jalkamatoilla.

« Lattiasuulaketta (16/17) voidaan kayttaa teleskooppi-
putken (14) kanssa tai se voidaan liittda suoraan kah-
vaan (13).

« Tarvittaessa sitd voidaan kayttda myoés ilman piden-
nyksia.

Imuadapteri (18)

« Portaan muotoinen imuadapteri (18) mahdollistaa so-
vittamisen useisiin l&pimittoihin, jolloin marka-/kuivai-
muriin voidaan liittda erilaisia tyokaluja.

Rakosuulake (19):

 Kiinteiden aineiden ja nesteiden imeminen raoista,
nurkista, lammittimista ja vaikeasti kasiteltavista pai-
koista.

190 | FI scheppach

» Rakosuulaketta (19) voidaan kayttaa teleskooppiput-
ken (14) tai imuletkun (15) kanssa tai se voidaan liit-
taa suoraan kahvaan (13).

Autosuulake (20):

Kiinteiden aineiden ja nesteiden imeminen istuimista,
matoista ja ahtaista valitiloista, esimerkiksi autonis-
tuinten ja jalkatilan valista.

Autosuulaketta (20) voidaan kayttaa teleskooppiput-

ken (14) tai imuletkun (15) kanssa tai se voidaan liit-
taa suoraan kahvaan (13).

8.9.1 Imuletkun (15) asettaminen (kuva 13)
1. Aseta imuletku (15) kahvaan (13).

8.9.2 Suulakkeen laittaminen paikalleen
(kuvat 12, 13)

1. Liitd haluttu suulake (16/17/19/20) kahvaan (13), te-
leskooppiputkeen (14) tai imuletkuun (15).

2. Poista suulake (16/17/19/20) vetamalla se eteenpain
irti imuletkusta (15), teleskooppiputkesta (14) tai kah-
vasta (13).

9 Kayttd

Tuotteessa on jaloterdksinen sailid. Rullien avulla tuotetta
voidaan ohjailla monipuolisesti. Markaimuroinnissa tur-
vauimuriventtiili kytkee imuilmavirran pois, kun séilié on
taynna. Lisaksi tuotteessa on puhallustoiminto.

Katso ohjainten toiminta seuraavista kuvauksista.

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kadyttéonottoa!

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttoa varten.

Ala kéyta ilman suodatinta!

9.1 Tuotteen kytkeminen paille / pois
paalta (kuva 1)
Kytkeminen péille

1. Liita virtapistoke asianmukaisesti suojattuun verkkovir-
ran pistorasiaan.

2. Kytke tuote paalle asettamalla virtakytkin (9) asentoon
"
Kytkeminen pois paalta

1. Kytke tuote pois paaltéd asettamalla virtakytkin (9)
asentoon "0”.



9.2  Tuotteen ja sahkotyokalun
kytkeminen paalle / pois paalta
(kuva 1)

Huomautus:

Kayta imuadapteria (18) liittdaksesi erilaisia sopivan liitan-
talapimitan omaavia tuotteita imuletkuun (12).

Kytkeminen péille

1.

Liita virtapistoke asianmukaisesti suojattuun verkkovir-
ran pistorasiaan.

2. Liité sahkotyokalu* tuotteen pistorasiaan (8).
3. Aseta virtakytkin (9) asentoon .

4. Tuote kytkeytyy automaattisesti paalle, kun sahkotyo-

kalu* kytketaan paalle.

Kytkeminen pois paalta

1.

*

Kytke séhkotyokalu* pois paalta. Tuote kytkeytyy n. 6
- 7 sekunnin viiveen kuluttua automaattisesti pois
paalta .

= eivat valttamatta sisally toimitukseen!

10 Tyoohjeita

10.1

Imutoiminto

/A VAROITUS

Hehkuvan tuhkan ja palavien, terveydelle
vaarallisten aineiden imurointi on kielletty.
Loukkaantumisvaara!

Hieno pdly, kuten esimerkiksi sementti, noki ja kipsi, on
liian hienoa imuroitavaksi. Vaarana on, etta sita paasee
moottoriin, jolloin moottori vahingoittuu.

Ala kayta iiman suodatintal

1.

Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle.

Ala imuroi kuumia, hehkuvia, palavia, rajahtavia tai
terveydelle vaarallisia aineita. Naihin kuuluvat muun
muassa kuuma tuhka, bensiini, liuotinaineet, hapot ja
lipeat.

On olemassa tulipalo- ja vammautumisvaara.

Jos havaitset Iampenemista, kytke tuote pois paalta ja
veda virtapistoke irti pistorasiasta. Anna tuotteen jaah-
tya ulkona valvottuna.

Tayta sailié enintdadn puolilleen, jotta turvauimurivent-
tiili (11a) pysyy aina vapaana (kuva 1).
Aseta letkun liitin (12a) imuliitantdan (7) (katso 8.5.7).

2. Kytke tuote paalle (katso 9.7 tai 9.2).

10.1.1

Kuivaimurointi (kuvat 1, 2, 12)

Huomautus:

Al3 kuivaimurointitoimintoa mairille tai kosteille
tuotteille!

1.

Aseta paperisuodatinpussi (21) sailiéon (3)
(katso 8.4.7).

2. Aseta suodatinpatruuna (23) paikalleen (katso 8.4.3).
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3. Liita letkun liitin (12a) imuliitantaan (7) (katso 8.5.7).

4. Aseta teleskooppiputki (14) kahvaan (13) (katso 8.8).
Liitd teleskooppiputki (14) ja jokin suulakkeista
(16/19/20).

Imurointi péydan korkeudella tai ahtaissa tiloissa:
Menettele kohdassa 8.9 kuvatulla tavalla.

5. Pitele imuletkua (12) kahvasta (13).

6. Kytke tuote paalle (katso 9.7 tai 9.2).

7. Imuroi puhdistettava alue tai kayta tuotetta sahkotyo-
kalun* kanssa.

8. Mukauta imutehoa tarvittaessa siitdmalla kahvassa
(13) olevaa liukusaadinta (13a) eteen- ja taaksepain.

9. Kytke tuote pois paalta (katso 9.7 tai 9.2).

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

10.1.2  Markdimurointi (kuvat 1, 2)

Huomautus:

Suodatinkoriin integroitu uimuri varmistaa, etta
imukanava suljetaan automaattisesti, kun sailion
suurin tayttomaara saavutetaan. Tassa tapauksessa
tuote on kytkettava pois paalta ja sailio on
tyhjennettidva ennen kuin kaytt6a voidaan jatkaa.

1.

7.
8.
9.

Tyhjenna sailié (3) ennen markaimurointia

(katso 11.1.1).

Sailio (3) ei sovi nesteiden sailyttamiseen.

Tyhjenna sailié (3) markaimuroinnin jalkeen

(katso 11.1.2).

Poista paperisuodatinpussi (21) tai suodatinpatruuna
(23) sailiosta (3) (katso 8.4.1 tai 8.4.3).

Aseta vaahtomuovisuodatin (22) (katso 8.4.2).
Liita letkun liitin (12a) imuliitdntaan (7) (katso 10.7).

Aseta teleskooppiputki (14) kahvaan (13) (katso 8.8).
Liita teleskooppiputki (14) ja jokin suulakkeista
(17/19/20).

Imurointi pdydén korkeudella tai ahtaissa tiloissa:
Menettele kohdassa Erilaisten suulakkeiden
(16/17/19/20), imuadapterin (18) ja imuletkun (15)
kayttdminen (kuvat 2, 12, 13),

» Sivu 190 kuvatulla tavalla.

Pitele imuletkua (12) kahvasta (13).
Kytke tuote paalle (katso 9.7 tai 9.2).
Imuroi puhdistettava alue.

10. Kytke tuote pois paalta (katso 9.7).

1.

Puhdista tuote (katso 17.7.

10.2 puhallustoiminto

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

limavirran suuntaaminen kohti ihmisia, eldimia tai esi-
neita voi aiheuttaa vammoja ja vahinkoja.

Suuntaa ilmavirta poispain itsestasi.

Ala koskaan suuntaa ilmavirtaa kohti muita ihmisia,
elaimia tai esineita.

Ala puhalla kovia esineita, kuten kivia tai oksia.

cheppa




. Aseta paperisuodatinpussi (21) sailiéén (3)
(katso 8.4.7).

2. Aseta vaahtomuovisuodatin (22) tai suodatinpatruuna

(23) (katso 8.4.2 tai 8.4.3).

3. Aseta letkun liitin (12a) puhallusliitantaan (10)
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(katso 8.5.2).
Liita tarvittaessa yksi suulake (19/20) (katso 8.9.2).

Pitele imuletkua (12) kahvasta (13).

Kytke tuote paalle (katso 9.7).

Puhalla kasiteltdvaa pintaa tai esinetta.
Kytke tuote pois paalta (katso 9.7).

Liité imuletku imuliitantaan (6) (katso 8.5.7).

Puhdistus ja huolto

/\ VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitoty6t ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tassa kayttoohjeessa. Kayta vain alkuperéisia
varaosia.

/\ VAROITUS

Epaasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai

puhdistustoista voi seurata vammoja!

/\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotéiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

— Anna tuotteen jaahtya.

1.1
1.

Puhdistus

Ala missaéan tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

2. Al koskaan ruiskuta tuotetta vedella.
3. Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin p6-

lyttdémana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla* tai puhalla se puhtaaksi pai-
neilmalla* alhaisella paineella. Suosittelemme, etta
tuote puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

4. Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.
5. Ala kayta puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat vahin-

*

11.1.1

goittaa tuotteen muoviosia. Pida huoli siita, ettei tuot-
teen sisaosiin paase vetta.

= eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Sailion (3) tyhjentaminen (kuva 1)

A\ VAROITUS

Tyhjenna ja puhdista tuote ennen kayttéa ja
kayton jalkeen valttadksesi sellaisten materi-
aalien kertymistd, jotka voivat tuotteeseen

jaadessaan muodostaa tulipaloriskin.
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1.

2.

1.

1.

Poista sailion kansi (2) sailiosta (3) kohdassa 8.7 ku-
vatulla tavalla.

Tyhjenna silié (3).

1.2  Sailion (3) tyhjentaminen

markaimuroinnin jalkeen (kuvat 1, 14)
Kun on imuroitu markaa likaa, avaa poistoaukon kansi
(6) jotta neste voi valua pois.
Nosta tuote kahvasta (1) korkealle ja kallista sita hie-
man, jotta nestejaanteet valuvat ulos sailidsta (3).
Aseta poistoaukon kansi (6) uudelleen poistoaukkoon.
Sulje se kiertamalla poistoaukon kantta (6) myotapai-
vaan.
Jotta varmistetaan, etta sailié (3) on tyhjentynyt, tulee
menetelld kohdassa 771.7.1 kuvatulla tavalla.

1.3  Vaahtomuovisuodatin (22) ja
suodatinpatruunan (23)

puhdistaminen (kuvat 1, 7, 8)

Puhdista vaahtomuovisuodatin (22) tai suodatinpatruuna
(283), kun imuteho laskee.

Huomautus:

Ennen kuin suodatin asennetaan takaisin paikalleen, on
varmistettava, etta se on kuiva.

1.

N =

o ok~ w

1.4

Poista kaikki suulakkeet (16/17/19/20) ja teleskooppi-
putki (14) pidikkeista (2a/4b).

Ota sailion kansi (2) pois kohdassa 8.7 kuvatulla ta-
valla.

Kéaanna sailion kansi (2) ympari.
Veda vaahtomuovisuodatin (22) tai suodatinpatruuna
(23) pois suodatinkorista (11).

Poista pdly vaahtomuovisuodattimesta (22) tai suoda-
tinpatruunasta (23) ravistelemalla tai tarvittaessa pe-
semalla.

Anna vaahtomuovisuodattimen (22) tai suodatinpat-
ruunan (23) kuivua ilmassa ennen kuin se asetetaan
takaisin paikalleen ja ennen kuin sité kaytetaan uudel-
leen.

Aseta vaahtomuovisuodatin (22) tai suodatinpatruuna
(23) takaisin suodatinkoriin (11).

Sulje saili6 (3) sailion kannella (2).
Suodatinpatruunan (23)
puhdistaminen itsepuhdistusvivulla
(11b) (kuvat 8)

Irrota sailién kansi (2) kohdassa 8.1 kuvatulla tavalla.

Aseta suodatinpatruuna (23) kohdassa 8.4.3 kuvatulla
tavalla suodatinkorille (11).

Kiinnita sailion kansi (2) uudelleen (katso 8.7).

Liita virtapistoke soveltuvaan virtalahteeseen.

Aseta virtakytkin (9) asentoon I.

Pida kahvaa (13) itsepuhdistusvivussa (11b) niin, etta
ilmavirta estyy.

Paina itsepuhdistusvipua (11b) viisi kertaa ja pida sita
kulloinkin painettuna 3 sekunnin ajan.

Nain ilma puhalletaan suodatinpatruunan (23) lapi jaa-
mien ja lian irrottamiseksi.
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11.2 Huolto 4. Vaurioiden ja loukkaantumisten estamiseksi on tuote
autossa kuljetettaessa kiinnitettava tai tuettava niin,

1. Tarkasta tuote aina ennen kayttda ilmeisten puuttei- ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

den, kuten I8ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-

den osien varalta. 13 Sihkoliitanta
2. Tarkasta suojukset ja suojalaitteet vaurioiden ja oi-

kean kiinnityksen osalta. VVaihda ne tarvittaessa. Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.

Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sdahkotekniikan

11.21 Paperisuodatinpussin (21), liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) m&&irayksia.
vaahtomuovisuodattimen (22) tai Asiakkaan sdhkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
suodatinpatruunan (23) vaihtaminen on vastattava néitd maarayksia.

(kuva 2) 131 Vialliset sihkaliitantijohdot

1. Poista kaikki suulakkeet (16/17/19/20) ja teleskooppi- Sahkén liitosioht t . ist ioit

putkl (14) pldlkkelSta (28/4b) ankon llitosjontoon syntyy usein eristevauriolta.

2. Ota sailion kansi (2) pois kohdassa 8.7 kuvatulla ta- ~ SYYN@ téhan voivat olla:
valla. » Painaumakohdat, jos liitantjohdot viedaan ikkunoiden

3. Kaanna sailion kansi (2) ympari. tai ovenrakojen lapi.

Taitekohdat liitdntdjohdon ollessa vaarin kiinnitettyna
tai ohjattuna.

Viiltokohdat ajettaessa liitantdjohdon ylitse.

4. Veda vaahtomuovisuodatin (22) tai suodatinpatruuna
(23) pois suodatinkorista (11) tai poista paperisuoda-
tinpussi (21) liitososasta (7a).

5. Paperisuodatinpussin (21) vaihtamiseksi tulee mene- « Eristevauriot repaistéessa irti seindpistorasiasta.
tella kohdassa 8.4.1 kuvatulla tavalla. « Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.
6. Aseta vaahtomuovisuodatin (22) suodatinkoriin (11)  T3|jaisia vahingollisia sahkéliitantajohtoja ei saa kayttaa,
kohdassa 8.4.2 kuvatulla tavalla. silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
7. Aseta uusi suodatinpatruuna (23) suodatinkoriin (11) Tarkasta saannéllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
kohdassa 8.4.3 kuvatulla tavalla. Varmista, ettei litosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-
8. Sulje sailid (3) uudelleen sailion kannella (7). verkossa.
. ; Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan sah-
12 Varastointi ja kuljetus kétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maa-
rayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama merkin-
/\ VAROITUS ta.
Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara! Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.
Tuote voi kaynnistya odottamattomasti, miké voi johtaa Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
loukkaantumiseen. verkkoliitdntdjohtojen vaihtamista varten
— Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto- Kytkentétyyppi Y
téiden suorittamista. Kun verkkoliitdntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen on

vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

13.2 Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestéadn pois
paalta. Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
12.1 Varastointi voidaan kytkea uudelleen paalle.

— Anna moottorin jaahtya.
— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

» Tyhjenna tuote taydellisesti.
» Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

Varastoi tuotetta ja sen lisavarusteita pimeassa, kuivassa 13.3 Vaihtovirtamoottori
ja jaatymiselté suojatussa paikassa niin, etta se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampétila on 5-30°C.

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

Sailyta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessaan. » Verkkojannitteen on oltava 220 V — 240V~.
Peita tuote suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Saily- « Enintadn 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
ta kayttoohje tuotteen laheisyydessa. oltava 1,5 neliémillimetria.

12.2 Kuljetus

1. Tuotteen kuljettamiseksi se on irrotettava sahkover-
kosta ja asetettava toiseen sitd varten tarkoitettuun

14 Korjaus ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat

paikkaan. . N .
o ) moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantumisvaaraa
2. Tuotetta saa nostaa tai kuljettaa vain kantokahvasta. aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot-
3. Kun kuljetat tuotetta, kanna se portaiden tai esteiden tuvilta.
yli.
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Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teetd ty6t asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee my0s liséavarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset

Séahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

15 Ohjeet héirididen poistoon

14.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike

* Tuotenumero

» Tyyppikilven tiedot

14.2 Huoltotietoja

Huomaa, ettd taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kayténmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Paperisuodatinpussi, vaahtomuovisuoda-
tin, suodatinpatruuna

* = ei sisally toimitukseen!

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein. Jos et
pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt

Tuote ei kay.
kytketty pois paalta.

Tuote on kytketty pois. Virtakytkin|Kytke tuote paélle virtakytkimella.

Korjauskeinot

Viallinen verkkoliitdntajohto.

Kytke tuote pois paalta ja irrota se verkkovirras-
ta. Tarkasta virtajohto vaurioiden varalta.

Korjauta virtajohto tarvittaessa valtuutetulla am-
mattilaisella.

Virtakytkin viallinen.

Ota yhteyttéd huoltopalveluumme.

Moottori viallinen.

Virheellinen jannitteensyo6tto.

Tarkasta sahkolaitteiden yhteensopivuus tyyppi-
kilvessa olevien tietojen kanssa.

Tuote kay katkonaisesti. Sisainen huono kosketus.

Ota yhteytta huoltopalveluumme.

Virtakytkin viallinen.

Sailio

ta ei ole suljettu.

Sulje saili6.

Sailié on taynna.

Tyhjenna saili6.

limakanava on tukossa.

Tarkasta seuraavat osat tukosten varalta ja
poista tukokset:

- Sailio
* imuletku
+ Teleskooppiputki

suodatin on tukossa.

Suodatinpatruuna tai vaahtomuovi-|Puhdista suodatinpatruuna tai vaahtomuovisuo-

datin.

suodattimen puhdistamisen jal-
keenkin.

Imuteho on alentunut vield suo-|Suodatinpatruuna tai vaahtomuovi-|Vaihda suodatinpatruuna tai vaahtomuovisuo-
datinpatruunan tai vaahtomuovi-|suodatin on vahingoittunut.

datin.

Tuote on ylikuumentunut.
suodatin on tukossa.

Suodatinpatruuna tai vaahtomuovi-|Puhdista suodatinpatruuna tai vaahtomuovisuo-

datin.

Paperisuodatinpussi on taynna.

Vaihda paperisuodatinpussi.

Tuotteesta tulee ulos polya.
kein.

Sailion kantta ei ole asennettu oi-|Aseta sailion kansi oikein paikalleen.

Imetty materiaali

sailion kannessa takaisin ulos.  |patruuna vahingoittunut.

puhalletaan |Vaahtomuovisuodatin tai suodatin-|Vaihda vaahtomuovisuodatin tai suodatinpatruu-

na.

Suodatinta ei ole.

Aseta suodatin.
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16 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

(E’ °
ﬁ [
% . @réttéé. Havitd pakkaus ymparis-
%A & tonsuojelumaaraysten  edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koskevan
lain (ElektroG) tiedot

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajatteisiin, vaan ne on havitettéava lajiteltuina!
—

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittumat-
tomina ennen laitteen havittamista! Niiden havittamis-
ta sadadelldan vastaavassa paristojen ja akkujen kasit-
telya koskevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkilokohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintddn kolme samaa
laitetyyppié edustavaa kaytettyad sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintdan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan taydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden séhkolaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynndsta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teyttd valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.
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17 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kdannos
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssa kuvattu
tuote tayttaa voimassa olevien direktiivien ja standardien
maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH

Tuotenimike: Sahkokayttdéinen marka-/kuivaimuri —
VC30 Premium

Tuotenro 5907746901

EU-direktiivit:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdon rajoittamisesta sahko- ja elekt-
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
meerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

c € Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder gaeldende serbiske direk-

A A tiver.

1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Kaere kunde

Vi @nsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som folge af:

» Forkert behandling
« Tilsidesaettelse af brugsanvisningen
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Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uautori-
serede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

svigt af det elektriske system som felge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDEO113.

Var opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt.

Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og @konomisk, og
hvordan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssikker-
hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du s@rge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilhgrende dokumenter falge med.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1-14)

1. Baeregreb

2. Beholderlag

2a. Holder

3. Beholder

3a. Lase

4. Grundstel

4a. Holdere

4b. Monteringshuller
5. Hjul

6. Aflgbslag

7. Sugetilslutning
7a. Flig

8. Produktstikkontakt
9. Teend/Sluk-kontakt
10. Bleesetilslutning

11. Filterkurv

11a. Sikkerheds-svemmerventil
11b.  Selvrensningsgreb

12. Sugeslange

12a.  Slangekobling

13. Handtag

13a.  Skyder

14. Teleskoprar

14a. Frigerelsesknap

15. Sugeslange

16. Gulvmundstykke (tgrsugning)
17. Gulvmundstykke (vadsugning)
18. Udsugningsadapter

19. Fugemundstykke

20. Bilmundstykke

21. Papirfilterpose

21a.  Teetningsring

22. Skumfilter

23. Filterpatron

24, Opbevaringspose



3 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos.  Stk. Betegnelse
4, 1x Grundstel
5. 4 x Hjul
12. 1x Sugeslange (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Teleskoprer
15. 1x Sugeslange (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Gulvmundstykke (tersugning)
17. 1x Gulvmundstykke (vadsugning)
18. 1x Udsugningsadapter
19. 1Xx Fugemundstykke
20. 1x Bilmundstykke
21. 1x Papirfilterpose
22. 1x Skumfilter
23. 1Xx Filterpatron
24. 1x Opbevaringspose
1x El-vad-/tersuger
1x Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug

Vad- og tersugeren er velegnet til vad- og tersugning ved
brug af det passende filter. Produktet er dog ikke bereg-
net til opsugning af breendbare, eksplosive og sundheds-
farlige stoffer.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages aendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf falgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

A FARE

Signalord til angivelse af en overhangende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

5 Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvarktaj

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der felger med
dette elvaerktg;.
Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til elnet-drevne elveerktgjer (med elnetka-
bel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden elnetkabel).

5.1 Generelle sikkerhedshenvisninger

» Personer, ogsa bern, med begraensede fysiske eller
sensoriske faerdigheder eller personer med begraen-
sede psykiske evner eller manglende erfaring og vi-
den, eller personer, der ikke er fortrolige med maski-
nens betjeningsvejledninger, ma ikke bruge maskinen;
veer opmaerksom pa, at lokale forskrifter kan begraen-
se brugerens alder.

* Bern ma ikke lege med produktet.

Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes
af barn.

Nar der benyttes elapparater, skal felgende principielle
sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at beskytte
mod elektrisk sted, personskader og brandfare:

5.2  Saledes undgas ulykker og
personskader
« Efterlad aldrig et driftsklart produkt uden opsyn pa ar-
bejdspladsen.
* Produktet ma ikke bruges til sugning pa mennesker
og dyr.

* Ret ikke produktet eller mundstykkerne mod dig selv
eller andre personer under brug, isaer gjne og arer.
Fare for personskade.
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» Der ma ikke opsuges varme, glgdende, breendbare,
eksplosive eller farlige stoffer. Dette omfatter bl.a.
varm aske, benzin, oplgsningsmidler, syrer eller ba-
ser.

Fare for brand og personskader.

Kontrollér produktet og tilbeharet for skader med jaev-
ne mellemrum. Brug aldrig et beskadiget produkt eller
tilbehgar.

5.3  Saledes undgas ulykker og
personskader som fglge af
elektrisk stod

 Sluk produktet,

— nar du ikke laengere bruger produktet, transporte-
rer det eller efterlader det uden opsyn;

— nar du kontrollerer det, renger det eller fierner blo-
keringer fra det;

— nar du foretager rengerings- eller vedligeholdel-
sesarbejde eller skifter tilbehgr;

— efter kontakt med fremmedlegemer eller ved unor-
male vibrationer.

« Saenk ikke produktet ned i vand, og benyt det ikke i
fugtige omgivelser.

* Nedseenk ikke produktet i vand eller andre veesker
med henblik pa rengering.

* Undlad at rgre ved produktet med fugtige eller vade
hzender!

5.4  Saledes undgar du produktskader
og evt. deraf folgende
personskader

Serg for, at produktet er samlet korrekt, og at filtrene

er i den rigtige position.

Der ma ikke arbejdes uden filter. Produktet kan blive
beskadiget.

Brug kun originale reservedele og tilbeher (se "Reser-
vedeleftilbehgr"), som er leveret og anbefalet af vores
servicecenter. Brug af dele fra fremmede medfarer
ojeblikkeligt tab af garantikrav.

Reparation ma kun udferes pa kundeservicecentre,
der er godkendt af os.

Felg instruktionerne for rengering og vedligeholdelse
af produktet.

Opbevar produktet pa tert sted og utilgeengeligt for
barn.

* Hold hzenderne vaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

» Overhold de foreskrevne vedligeholdelses- og sikker-
hedsforskrifter i brugsanvisningen.

/\ ADVARSEL

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte omsteendigheder
pavirke aktive eller passive medicinske implantater ne-
gativt. For at reducere faren for alvorlige eller dgdelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en leege og producenten af det
medicinske implantat, fer elvaerktgjet betjenes.

6 Tekniske data

Meerkespaending 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nominel effekt 1500 W
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesgrad IPX4
Laengde nettilslutningsledning 6m
Beholdervolumen ca. 30 liter
Indsugningseffekt 20 kPa
Maks. luftstrgm 401/s
Slangelaengde @ 32mm ca.3m
Slangelaengde @ 21,5mm ca.1m
Maks. effekt produktstikkontakt 2000 W
Veegt ca. 7,6 kg

Forbehold for tekniske aendringer!

7 Udpakning

/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetgj!
Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-

le! Fare for slugning og kvalning!

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

» Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

» Undga utilsigtet ibrugtagning af produktet.
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Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-

portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fer arbejdet pabegyndes.

Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.



8 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Saet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

8.1

« Stil produktet pa en plan, lige overflade.

Pa- og afmontering af beholderlag
(2) (fig. 2, 3)

Afmontering af beholderlag:

1.

For man afmonterer beholderlaget (2), skal man fierne
alle mundstykker (16/17/19/20), slangen (12/15) og
udsugningsadapteren (18) fra holderne (2a) pa behol-
derlaget (2).

2. Lesn lasene (3a).
3. Loft beholderlaget (2) af beholderen (3).
Pamontering af beholderlag:

1.

Seet beholderlaget (2) pa beholderen (3).

2. Fastger beholderlaget (2) med lasene (3a).

8.2

Se til, at lasene (3a) sidder i fordybningerne i behol-
derlaget (2).

Montering af beholderen (3) pa
grundstellet (4) (fig. 4)

1. Seet beholderen (3) pa grundstillet (4).
2. Tryk beholderen (3) pa grundstellet (4) med et let tryk.
3. Serg for, at grundstellets (4) lase gar i indgreb i behol-

8.3

deren (3).
Montering af hjul (5) (fig. 5)

Fjern beholderlaget (2) som beskrevet i 8.1.

2. Leeg beholderen (3) pa et fast underlag med undersi-

den opad.

3. Indseet hjulene (5) i de dertil indrettede monteringshul-

ler (4b) i grundstellet (4).

4. Tryk hjulene (5) ind i monteringshullerne (4b) med et

let tryk.

5. Vend beholderen (3) pa hovedet, og stil den pa hjule-

8.4

ne (5).
Filter og filterpose (fig. 1, 2)

Produktet leveres med falgende filtre og filterposer:
Papirfilterpose (21)

» Tersugning

Skumfilter (22)

» Vadsugning

Filterpatron (23)

» Tersugning af finstev

Bemeerk:

1.

Man pa-/afmonterer filter og filterpose ved at fierne
beholderlaget (2) som beskreveti 8.1.

2. Leeg altid beholderlaget (2) med oversiden nedad.
3. Efter at man har pa-/afmonteret det @nskede filter eller

filterpose, anbringer man atter beholderlaget (2) pa
beholderen (3).

8.4.1

sgpch

Pa-/afmontering af papirfilterpose (21)
(fig. 6)

Afmontering:

1.

Tag papirfilterposen (21) af fligen (7a) pa sugetilslut-
ningen (7).

Montering:

1.

8.4.2

Anbring papirfilterposen (21) pa fligen (7a) pa sugetil-
slutningen (7) inde i beholderen (3).

Kontrollér, om papirfilterposen (21) er monteret kor-
rekt, og at teetningsringen (21a) omslutter fligen (7a)
pa sugetilslutningen (7) fuldsteendigt.

Pa-/afmontering af skumgummifilter
(22) (fig. 7)

Afmontering:

1.

Traek skumgummifilteret (22) af filterkurven (11).

Montering:

1.

2.

8.4.3

Treek skumgummifilteret (22) ind over filterkurven
(11).

Kontrollér, om skumgummifilteret (22) er monteret kor-
rekt og omslutter filterkurven (11) fuldstaendigt.

Montering/afmontering af filterpatron
(23) (fig. 8)

Afmontering:

1.

Drej filterpatronen (23) mod uret, og tag den af filter-
kurven (11)

Serg for, at tappene i filterkurven (11) og fordybnin-
gerne i filterpatronen (23) er indjusteret korrekt.

Montering:

1.

Skub filterpatronen (23) helt ind mod filterkurven (11).

2. Drej filterpatronen (23) med uret, til den er helt i ind-
greb i beholderlaget (2).
Serg for, at tappene i filterkurven (11) og fordybnin-
gerne i filterpatronen (23) er indjusteret korrekt.

3. Kontrollér, om filterpatronen (23) er monteret korrekt
og omslutter filterkurven (11) fuldsteendigt.

8.5 Tilslutning af sugeslange (12)

8.5.1 Sugefunktion (fig. 9)

1. Skub slangekoblingen (12a) helt ind i slangetilslutnin-
gen (7).

2. Drej slangekoblingen (12a) i urets retning, til den er
helt i indgreb.

3. Kontrollér, om sugeslangen (12) er monteret korrekt
ved forsigtigt at treekke i slangekoblingen (12a).

8.5.2 Blaesefunktion (fig. 10)

1. Skub slangekoblingen (12a) helt ind i bleesetilslutnin-
gen (10).

2. Drej slangekoblingen (12a) i urets retning, til den er

helt i indgreb.

3. Kontrollér, om sugeslangen (12) er monteret korrekt

ved forsigtigt at traekke i slangekoblingen (12a).
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8.6  Frakobling af sugeslange (12)
(fig. 9, 10)
Frakobl sugeslangen (12) fra sugetilslutningen (7) eller
bleesetilslutningen (10):
1. Drej slangekoblingen (12a) imod urets retning.

2. Treek slangekoblingen (12a) ud af sugetilslutningen
(12) eller bleesetilslutningen (10).

8.7  Opbevaring af mundstykker
(16/17/19/20) og teleskopror (14)
(fig. 2, 11)

1. Man kan opbevare mundstykkerne (16/17/19/20) og

teleskopreret (14) i holderne (2a/4a) pa beholderlaget
(2) og pa grundstellet (4).

8.8  Pasaetning af teleskopror (14)
(fig. 12)
Bemazerk:
Med teleskoprgret kan man indstille produktet i den gn-
skede hgjde.
1. Anbring teleskoprgret (14) pa handtaget (13).
2. Man kan forleenge teleskopreret (14) ved at skubbe

frigerelsesknappen (14a) fremad og holde den i den-
ne position.

3. Bring teleskopreret (14) i den @nskede leengde, og
slip atter friggrelseskappen (14a).

8.9 Brug af de forskellige mundstykker
(16/17/19/20), sugeadapter (18) og
sugeslange (15) (fig. 2, 12, 13)

Sugeslange (15):

» For brug af mindre enheder. Brug evt. udsugningsa-

dapteren (18).
| forbindelse med fugemundstykket (19) eller
bilmundstykket (20) er sugeslangen (15) velegnet til
rengering af vanskeligt tilgaengelige omrader. Den
mindre diameter ger sugeslangen (15) mere fleksibel
og lettere at mangvrere, hvilket gor det lettere at ar-
bejde pa trange steder sasom bilinterigr, veerksteder
eller sma hjgrner.

Gulvmundstykke (16/17):

» Sugning af faste stoffer og veesker pa mellemstore til
store overflader, teepper eller gulvmatter.

* Gulvmundstykket (16/17) kan fastgeres og bruges
med teleskoprgret (14) eller direkte pa handtaget (13).

* Ved behov kan det ogsa bruges uden forlaengere.
Udsugningsadapter (18)

« Den trinformede sugeadapter (18) har flere diametre,
der gor det nemt at tilslutte forskellige redskaber til en
vad-/tersuger.

Fugemundstykke (19):

» Sugning af faste stoffer og vaesker i fuger, hjgrner, ra-
diatorer og vanskeligt tilgeengelige steder.

» Fugemundstykket (19) kan pasaettes og anvendes en-
ten sammen med teleskopreret (14), sugeslangen
(15) eller direkte pa handtaget (13).
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Bilmundstykke (20):

» Sugning af faste stoffer og vaesker pa sseder, taepper
og trange mellemrum, f.eks. mellem autosseder og i
fodrum.

» Bilmundstykket (20) kan pasaettes og anvendes enten
sammen med teleskopreret (14), sugeslangen (15) el-
ler direkte pa handtaget (13).

8.9.1 Pasatning af sugeslange (15) (fig. 13)
1. Anbring sugeslangen (15) pa handtaget (13).
8.9.2 Pasaetning af mundstykke (fig. 12, 13)

1. Seet det esnskede mundstykke (16/17/19/20) pa hand-
taget (13), pa teleskopreret (14) eller pa sugeslangen
(15).

2. Fjern mundstykket (16/17/19/20) ved at traekke det
frem og af sugeslangen (15), teleskopreret (14) eller
af handtaget (13).

9 Betjening

Produkt har en beholder af rustfrit stal. Rullerne ger, at
produktet bliver ekstremt mangvredygtigt. Ved vadsug-
ning afbrydes sugeluftstremmen af en sikkerhedssvem-
merventil, nar beholderen er fuld. Desuden har produktet
en blaesefunktion.

Se folgende beskrivelse af betjeningselementernes funkti-
oner.

Serg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

Ma ikke anvendes uden filter!

9.1 Taending/slukning af produktet
(fig. 1)
Taend
1. Seet netstikket i en korrekt sikret netstikkontakt.
2. Teend produktet ved at stille Teend/Sluk-kontakten (9)
i pos. "I".
Slukning
1. Sluk produktet ved at stille Teend/Sluk-kontakten (9) i
pos. "0".
9.2 Teanding/slukning af produkt og
elvaerktgj (fig. 1)
Bemaerk:

Brug udsugningsadapteren (18) til at tilslutte forskellige
produkter med en passende tilslutningsdiameter til suge-
slangen (12).

Teaend

1. Saet netstikket i en korrekt sikret netstikkontakt.

2. Tilslut et elveerktgj* til produktstikkontakten (8).



3. Stil Teend/Sluk-kontakten (9) pa pos. II.

4. Nar du teender for elveerktgjet*, teender produktet
automatisk.

Slukning

1. Sluk for elveerktgjet*. Produktet slukker automatisk ef-
ter en forsinkelsestid pa ca. 6 til 7 sekunder.

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!
10 Arbejdsinstrukser
10.1  Sugefunktion

/\ ADVARSEL

Opsugning af gledende aske og braendbare,
sundhedsfarlige stoffer er forbudt. Fare for
personskader!

Fint stov, f.eks. fra cement, sod og puds, er for fint til at
kunne opsuges. Man risikerer, at det kommer ind i mo-
toren og beskadiger denne.

Ma ikke anvendes uden filter!

Stil produktet pa en plan, lige overflade.

Der ma ikke opsuges varme, glgdende, breendbare,
eksplosive eller farlige stoffer. Dette omfatter bl.a.
varm aske, benzin, oplgsningsmidler, syrer eller ba-
ser.

Fare for brand og personskader.

Hvis produktet bliver varmt, skal man straks slukke
det og treekke netstikket ud. Lad produktet kele af i
det fri og under opsyn.

Fyld ikke beholderen mere end halvt op, sa sikker-
hedssvemmeventilen (11a) altid er fri (fig. 1).

1. Paseet slangekoblingen (12a) pa slangetilslutningen
(7) (se 8.5.1).

2. Teend for produktet (se 9.7 eller 9.2).

10.1.1  Tersugning (fig. 1, 2, 12)
Bemeerk:

Brug ikke produktet til tersugning, nar det er vadt

eller fugtigt!

1. Indsaet papirfilterposen (21) i beholderen (3)

(se 8.4.1).

2. Monter filterpatronen (23) (se 8.4.3).

3. Tilslut slangekoblingen (12a) pa sugetilslutningen (7)
(se 8.5.1).

4. Seet teleskoproret (14) pa handtaget (13) (se 8.8).
Tilslut teleskopreret (14) og et af mundstykkerne
(16/19/20).

Stevsugning i bordhgjde eller pa trange steder:
Ggor som beskrevet i 8.9.

5. Hold sugeslangen (12) fast i handtaget (13).

6. Teend produktet (se 9.7 eller 9.2).

7. Sug det omrade, der skal rengeres, eller brug pro-
duktet med et elveerktaj*.
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8. Tilpas evt. sugekraften ved at skubbe skyderen (13a)
pa handtaget (13) frem og tilbage.

9. Sluk produktet (se 9.7 eller 9.2).

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

10.1.2  Vadsugning (fig. 1, 2)

Bemazerk:

En svemmer integreret i filterkurven serger for, at
sugekanalen lukkes automatisk, sa snart beholderen
har naet sin maksimale kapacitet. | dette tilfeelde skal
produktet slukkes og beholderen temmes, for driften
kan fortsaettes.

1. Temning af beholderen (3) inden vadsugning
(se 11.1.1).

2. Beholderen (3) er ikke egnet til opbevaring af vaesker.
Tem beholderen (3) efter vadsugning (se 71.7.2).

3. Fjern papirfilterposen (21) eller filterpatronen (23) fra
beholderen (3) (se 8.4.1 eller 8.4.3).

4. Paseetning af skumgummifilteret (22) (se 8.4.2).

5. Tilslut slangekoblingen (12a) til sugetilslutningen (7)
(se 10.1).

6. Pasaetning af teleskoprgret (14) pa handtaget (13)
(se 8.8).
Tilslutning af teleskopreret (14) og et af mundstykker-
ne (17/19/20).
Sugning til bordhgjde eller under trange pladsfor-
hold:
Ggr som beskrevet i Brug af de forskellige mundstyk-
ker (16/17/19/20), sugeadapter (18) og sugeslange
(15) (fig. 2, 12, 13), » Side 200.

7. Hold sugeslangen (12) fast i handtaget (13).

8. Teend for produktet (se 9.7 eller 9.2).

9. Sug det omrade, der skal renggres.

10. Sluk for produktet (se 9.7).

11. Renger produktet (se 11.7).
10.2 Bleaesefunktion
/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Hvis man retter luftstremmen mod personer, dyr eller

genstande, risikerer man at forarsage personskade eller

beskadigelse.

— Ret luftstremmen veeg fra dig selv.

— Ret aldrig luftstremmen mod personer, dyr eller
genstande.

— Undlad at blaese harde genstande, som f.eks. sten
eller grene, veek.

1. Indseaet papirfilterposen (21) i beholderen (3)
(se 8.4.1).

2. Monter skumgummifiltret (22) eller filterpatronen (23)
(se 8.4.2 eller 8.4.3).

3. Tilslut slangekoblingen (12a) til blaesetilslutningen (10)
(se 8.5.2).
Pasaet evt. et mundstykke (19/20) (se 8.9.2).

4. Hold sugeslangen (12) fast i handtaget (13).
5. Teend produktet (se 9.7).
6. Blees mod en flade eller genstande.
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7. Sluk produktet (se 9.7).
8. Tilslut sugeslangen til sugetilslutningen (6) (se 8.5.7).

11 Rengegring og vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller rengo-
ringsarbejde kan forarsage personskader!

/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

—  Sluk for produktet.
— Treek netstikket ud.
— Lad produktet kgle af.

11.1  Rengering

1. Nedseenk ikke produktet i vand eller andre vaesker

med henblik pa rengering.
2. Sprejt aldrig vand pa produktet.

3. Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud*, eller blaes den over med trykluft* ved lavt tryk.
Vi anbefaler, at produktet altid rengeres umiddelbart

efter brug.
4. Ventilationsabninger ma aldrig tildeekkes.

5. Brug ikke rengarings- eller oplgsningsmidler; disse
kan angribe produktets plastdele. Sgrg for, at vand ik-

ke kan treenge ind i produktet.
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

1111 Temning af beholderen (3) (fig. 1)

/\ ADVARSEL

Tom og renger produktet for og efter brug for
at undga ophobning af materialer, der kan
udgore en brandrisiko i produktet.

1. Fjern beholderlaget (2) fra beholderen (3) som be-

skrevet i 8.1.
2. Tem beholderen (3).

11.1.2 Temning af beholderen (3) efter

vadsugning (fig. 1, 14)

1. Huvis der er tale om vadt snavs, abnes aflgbslaget (6),

sa den opsugede veeske kan Igbe af.

2. Loft produktet i beerehandtaget (1), og vip det en smu-
le for at haelde evt. resterende veeske fra beholderen

@)

3. Seet aflgbslaget (6) pa aflebsabningen igen. Luk det

ved at dreje aflgbslaget (6) med uret.

| DK

4.

1.

For at sikre at beholderen (3) er tom, ger man som
beskreveti 11.1.1.

1.3  Rensning af skumgummifilteret (22)
og filterpatronen (23) (fig. 1, 7, 8)

Rens skumgummifilteret (22) eller filterpatronen (23), hvis
sugeeffekten aftager.

Bemeerk:

Inden filteret monteres igen, skal man sikre sig, at det er
tort.

1.

8.

1.

N =

o o ko

Fjern alle mundstykkerne (16/17/19/20) og teleskopre-
ret (14) fra holderen (2a/4b).

Fjern beholderlaget (2) som beskreveti 8.7.
Vend beholderlaget (2) om.

Traek skumgummifilteret (22) eller filterpatronen (23)
ud af filterkurven (11).

Fjern stovet fra skumgummifilteret (22) eller filterpa-
tronen (23) ved at ryste det eller, om ngdvendigt, va-
ske det.

Lad skumgummifilteret (22) eller filterpatronen (23)
luftterre, for det indsaettes og anvendes pa ny.

Indsaet atter skumgummifilteret (22) eller filterpatronen
(23) i filterkurven (11).

Luk beholderen (3) med beholderlaget (2).

1.4 Rensning af filterpatronen (23) med
selvrensningsgrebet (11b) (fig. 8)

Tag beholderlaget (2) af, som beskreveti 8.7.

Seet filterpatronen (23) péa filterkurven (11) som be-
skrevet i 8.4.3.

Monter beholderlaget (2) igen (se 8.7).
Tilslut netstikket til en egnet stremkilde.
Stil Teend/Sluk-kontakten (9) i pos. I.

Hold handtaget (13) pa selvrensningsgrebet (11b), sa-
ledes at luftstremmen blokeres.

Tryk og hold selvrensningsgrebet (11b) fem gange i
lgbet af 3 sekunder.

Herved blaeses der Iuft gennem filterpatronen (23) for
at fierne rester og snavs.

11.2 Vedligeholdelse

1.

11

Kontrollér produktet far hver brug for abenlyse mang-
ler sasom lgse, slidte eller beskadigede dele.

Kontrollér afdaekninger og beskyttelsesudstyr for ska-
der og korrekt montering. Udskift i givet fald disse.

.21 Udskiftning af papirfilterposen (21),

skumgummifilteret (22) eller
filterpatronen (23) (fig. 2)

Fjern alle mundstykkerne (16/17/19/20) og teleskopra-
ret (14) fra holderen (2a/4b).

Fjern beholderlaget (2) som beskrevet i 8.7.
Vend beholderlaget (2) om.

Treek skumgummifilteret (22) eller filterpatronen (23)
ud af filterkurven (11), eller fijern papirfilterposen (21)
fra fligen (7a).

Man udskifter papirfilterposen (21) som beskrevet i
8.4.1.
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6. Anbring det nye skumgummifilter (22) i filterkurven
(11) som beskrevet i 8.4.2.

7. Anbring den nye filterpatron (23) i filterkurven (11)
som beskrevet i 8.4.3.

8. Luk atter beholderen (3) med beholderlaget (7).

12 Opbevaring og transport

/\ ADVARSEL

Fare for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk motoren inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad motoren kgle af.
— Treek netstikket ud.

* Tem produktet fuldsteendigt.
» Renger og kontrollér produktet for skader.

12.1 Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehgr mearkt, tert og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stav eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

12.2 Transport

1. Huvis produktet skal transporteres, skal man koble det
fra lysnettet og opstille det pa et andet egnet sted.

2. Produktet ma kun lgftes eller transporteres i det dertil
beregnede handtag.

3. Nar du transporterer produktet hen over trapper eller
forhindringer, skal du lgfte det.

4. For at undga materielle skader og kvaestelser skal

produktet sikres mod at veelte og skride, nar det trans-
porteres pa kgretgjer.

13 Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Elnettilslutningen hos kunden
samt den anvendte forleengerledning skal opfylde dis-
se forskrifter.

13.1 Beskadigede elektriske
tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslutnings-
ledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

tryksteder, hvis tilslutningsledninger feres gennem
vindues- eller dgrabninger;

knaeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres eller
treekkes forkert;

skaeresteder, hvis tilslutningsledningen keres over;

isolationsskader, nar stikket treekkes ud af veegstik-
kontakten;

cheppa
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Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader

med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsledningen
ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Der méa kun anvendes tilslut-
ningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

* Revner pga. eeldning af isoleringen.

Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte elnettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes re-
praesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

13.2 Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Efter
en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt) kan motoren star-
tes igen.

13.3 Vekselstremsmotor

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

* Netspeendingen skal vaere 220 V — 240V~.

 Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal ha-
ve et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

14 Reparation og
reservedelsbestilling

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri tilstand.
Dele, der kan forarsage personskader, kan opbevares
utilgaengeligt for uvedkommende og barn.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehegr fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

14.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive felgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse
* Varenummer
» Data pa typeskiltet
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14.2 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Papirfilterpose, skumgummifilter, filterpatron
* = medfolger ikke!

15 Afhjeelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. Hvis
man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl
Produkt vil ikke starte.

Mulig arsag

Produkt er slukket. Teend/Sluk-kon-
takt slukket.

Afhjzelpning
Teend produktet pa Teend/Sluk-kontakten.

Beskadiget nettilslutningsledning.

Sluk for produktet, og kobl det fra lysnettet. Kon-
trollér nettilslutningsledningen for skader.

Fa evt. nettilslutningsledningen udskiftet af en
autoriseret elinstallator.

Taend/Sluk-kontakt defekt.

Motor defekt.

Kontakt vores kundeservice.

Ingen spaendingsforsyning.

Kontrollér, at det elektriske anleeg stemmer
overens med angivelserne pa typeskiltet.

Produktet arbejder med afbrydel-
ser.

Intern lgs forbindelse.

Taend/Sluk-kontakt defekt.

Kontakt vores kundeservice.

Beholder ikke lukket.

Luk beholder.

Beholderen er fuld.

Te@m beholderen.

Luftvejen er blokeret.

Kontrollér fglgende dele for tilstopning, og af-
hjeelp tilstopningerne:

+ Beholder
« Sugeslange
+ Teleskoprer

Filterpatronen eller skumgummifilte-
ret er tilstoppet.

Rens filterpatronen eller skumgummifilteret.

Sugeeffekten er stadig reduce-
ret, efter at filterpatronen eller
skumgummifilteret er renset.

Filterpatronen eller skumgummifilte-
ret er beskadiget.

Udskift filterpatronen eller skumgummifilteret.

Produktet er overophedet.

Filterpatronen eller skumgummifilte-
ret er tilstoppet.

Rens filterpatronen eller skumgummifilteret.

Papirfilterposen er fuld.

Udskift papirfilterposen.

Der siver stgv ud af produktet.

Beholderlaget er ikke monteret kor-
rekt.

Anbring beholderlaget korrekt.

Indsuget materiale bleeses tilba-
ge pa beholderlaget.

Skumgummifilter eller filterpatron be-
skadiget.

Udskift skumgummifiltret eller filterpatronen.

Der er intet filtet.

Indseet et filter.

16 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

( E y @
ﬁ [ 3
% ” @anvendelige. Emballage skal bort-
ﬁn \ skaffes jf. geeldende miljgregler.
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Oplysninger om loven om brugt elektrisk og
elektronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal

=mm indsamles og/eller bortskaffes separat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

Ejere ogleller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.



« Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit nseromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).
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17 EU-overensstemmelseserklaering

Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaring

Producent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de geeldende direktiver og standarder.
SCHEPPACH

El-vad-/tersuger —

VC30 Premium

5907746901

Meerke:
Art.-betegnelse:

Art.-nr.
EU-direktiver:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erkleeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Dokumentationsansvarlig:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, Tyskland 19.12.2024

e '//;//‘/
S e S
Sitmen Sthiink>
Division Manager Product Center
. %J/é
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Far igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende ser-

A”A biske retningslinjer.

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Kjaere kunde

Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med ditt
nye produkt.

Henvisning:
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

« Feil behandling
« Ignorering av brukerveiledningen
» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
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» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
* Ikke-tiltenkt bruk

» Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de
elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Var oppmerksom pa folgende:
Brukerveiledningen er del av produktet.

Den inneholder viktige instruksjoner om hvordan du arbei-
der sikkert, faglig korrekt og gkonomisk, hvordan du unn-
gar farer, sparer reparasjonskostnader, reduserer nedeti-
der og gker paliteligheten og levetiden til produktet. | til-
legg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveilednin-
gen ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjer deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsinstruk-
sjoner for du bruker produktet. Driv produktet kun som
beskrevet og for de angitte bruksomradene. Oppbevar
brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever alle do-
kumenter hvis du gir produktet videre til tredjepart.

2 Produktbeskrivelse (fig. 1-14)

1. Baerehandtak
2. Beholderlokk
2a. Holdeanordning
3. Beholder

3a. Laser

4. Grunnramme
4a. Holdere

4b. Monteringshull
5. Ruller

6. Avlgpsdeksel

7. Sugetilkobling
7a. Steg

8. Produktstikkontakt
9. Pa-/av-bryter

10. Blasetilkobling

11. Filterkurv

11a. Sikkerhetsflyteventil
11b.  Selvrengjeringsspak
12. Sugeslange

12a.  Slangekobling

13. Handtak

13a.  Skyver

14, Teleskoprar

14a.  Opplasingstast

15. Sugeslange

16. Bunndyse (terrsuging)
17. Bunndyse (vatstgvsuging)
18. Avtrekksadapter

19. Fugedyse

20. Bildyse

21. Papirfilterpose

21a.  tetningsring

22. Skumplastfilter

23. Filterpatron

24, Oppbevaringspose



3 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Antall Betegnelse
4. 1x Grunnramme
5. 4 x Ruller
12. 1x Sugeslange (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Teleskoprer
15. 1x Sugeslange (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Bunndyse (terrsuging)
17. 1x Bunndyse (vatstavsuging)
18. 1x Avtrekksadapter
19. 1Xx Fugedyse
20. 1x Bildyse
21. 1x Papirfilterpose
22. 1x Skumplastfilter
23. 1Xx Filterpatron
24. 1x Oppbevaringspose
1x Elektrisk vat-/terrstavsuger
1x Bruksanvisning

4  Tiltenkt bruk

Vat-tgrrstevsugeren er egnet for vat- og terrstevsuging
ved bruk av passende filter. Produktet ikke beregnet for
stovsuging av brennbare, eksplosive eller helsefarlige
stoffer.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som felge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

A FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dad eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fo-
re til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

5 Sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktoy

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktoyet.

Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene

kan fare til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktay (uten stremledning).

5.1 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

» Barn, personer med reduserte fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner eller med mangel pa erfaring og
kunnskaper, eller personer som ikke er kjent med in-
struksjonene for betjening av maskinen skal ikke fa
lov til & bruke maskinen, lokale forskrifter kan pavirke
brukerens alder.

» Barn ma ikke leke med produktet.

* Rengjering og brukervedlikehold ma ikke utferes av
barn.

Folg disse grunnleggende sikkerhetstiltakene nar du
bruker el-verktgy for beskyttelse mot elektrisk stot, per-

sonskade og brannfare:

5.2  Slik unngar du ulykker og
personskader

La aldri et driftsklart produkt sta uten tilsyn pa arbeids-
plassen.

Mennesker og dyr ma ikke stavsuges med produktet.

Ikke rett produktet eller dysene mot deg selv eller an-
dre personer under drift, spesielt gyne og erer. Det er
fare for personskader.

Ikke sug opp varme, glgdende, brennbare, eksplosive
eller helsefarlige stoffer. Disse inkluderer blant annet
varm aske, bensin, lgsemidler, syrer eller alkalier.

Det er fare for brann og personskader.

Kontroller produktet og tilbehgret regelmessig for ska-
der. Ikke bruk et skadet produkt eller tilbehgr.
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5.3  Slik unngar du ulykker og
personskader grunnet elektrisk
stot

« Sla av produktet, nar du:

— ikke bruker produktet, transporterer det eller lar
det sta uten tilsyn.

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktgyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
elektroverktgyet betjenes.

— kontrollerer produktet, rengjer det eller fjerner
blokkeringer.

— holder pa med rengjerings- eller vedlikeholdsar- 6
beid eller skifter ut tilbehar.

— etter kontakt med fremmedlegemer eller ved uvan-

Tekniske data

Merkespenning

220-240 V~/ 50/60 Hz

lig vibrasjon. Nominell effekt 1500 W
* Du ma ikke senke produktet i vann eller drive det i fuk- Beskyttelsesklasse I
tige omgivelser.
X X Beskyttelsesart IPX4
» Senk aldri produktet i vann eller andre vaesker for a - - -
rengjere det. Lengde nettilkoblingsledning 6m
« lkke ta pa produktet med fuktige eller vate hender! Beholdervolum ca. 30
. o o Oppsugingseffekt 20 kPa
54 Slik unngar du skader pa produktet Vs, luftst 201
og eventuelle personskader Sla S I” S:’mg > . S
» Pass pa at produktet er riktig montert og at filtrene er i angelengde mm ca.sm
riktig posisjon. Slangelengde @ 21,5mm ca.1m
+ Du ma ikke arbeide uten filter. Produktet kan bli ska- Maks. effekt produktstikkontakt 2000 W
det. Vekt ca. 7,6 kg
» Bruk kun originale reservedeler og tilbehar (se "Re- . . .
servedeler/tilbehgr") som blir levert og anbefalt av vart Med forbehold om tekniske endringer!
servicesenter. Bruk av fremmede deler forer til omga- 7 Utpakki
ende tap av garantikravet. pakking
* La kun reparasjoner utfgres av kundeservicesentre A ADVARSEL
som er autorisert av 0ss.
. Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-

Felg anvisningene for rengjering og vedlikehold av
produktet.

Produktet ma oppbevares pa et tort sted og utenfor
rekkevidden til barn.

toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen for du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler, skal

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

Helsefare som fglge av strem dersom det ikke benyt-
tes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare restfarer.
Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsinstruk-

sjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisningen som
helhet falges.

Unnga utilsiktet oppstart av produktet.

Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar produk-
tet er i drift.

Overhold den foreskrevne vedlikeholds- og sikker-
hetsanvisningene til bruksanvisningen.

du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.
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8 Montering
/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Sett streampluggen farst inn i stikkontakten, nar produk-
tet er klargjort for bruk.

 Plasser produktet pa en flat, rett overflate.

8.1 Feste og ta av beholderlokket (2)
(fig. 2, 3)
Ta av beholderlokket:

1. For du tar av beholderlokket (2), fiern alle dysene
(16/17/19/20), slangene (12/15) og avtrekksadapteren
(18) fra holderne (2a) pa beholderlokket (2).

2. Lesne lasene (3a).

3. Lgfte av beholderlokket (2) fra beholderen (3).
Feste beholderlokket:

1. Sett beholderlokket (2) pa beholderen (3).

2. Fest beholderlokket (2) med lasene (3a).
Pass pa at lasene (3a) sitter i fordypningene pa behol-
derlokket (2).

8.2  Montere beholderen (3) pa
grunnrammen (4) (fig. 4)
. Plasser beholderen (3) pa grunnrammen (4).
2. Trykke beholderen (3) lett ned pa grunnrammen (4).

3. Pass pa at lasene til grunnrammen (4) gar i las pa be-
holderen (3).

8.3  Montere ruller (5) (fig. 5)
Fjern beholderlokket (2) som beskrevet under 8.7.

2. Legg beholderen (3) med undersiden opp pa et fast
underlag.

3. Plasser rullene (5) i de angitte monteringshullene (4b)
pa grunnrammen (4).

4. Press rullene (5) med et lett trykk inn i monteringshul-
lene (4b).

5. Snu beholderen (3) og plasser den pa rullene (5).

8.4  Filter og filterpose (fig. 1, 2)

Produktet har fglgende filtre og filterposer inkludert i leve-
ringsomfanget:

Papirfilterpose (21)
» Tarrsuging
Skumplastfilter (22)
« Vat-suging
Filterpatron (23)
» Terrsuging av fint stov
Merknad:
1. For & montere/demontere filtrene og filterposene ma
du ta av beholderlokket (2), som beskrevet under 8.7.
2. Legg beholderlokket (2) alltid med oversiden ned.
3. Etter at du har montert/demontert @nsket filter eller fil-

terpose, setter du beholderlokket (2) igjen pa beholde-
ren (3).

sgpch

8.4.1 Montere/demontere papirfilterpose
(21) (fig. 6)
Demontering:
1. Ta papirfilterposen (21) av fra steget (7a) pa sugetil-
koblingen (7).
Montering:

1. Fest papirfilterposen (21) i beholderen (3) pa steget
(7a) pa sugetilkoblingen (7).

2. Kontroller om papirfilterposen (21) er riktig installert og
at tetningsringen (21a) omslutter steget (7a) pa suge-
tilkoblingen (7) fullstendig.

8.4.2 Montere/demontere skumplastfilter

(22) (fig. 7)

Demontering:

1. Trekk skumplastfilteret (22) av fra filterkurven (11).

Montering:

1. Trekk skumplastfilteret (22) over filterkurven (11).

2. Kontroller om skumplastfilteret (22) er riktig installert
og omslutter filterkurven (11) fullstendig.

8.4.3 Montere/demontere filterpatron (23)

(fig. 8)

Demontering:

1. Drei filterpatronen (23) mot urviseren og ta den av fra
filterkurven (11).
Pass pa riktig justering av nesene i filterkurven (11) og
fordypningene i filterpatronen (23).

Montering:

1. Skyv filterpatronen (23) helt pa filterkurven (11).

2. Drei filterpatronen (23) med urviseren, til den har gatt
fullstendig i 1as i beholderlokket (2).
Vaer oppmerksom pa riktig justering av nesene i filter-
kurven (11) og fordypningene i filterpatronen (23).

3. Kontroller om filterpatronen (23) er riktig installert og
omslutter filterkurven (11) fullstendig.

8.5 Forbinde sugeslangen (12)

8.5.1 Sugefunksjon (fig. 9)

1. Skyv slangekoblingen (12a) helt inn i sugetilkoblingen
@).

2. Drei slangekoblingen (12a) med urviseren, til den har
gatt fullstendig i las.

3. Kontroller om sugeslangen (12) er riktig installert ved
a trekke forsiktig i slangekoblingen (12a).
8.5.2 Blasefunksjon (fig. 10)

1. Skyv slangekoblingen (12a) helt inn i blasetilkoblingen
(10).

2. Drei slangekoblingen (12a) med urviseren, til den har
gatt fullstendig i las.

3. Kontroller om sugeslangen (12) er riktig installert ved
a trekke forsiktig i slangekoblingen (12a).
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8.6  Koble fra sugeslangen (12)
(fig. 9, 10)

Koble sugeslangen (12) fra sugetilkoblingen (7) eller bla-

setilkoblingen (10):

1. Drei slangekoblingen (12a) mot urviseren.

2. Dra slangekoblingen (12a) ut av sugetilkoblingen (12)

eller blasetilkoblingen (10).

8.7  Oppbevare dyser (16/17/19/20) og
teleskoprear (14) (fig. 2, 11)

1. Du kan oppbevare dysene (16/17/19/20) og teleskop-

roret (14) i holderne (2a/4a) pa beholderlokket (2) og
pa grunnrammen (4).

8.8  Feste teleskoproret (14) (fig. 12)
Merknad:

Teleskopraret lar deg stille inn produktet pa din individuel-
le starrelse.

1. Fest teleskoprgret (14) pa handtaket (13).

2. For a kjere ut teleskopreret (14) ma du skyve oppla-

singstasten (14a) forover og holde den i denne posi-
sjonen.

3. Bring teleskoprgret (14) igjen pa ensket lengde og
slipp opplasingstasten (14a) igjen.

8.9  Bruk av de forskjellige
dysene (16/17/19/20),
avtrekksadapteren (18) og
sugeslangen (15) (fig. 2, 12, 13)
Sugeslange (15):
» For bruk av sma apparater. Bruk avtrekksadapteren
(18) om ngdvendig.

« | forbindelse med fugedysen (19) eller bildysen (20) er
sugeslangen (15) egnet til rengjgring av vanskelig til-
gjengelige omrader. Den mindre diameteren gjer su-
geslangen (15) mer fleksibel og lettere @ mangvrere,
noe som gjeor det lettere & jobbe pa trange steder,
som bilinterigr, verksteder eller sma hjgrner.

Bunndyse (16/17):

» Suge opp faste stoffer og veesker pa middels til store
overflater, tepper eller gulvmatter.

* Bunndysen (16/17) kan festes og brukes med te-
leskopraret (14) eller direkte pa handtaket (13).

» Ved behov kan den ogsa brukes uten forlengelsen.
Avtrekksadapter (18)

* Den trinnformede avtrekksadapteren (18) har flere di-
ametre som gjor at forskjellige verktgy enkelt kan
kobles til en vat-/terrstavsuger.

Fugedyse (19):

* Suging av faste stoffer og vaesker i fuger, hjgrner, ra-
diatorer og vanskelig tilgjengelige steder.

« Fugedysen (19) kan festes og brukes med teleskoprg-
ret (14), sugeslangen (15) eller direkte pa handtaket
(13).

Bildyse (20):
« Stevsuging av faste stoffer og veesker pa seter, tepper

og trange rom, for eksempel mellom bilseter og i fo-
trommet.
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« Bildysen (20) kan festes og brukes med teleskopraret
(14), sugeslangen (15) eller direkte pa handtaket (13).

8.9.1 Feste sugeslangen (15) (fig. 13)
1. Fest sugeslangen (15) pa handtaket (13).

8.9.2 Sette pa dysen (fig. 12, 13)

1. Sett gnsket dyse (16/17/19/20) pa handtaket (13), pa
teleskopraret (14) eller pa sugeslangen (15).

2. Fjern dysen (16/17/19/20), ved & trekke den forover
fra sugeslangen (15), teleskopreret (14) eller fra hand-
taket (13).

9 Betjening

Produktet er utstyrt med en beholder i rustfritt stal. Rulle-
ne gjer at produktet er veldig mangvrerbart. Ved vatsu-
ging slas sugeluftstrammen av med en sikkerhetsflyte-
ventil nar beholderen er full. | tillegg har produktet en bla-
sefunksjon.

Funksjonen til betjeningsdelene finner du i de pafelgende
beskrivelsene.

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Sett strempluggen forst inn i stikkontakten, nar produk-
tet er klargjort for bruk.

Ma ikke brukes uten filter!

9.1  Sla pal/av produktet (fig. 1)
Innkobling

1. Stikk strempluggen i en forskriftsmessig beskyttet
stikkontakt.

2. Sla pa produktet ved a sette pa-/av-bryteren (9) i posi-
sjon |.

Utkobling
1. Sla av produktet ved & sette pa-/av-bryteren (9) i posi-
sjon 0.
9.2  Sla pal/av produktet og el-verktoyet
(fig. 1)
Merknad:

Bruk avtrekksadapteren (18) for & koble til forskjellige pro-
dukter med passende tilkoblingsdiameter pa sugeslangen
(12).

Innkobling

1. Stikk strempluggen i en forskriftsmessig beskyttet
stikkontakt.

2. Koble til et el-verktay* pa produktstikkontakten (8).
Sett pa-/av-bryteren (9) pa posisjon Il.

4. Nar du slar pa el-verktgyet*, blir produktet automatisk
slatt pa.
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Utkobling

1. Sla av el-verktayet*. Produktet slar seg av automatisk
etter en forsinkelsestid pa ca. 6 til 7 sekunder.

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
10 Arbeidsinstrukser

10.1 Sugefunksjon

/\ ADVARSEL

Det er forbudt & suge opp gledende aske og
brennbare, helsefarlige stoffer. Det er fare for
personskader!

Fint stov, for eksempel fra sement, sot og gips, er for
fint til & suges opp. Det er fare for at det kommer inn i
motoren og skader den.

Ma ikke brukes uten filter!

Plasser produktet pa en flat, rett overflate.

Ikke sug opp varme, glgdende, brennbare, eksplosive
eller helsefarlige stoffer. Disse inkluderer blant annet
varm aske, bensin, lgsemidler, syrer eller alkalier.

Det er fare for brann og personskader.

Ved oppvarming ma du sla av produktet og trekke ut
streampluggen. La produktet avkjgle utenders under
oppsyn.

Fyll beholderen maksimalt til halvparten slik at sikker-
hetsflyteventil (11a) alltid forblir fri (fig. 1).

1. Fest slangekoblingen (12a) pa sugetilkoblingen (7)
(se 8.5.1).

2. Sla pa produktet (se 9.7 eller 9.2).

10.1.1  Terr-stovsuging (fig. 1, 2, 12)
Merknad:
Ikke bruk et vatt eller fuktig produkt for terrsuging!

1. Sett papirfilterposen (21) inn i beholderen (3)
(se 8.4.1).

2. Fest filterpatronen (23) (se 8.4.3).

3. Koble til slangekoblingen (12a) pa sugetilkoblingen (7)
(se 8.5.1).

4. Fest teleskoprgret (14) pa handtaket (13) (se 8.8).
Koble til teleskoproret (14) og en av dysene
(16/19/20).

Stovsuging i bordhgyde eller pa trange steder:
Ga frem som beskrevet under 8.9.

5. Holde sugeslangen (12) fast pa handtaket (13).

6. Sla pa produktet (se 9.7 eller 9.2).

7. Stevsug omradet som skal rengjeres eller bruk pro-
duktet med et el-verktay*.

8. Eventuelt ma du tilpasse sugeeffekten, ved & skyve
glidebryteren (13a), pa handtaket (13), frem eller tilba-
ke.

9. Sla av produktet (se 9.7 eller 9.2).
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
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10.1.2  Vat-stevsuging (fig. 1, 2)
Merknad:
En flotter som er integrert i filterkurven serger for at
sugekanalen lukkes automatisk, sa snart beholderen
har nadd sin maksimale kapasitet. | sa fall ma
produktet slas av og beholderen temmes, for driften
kan fortsette.
1. Temme beholderen (3) for vatstevsuging (se 771.7.7).
2. Beholderen (3) er ikke egnet til oppbevaring av vees-
ker.
Tem beholderen (3) etter vat-stgvsuging (se 771.7.2).

3. Fjern papirfilterposen (21) eller filterpatronen (23) fra
beholderen (3) (se 8.4.1 eller 8.4.3).

4. Feste skumplastfilteret (22) (se 8.4.2).

5. Koble til slangekoblingen (12a) pa sugetilkoblingen (7)
(se 10.1).

6. Feste teleskopreret (14) pa handtaket (13) (se 8.8).
Koble til teleskopreret (14) og en av dysene
(17/19/20).

Suge pa bordhgyde eller pa trange steder:

Ga frem som beskrevet under Bruk av de forskjellige
dysene (16/17/19/20), avtrekksadapteren (18) og su-
geslangen (15) (fig. 2, 12, 13), » Side 210.

7. Holde sugeslangen (12) fast pa handtaket (13).

8. Sla pa produktet (se 9.1 eller 9.2).

9. Stgvsuge omradet som skal rengjeres.

10. Sla av produktet (se 9.7).

11. Rengjere produktet (se 711.7).
10.2 Blasefunksjon

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Hvis du retter Iuftstremmen mot mennesker, dyr eller
gjenstander kan det forarsake personskader og skader.

— Rett luftstrammen bort fra deg.
— Du ma aldri rette luftstrammen mot andre personer,
dyr eller gjenstander.

— Ikke blas bort harde gjenstander som steiner eller
greiner.

1. Sett papirfilterposen (21) inn i beholderen (3)
(se 8.4.1).

2. Fest skumplastfilteret (22) eller filterpatronen (23)
(se 8.4.2 eller 8.4.3).

3. Monter slangekoblingen (12a) pa blasetilkoblingen
(10) (se 8.5.2).
Koble til en dyse etter behov (19/20) (se 8.9.2).

Holde sugeslangen (12) fast pa handtaket (13).
Sla pa produktet (se 9.7).

Blas av en overflate eller gjenstander.

Sla av produktet (se 9.7).

Koble til sugeslangen pa sugetilkoblingen (6)
(se 8.5.1).

© N oA
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Rengjoring og vedlikehold

/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfgre reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjeringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!

/\ ADVARSEL

Ved rengjerings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.
— Trekk ut strempluggen.
— La produktet avkjole.

1.1
1.

Rengjoring
Senk aldri produktet i vann eller andre veesker for &
rengjgre det.

2. Aldri sprut vann pa produktet.
3. Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motorhu-

set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut* eller blas ut av det med trykkluft*
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

4. Ventilasjonsapninger ma alltid veere fri.

*

11.1.1

Ikke bruk rengjerings- eller lgsningsmidler. Disse kan
angripe plastdelene til produktet. Pass pa at det ikke
kan komme vann inn i produktet.

= ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Tomme beholderen (3) (fig. 1)

/\ ADVARSEL

Tom og rengjer produktet for og etter bruk
for & unnga opphopning av materialer som
kan utgjere en brannfare i produktet.

1. Fjern beholderlokket (2) fra beholderen (3) som be-

skrevet under 8.1.

2. Tem beholderen (3).

1.2  Temme beholderen (3) etter

vatstevsuging (fig. 1, 14)

1. Hvis det er vatt smuss, apner du avlgpsdekselet (6)

slik at vaesken som er blitt sugd opp kan renne bort.

2. Loft produktet pa beerehandtaket (1) og vipp det litt for

a temme eventuell gjenvaerende veeske fra beholde-
ren (3).

3. Sett avigpsdekselet (6) igjen pa avlgpsapningen. Lukk

den ved a dreie avlgpsdekselet (6) med urviseren.

4. For a sikre at beholderen (3) er tom, gjgr du som be-
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skrevet under 771.1.1.

1.

1.3  Rengjore skumplastfilteret (22) og

filterpatronen (23) (fig. 1, 7, 8)

Ved redusert sugeeffekt ma du rengjere skumplastfilteret
(22) eller filterpatronen (23).

Merknad:

For du igjen monterer filteret, ma du forsikre deg om at
det er tort.

1.

8.
11

N =

o ok w

1.4

Fjern alle dysene (16/17/19/20) og teleskoprgret (14)
fra holderen (2a/4b).

Ta av beholderlokket (2) som beskrevet under 8.17.
Snu beholderlokket (2).

Trekk skumplastfilteret (22) eller filterpatronen ( 23) av
fra filterkurven (11).

Fjern stovet pa skumplastfilteret (22) eller filterpatro-
nen (23) ved a riste det eller eventuelt skylle det.

La skumplastfilteret (22) eller filterpatronen (23) luft-
tarke for du igjen monterer og bruker det igjen.

Monter skumplastfilteret (22) eller filterpatronen ( 23)
igjen pa filterkurven (11).

Lukk beholderen (3) med beholderlokket (2).
Rengjere filterpatron (23) med
selvrengjeringsspak (11b) (fig. 8)
Ta av beholderlokket (2) som beskrevet under 8.17.

Sett filterpatronen (23) pa filterkurven (11) som be-
skrevet under 8.4.3.

Fest beholderlokket (3) igjen (se 8.7).
Koble strempluggen til en egnet stremkilde.
Sett pa-/av-bryteren (9) pa posisjon .

Hold handtaket (13) pa selvrengjeringsspaken (11b),
slik at luftstrammen blokkeres.

Trykk og hold selvrengjeringsspaken (11b) trykket i 3
sekunder fem ganger etter hverandre.

Dette gjer at luft blases gjennom filterpatronen (23),
for & fierne rester og smuss.

11.2 Vedlikehold

1.

11

241

Kontroller alltid produktet fgr bruk for synlige mangler
som lgse, nedslitte eller skadde deler.

Sjekk at tildekkinger og beskyttelsesinnretninger ikke
har skader og at de er festet korrekt. Bytt delene hvis
det er ngdvendig.

Skifte ut papirfilterpose (21),
skumplastfilter (22) eller filterpatron
(23) (fig. 2)

Fjern alle dysene (16/17/19/20) og teleskopreret (14)
fra holderen (2a/4b).

Ta av beholderlokket (2) som beskrevet under 8.7.
Snu beholderlokket (2).

Trekk skumplastfilteret (22) eller filterpatronen (23) av
fra filterkurven (11) eller fiern papirfilterposen (21) fra
stangen (7a).

For & skifte ut papirfilterposen (21), gjer du som be-
skrevet under 8.4.1.

Monter det nye skumplastfilteret (22) pa filterkurven
(11) som beskrevet under 8.4.2.



7. Monter den nye filterpatronen (23) pa filterkurven (11)
som beskrevet under 8.4.3.

8. Lukk beholderen (3) igjen med beholderlokket (7).

12 Lagring og transport

/\ ADVARSEL

Fare for personskader og forbrenninger!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fere til per-
sonskader.

— Sla av motoren fer alle rengjerings- og vedlikeholds-
arbeider.

— La motoren avkjgle.
— Trekk ut strampluggen.

» Tem produktet fullstendig.
» Rengjer og kontroller produktet for skader.

121 Lagring

Lagre produktet og dets tilbeher pa et markt, tort, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stgv eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

12.2 Transport

1. For a transportere produktet, koble det fra stremnettet
og plasser det pa et annet angitt omrade.

2. Produktet ma kun lgftes eller transporteres pa bzere-
handtaket.

3. Nar du transporterer produktet over trapper eller hind-
ringer, loft det.

4. For a hindre skader og personskader, ma produktet
ved transport i kjgretay sikres mot & velte og skili.

13 Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og DIN-
bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kunden, samt
skjoteledningen som benyttes, ma vaere i samsvar
med disse forskriftene.

13.1 Defekt(e) elektro-
tilkoblingsledninger

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske til-
koblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

Trykksteder, nar tilkoblingsledninger feres gjennom
vinduer eller dgrsprekker,

Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller faring av tilkob-
lingsledningen,

Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort,

Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen,

Riss som felge av aldring hos isoleringen.

sgpch

Slike defekte elektriske tilkoblingsledninger ma ikke bru-
kes og er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmessig
for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er koblet
til stremnettet ved kontroll.

Stremledninger skal veere i samsvar med relevante VDE-
og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsledninger med
lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er en
forskrift.

Sikkerhetsanvisninger for utskifting av skadde eller
defekte nettilkoblingsledninger

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
méa dette gjeres av produsenten eller dens representant
for & unnga sikkerhetsfarer.

13.2 Viktig informasjon

Ved overbelastning av motoren slar den seg av automa-
tisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i lengde)
kan motoren slas pa igjen.

13.3 Vekselstremmotor

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.

« Nettspenningen skal veere 220 V — 240 V~.

» Skjeteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

14 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle sikker-
hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar
deler som utgjer en fare for skade utenfor rekkevidde for
andre personer og barn.

| henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til a ut-

fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. Hertil
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.

14.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse
* Artikkelnummer
« Data til typeskiltet




14.2 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fel-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

15 Feilhjelp

Slitedeler*: Papirfilterpose, skumplastfilter, filterpatron
* = ikke inkludert i leveringsomfanget!

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det skal.
Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Tiltak
Produkt gar ikke. Produkt slatt av. Pa-/av-bryter slatt|Sla pa produktet med pa-/av-bryteren.
av.

Skadet nettilkoblingsledning.

Sla av produktet og koble det fra stremnettet.
Kontroller nettilkoblingsledningen for skade.
Eventuelt ma nettilkoblingsledningen erstattes
av en autorisert fagperson.

Pa-/av-bryter defekt.

Ta kontakt med var servicetjeneste.

Motor defekt.

Feilaktig spenningsforsyning.

Kontroller det elektriske systemet for & se om
det samsvarer med spesifikasjonene pa type-
skiltet.

Produktet fungerer med jevne|Innvendig lgs kontakt.

Ta kontakt med var servicetjeneste.

mellomrom. Pa-/av-bryter defekt.

Beholdere ikke lukket.

Lukk beholderen.

Beholderen er full.

T@m beholderen.

Luftveien er blokkert.

Kontroller felgende deler for blokkeringer og
fiern blokkeringene:

+ Beholder
+ Sugeslange
* Teleskoprar

er tilstoppet.

Filterpatronen eller skumplastfilteret|Rengjer filterpatronen eller skumplastfilteret.

etter rengjering av filterpatronen |er skadet.
eller skumplastfilteret.

Sugeeffekten er ogsa redusert|Filterpatronen eller skumplastfilteret|Skift ut av filterpatronen eller skumplastfilteret.

er tilstoppet.

Produktet er overopphetet. Filterpatronen eller skumplastfilteret|Rengjer filterpatronen eller skumplastfilteret.

Papirfilterposen er full.

Skift ut papirfilterpose.

tet. tig.

Det kommer stgv ut av produk-|Beholderlokket ble ikke montert rik-|Fest beholderlokket riktig.

igjen blast ut pa beholderlokket. |er skadet.

Materiale som suges inn blir{Skumplastfilteret eller filterpatronen|Skift ut skumplastfilteret eller filterpatronen.

Ikke noe filter tilgjengelig.

Sett inn et filter.

16 Kassering og gjenvinning
Henvisning om emballasjen
N/ (] 3 Emballasjemateriale kan resirkule-
% » L @res. Vennligst kast emballasje pa
@A & en miljgvennlig mate.
Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
=mm samles inn eller kasseres separat!
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Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke er
fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten at
de skades fgr apparatet leveres inn! Kasseringen av
disse er regulert av batteriloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!
Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved fglgende steder:



— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
farst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa forespersel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veere avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske enheter.

sgpch

17 EU-samsvarserkleering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH

Artikkelnavn: Elektrisk vat-/terrstevsuger —
VC30 Premium

Art.-nr. 5907746901

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2014/35/EU,

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.
Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Dokumentasjonsansvarlig:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024
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O6GsiCHEeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY
npoAykra

M3non3eBaHeTo Ha CMMBOMM B HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO
crnegBa [ia HacoyM BHUMaHWETO Bu KbM eBeHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHocT n obsCHeHWsITa, Kou-

TO

" npuapyxasat, TpsibBa Aa 6baat pa3bpaHu TOYHO.

Camute npeaynpexneHna He npemaxesaT PUCKOBETE U He
Morat ga 3aMeHAT NpaBuUnHUTE MepKU 3a npenorBpaTts-
BaHe Ha 3/10MOSyKu.

Mpeaun nyckaHe B ekcnnoaTtauusi npoyeTeTe
| | n cnasBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoara-
uma n ykasaHuaTa 3a 6e3onacHocT!

MpoayKkTbT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE €B-
ponernckn ONpeKTUBL.

q3
A

AA

MpoayKTbT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE
CpbOCKM ANPEKTUBMU.

1

YBog

MpousBoauTen:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, 'epmanus
YBaxaeMu KnuneHTw,

>Xenaem Bu MHOro npusiTHU MOMEHTU M ycnexu npu pa-
6oTata c Balmsi HOB NpoayKT.

Yka3aHue:

CbrnacHo AercTBalLys 3aKoH 3a MPoAyKToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOAUTENSAT Ha TO3W MPOAYKT HEe HOCU OTro-
BOPHOCT 3a LT, Bb3HVWKHaNM No Unu nopaau To3u ypegq,
npu:

HenpaBsunHo 6opaBeHe

6B

Hecna3BaHe Ha pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

PeMOHTU OT HeyMbIIHOMOLLEHW CreumanucTi, siBsiBa-
LM ce TpeTu nuua

MOHTaX 1 NoAMSIHA Ha He OPUTMHAITHU PE3EePBHIU YacTm
Ynotpeba He no npegHasHayeHme

0TKa3 Ha efnekTpuyeckaTta MHCTanaums npu Hecnassa-
He Ha npeanucaHusita 3a pabota ¢ enekTpU4ecTBo U
pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

B3emeTe noa BHUMaHwMe:

PbkoBoacTBOTO 3a ynotpe6a e cbCTaBHa 4acT OT TO3n
MPOAYKT.

To

CbAbpXa BaXXHW YyKa3aHUA OTHOCHO 6e3onacHara,

npaBunHaTa u UKoHoMW4yHaTa paboTa ¢ npoaykTa, uabsr-
BaHETO Ha OMacHOCTU, CMecTsBaHeTO Ha pa3xoau 3a pe-
MOHT, HamarsiBaHeTo Ha BpeMeHaTa Ha MpecToil U yBe-
JIM4aBaHeTO Ha HaOEXAHOCTTa M eKCNIoaTaLMOHHUS XN~
BOT Ha npoaykTa. B fonbrHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6e3-
onacHoCT B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpe6a, 3aabimku-
TenHo TpsibBa Aa cnasBaTe OTHacsALMTE Ce A0 eKcrroa-
TauusiTa Ha NpoAyKTa npeanucaHvs BbB Bawara ctpana.

Mpeau fa usnonasate NPoayKTa, 3ano3HaiTe ce C BCUYKN
yka3aHusi 3a paboTta u GesonacHocT. M3nonssaiiTte npo-
[lyKTa camo KaKTO € OnMcaHo 1 3a nocodeHute obnactu
Ha ynoTpe6a. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe-

6a

Ha CUrypHO MACTO U npe,anaﬁTe BCUYKM OOKYMEHTH,

KoraTo npefaeare NpoAyKTa Ha TpeTu nuua.

2 OnucaHue Ha npoaykra
(Pur. 1-14)

1. [pbxKa 3a HoceHe

2. Kanak Ha koHTenHepa

2a. Obpxay

3. KoHTenHep

3a. 3akonyanku

4, OcHoBHa pama

4a. [bpxaun

4b. MoHTaxHn oTBOPU

5. Ponku

6. [peHaxeH kanak

7. M3Boga 3a nacmykaHe

7a. Lniika

8. KoHTakT Ha npoaykTa

9. [MpeBkntoyBaTen 3a BKIOYBAHE/M3KIIOYBAHE

10. M3Bopa 3a nsgyxeaHe

1. DunTbpHA KOLIHMLA

1a. MpegnaseH nonnasbYeH knanax

11b. JlocT 3a camono4yncTBaHe

12. Mapky4 3a nscmyksaHe

12a. CbeaunHeHve Ha Mapkyya

13. PbkoxBaTka

13a. Mnb3ray

14. TeneckonunyHa Tpbba

14a. ByToH 3a ocBoboxaaBaHe

15. Mapkyy 3a nscmykBaHe

16. MopoBa Atosa (cyxo nouncTeaHe)

17. MopoBa At3a (MOKPO NoYMCTBaHe)

18. CwmykaTeneH agantep

19. [to3a 3a cpyrm

20. ABTOMOGUNHaA Ato3a

21. dunTbpHa Topbuyka

21a. YNnbTHUTENEH NPbCTEH

22. [lyHanpeHoB punTbp

23. duNTbpeH NaTpoH

24, Topbuyka 3a cbxpaHeHue




3 O6em Ha gocTaBkaTta (Pwr. 2)

Mos. Bpot O603HayeHue
4. 1x OcHoBHa pama
5. 4 x Ponku
12. 1x Mapky4 3a nacmyksaHe (3 m/& 32 mm)
14. 1x TeneckonuyHa Tpbba
15. 1x Mapky4 3a nscmyksaHe
(1 m/& 21,5 mm)
16. 1x MopoBa Ato3a (cyxo nouncteaHe)
17. 1x MopoBa ato3a (MOKpPO noyMcTBaHe)
18. 1x CwmykaTeneH agantep
19. 1x [io3a 3a yrm
20. 1x AsTOMO6UMHa ao3a
21. 1x PunTbpHa Topbuyka
22. 1Xx [yHanpeHoB unTbp
23. 1x PunTLPEH NAaTPOH
24. 1x Top6uyka 3a CbxpaHeHue
1x EnekTpuyecka npaxocmykadka 3a Mo-
Kpo/Cyxo noYncTeaHe
1x PbKOBOACTBO 3a ekcrnnoartauus

4 Ynotpe6a no npeaHa3HayeHue

MpaxocMmykaykaTta 3a MOKPO/CyX0O MOYUCTBAHE € NOAXOAS-
LLia 38 MOKPO U CyXO NOYUCTBAHE NpW U3NON3BaHE Ha Cb-
OoTBETHUSA PUNTBP. MPOAYKTHLT He e NpefAHasHa4eH 3a us-
CMyKBaHe Ha 3ananumu, eKCMo3vBHWM WM BpedHu 3a
3[paBeTo BellecTBa.

MpoayKTbT MOXe [a ce U3MNon3sa caMmo CbITIacHO CBOETO
npeaHasHayeHve. Beska pasnuyaBsalya ce oT ToBa yno-
Tpeba He e no npeaHasHadeHve. 3a BCSKaKbB BU NPous-
TWYaWM OT TOBa LUETW WM HapaHsiBaHUsl OTFOBOPHOCT
HOCU MOTPEBUTENAT, @ He MPOU3BOAUTENSAT.

CbcTaBHa 4acT oT ynotpebara no npegHasHayeHue e Cb-
L0 M Cna3BaHETO Ha ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT, KakTo
1 PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W ykasaHusiTa 3a ekcnrnoa-
Tauus B pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe6a.

JNuuata, koMTo 0BCNYXKBaT M NoaAbPXKaT NpoaykTa, Tpsit-
Ba Aia ca 3arno3HaTtui C Hero v a ca MHOPMMpPaHN OTHOC-
HO Bb3MOXHUTE OMacHOCTM.

MpomeHuTe no npoaykta ocBoboxaaBaT M3LSANo npowus-
BOAUTENA OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHaANM B pe3yntaTt oT
TOBa WeTw.

npO,El,yKT'bT MOXe [ia ce n3nosisea camo C OpurnHanHu pe-
3€pPBHU YaCcTU N OpUrMHaNHW NPUHaANexXHoOCTn Ha Npous-
BoauTens.

MpeanucanusaTa 3a GesonacHocT, pabota U noaapbxka
Ha NPOW3BOAMTENSA, KaKTO U MOCOYEHUTe pasmepu B Tex-
HUYecKUTe AaHHW, TpsibBa Aa 6baaT cnassaHqu.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye HalmTe NpoayKTu He ca
KOHCTPYMpaHu C npefHa3Ha4yeHne 3a Tbproecka, npode-
cuoHanHa unu npomMuiuneHa ynotpeba. He noemame ra-
paHuMs, ako NpoAyKTbT Ce U3Mon3Ba B TbProBCKW, 3aHa-
ATYMACKN UM MPOMULLNEHN NPeAnpUsTUs, KakTo 1 npw
PaBHOCUIHU AEAHOCTW.

Ob6sicHeHMe Ha CUTHanH1UTe gymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioartauus

A ONACHOCT

CurHanHa ayma 3a ob6o3HayaBaHe Ha Heno-
CpeACcTBEHO onacHa cuTyauumsi, KOATO, ako He
6bae usberHara, we gosede A0 CMBLPT MU
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa AymMma 3a obo3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXHa onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6bae
n3berHaTta, Moxe ga gosefe A0 CMBPT Unun
CEepPUO3HO HapaHsBaHe.

/A BHUMAHUE

CwurHanHa AyMa 3a obo3HayaBaHe Ha MOTeH-
umMarnHo onacHa cutyauusi, KOATO, ako He 6b-
Oe usberHara, Moxe Aa goBege OO NEKU Unm
CpeAHn HapaHABaHUA.

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha NOTEH-
uuarnHo onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6b-
Oe usberHaTta, MoXe Aa gosefe A0 NOBPEeX-
OaHe Ha NpoAyKTa UM UMYLLECTBEHU LeTH.

5 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

06K yKa3aHUA 3a 6€30MaCHOCT 3a eNleKTPUYECKU
MHCTPYMEHTHU

A\ NPEOQYNPEXOEHUE

MpouyeTeTe BCUYKM yKasaHusi 3a Gesonac-
HOCT, MHCTPYKUMMU, UIIOCTPaLUU U TexHu4e-
CKM AaHHW, NpefoCTaBeHN C TO3U eneKTpu-
YeCKN UHCTPYMEHT.

Mponyckn Npv cnasBaHeTo Ha WHCTPYKUMWUTE No-gony
MoraTt ga Josefat 4O TOKOB yaap, noxap U/unm TexXKn
HapaHsBaHusl.

3anaseTe BCMUKM yKa3aHUs 3a 6e30nacHOCT U
MHCTPYKUMM 3a 6bAeLyMn CrpaBKu.

M3non3BaHoTO B ykasaHusiTa 3a 6e30MmacHOCT MOHATUE
,ENEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT ce OTHacs [0 3axpaHBaHu
OT MpexaTa eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHTM (C MPEXOoB Mpo-
BOJHWK) UNW A0 3aXpaHBaHW C akyMynaTop enekTpu4ecku
MHCTPYMEHTM (6€3 MpEXOB NPOBOLHMUK).

5.1 O6wu ykazaHus 3a 6esonacHocT

* Ha peua, nuua ¢ orpaHu4eHn U3NYecKkn, CETUBHU
WM NCUXUYECKN CMOCOBHOCTH, UNK C IMMCa Ha OnuT U
NO3HaHWs, UMW Ha NLA, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Pb-
KoBoACTBaTa 3a obcnyxBaHe Ha MaluvHaTta, He ce
nosgonsiBa Aa W3non3eaT MaluHaTta, Mpu KoeTo
MeCTHU pasnopenbu MoraTt Aa orpaHuyaBaT Bb3pac-
TTa Ha noTpebutens.

» [euata He TpsGBa Aa cv UrpasaT ¢ NpoaykTa.
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* [MouucTBaHeTO 1 noTpebutenckata noaapbxka He bu-
Ba Ja ce M3BbPLUBAT OT AeLa.

Mpu ynotpeba Ha enekTpuyecku ypeam Tpsibea ga ce
cubrioaBar criegHUTe NpeanasHu Mepky cpeLly onac-
HOCT OT TOKOB yAap, HapaHsiBaHe 1 noxap:

5.2 Kak na nsberHere 3nonosnyku u
HapaHsABaHusI

Hukora He ocTtaBsiiTe rotoB 3a paboTa npoaykT 6e3
Haf30p Ha MSICTOTO Ha M3nos3BaHe.

C npopykTa He TpsiGBa fa ce 3acMyKBaT Xopa U Xu-
BOTHU.

Mo Bpeme Ha paboTa HUKOra He HacoysaiTe Mpoay-
KTa 1 a13uTe KbM cebe C Unn KbM Apyrv Xxopa, 0co-
6eHo KbM ounTe unu ywute. CblyecTByBa OMacHOCT
OT HapaHsiBaHe.

He 3acmykBaviTe ropeLum, HaxexeHu, 3ananumu, ekc-
NMo3vBHU WMW OMacHuW 3a 34paBeTo BellecTBa. Te
BKIlOYBAT ropelya nenen, 6eH3vH, pasTBOpUTENU, K1-
CEJIMHN N OCHOBU.

C'bU.l,eCTByBa OMacHOCT OT NoXap U HapaHABaHe.

PepoBHO npoBepsiBaiiTe NPoAyKTa U NPUHALNEXHOCT-
uTe 3a noBpeaun. He nanonssaiite noBpeaeH NpoayKT
UNW NOBPeLEHN NMPUHAANEKHOCTU.

5.3 Kak pa usberHeTte 3rnononyku u
HapaHABaHUA OT eJIeKTPUYeCKN TOK
* WskntoyBariTe npoaykTa, koraTo:

— He ce 13nonaea, TpaHcnopTupaTte ro unu Ao ocra-
BsiTe 6e3 Haa3op.

— npoBepsiBaTe, NouYnUCTBaTE UMM OTCTpaHsiBaTeE 3a-
NyLBaHUs OT NPoAyKTa.

— M3BbpLUBATE AEWHOCTM NO MoYMCTBaHe UM nog-
ApbXKKa UMK CMEHNATE NpUHaaexHocTuTe.
— crep KOHTaKT C YyXau Tena unu HeobuyaHn Bu-
Gpaumu.
* He notansaiTe npogykta BbB BOAa U He ro M3nons-
BalNTe BbB BMaxHa cpeaa.
* B HMKakbB cryyan 3a noyvucTBaHe He notansiTe npo-
OyKTa BbB BOAA Unu ApYrM TEYHOCTY.

* He xBalyainTe npoaykTa ¢ BNaXHW UM MOKpu pbLe!

5.4 Kak pa nsberHerte noBpeau Ha
npoaykKTa U eBeHTyasrHU TefleCHU
nospeau

* YBepeTe ce, Ye NPOAYKTbT € NpaBunHo criobeH u Ye
unTpuTe ca B NpaBuiiHaTa nosvums.

* He pabotete 6e3 cuntbp. MpoaykTbT 61 Morbn Aa
ce nospeau.

* W3nonsBaiiTe camo OpurMHarnHu pe3epBHU YacTu u
npuHaanexHocTn (Buxre ,PesepBHM yacTu/mpuHaa-
NEXHOCTK"), KOUTO ce AOCTaBAT W mpenopbyBaTt OT
HalLWs CepBM3eH LeHTbP. M3non3BaHeTo Ha YacTu Ha
Opyru npousBoaMTeNn Boan Ao HedabaBHa 3aryba Ha
rapaHums.

* Bbanaraiite peMoOHTUTE CaMo Ha OTOPU3NPaHU CepBU-
3HU LieHTpoBe.

8B

« CnasBavite yKasaHuATa 3a novymcTeaHe M NogapwbXKa
Ha npoaykTa.

+ CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa Ha Cyxo MSICTO U3BbH ob6ce-
ra Ha geua.

OcTaTby4HM pUCKoBe

MpoayKTHLT € KOHCTPYMUPaH CbIAacHoO HUBOTO Ha
pa3BuTMe Ha TeXHMKaTa U NpuM3HaTUTe NpaBuna Ha
TeXHuKa Ha 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTa
MoraT Aa Bb3HUKHAT OTAENHM OCTaTb4yHU PUCKOBE.

3acTpaluaBaHe Ha 3ApaBeTo nopaay ToK Npu U3nons-
BaHe Ha HenpaBWITHW ENEKTPUYECKN CBBP3BALLM MPO-
BOAHWLM.

OcBeH TOBa, BbMPeKU BCUYKU B3ETU MpeAnasHu Mep-
K1, MOraT Aa CbLLEeCTBYBaT HESIBHW OCTaTbYHU PUCKO-
BE.

OcTtaTbyHMTE puUckoBe MoraT ga GbaaT HamarneHu,
ako G6baaT crnassaHu rmaBu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HoCcT* 1 ,Ynotpe6a no npegHasHavyeHne", KakTo u pb-
KOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba KaTo LsAso.

M3bsareaiiTe HenpeaHaMepeHo MyckaHe B eKkcroara-
LSt Ha NpoaykTa.

[pbxTe pbueTe cn ganey ot paboTHaTa 30Ha, korato
npoaykTbT pabotu.

CnasBavite npeanucaHnuTe ykasaHusa 3a noaapbXxka n
6esonacHocT B PBKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTtauusi TO3W eNeKTPUYEcKU WH-
CTPYMEHT Cb3AaBa ernekTpomarHutHo none. Mpu onpe-
[EerneHn yCrioBusi TOBa rMorie MoXe [Aa Hapywm gyHK-
LIMOHUPAHETO Ha aKTMBHU MMM MACUMBHU MEAMLIMHCKM
UMMMaHTK. 3a fa ce Hamanu onacHoOCTTa OT CEepPUO3HU
UM CMBbPTOHOCHU HapaHsiBaHWsl, npernopbyBame Ha
nmua ¢ MEAULMHCKU MMMNIaHTV 4@ Ce KOHCYNTUpaT CbC
CBOS Nlekap W C NMPOW3BOAWUTENS Ha MeAWLMHCKUS UM-
NMaHT, NPeau enekTpUYEecKUsT UHCTPYMEHT aa 6bae
M3Mon3BaH.

6 TexHMYecKu gaHHU
220-240 V~/ 50/60 Hz

PaboTHO HanpexeHne

HomuHanHa moLuHocT 1500 W
Knac Ha 3awuTa |
Twn 3awuTa IPX4
[bmkruHa Ha NPOBOAHMK 3a 6m
CBbp3BaHe KbM Mpexara

O6em Ha cbaa ok. 30|
MoLuHoCT Ha BCMyKBaHe 20 kPa
Makc. Bb3ayLLeH NoToK 40 1/s
[bmkrHa Ha mapkyya @ 32mm ok.3m
ObmkvHa Ha mapkyya @ 21,5mm ok. 1m
Makc. MOLLIHOCT KOHTaKT Ha 2000 W
npoaykTa

Terno ok. 7,6 kg

3anassa ce npaBoOTO Ha TEXHUYECKN I'IpOMeHVI!




7 PasonakoBaHe

/A NPEQYNPEXOEHUE

MpoAyKTHLT U oNnakoBbYHUTE MaTepuanu He ca aeT-
cKa urpavka!

[eua He 6uBa Aa UrpasT c NIacTMacoBU TOPGUYKY,
conuo n ape6HM yactn! ChbliecTByBa ONacHoOCT OT
nornbLiaHe u 3apylwasaHe!

OTBOpeTe onakoBKkaTa W BHAMAaTENHO M3BageTe npo-
aykra.

OTcTpaHeTe OMakoBBbYHWS MaTepuar, KakTo 1 onako-
BBYHWUTE U TPAHCTIOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKO MMa Taku-
Ba).

MposepeTe ganv 06eMbT Ha JOCTaBKaTa € MbIeH.

MpoBepeTe NpoAykTa v NPUHAANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
OM OoT TpaHcnopTupaHeTo. HesabaBHO cbobLleTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHwsi, ¢ KosiTo € Gun JocTaBeH
NpoAyKTa, 3a Bb3HWKHANUTE LeTU. Mo-KbCHU pekna-
Mauuu He ce Npu3HaBear.

Mo BB3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 W3TU4aHe
Ha rapaHyMOHHNA CPOK.

Mpeau ynotpeba ce 3anosHanTe ¢ NpoaykTa nocpes-
CTBOM PBLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a NPUHaONeXHOCTN, KakKTo 3a U3HOCBaLUU ce U pe-
3€pBHU 4acTu, n3nonasanTe camo OpUrMHanHM 4acTtu.
PesepBHu yactn moxete ga cu HabaBuTe oT Bawwus
cneymanusvpaH Tbproeeu.

Mpy NOpBYKM MOCOYBANTE HALUMS HOMEP Ha apTuKys,
KaKTO ¥ TUMa 1 roamHarta Ha MPOM3BOACTBO Ha Npoay-
KTa.

8 MoHTax

A\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocT OT HapaHsiBaHe!
BkapBaiTe Liencena B KOHTaKTa caMo KOraTo Mpoayk-

TbT € roToB 3a ynoTtpeba.

8.1

« [ocTaBeTe NpoaykTa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

3akpenBaHe 1 cBansiHe Ha Kanaka
Ha KOHTeMHepa (2) (Pwur. 2, 3)

CBansiHe Ha Kanaka Ha KouTeﬁHepa:

1.

Mpean pa ceBanuTe kanaka Ha KoHTeWHepa (2), oT-
cTpaHeTe Bcudkm  aAw3u (16/17/19/20), mapkyuu
(12/15) n cmykatenHus agantep (18) oT Abpxauute
(2a) Ha kanaka Ha KoHTelHepa (2).

OcBobopeTe 3akonyankute (3a).

MoBaurHeTe Kanaka Ha KOHTelHepa (2) OT KOHTelHe-
pa (3).

3akpenBaHe Ha Kanaka Ha KOHTeilHepa:

1.

MocTaBeTe kanaka Ha KOHTelHepa (2) BbpXy KOHTen-
Hepa (3).

2. BakpeneTe kanaka Ha KOHTeNHepa (2) cbC 3akonyarn-
kuTe (3a).
Mpu ToBa BHMMaBanTe 3akonyankuTe (3a) oa nexart B
npopesunTe Ha kanaka Ha KoHTenHepa (2).

8.2

sgpch

MoHTupaHe Ha KOHTeWHepa (3)
BbpPXy OCHOBHaTta pama (4) (dwr. 4)
MocTaBeTe koHTelHepa (3) BbpXy OCHOBHaTa pama

(4).

2. HatucHete neko KoHTeWHepa (3) BbpXy OCHOBHaTa
pama (4).

3. BHumaBaiiTe 3a TOBa, 3aKonyarnkuTe Ha OCHOBHaTa
pama (4) aa ce dukempart KbM KoHTelHepa (3).

8.3  MoHTupaHe Ha ponku (5) (Pwur. 5)

1. OTcTpaHeTe Kanaka Ha KOHTelHepa (2), KakTo e onu-
caHo B 8.1.

2. ToctaBeTe KoHTelHepa (3) ¢ gonHaTa cTpaHa Harope
BBbPXY cTabunHa nognoxka.

3. MocraBete ponkute (5) B nNpeaBuaeHuTe 3a uenta
MOHTaXHM 0TBOpM (4b) Ha ocHoBHaTa pama (4).

4. HatucHete ponkute (5) C nek HaTUCK B MOHTaXHWUTe
oTBOpPM (4b).

5. O6bpHeTe KOHTeWHepa (3) M ro nocTaBeTe BbpXY
ponkute (5).

8.4 ®untbp M DunTLPHaA TOPOMYKaA

(Pwr. 1, 2)

B obema Ha gocTaBkaTa Ha NpoaykTa ca BKMOYeHu cnea-
HUTe UNTPY 1 PUNTBPHU TOPOUYKK:

®dunTbpHa Topbuuka (21)

+ Cyxo noyncrBaHe

[dyHanpeHeH unTbp (22)

* Mokpo noyncTeaHe

®dunTbpeH naTpoH (23)

» Cyxo noyncTBaHe Ha uH npax

Yka3aHue:

1.

3a ga MoHTUpaTe/gemoHTUpaTe dunTbpa n GUNTHLP-
HaTa Topbuyka, cBaneTe kanaka Ha KoHTelHepa (2),
KaKTo e onucaHo B 8.7.

2. BwHaru noctaBsinTe Kanaka Ha KoHTelHepa (2) ¢ rop-
HaTa cTpaHa Hagory.

3. Cnen kato CTe MOHTMpanu/geMoHTMpanu xenaHus
dunTbp UK hunTbpHa Topbuyka, NocTaBeTe Kanaka
Ha KOHTelHepa (2) OTHOBO BbPXY KOHTelHepa (3).

8.4.1 MoHTupaHe/[JleMOHTUpaHe Ha

counTbpHa Topbuyka (21) (Pur. 6)

[demMoHTupaHe:

1. Caanete counTbpHaTa Topbuyka (21) ot wwuiikata (7a)
Ha u3Bopa 3a nacmyksae (7).

MoHTupaHe:

1. TMoctaBeTe unTbpHaTa Topbuyka (21) B KOHTeHepa
(3) BBPXY WKkaTa (7a) Ha n3Boaa 3a uscmykaaHe (7).

2. TlposepeTe ganu duntbpHaTta Topbuyka (21) e npa-

BUITHO WHCTanupaHa u fanu ynmbTHUTENHUST npbe-
TeH (21a) obxBalla HanbnHO WKiikaTa (7a) Ha u3Boaa
3a nscmyksaHe (7).




8.4.2 MoHTupaHe/JeMoHTUpaHe Ha

AyHanpeHoBusi punTbp (22) (Pur. 7)
[NeMoHTupaHe:

1. WasTernete gyHanpeHHus dunTbp (22) oT untbpHa-
Ta kowHuua (11).

MoHTupaHe:

1. WsTernete pyHanpeHHus ¢untbp (22) BbpXy un-
TbpHaTa KowHuua (11).

2. lMpoBepeTe pganu gyHanpeHHus duntbp (22) e npa-
BUIMHO MHCTanupaH v obxealla HanbnHo bunTbpHaTa
kowHwuua (11).

8.4.3 MoHTupaHe/[lemoHTUpaHe Ha

MNTBLPHUA NaTpoH (23) (Pwr. 8)
[OemoHTupaHe:

1. 3aBbpTeTe MUNTbPHUS NaTpoH (23) obpaTHO Ha 4a-
COBHWKOBaTa CTpenka u ro ceanete oT uUNTbpHaTa
kowHuua (11).

BHvMmaBanTe 3a nNpaBUHOTO Pa3nofOXeHUe Ha e3un-
YyeTaTa BbB hunTbpHaTa kowHuua (11) n Ha npopesu-
Te BbB (OUITbPHUS NaTpoH (23).

MoHTHupaHe:

1. BkapaiTe ¢uNTbpPHUS NaTpoH (23) MU3UANO BbPXY
cdunTbpHaTta kowHuua (11).

2. 3aBbpTeTe PUNTLPHMSA NATPOH (23) NO YaCOBHMKOBA-
Ta cTpernka, 4okaTo TOW ce mKecMpa HanbIHO B kKana-
Ka Ha KoHTelHepa (2).
BHvumaBaKTe 3a NpaBUIHOTO Pa3nofIOXEHUe Ha e3un-
YyeTaTa BbB ovnTbpHaTa kowHuua (11) n Ha npopesu-
Te BbB (OMNTbPHUSA NaTPOH (23).

3. TlpoBepeTe ganu UNTBPHUAT NATPoH (23) e NpaBun-
HO WHCTanupaH ¥ obxBalja HambnHO uNTbpHaTa
kowHuua (11).

8.5 Cpbp3BaHe Ha Mapky4a 3a
uscmykBaHe (12)

8.5.1 ®DyHKUUA 32 uscmykBaHe (Pur. 9)

1. BkapaiiTe cbeamHeHNeTo Ha Mapkyya (12a) fookpaii B
n3Boja 3a uscmyksaHe (7).

2. 3aBbpTeTe cbedMHeHMeTo Ha Mapkyya (12a) no va-
COBHWKOBaTa CTperka, okaTo To ce (huKcMpa HambIl-
HO.

3. lNpoBepeTe ganu Mapky4bT 3a UscmykBaHe (12) e uH-
cTanupaH npaBUHO, KaTo ApbrHeTe NeKo CbeanHe-
HMeTo Ha Mapky4a (12a).

8.5.2 ®DyHKUMA 3a nspyxsaHe (Pur. 10)

1. BkapaWiTe cbeamHeHneTo Ha Mapkyya (12a) gokpaii B
n3Boza 3a magyxsaHe (10).

2. 3aBbpTeTe cbeguHeHMeTo Ha Mapkyya (12a) no va-
COBHUMKOBAaTa CTpesika, AokaTo To ce dmKeupa Hambi-
HO.

3. lMpoBepeTe ganu Mapky4ybT 3a uscmykBaHe (12) e uH-
cTanupaH npaBUHO, KaTo ApbrHeTe NeKo CbeanHe-
HMETO Ha Mapky4a (12a).

8.6 PasepguHsaBaHe Ha MapKy4a 3a
uscmykBaHe (12) (Pur. 9, 10)
PaseguHsiBaHe Ha Mapky4a 3a uscmykBaHe (12) oT u3Bo-
[a 3a nscmyksaHe (7) unu ot ussoga 3a usgyxsaxe (10):

1. 3aBbpTeTe cbeanHEHUETO Ha Mapkyya (12a) obpaTHo
Ha YaCoBHVKOBaTa CTperka.

2. W3ternete cbeguHeHMETO Ha Mapkyya (12a) ot n3Bo-
Aa 3a nscmyksaHe (12) unu ot “3BoAa 3a M3ayxsaHe
(10).

8.7 CbxpaHsAiBaHe Ha Ar3uUTe
(16/17/19/20) u Teneckonu4HaTa
Tpb6a (14) (Pur. 2, 11)

1. MoxeTe ga cbxpaHsiBate gtosute (16/17/19/20) n Te-

neckonunyHaTa Tpbba (14) B Abpxauute (2a/4a) Ha Ka-
naka Ha KoHTeViHepa (2) n Ha ocHoBHaTa pama (4).

8.8 MocTaBsiHe Ha TeneckonuyHaTta
TpBbO6a (14) (Pur. 12)

Yka3aHue:

TeneckonuuHata TpbGa BW Mo3BONsABa Aa perynupare
npoaykTa cropes UHAVBUAYaNHUA BU PbCT.

1. TMpukpeneTe TeneckonuuHata Tpbba (14) KbM PbKOX-
BaTkata (13).

2. 3a pa uskapate TeneckonuyHata Tpbba (14), nnb3He-
Te ByToHa 3a ocBobOXAaBaHe (14a) Hanpea v ro 3a-
APBKTE B Ta3n No3nums.

3. Perynupante teneckonuyHata Tpbba (14) po xena-
HaTa AbMKMHA U OTNycHeTe OTHOBO ByTOHa 3a OCBO-
6oxpaBaHe (14a).

8.9 U3non3BaHe Ha pas3nuyHu Aro3un
(16/17/19/20), Ha cmykaTenHus
apanTep (18) n Ha mapkyua 3a
umscmykBaHe (15) (Pwur. 2, 12, 13)

Mapkyy 3a uscmykBaHe (15):

« 3a n3nonseaHe Ha marnku ypeau. 3a uenrta npu Hyx-
a n3nonaeaiTte cMykaTenHus agantep (18).

3aegHo ¢ awsara 3a ¢yrm (19) unm aBTomobunHaTa
Ato3a (20) mapkyybT 3a n3cmykeaHe (15) e nogxoasiy
3a noYncTBaHe Ha TpyaHOZOCTbNHM obnacTtu. Mopaau
no-Marnkusi AMameTbp MapKyybT 3a u3cmyksaHe (15) e
no-rbBKaB U MoO-NeceH 3a MaHeBpupaHe, KoeTo yne-
cHaABa paboTaTta Ha TeCHW MecTa, KaTo Hamp. B KyneTo
Ha aBTOMOGUIU, PaGOTUMHULIM UMW TECHU BITIN.

MopoBa aro3a (16/17):

. MBCMyKBaHe Ha TBbpAM BellecTBa W TEYHOCTU OT
cpegHun 00 ronemMmum noBbpXHOCTU, KUMKW Unn no-
CTerkKun.

MopoBata Ato3a (16/17) moxe oa 6bae noctaBeHa v
n3nonseaHa ¢ TeneckonuyHata Tpbba (14) wnu au-
PEeKTHO KbM pbkoxsaTkaTa (13).

+ AKo e HeobGxoduMo, TS MOXe Aa ce u3nonssa u 6e3s
YAbIDKEHUATA.
CwmykarteneH apgantep (18)

* CTbnanoBuaHUAT cMmykaTeneH agantep (18) pasnona-
ra C HAKOMKO AuameTbpa, KOWTO NO3BOMNSBAT NECHO
CBbp3BaHe Ha PasnWYHU WHCTPYMEHTW C npa-
XOCMyKayka 3a MOKPO/CyX0 no4mcTBaHe.




Oio3a 3a cyrm (19):

* M3cmykBaHe Ha TBbPAM BELLECTBA U TEYHOCTU OT Y-
W, KU, OTONNUTENHN Tena W TPYAHOAOCTLMHN Mec-
Ta.

[io3aTa 3a dyru (19) Mmoxe ga 6bae noctaBeHa u U3-
nonssaHa 3aefHO C TeneckonuyHaTa Tpbba (14),
Mapky4a 3a uscmykaHe (15) unu OMpeKTHO KbM pPb-
koxBaTkara (13).

ABTOoMmOGUNHa Ato3a (20):
* M3cmykBaHe Ha TBbpPAM BellecTBa W TEYHOCTU OT ce-
Aankvi, KUMKW U TECHWU MEXAWHHU NPOCTPaHCTBa, Ka-

TO Hanpumep mMmexny aBTOMOOWMMHWUTE cedankv U B
MACTOTO 3a KpakaTa.

AsTOMOGunHaTta go3a (20) moxe ga 6bae nocraBeHa
1 u3nonseaHa 3aefHoO C TeneckonuuyHata Tpvba (14),
Mapkyya 3a uacmyksaHe (15) vnu OUPEKTHO KbM pb-
koxsaTkara (13).

8.9.1 MocTaBsiHe Ha MapKy4a 3a
nscmyksate (15) (Pur. 13)

1. Tpukpenete mapkyya 3a nscmyksaHe (15) KbM pbkox-
BaTkaTa (13).

8.9.2 MocTtaBsiHe Ha glo3a (Pur. 12, 13)

1. TMoctaBeTe xenaHaTta At3a (16/17/19/20) Bbpxy pb-
koxBaTtkata (13), TemeckonuyHata Tpbba (14) wunu
BBbPXY Mapkyya 3a nacmyksaHe (15).

2. OrtctpaHeTe ato3ata (16/17/19/20), kato A uaternute
Hanpep OT MapKyya 3a uscmyksaHe (15), Teneckonuy-
HaTa Tpbba (14) unu ot pbkoxsaTtkaTa (13).

9 YnpaBneHue

MpoaykTbT e obopyaBaH C KOHTEMHEpP OT HepbXaaema
cTomaHa. PonkuTe no3BonsiBaT ronsMa MaHeBPEHOCT Ha
npoadykta. [Mpn MOKPO MOYMCTBAHE W3KMIOYBAHETO Ha
BCMyKaTENHWS Bb3AyLLUEH MOTOK Ce U3BBPLUBA Ypes Npes-
naseH ronsiaBbyeH KrnamaH, KoraTo KOHTeMHepbT € Mb-
neH. JonbrHMTENHO NPoAyKTbT pasnonara ¢ yHKuus 3a
n3gyxsaHe.

DYHKUMOHMPAHETO Ha efeMeHTUTe 3a ynpaeneHue Lie
HamepwuTe B onucaHusTa no-gory.

I'Ipe,qvl nyckaHeTo B eKcnroatauua 3aabiDKUTeNnHoO
crno6eTte HaNbNHO npo.quTa!

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHocCT oT HapaHsiBaHe!

BkapBaiTe Liencena B KOHTaKTa camo KoraTo Mpoayk-
TbT € roToB 3a ynotpeba.

sgpch

9.1 BknrouBaHe/U3knovBaHe Ha
npoaykra (®dwr. 1)
BknrouBaHe

1. BknloyeTe Liencena Ha 3axpaHBallaTta Mpexa B nof-
XOASLL, KOHTaKT C npeanasuTern.

2. BknioveTe npoAykTa, KaTto nocTaBuTe NpeBkIoYBaTe-
ns 3a BKtoYBaHe/n3knoyBaHe (9) Ha no3uums .

WzkniouBaHe

1. WMsknioyeTe npopaykta, KaTo NocTaBuUTe NpeBKioYBa-
Tensi 3a BkMouBaHe/nsknoyBaHe (9) Ha nosuums 0.

9.2 BknrouBaHe/U3knouBaHe Ha
npoayKTa u eneKkTpuyecku
MHCTPYMeHT (Pwr. 1)

Yka3aHue:

M3nonasaiite cMykaTenHus agantep (18), 3a aa cBbpxe-
Te pasnu4yHW NPOAYKTU C MOAXOASLL NPUCHEAUHUTENEH
OvameTbp KbM MapKy4ya 3a uscmyksaHe (12).

BkniouBaHe

1. BknioyeTe Lencena Ha 3axpaHBallata Mpexa B nog-
XOAsLL, KOHTaKT C npegnasuTtert.

2. CebpxeTe enekTpMYeckn MHCTPYMEHT® KbM KOHTaKTa
Ha npogaykTa (8).

3. [loctaBeTe npeBknioYBaTeNs 3a BKIIOYBAHE/U3KIIOY-
BaHe (9) B noauuus Il.

4. KoraTo BKIIOYUTE €MEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT*, npo-
[YKTBT Ce BKITHOYBA aBTOMATUYHO.

WzkniouBaHe

1. WsknioyeTe enekTpuyeckust MHCTpyMeHT*. MpoaykTbT
ce U3KMoYBa aBTOMaTUYHO crie BpeMe Ha 3abaBsiHe
OT OK. 6 A0 7 cekyHau.

* = He ca BKIMIOYEHU 3aQbIKUTENHO B o6eMa Ha [OCTaB-
kaTa!

10 YkasaHuA 3a paboTa

10.1 ®yHKUMA 32 UI3CMYKBaHe

A\ NPEAYNPEXAEHUE

3a6paHeHo € 3aCMyKBaHeTO Ha HaXXeXXeHa ne-
nen u 3ananumu, onacHu BellecTBa. Cb-
wecrsyBa OnacHOCT OT HapaHnBaHe!

OUHUAT Npax, Hanpumep OT LMMEHT, CaXau 1 Masusika,
e TBbpae huH, 3a fa 6bae 3acMykaH C npaxocMykadka.
Mma onacHocT Toil ga nonagHe B ABWraTens v ga ro
nospeau.

He nsnonseainte 6e3 comntbp!

He nanonsgaite 6e3 puntbp!

« locTaBeTe NpoaykTa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

* He 3acmykBaiiTe ropeLum, HaxexxeHu, 3ananvmMu, ekc-
NMO3VBHU UMW OMacHW 3a 34paBeTo BellecTBa. Te
BKIIOYBAT ropelya nenen, 6eH3VH, pasTBOPUTENU, Ki-
CENMUHU 1 OCHOBU.

ChbluecTByBa OMACHOCT OT MOXap U HapaHsiBaHe.




« B cnyuait Ha 3arpsiBaHe n3knoyeTe NpoayKTa u uster-
nete wencena. OcTtaBeTe NpoaykTa Aa ce oxnaaw Ha
OTKPWTO NMof, HabnoaeHue.

MbnHeTe KOHTeHepa MakcKMyM A0 MonoBuHaTa, Ta-
Ka Ye npeanasHUAT nonnaebyeH knanaH (11a) BuHaru
na octaBa ceobogeH (dur. 1).

lMocTaBeTe cbeaMHeHWETO Ha Mapkyya (12a) Kbm n3-
BOJa 3a 3acmyksaHe (7) (Bux 8.5.7).

6. lNpukpeneTte TeneckonuyHata Tpbba (14) KbM PbHKOX-

BaTkaTta (13) (Bux 8.8).

CBbpxeTe TeneckonuyHata Tpvba (14) n egHa oT Ato-
3ute (17/19/20).

3acMykBaHe Ha BMCOYMHATA Ha MroTa Unn B Tec-
HU NPOCTpaHCTBa:

MpoueawupaiiTe, KakTo € onucaHo B M3ronssaHe Ha
pasnuyHu  O03u  (16/17/19/20), Ha cMmykamenHusi
adanmep (18) u Ha Mapky4a 3a uscMmykeaHe (15)

2. BkntoueTe npoaykTa (Bx 9.7 unn 9.2). (Pue. 2, 12, 13), » Cmparuya 220.

10.1.1 Cyxo nouncrtsaHe (dwur. 1, 2, 12) 7. XBaHeTe 34paBoO MapkKy4ya 3a uacmyksaHe (12) 3a pb-
koxBaTkara (13).

YkasaHue:

8. BknioveTe npopykTa (Bx 9.7 nnu 9.2).
9. WscmyueTe 3oHaTa 3a nouncTeaHe.
10. UskntoyeTe npoaykTa (B 9.7).

He n3nonssaiite MOKbp MNM BnaxeH NPOAYKT 3a Cyxo
nouyvcrBaHe!

1. TMoctaBeTe unTbpHaTa Topbuyka (21) B KOHTeliHepa
(3) (BuxTe 8.4.1).

2. ToctaBeTe GUNTLPHUSA NATPoH (23) (BxTe 8.4.3).

11. NMouucteTe npoaykTa (Bux 11.7).

10.2 ®yHKUMA 3a U3gyxBaHe

3. CebpxeTe cbeanHeHMETO Ha Mapkyya (12a) kbM U3-
BOAA 3a u3cMykBaHe (7) (BukTe 8.5.7). A NMPEOAYNPEXOEHUE
4. TloctaBeTe TeneckonuyHata Tpbba (14) Ha pbkoxBaT- OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
kata (13) (BmxTe 8.8).
CebpxeTe TeneckonuyHata Tpvba (14) n egHa oT ajo- AKO HacouuTe Bb3AylIHATa CTPYsi KbM XOpa, XWBOTHU
auTe (16/19/20). Unu npeameTu, ToBa Moxe a AOBeAe A0 HapaHsiBaHWs
MouncTBaHe Ha BUCOYMHATA Ha MacaTa MM Ha 1 nospeau.
TeCHU mMecTa: — HacoueTe Bb3ayLHMsA NOTOK Aarney oT Bac.
lMpoueampanTe, kakTo e onucaHo B 8.9. .
— Hwkora He HacouBaiTe Bb3AYLIHWS MOTOK KbM ApY-
5. XsaHeTe 37paBo Mapky4a 3a u3cmyksaHe (12) 3a pb- I X0pa, XMBOTHW NN MPEeAMETH.
koxsaTkara (13). .
— He wuspyxsaiite TBBbPAM MNpeaMETH, KaTo KaMbHU
6. BxnioueTe npoaykTa (BvkTe 9.7 unm 9.2). WAY KNOHY.
7. W3cmydeTe 30HaTa 3a nouMcTBaHe Wnv u3nonssarite ~
NPOAYKTA C eNeKTPUHECKN MHCTPYMEHT* MocTtaBeTe chunTbpHaTa TopbUyka (21) B KOHTENHEPa
’ 3) (BukTe 8.4.1).
8. MNpu HeobxogMmocCT KopurupanTe BcMykaTenHata B )
MOLLIHOCT, KaTo NMibaraTe Hanped W Hasaz nnb3raya 2. TocTasete AyHanpeHHus unTbp (22) unn punTbp-
(13a) Ha pbkoxBaTkaTa (13). HUsA naTpoH (23) (BuwxTe 8.4.2 unmn 8.4.3).
9. WsknioyeTe npopykTa (BIwkTe 9.1 uam 9.2) 3. lMoctaBeTe cbeanHeHMETO Ha Mapkyya (12a) kbm U3-
. ’ - Boaa 3a usayxsaHe (10) (BuxTe 8.5.2).
= He ca BKIIOYEHW 3abrkuTenHo B obema Ha JocTas- Mpy Hyxpa cBbpxeTe eaHa ao3a (19/20)
katal (BmxTe 8.9.2).
10.1.2  Mokpo nouunctBaHe (Pur. 1, 2) 4. XsaHeTe 30paBo Mapkydya 3a nacmyksaHe (12) 3a pb-
YkazaHue: Koxsatkara (13).

BrpaneH BbB hunTbpHaTa KOWHMLA NonnaBbkK
ocuUrypsisa aBTOMaTU4HO 3aTBapsiHe Ha CMyKaTenHus
KaHarn, WoM KOHTeWHepbT JOCTUIHE CBOSI
MaKcMManeH kanauuTeT Ha BMecTUMocT. B To3n
criyy4an npoAyKTbT TpsiGBa Aa 6bAe U3KIIOYEH U
KOHTEeMHepBbT u3npasHeH, npeau paborarta aa Mmoxe
Aa npoabLIKU.

1.

2. KoHTeliHepbT (3) He e Noaxofdsly 3a CbXpaHeHue Ha A NPEAYNPEXOEHUE
TEYHOCTU.
ManpasBainte koHTeiiHepa (3) crnep BCSKO MOKPO PeMoHTHUTe pabotu u pabotute no noa-
BCMyKBaHe (BWK 17.7.2). ApbXKaTa, KOMTO He ca onucaHu B ToBa Pb-
3. W3BapeTte xapTveHaTa dunTbpHa Topbuuka (21) unu KOBOACTBO 3a eKcnnoatauus, TpsibBa Aa ce

ManpasBaiite KoHTelHepa (3) npeau BCSIKO MOKPO
BCMyKBaHe (BWK 17.7.7).

UNTBPHUA NATPOH (23) OT KoHTelHepa (3)
(Bvx 8.4.1 vnu 8.4.3).

MocTaBeTe ayHanpeHoBus punTbp (22) (BUX 8.4.2).

CBbpxeTe CbeMHEHNETO Ha Mapkyya (12a) kbM
n3Bofa 3a 3acmyksaHe (7) (Bux 10.7).
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5. BkniodveTe npopykTa (BxTe 9.7).
6. lNpopyxanTe onpeaeneHa MNOBbPXHOCT MNWU npeame-

TNn.

7. WsknioveTe npopykTa (BuxTe 9.17).
8. CeBbpxeTe CbeAMHEHNETO Ha MapKyya 3a U3CMyKBaHe

KbM 13BOAA 3a U3cMmykBaHe (6) (BuxTe 8.5.7).

11 TMouucTBaHe N nogapbXKKa

M3BBLPLBAT OT creuuanusupaH cepsus. Us-
nonsBsaiTe caMo OpPUrMHasiHM pe3epBHM Yac-
™.




A\ NPEQYNPEXOEHUE

HenpaBunHaTta nogapbkka Unu nNovucTBaHe
MoOXe Aa foBefe A0 HapaHsiBaHUA!

A\ NPEQYNPEXOEHWE

Mo BpeMe Ha NoOYUCTBaHE, PEMOHT U NOAAPBLKKA
NpoAyKTHLT MOXe Aa ce 3aAeiiCTBa HeoYaKBaHo 1 aa
NPUYNHU HapaHSIBaHUA W U3rapsiHUS.

W3knioveTe npoaykTa.
W3BageTe Lencena oT KOHTakTa.

OcrTaBeTe NpoaykTbT Aa ce oxnaau.

1.1

1.

MouncrtBaHe

B HukakbB cryyan 3a noyucTBaHe He notansnTe npo-
AyKTa BbB BOAA UN ApYrM TEYHOCTY.

He npbckavite npoaykTa ¢ Boaa.

MopabpxanTe npegnasHUTe NPUCNOcobneHus, BeH-
TUNaLMOHHWTE NPOLIeNK 1 Kopnyca Ha ABUraTens Bb3-
MOXHO Hal-4MCTu OT npax u 3ambpcsiBaHus. N36bpc-
BaliTe NpoAyKTa C YucTa Kbpra* unu ro npoayxsante
CbC CrbCTeH Bb3Ayx* Mof HWUCKO HansraHe. [Mpeno-
pbuBaMe fa noyucTBaTe NpoAyKTa BedHara cnep
Bcsika ynotpeba.

BeHTunaunoHHnTe oTBOPM TpsiGBa BUHArK Aa ca 4mc-
TN,

He wusnonssanTte mouyucTBalM npenapat unu pas-
TBOpPUTENY; Te B1xa MOrMW Ja passaaat nnacTMacoBu-
Te yacTv Ha npogykta. BHumaBaiTe 3a ToBa, Aa He
MOXe [a noragHe Bofa BbB BbTPELIHOCTTa Ha Mpo-
aykra.

* = He ca BKINIOYEHU 3aObMKUTENHO B obema Ha gocTas-

kaTa!

11.1.1  Us3npa3BaHe Ha KOHTelHepa (3)
(®dwr. 1)

/A\ NPEAYNPEXOEHUE

W3npasBaitTe MU noyucTBanTe npoAykra npe-
o u cnepn ynortpeba, 3a ga usberHete Hart-
pynBaHeTO Ha MaTepuanu, KouTo MoraT Aa
cb3pagar pyUcK OT noxap B NpoAykKTa.

CBaneTe Kanaka Ha KOHTelHepa (2) OT KOHTelHepa
(3), kakTo e onncaHo B 8.7.

2. WNanpa3sHeTe koHTenHepa (3).

11.1.2 WU3npa3BaHe Ha KOHTeunHepa (3) cnen

MOKpO BCcMmykBaHe (Pur. 1, 14)

Mpn Mokpu 3ambpcsBaHWs OTBOpeTe kanadkata 3a
n3rouBaHe(6), 3a ga Moxe cbbpaHaTa Te4YHOCT Aa u3-
Teve.

2. TMoBgwrHeTe npopgykTa 3a gpbxkKaTta 3a HoceHe (1) n
ro HaKMnoHeTe Neko, 3a Aa n3TekaT TeYHUTe ocTaTbL-
Te OT KoHTenHepa (3).

3. lMoctaBeTe kanaykaTa 3a n3To4BaHe (6) OTHOBO BBLPXY
OoTBOpa 3a M3TOo4BaHe. 3aTBOpEeTe f, kKaTo 3aBbpTUTE
Kanaykata 3a u3ToyBaHe (6) no YacoBHWKoOBaTa
cTpernka.

4.

1.

sgpch

3a pa ce yBepute, Ye KOHTENHepHbT (3) e npaseH, npo-
LeaupanTte, KakTto e onucaHo B 17.1.1.

1.3 CwmsHa Ha AyHanpeHoBusi hUnTbLpP
(22) n Ha puNTBLPHMA NATPOH (23)

(Pur.1,7,8)

MouncTeTe AyHanpeHHWs punTbp (22) N PUNTHLPHUS
naTpoH (23), ako BcMyKaTefnHaTa MOLLHOCT HaMarnee.

Yka3aHue:

Mpean ga mMoHTUpaTe OTHOBO (hunTbpa ce yBepeTe, ye
TON € CyX.

1.

11

1.4

OtcTpaHeTe Bcuuku Awo3m (16/17/19/20) n Tenecko-
nuyHaTta Tpbba (14) oT Abpxkaya (2a/4b).

Cganete kanaka Ha KOHTelHepa (2), kakTo e onucaHo
B 8.1.

Ob6bpHeTe Kanaka Ha KoHTenHepa (2).

N3Tternete gyHanpeHHua untbp (22) unu puntbp-
HWs naTpoH ( 23) oT counTbpHaTa kowHuua (11).
OTcTpaHeTe npaxa oT AyHanpeHHust dunTbp (22) unu
GUNTBPHUA NaTpoH (23), kaTo ro usTynaTte Unu N3mu-
eTe npu Hyxzaa.

OctaBeTe ayHanpeHHus untbp (22) nnu untbp-
HUs1 NaTpoH (23) Aa M3CcbxHe Ha Bb3ayx, Npeauw Aa ro
nocrasuTe 06paTHO 1 13non3eaTe OTHOBO.

MoctaBeTe AyHanpeHHust punTbp (22) unu uNTbP-
HMSA naTpoH ( 23) obpaTHO Ha unTbpHAaTa KOLIHULA
(11).

3aTtBopeTe KoHTelHepa (3) C kanaka Ha KOHTeWHepa

(2).

MouyncteaHe Ha pUNTHLPHUA NATPOH
(23) c nocta 3a camono4ncTBaHe
(11b) (Pwr. 8)

Caanete kanaka Ha KOHTelHepa (2), kakTo e onucaHo
B 8.1.

MoctaBeTe puNTbPHUA NaTpoH (23) BbPXY PUNTLP-
HaTa kowHuua (11), kakto e onmcaHo B 8.4.3.
MocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha KoHTelHepa (2) (BwkTe
8.1).

CabpixeTe Lencena kbM NoAXoAsiLLY U3TOYHUK Ha TOK.
MocTaBeTe npeBknioYBaTENs 3a BKIIOYBAHE/V3KIHOY-
BaHe (9) B no3uuus |.

XBaHeTe pbkoxBaTkaTa (13) 3a nmocta 3a camono-
uncteaHe (11b), Taka Yye Bb3AYLIHNAT NOTOK Aa 6bae
6nokmpaH.

HaTucHeTe u 3appbxTe nocta 3a camornouucTBaHe
(11b) neT NbTK 3a 3 cekyHaM BCEKU MbT.

Mo TO3K Ha4MH ce n3gyxsa Bb3Oyx Npe3 MUNTbPHUS
naTpoH (23), 3a Aa ce OTCTpaHAT ocTaTbLMTe W 3a-
MbpcsiBaHUATA.

11.2 lMNopppbkKKa

1.

Mpean Bcska ynotpeba npoBepsiBanTe npoaykra 3a
o4eBVAHN AedekTn, kaTo pa3xnabeHn, N3HOCEHN Unn
noBpeeHn 4acTu.

MpoBepeTe KanauuTe W 3alWWUTHUTE YCTPOMCTBa 3a
nospeau 1 NpaBuIHO nomnoxeHne. CMeHeTe 1, ako e
Heobxoaumo.
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11.21 CMsiHa Ha unTbpHaTa Topouuka

(21), pyHanpeHoBus unTbp (22) unm

MNTBLPHUA NaTpoH (23) (Pwr. 2)

1. OtctpaHeTe Bcuuku ato3u (16/17/19/20) n Tenecko-
nuyHaTta Tpbba (14) oT Abpxkaya (2a/4b).

2. Caanete kanaka Ha KOHTelHepa (2), KakTo e onucaHo
B 8.1.
3. Ob6bpHeTe Kanaka Ha KoHTenHepa (2).

M3ternete ayHanpeHHus ountbp (22) nnu untbp-
HMs naTpoH (23) oT dunTbpHaTa KowHuua (11) vnu
oTcTpaHeTe dunTbpHaTta Topbuuka (21) oT wwuikata
(7a).

5. 3a pa cmeHuTe hunTbpHaTa Topbuuka (21), npouean-
paiiTe, kKakTo e onucaHo B 8.4.1.

6. [lMoctaBeTe HOBUSI AyHanpeHeH uNTbp (22) Ha dun-
TbpHaTa kowHuua (11), kakto e onvcaHo B 8.4.2.

7. TocTtaBeTe HOBUS hUNTBPEH NATPOH (23) Ha PUNTLP-
HaTa kowHuua (11), kakto e onmcaHo B 8.4.3.

8. 3artBopeTe OTHOBO KOHTelHepa (3) C kanaka Ha KOH-
TenHepa (7).

12 CobXxpaHeHue U TpaHcnopTUupaHe

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe U usrapsHe!

MpoayKTbT MOXe fa Ce CTapTvpa HeovakBaHo, KOeTo
[la foBefe 00 HapaHsBaHus.

— [lpean Bcsikakeu paﬁOTM no no4yucteaHe W noa-
APBXKKa M3KIoYBaNTe ABuUraTens.

— OcraBeTe gBuratens aa ce oxnaau.
— W3BapgeTe wWencena oT KOHTaKTa.

* W3anpasHeTe npoayKTa HambIHO.
« TMouncTeTe 1 NpoBepeTe NpoAyKTa 3a NoBpeau.

121 CwbxpaHeHue

CbxpaHsiBaTe NpoAykTa U HeroBuTe MpUHaANEXHOCTU
Ha TbMHO, CYXO M HE3aMpPB3BALLO MSICTO, HEAOCTLIHO 3a
neua.

OntmanHaTa TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5°Cun30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa B OpUriuHanHaTta My onakoBka.
MokpuiiTe npoaykTa, 3a Aa ro 3awutuTte OT npax unu
Bnara. CbxpaHsiBailTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
npoaykTa.

12.2 TpaHcnopTupaHe

1. 3a pa TpaHcnopTupaTte NpoaykTa, WU3KMYeTe ro ot
ernekTpuyeckarta Mpexa W ro ocrtasete Ha [pyro
npeaBnaeHo 3a LenTta MACTO.

2. TMpopykTbT MOXe Aa ce BAUra Unm TpaHcnopTvpa ca-
MO C MOMOLLTa Ha ApbXKaTa 3@ HOCEHe.

3. lMoBaurHeTe npogykTa, KoraTto ro TpaHcrnopTupaTte
Hap CTbNGW UNK NPensTCTBUS.

4. 3a pa npefoTBpaTMTE MOBPEAM U HapaHsBaHWs, Npu

TpaHcnopTupaHe B aBToMoGMIM obesonaceTte npoay-
KTa cpeLly npeobpbLuaHe v noaxnb3BaHe.

13 EneKTtpu4yecko cBbp3BaHe

MoOHTUpaHUAT eneKkTpoaBUraTen e CBbp3aH B rOTOB-
HOCT 3a ekcnnoatauusi. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxumuTe pasnopeabu Ha VDE u DIN. MpexoBo-
TO CBbp3BaHe OT CTPaHa Ha KIIMeHTa, KaKTo U u3nons-
BaHUAT yAbMxkaBau, kaben, TpA6Ba ga oTroBapsiT Ha
Te3u npeAnucaHus.

13.1 TloBpepeHu cBBLpP3BaLUU
eneKTpUuYeckn NpoBOAHULIM

Mo cBbp3BaALLMTE ENEKTPUHECKU NPOBOAHULM YECTO Bb3-
HUKBAT NOBPEAW B U30naumusaTa.

MpuunHy 3a ToBa Morat Aa 6baart:

TOYKW Ha MPUTUCKaHe, Korato CBbp3BalLMTe MPOBOA-
HULWM ca MpoKapaHW npesa Npoueny Ha npos3opuy Uu
Bparu;

TOYKM Ha NperbBaHe nopajau HenpaBUITHO 3akpenBaHe
UNW NpoKapBaHe Ha CBbP3BaLLs NPOBOAHMUK;

MecTa Ha npepsi3BaHe nopaju nperassaHe Ha CBbp3-
BaLLMS NPOBOAHWUK;

nospenun B uUsonauudaTta nopagn AbprnaHe OT CTEHHUA
KOHTaKT;

* MyKHaTUHW Nopagu cTapeeHe Ha naonauusarta.

TakuBa AedeKTHU CBbP3BALLM ENEKTPUYECKM NMPOBOAHU-
um He 6uBa fa ce M3NoOM3BaT M Nopaau nNoBpedeHaTa n3o-
nauus ca onacHu 3a XuBoTa.

PenoBHo npoBepsiBaiTe 3a noBpeau CBbp3BaLLUTE enek-
Tpuyeckv nposodHuuW. BHMmaBaliTe 3a ToBa, npu npo-
BepkaTa CBbP3BaLUMSAT NPOBOAHMK [a He € CBBbP3aH KbM
eneKkTpuyeckarta mpexa.

CBbp3BalLMTE EMNEKTPUYECKM NPOBOAHMLM TpsiGBa Aa OT-
roBapsit Ha npunoxwumute pasnopenbu Ha VDE u DIN.
V3non3eainte camo CBbp3BaLLM NPOBOAHULMN CbC CbLLOTO
o6o3HaveHue.

OTneyaTBaHe Ha TUNOBOTO 0603HaYEHNE BbpPXy CBbp3Ba-
Lwms kaben e 3aabIHKUTENHO npeanucaHune.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHOCT 3a CMsiHa Ha noBpeneHn
uwnn Ae¢eKTHI/I npoBOAHUUM 32 CBbP3BaHe KbM
MpexaTta

Bup Ha cBbp3BaHeTo Y

Ako e HeobxogMMa CMsiHa Ha MPOBOAHMKA 3a CBbp3BaHe
KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa Aa ce W3BBPLUKM OT MPON3BO-
AUTens WNu HeroB npeacTaeuTen, 3a Ja ce usberHe 3a-
cTpaluaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

13.2 BaxHu yKasaHus

anI npetoBapBaHe Ha OBuratend, TOW Ce u3Kkno4yBa aB-
TomaTuyHo. Cnep BpemMe Ha oxnaxpaHe (pasnquo no
Bpeme), ABUraTendat MoXe [a Ce BKITH4YU OTHOBO.

13.3 [OBuraTten Ha NPOMEHSINB TOK

CBbp3BaHMSA M PEMOHTU MO enekTPMYeckoTo obopyaBaHe
Morart [ja ce W3BbPLUBAT CaMO OT eNeKTPOTEXHMK.
* MpexoBoTO HanpexeHue TpsibBa ga e 220 V -
240V~.

* YabmkaBawute MPOBOAHWUM C AbIKMHA A0 25 m
TpsibBa Aa ca ¢ HanpeyHo cedveHne oT 1,5 KBagpaTHU

MunumeTpa.




14 PeMOHT 1 nopbyBaHe Ha
pe3epBHU YacTu

Crnef pemMoHT Wnn MoaapbXka ce yBepeTe, Ye BCUYKM
YyacTu, cBbp3aHu ¢ 6e3onacHoCTTa, ca Ha MSICTOTO CU U
ca B OT/IMYHO CbCTOsIHME. CbXpaHsBanTe YacTuTe, KOUTO
MoraT fja NpUYMHST HapaHsBaHe, Ha MSICTO, HeJOCTbIHO
3a Apyrv nuua v geua.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTa 3a NPOAYKTUTE He
Ce HOCY OTFOBOPHOCT 3a LLETU NPUYUHEHN OT Henpasu-
NIeH PEMOHT UMW HEeW3Non3BaHe Ha OpWUrMHamHKU pe-
3epBHN YacTy.

ObGapete Ce B CepBM3eH LEHTbP UMM Ha OTOPU3MpaH
cneumanuct. CbLLIOTO BaXW 1 3a akcecoapuTe.

PesepBHuTe YacTu 1 akcecoapuTe ce npeanarat B Halwms
cepBu3eH LieHTbp. 3a uenTa ckanupainte QR koga Ha 3a-
rmaBHaTa CTpaHuua.

15 OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

CBbp3BaHNSA M PEMOHTU MO eneKkTpuyeckoTo obopyaBaHe
MoraTt fa ce n3BbpLUBaT CaMO OT eJIEKTPOTEXHUK.
14.1 TlopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTn

[Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHM YacTu TpsibBa ga ce Noco-
YaT crnegHvTe AaHHM:

Bpb3ku u peMoHTH

« O6o3HavyeHne Ha moaena
* ApTukyneH Homep
» [laHHu Ha TunoBaTa Tabenka

14.2 CepBu3Ha uHcgpopmauums

TpsaGBa ga ce vMa npeasua, Ye CReaHUTe YacTu Ha To3u
NPOAYKT ca 0BEeKT Ha M3HOCBaHEe Mopagyv U3HOCBaHEe WIn
Ha eCTeCTBEHO WM3HOCBaHe, PEeCr. CriefHUTe YacTu ca He-
06X0MMM KAaTO KOHCYMaTUBU.

Bbp3ousHocsalum ce vactn*: duntbpHa Topbuyka, ayHa-
npeHeH punTbp, MUNTbPEH NaTPOH

* = He e BKMoYeH B obema Ha focTaBkaTa!

Cneppaliara Tabnuua nokassa cUMNTOMUTE 3a NOBPEAU ¥ OMKCBa Kak MoraT Aa Bu nomorHaT, ako npoaykTsT Bu He pa-
60TV NpaBUHO. AKO HE MOXETE [la HaMepuTe 1 OTCTpaHuTe nNpobrema, CBbpPXKETE Ce ChC CEPBU3.

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuunHa

MpoayKTbT He paboTu.

€ U3KITHYEeH.

MpoaykTbT e naknioveH. MNpesknioy-|BknioyeTe npoaykta OT npesknoyBaTtens 3a
BaTeNAT 3a BKIOYBAHE/VU3KIIOYBAHE | BKMOYBaHE/M3KITIoYBaHe.

OTcTpaHsiBaHe

KbM MpeXarTa.

I'IOBpe,qu NPOBOAHMUK 3a CBbp3BaHe M3knioveTe npoayKTa U ro U3KNnw4eTe OT erek-

Tpo3axpaHeaHeTo. MpoBepeTe MpoBoAHMKA 3a
CBbp3BaHe KbM MpeskaTa 3a Nospeau.

Ako e Heobxoammo npoBoAHWKa 3a CBbp3BaHe
KbM MpeXaTa a ce CMeHW OT crneunannct.

[edekTeH

npeskn4sarten 3a|O6bpHeTe ce KbM HallaTa cepBusHa cny>K6a.
BKIOMBAHE/N3KIOYBaHE.

[edbekTeH asuraten.

[edekTHo 3axpaHBaHe.

MpoBepeTe ganu enekTpuyeckata cuctema ot-
roeapsi Ha crneuudukaumMmTe, NOCOYeHN Ha Ta-
6enkara.

MpopykTbT paboTn ¢ npekbCcBa-
HUSA.

Pa3xnabeH BbTpeLleH KOHTaKT.

HedexreH npesknoyBaTen
BKIIOYBaHe/U3KIoYBaHe.

3a

O6bpHeTe ce KbM HallaTa cepBu3Ha cryxba.

KoHTenHepbT He e 3aTBOpEH.

3aTBOpeTE KOHTenHepa.

KoHTelnHepbT e nbneH.

M3npa3sHeTe koHTelHepa.

MbTAT Ha Bb3AyXxa e GrokvpaH.

[MpoBepeTe cnegHWTe 4acTu 3a 3anyliBaHe
OTCTpaHeTe 3anyLliBaHuaTa:

* KoHTenHep
* Mapky4 3a nscmykBaHe
» Teneckonu4yHa Tpbba

OUNTBPHUAT NATPOH UMW AyHANPEeH-

HUSIT OUNTHP € 3aAPbCTEH.

[Mouncrete pUNTLPHMUA NATPOH UK AyHanNpeH-
HUSt PUNTBP.

[opwu cnep noyncTBaHe Ha un-
TbPHUA NaTPOH WM Ha AyHa-
npeHHUs puUnNTbp cMykaTenHaTta
CnocobHOCT e HamaneHa.

OUNTBPHUAT NaTPOH WU AyHANPeH-

HUAT PUNTBLP € NOBPESEH.

CmeHeTe UNTBLPHUA NATPOH WU AyHanpeH-
HUst PUNTBP.
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HeusnpasHocTt Bb3MoxHa npuunHa OTcTpaHsBaHe

MponykTsT e nperpsn. PUNTBLPHUSAT NATPOH UMK AyHanpeH-|MNounctete GUNTLPHUSA NATPOH MK AyHanpeH-
HUAT PUNTHLP € 3a4pPbCTEH. HUs PUNTBP.
XapTueHaTa duntbpHa Topbuyka e|CmeHeTe xapTueHaTa hunTbpHa Topbuyka.
nbrHa.

OT npopykTa n3nusa npax. KanakbT Ha KoHTelHepa He e 6un|lMocTaBeTe NpaBMIHO Kanaka Ha KOHTeHepa.

MOHTWPaH NpaBuIiHo.

3acmykaHuAT maTepuan ce us-|MoBpeaeH AyHanpeHeH punTbp unu|CmeHeTe AyHanpeHHUs UNTbp UM UNTBLP-

[lyxBa OTHOBO B Karnaka Ha KOH-|(UNTbPEH NaTpoH. HUS NaTPOH.

Tenrepa. Hama HanuyeH counTbp. MoctaBeTe HOB hUNTHP.
16 V|3XB'pr1ﬂHe W peuuKnupaHe * AKO HOBMAT €MNEeKTPUYECKN Ypes, ce [0CTaBs OT Npou3-
BOAMTENSA Ha YaCTHO [JOMaKWMHCTBO, TO MOXe Ja op-
Ykazauus 3a onakoskara raHmavpa 6eannaTHoO W3BO3BaHe Ha CTapus enekTpu-
@ .‘0‘ r OnakoBbYHWUTE MaTepuanu ca pe- Yecku ype npv MouckBaHe OT KpaiHusi noTpebuten.
% &ummmpyemm_ Mons, unaxsbpriete 3a uenTa ce cBbpXeTe C OTAena 3a obcnyxBaHe Ha

@A Ny onakoBkaTa Mo npupoaockobpa- KNEHTU Ha nponssoauTensi.

3€H Ha4unH. + ToBa Ce OTHacsi camo 3a ypeaunTe, KOUTO Ce UHCTanu-
Yka3aHusi 3a 3aKOHa 3a efleKTPU4eCcKoTo U paT n npogasaTt B EBponeiickua Cbio3 1 ca npeamet
enekTpoHHoTo o6opyaBaHe (ElektroG) Ha eponenckata [Jupektusa 2012/19/EC. B cTpanu

13BbH EBponerickua cbio3 moraTt ga ce npunarar pas-
TNMYHK pasnopentu 3a U3XBBLPMSHe Ha oTnagbLuuTe OT
erIeKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO obopyaBaHe.

CTapoTo eneKkTpU4Yecko U eneKTPOHHO o06o-
pyABaHe He TpsiGBa Aa ce M3XBBbPNs 3aeqHO C

=sm OuTOBMTE OTNagbLLUM, a TpAGBa Aa ce cbbupa
M U3XBbPNA pasgenHo!

CrapuTte 6aTepum u akymynatopu, KOUTO He ca He-
NoABWXHO MOHTUPaHW B cTapus ypen, Tpsbea aa 6b-
[aT usBageHu npeaw npegasaHe 6e3 Aa ce paspylia-
BaT! TAXHOTO U3XBbPMsSHE € pernameHTupaHo ot 3a-
KoHa 3a 6aTepunTe U akymynaTopure.

Co6CTBEHMLMTE, pecr. Non3BaTenuTe Ha enekTpude-
CKO W enekTpoHHO obopy/BaHe ca 3aKOHOBO 3adbIl-
XeHW [ja M BbpHaT cneq ynotpeba.

KpaitHnsT notpebuten e OTroBOpeH 3a U3TPMBaHETO
Ha NWYHUTE My JaHHW OT CTapwst ypef, KOWTO Tpabea
na 6bae n3xebpreH!

CumBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Kornena o3HavaBsa,
4Ye oTnagbunTe OT EIIeKTPUYECKOTO U eNeKTPOHHOTO
060py/:|BaHe He TpﬂﬁBa Aa ce U3XBbPAT 3aefHO C
6uToBUTE OTNAABbLM.

EnekTpnyeckoTo 1 enekTpoHHOTO oﬁopynBaHe MOXe
Aa ce npenasa 6es3nnaTtHo Ha cnegHUTE MecTa:

— My6nmuHn cvbupatenHn nyHkToBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha OBLUMHCKM crpaam)

— MarasuHu 3a npogaxba Ha enekTPOHHW ypeaun
(cbusmyeckn n oHnamH), Npu ycnosue 4e Tbpro-
BUMTE Ca ANMbXHW Ja rm B3emaT obpaTHO unum
npeanaraT ToBa B3emaHe 406pOBOSHO.

— MoxeTe ga npepgageTe OO Tpu CTapy enekTpu-
Yecku ypeaa OT BCEKW TWUM ypen C MakcumanHa
AbMKMHa Ha pbba oT 25 caHTUMeTpa 6e3 Aa kyny-
BaTe HOB ype[ OT NPOU3BOAWTENS, UNW Aa M npe-
fajete B Apyr otopusupaH cbbupaTteneH myHKT
BbB BalLUS paiioH.

— 3a [onbHUTENHUTE YCNOBMSI 3a BpblUaHe Ha
npovssoauTenyM u AMCTpUbyTOopM ce OGbpHeTe
KbM CBbOTBETHUS LEHTBbP 3a obcnyxBaHe Ha Knu-

eHTU.




17 EC [Odeknapauus 3a
CbOTBeTCTBUue

MpeBoa Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha
CHbOTBEeTCTBME

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hue peknapvipame Ha CBOSI OTTOBOPHOCT, Ye OrnucaHusT
TYK MPOAYKT OTroBapsi Ha NpUNOXUMWUTE OVPEKTUBU U

cTaHgapTu.
Mapka: SCHEPPACH
O6o3HaveHve Ha  EnekTpuyecka nmpaxocMmykayka 3a
apTukyna: MOKpo/cyxo noYncTBaHe —

VC30 Premium
ApTukyneH Ne 5907746901

OupekTueu Ha EC:
2014/30/EC, 2011/65/EU*, 2014/35/EC,

* [opeonucaHuaT nNpeaMeT B Aeknapaumsata oTroBaps Ha
pasnopenbute Ha [upektusa 2011/65/EC Ha EBponeii-
ckusi napnameHT 1 Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO
orpaHu4eHveTo Ha ynotpebaTta Ha onpeaeneHn onacHu
BELLEeCTBa B €MEKTPUYECKOTO U EeNEKTPOHHOTO obopyaBa-
He.

MpunoxeHu crangapTu:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

JNuue, ynbnHoMoOLLEHO 32 ChCTaBsiHe HA
TexHU4yeckaTa 4OKYMeHTaLmA:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024
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$imon Schiink>
Division Manager Product Center
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An%as/Pecher

Head of Project Management
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ESAynon Twv cupuBoAwv Tdvw oTto
TPOoIOV

H xprion cupBoAwv oTo TTapov eyxeipidlo €xel OKOTIO va
ETMOTACEI TNV TIPOCOXN 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBola ac@aAsiag kal ol EENYACEIG TTOU Ta GUVODEU-
ouv TTPETTEl va KaTavooUvTal TTARpwG. O TTpoeIdoTroInoElg
auTég KaB' eauTég dev atmogofolv Toug KIvOUVoug Kal dev
uTTOKOBIOTOUV TN AQWN CWOTWYV PETPWV TTPOANWNG aTU-
XNHATWV.

Mpiv até Tn Béon o€ Aeimoupyia, dlaBdaTe
| | Kol TNpeiTe TIG 0dnyieg XPAOoNG Kal TIG UTTODEI-
&eig aopaAeiag!

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG IOXUOUTES
EupwTtraikég Odnyieg.

To TTPoidv CUPHOPPWVETAI PE TIG I0XU0UTES

A A oepPIKEG 0dNyieG.

1 Eicaywyn

KartaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AZI6TINE TTEAGTN

20G euxOMaOTE va aTToAaUCETE KATE TNV EPyACia 0Og TO
V€O 0OG TTPOIOV.

Ymodeign:

O KATOOKEUOOTAG auToU TOU TTIPOIOVTOG dev €uBUveTal
oUPPWVa pPE Tov IoXUovVTa VOPo TTEPi uBUvVNG yia TTPOIG-
vTa, yia {nui€g TTou TTpokaAoUvTal o€ i aTTd autd TO TTPOI-
OV OTIG £§AG TTEPITITWOEIG:

« AkatdAAnAn petaxeipion

228 | GR cheppach.co

MapdBAewn Twv 0dnyIWV XEIPIGHOU

ETmmokeuég atrd TpiToug, pn €£0UCIOBOTNPEVOUG TEXVI-
KoUg

EykatdoTaon kai avTikatdoTaon pn yvAcIwy avTaAAa-
KTIKWV

Mn evdedelypévn xprion

BAGBEG TNG NAEKTPIKAG £yKATAOTAGNG O€ TTEPITITWON
TTAPABAEWNG TWV NAEKTPIKWY KAVOVWY KOI TWV KAVOVI-
opwv VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Mpooégre:

O1 0dnyieg xelpiIopoU atroTeAOUV PEPOG auToU TOU TTPOIo-
VTOG.

Mepiéxouv onUAVTIKEG UTTODEIEEIG yIa va epyAecTe PE TO

TIPOIOV PE AOPAAEIN, OWOTA Kal OIKOVOMIKG Kal I va a-
TToQeUyeTE KIVOUVOUG, VO €OIKOVOUEITE €000 ETTIOKEUNAG,

va

MEIWVETE TOUG XPOVOUG €KTOG dIOBECINOTNTAG KAl va

augdvete TNV aglomaoTia Kal TN JIGPKEIa {WAG TOU TTPOIo-
v10G. EmMTpooBeTa aToug Kavoveg acg@aAeiag oTig TTapou-
oG 0dnyieg XEIPIOPOU, TIPETTEI va AapBAVETE OTTWOBATIOTE
uttéwn oag TIG dIATAgEIS TToU 1I0YXU0UV OTN XWpPa oag yia
TN A€IToupyia Tou TTPOIGVTOG.

Mpiv TN Xpron Tou TTPoidvTog €CoIKEIWBEITE PE OAEG TIG U-
Tod€igeIS XEIPIOYOU Kal aoQaAEiag. XpnoIPoTIoIEiTE TO
TIPOIOV POVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl VIO TOUG avapEPO-
pevoug Topeig xpnong. PuAdgTe pe ao@aAeia TG odnyieg
XEIPIOPOU Kal o€ TTEPITITWOonN PETARIBaong Tou TTPOiIdvTog
TapadwoTe padi kal OAa Ta £yypaga.
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3 MNapadotéo uAiké (Eik. 2)

O¢é¢on MNoocod- Ovopacia

™mra
4. 1x MAaiolo Baong
5. 4x Tpoxoi
12. 1x EUkaptiTog owAfvag avappdenong
(3 m/& 32 mm)
14. 1x TnAEOKOTTIKOG CWARvVag
15. 1x EukaptiTog cwAfvag avappoé®nong
(1 m/& 21,5 mm)
16. 1x AkpooTépio datrédou (§npd okoUTopa)
17. 1x AkpooTopio datrédou (Uypo oKoUTTIoHa)
18. 1x Mpooappoyéag avappopnong
19. 1x AKPOOTOUIO OXICHWV
20. 1x AKPOOTOMIO AUTOKIVATOU
21. 1x XdapTivn oakoUAa QiATpou
22. 1x PiATpo appwdoug UAIKoU
23. 1x duolyya @ikTpou
24. 1x ZaKoUAa QUAagNGg
1x ZkoUTra  uypou/aTteyvou  kaBapiopou
pelpaTog

1x Odnyieg xpriong

4  Evdedeiypévn xpnon

H nAexTpIkA okoUTTa Uyprg Kal Enprg Asimoupyiag evdei-
KvuTal yia kaBapiopd uypwy Kai Enpwv putrwy utréd Tov 6-
po XpAonG Tou avTiagTolxou @iATpou. To TTPOIdV dev TTPOO-
pigeTal yia TNV avappo@non ousiwy KaUCINwY, EKPAGINWY
N emBAaBWYV yia TNV Uyeia.

To TTPoIdV ETITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO GUPGUVA
pe TNV evoedelypévn xprion Tou. Kabe xprion mépav auTrg
Bewpeital un evdederypévn. MNa {nUIEG 1 TPAUPATIOPOUG O-
TT0I0UBATTOTE €idOUG TTPOKAAOUMEVEG OTTO QUTH TN XPron,
TNV €UBUVN PEPEI O XPAOTNG KAl OXI O KATOOKEUAOTHG.

ZUOTOTIKO HEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPIONG OTTOTEAET KaI N
TAPNON Twv UTTOdEIGEWV ao@aAeiag, KaBWG Kal Twv odnyl-
WV ouvappoAdynaong Kai Twv uTrodeifewv AsIToupyiag TTou
uttdpxouv aTig Odnyieg XeIpIoPoU.

‘Oool xeipiovTal kal ouvTnEoUV TO TTPOIOV TTPETTEN va gival
€COIKEIWPEVOI PE QUTO KOl VO €XOUV EVNUEPWOET yIa TOug
evdeXOUEVOUG KIVOUVOUG.

OI TPOTTOTIOICEIG OTO TIPOIOV aTTokAgiouv KGBe €uBUvVN
TOU KATOOKEUQOTH KABWG Kal KOs eubuvn yia 6oeg CnUIEG
TTPOKUYOUV OTTO QUTEG.

H Aeiroupyia Tou TTpOidVTOG ETITPETTETAI HOVO PE YVAOIO €-
gapTrpaTa Kal yvAoIa ageooudp atrd Tov KATOOKEUOOTH.
Mpémrel va TnpodvTal 01 Kavoviouoi ac@aAeiag, epyaaciag
Kal OUVTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KABWG Kal ol dlaoTd-
OEIG TTOU aVaQEPOVTAl OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.
Na&Bete uTTOWN OTI T TTPOIGVTA PAG KAVOVIKG OEV £XOUV
oxedIOOTEN yIO EUTTOPIKN, BIOTEXVIKA 1 Blopnxavikr xprnon.
Aev avolapBdvoupe kapia euBlvn av 1o TTPoIdV XPNoIuo-
TT0INOEi O€ EUTTOPIKEG, PBIOTEXVIKEG i BIOMNXAVIKEG ETTIXEI-
pPAoEIG KABWG Kal 0€ TTAPOUOIEG BPACTNPIOTNTEG.

E¢nynon Twv Aégewv emiocnuavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg XpRong

A KINAYNOZ

AEEN emIOApAVONG HIOG GUECA ETTIKEIMEVNG €-
IKivOuvng KOTACTOONG N OTroia, av Sev atro-
@euxBei, Ba éxel wg ouvémreia Bavaro i Bapu
TPOAUMATIONO.

/\ NPOEIAOMNOIHZH

AEEN emopavong HI0G EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTAONG N OTroid, av Oev ATTOPEU-
X0¢i, 8a propoloe va £xel wg ouvéreia BAva-
TO | BAPU TPAUHATIOMO.

A NPOXOXH

AEEN emMIoAPOAVONG pIag EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAoTACGNG N OTroid, av O&V ATTOPEU-
XO¢ei, Ba pIropoUce va £xel WG CGUVETTEIA HI-
KPNAG N HETPIOG BapUTNTOG TPOUUATIOMO.

AEEN emiopAvVONG HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KaTdoTaoNG N OTroia, av S&v ATTOPEU-
X0¢i, Ba pIropouoe va éXel WG GUVETTEIA UAI-

K&G {NMIEG OTO TTPOIOV/OE IGI0KTNTIa.

5 Ymodcsieig aocpaAciag

Ievikég utrodeifelg ao@aleiag yia NAEKTPIKG epyaAgia

/\ NPOEIAONOIHZH

AloBdoTe 6Aeg TIg UTTOdEiSEIG ao@aAgiag, Tig
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TO TEXVIKA Xopa-
KTNPIOTIKA TTOU TTapPEXOVTAl ME TO NAEKTPIKO
epyoaAeio ogag.

A6 TTapaAeipelg aTnV THPNON Twv akdAouBwyv 0dnyIwv
evOEXETAI va TTPOKANBE NAekTpOoTTANGia, QwTId Ko/ oo-

Bapoi Tpauparicyoi.

DuAagre 0Aeg TIG UTTOSEI§EIG Ao PaAeiag Kal Tig
odnyieg yia peAAOVTIKA Xpron.

O 0pog «NAEKTPIKSO EPYAAEiO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG U-
TT00€ICEIC aoPaleiag avapépeTal o€ NAEKTPIKA epyaAeia
TToU AgIToupyoUv pe pedpa (Ue KaAwdIo peluaTog) A o€ N-
AeKTPIKG epyaAeia TTOU AeIToupyolv PE ETTAVAPOPTICOUE-
VEG UTTOTAPIEG (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG).

5.1 Fevikég utrodeifeig ao@aleiog

* Aev TIpETTEl VO ETITPETTETAI N XPACN TOU UNXOVAHATOG
amé Taidid, GTOPa HE TTEPIOPIOPEVEG CWHATIKEG, Ol-
abnTnpiokég A dlavonTikEG IKAvOTNTEG 1 e EAAEIYN
TIEipag Kal yvwoewv, i amé dropa tmou dev gival €§ol-
KEIWMPEVA PE TIG OBNYIEG XEIPIOMOU TOU PNXAVIPATOG,
€vw N nAikia Tou XpAoTN evOéxeTal va TepiopideTal Kal
ATTO TOTTIKG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

Ta TTaudid 8ev EMTPETTETAI VA TTAICOUV PE TO TTPOIOV.

+ O kaBapiopdg Kal N GuvTAPNON atoé Tov XpAoTn dev €-
TTPETTETAI Va yivovTal aTrd TTaidid.
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Katd 1n Xprion NAEKTPIKWY CUCKEUWYV TTPETTEI VO TNPEITE
Ta €ENG PETPO AOPaAEiag, yia TTpoaTagia atrd NAEKTPO-
TAn&ia kal atd Kivouvo TpaupaTIopoU Kail TTupKayIidg:

5.2 "ET0o1 8a aTrO@QUYETE ATUXAHMATA KOl
TPAUPOTIONOUG

MoTé unv a@AveTE €va AEITOUPYIKA £TOINO TTPOIOV XW-

pig ETTITAPNON OTOV XWPO EPYATIag.

Aev emTPETTETAI N XPON TOU TTPOIGVTOG yIa avappo-

@non pUTTWY atéd avepwTToug Kal {wa.

T& KOMia TTEPITITWON PNV KATEUBUVETE TO TTPOIOV Kal Ta

aKpooTOHIa KT T SIAPKEIQ TNG AEITOUPYiaG TTPOG TOV

€QUTO 0AG 1) TTPOG GAAa dTopa, Kal IBIAITEPWS OXI TTPOG

Ta PATIO KOl Ta auTid. YTTAPXEl KivOuvog Tpauparti-

opou.

Mnv avappo@aTe TTOTE UAIKA KQUTA, TTUPWHEVA, KAUOI-
pa, EKPNKTIKA A €TTIKiVOUVA yia TNV uyeia. ZTa UAIKG
autd ouykaToAéyovTal JETOEU GAAWV KAUTEG OTAXTEG,
Bevdivn, dlahlTeg, o&éa n Baoeig.

Ymdpxel kivduvog TTupkayidg Kal Kivduvog Tpauparti-
apou.

EAéyxete TakTIKG TO TIPOIdV Kal Ta ageooudp yia {n-
MIEG. M XpnoIYOTTOIRCETE TTPOIGV 1y ageooudp Tou €-
XEI UTTOOTE {NuId.

5.3 'Etol1 Ba atmro@UyeTe aTuXpaTa, Kai
TPAUHATIOUOUG aTTd
nAekTpotrAndia

¢ ATTEVEPYOTTOIEITE TO TTPOIOV:

— 01OV OEV XPNOIUOTIOIEITE, OTAV PETAPEPETE 1 AP~
VETE XWPIG €TTIBAEYN TO TIPOIOV.

— OTaV eAéyxeTE, KOBAPIZETE TO TTPOIOV ) ATTOPOKPU-
VETE EYPPASEIG.

— OTav TIPAYUATOTIOIEITE Epyaaieg kaBapiopou 1 ou-
vTAPNONG ) aAAGdeTe ageooudp.

— META TNV ETTOPN PE EEva OWPATA i} O€ TTEPITITWON
UN QUGCIOAOYIKWY KPadATHWV.

Mn BuBileTe To TTPOIOV O€ VEPOS KAl PNV TO XPNOIUOTIOI-

€ite o€ uypd TTEPIBAAAOV.

2 Kapia TepITTwon un BubiceTe To TTPOIdV o€ vepd A

&AAo uypo yia va To KaBapioETe.

Mnv midveTe TO TTPOIGV pE Uypd 1 Bpeyuéva xépial

5.4 "Eto1 B8a amro@uyete {nUIEG OTO
TPOIOV KAl CWHATIKESG BAGBEG TTOU
evlEXOUEVWG TTPOKAAOUVTAI ATTO
auUTEG

» Mpooéxete OTI TO TIPOIOV €xel ouvapuoloynBei owoTd

KOl To @IATpa €ival 0T OWOTA Toug Béan.

Mnv epyddeate Xwpig QiATpa. ©a utropoloe va UTTO-

oTel {NUIG TO TTPOIOV.

XpnoiyoTrolgite pévo yvraoia avTaAAaKTIKG Kal ageoou-

ap (BA. "AvraMakTikd/Ageooudp”), Ta otroia TTapadi-

SovTal kal guviaoTwvTtal atrd 1o Kévipo ZEPRIG TNG €Tal-

peiag pag. H xprion egaptnudTwy TPITWV KATOOKEUO-

OTWV 0dnyEi o€ Aueon atTwAEIa TNG eyyunong.

o AVaBETETE TIG ETTIOKEUEG POVO OE KEVTPA EGUTTNPETN-
ang TEAATWY £50UCI0D0TNHEVWY ATTO EPAG.

* AapBavere uréwn TIG UTTOBEIEEIG Yo TOV KaBapioud
Kal TN OUVTAPNON TOU TTPOIGVTOG.

* QuldooeTe To TTPOIGV Ot €va §NPO PEPOG HAKPIG aTTO
TaIdId.

YmroAeimropevol Kivduvol

To wpoidv gival KATAOKEUOOUEVO CUNPWVA LE TO
TeAeuTaio emiredo TNG TEXVOAOYIOG Kal TOUG
AVAYVWPIOHEVOUG KAVOVEG TEXVIKNG ao@dAeiag. Katd
TNV £pyacgia evaEXeTal TTapoAa autd va
TTOPOUCIACTOUV HEHOVWHEVO! UTTOAEITTOHEVOI
Kivduvol.

AlakivdUveuon yia Tnv uyeia ammd nAekTpIkO pelpa o€
TEPITTTWON XPAONG aKATAAANAWY KOAWSIWV PEUPATOG.
Mapd 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV ANBEi evOExe-
Tal TIEPAV AQUTWV VA UTTEPXOUV UN TTPOPAVEIG UTTOAEI-
TIOUEVOI KivOUVOL.

O1 utroAerrépevol Kivduvol PpTropolv va EAaXIGTOTTOIN-
BouUv 6tav TnpouvTal ol "YTodeitelg ac@aAeiag” kal n
"Evdedelypévn xprnon", kabBwg Kail ol odnyieg xeIpIopou
oTNnv 0AGTNTA TOUG.

ATropelyeTe TNV aBEANTN B€on o€ AsiToupyia Tou TTPOi-
6vTog.

Kpatdre Ta XEpia oag HakpId atrd TV TTEPIOXT| EPYATi-
ag, 6Tav gival o€ AsIToupyia T TTPOIGV.

Tnpeite TIg uTTodEigEIG ouvTAPNONG Kal uTTodEitelg a-
O@aAgiag TTou ava@épovTal aTIG 0dNYieg XEIPITUOU.

/\ NPOEIAONOIHZH

AuTO TO NAEKTPIKG epyaleio TTapdyel Eva NAEKTpoPayvn-
TIKO TTedio KaTd TN BIAPKEIR TNG AEIToupyiag Tou. AuTo TO
Tedio UTTG OPICPEVEG TTEPIOTATEIG UTTOPE VO ETTNPEATEI
€VEPYA 1) TTOONTIKA 10TPIKG eppuTELPATA. MO va PEILoE-
Te TOVv Kivduvo oofapwv R Bavatngépwv TPaupaT-
OMWY, OUVIOTOUHE O€ GTOPO PE IATPIKA EPNPUTELUOTA VO
oupBouAelovTal To yIaTpd TOUG Kal TOV KATAOKEUOOTH
TOU 1aTPIKOU EPPUTEUPATOG, TIPIV TO XEIPIOPO TOU NAE-
KTPIKOU £pyaAEiou.

6 TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

OvopaaTikr Tdon 220-240 V~/ 50/60 Hz
OvopaaTikA 100G 1500 W
Kartnyopia TpooTaaiag |
BaBpog mpoaTaciog IPX4
MnAkog kaAwdiou pevpaTtog 6m
XwpnTikOTNTA doXEiOU mep. 301
100G avappo®naong 20 kPa
Méy. TTapoxn aépa 401/s
Mnkog €UKauTITou OowAfRva & TrepiTou 3 m
32mm

MRAKOG EUKOUTITOU CWARvVa TTEPITTOU 1 M
@ 21,5mm

Méy. 10xUg TTpidag TTPoidvTog 2000 W
Bdpog Tep. 7,6 kg

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

230 | GR scheppach



7 AtmroouokKkeuaoia

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

To poiév kal Ta UAIKG ouokevaoiag Sev gival Trai-
BIkda Traiyvidial

Ta Taidid dev EMITPEMETAI VA TTaiOUV PE TTAAOTIKEG
O0KOUAEG, pepBpaveg kal piIkpd e§apTApatal Yrdp-

XEI Kivduvog Katdtroong Kai ac@ugiog!

AvOIgTe TN OUOKEUOOIO KOl OQAIPECTE TIPOCEKTIKG TO
TTPOIOV.

ATtropakpUveTe To UNIKO ouoKeuaaiag Kabwg Kal Ta a-
O@aNIOTIKA CuOKeuaadiag Kal PETAPOPAs (epdoov u-
TIGPXOUV).

EAéyETe €dv gival TTARPEG TO TTAPadOTED UAIKO.

EAéyEte TO TTPOIGV KOl Ta agecoudp yia TUXOV CnMIEG
KOTA T METAPOPA. AVaQEPETE TUXOV {NUIEG AuETa OTN
METOQOPIKN €TaIpEia TTOU TTapédwaoe To TTPoidv. Meta-
YEVEOTEPEG agIOEIG eV avayvwpidovTal.

DuAaETE TN ouoKeuaaia Katd To duvaTtd PEXP! TN AREN
NG €yyunong.

Mpiv Tn Xpron, e¢oikelwBeite Ye 1o TTPOIGV pe TN Bon-
B€1a TWV OBNYIWV XEIPITUOU.

MNa ageooudp, @OeIpduEVa EEAPTANATA Kal OVTAAAQKTI-
KA, XPNOIPOTIOIEITE HOVO YVACIO £EapTANATA. AVTOAAG-
KTIKG UTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEITE ATTO TOV TOTTIKO OAG
€CEIBIKEUPEVO EUTTOPO.

Katd Tig Trapayyelieg avagépete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIOVTWV Pag KABWG Kal Tov TUTTO Kal TO €T0G
KOTOOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

8 ZuvappoAdynon

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpaupaTtiopou!

2UVOE£OTE TO QIG OTNV TIPICa peUpaTOg dIKTUOU POVOV O-
TQV TO TIPOIGV £XEI TTPOETOIUACTEI yIa XPAoON.

8.1

* TomoBeTAOTE TO TTPOIOV TTAVW € Pia opIOVTIQ, ETTITTE-
on em@aveia.
ZTEPEWON KAl APAipec TOU
KaTtrakioU doxeiou (2) (Eik. 2, 3)

Ag@aipeon Tou KatrakioU doxeiou:

1.

Mpiv apaipéoeTe To KOTTAKI doxeiou (2), apaipéaTe OAa
Ta akpooTopia (16/17/19/20), Toug EUKAUTITOUG OWAR-
veg (12/15) kal Tov TTpocappoyéa avappoenong (18)
amd TIG UTTOBOXEG QUAAENG (2a) oTo KOTTAKI SoxEiou

).

2. Naokdpete TIg ac@ahioelg (3a).

3. AvuywaorTe To KaTTaKI doxeiou (2) atrd To doxeio (3).

ZTePEWON TOU KATTAKIOU Soxeiou:

1.

TomoBetroTe TO KaTTdKI doyeiou (2) TTAvw OoTo doxeio

@)

2. XTEPEWOTE TO KOTTAKI dOXEiou (2) PE TIG AOPOANITEIG

(3a).
Mpoaégte va edpdoouv ol acgpalioelg (3a) yéoa oTIG €-
YKOTTEG TOU KOTTAKIOU SOXEioU (2).

sgpch

8.2 EykardoTtaon Tou doxeiou (3)
mavw oTo TAdiolo Bdong (4)
(Eik. 4)

1. TomoBetoTe 10 doxeio (3) TGvw oTO TTACicIo Bdong

(4).

2. TomoBetrioTe 10 doxeio (3) ammaAd Tadvw oTO TTACiCIO
Baong (4).

3. Mpocégre WoTe oI ag@aAioelg Tou TTAaioiou Baong (4)
va acg@alicouv ato doxeio (3).

8.3  EykardoTtacon Twv Tpoxwv (5)

(Eik. 5)

1. A@aipéoTe TO KOTTAKI doXeiou (2) OTTWG TTEPIYPAPETal
oTnv evétnTa 8.17.

2. TomoBetoTe To doxeio (3) TAvVwW O€ pIa OTOBEPN ETTI-
@Aavela, Ye TNV KATW TTAEUPE TTPOG Ta TTAVW.

3. TomoBetaTe Toug TPoXoUG (5) OTIG €IDIKGE TTPORBAETTO-
Heveg OTTEG ouvapuoAdynang (4b) oto TAaioio Bdong
(4).

4. ThéoTe Toug TPoXOUG (5) PE MIKPN TTiEGN YIa VA TOUG El-
0gdyeTe OTIG OTTEG TUVAPHOASYNONG (4b).

5. TupioTe 10 Soxeio (3) aANIWG Kal TOTTOBETAOTE TO TTAVW
aToug TpoxouUg (5).

8.4  OiAtpa kalI cakoUAa @iATpou

(Eik. 1, 2)

To Tipoidv mepiAapBdvel oTo TTAPAdOTED UAIKO Ta €EAG
@iATpa ka1 akoUAa QiATpou:

XdpTivn cakoUAa @iAtpou (21)

* =npo oKoUTTIoNA

DiATpo appwdoug UAikoU (22)

* Yypé okoUTTIoua

duolyya giAtpou (23)

* =npo OKOUTTIONA AETTTAG OKOVNG

Ymédeién:

1.

MNa va eykaTaoTAoETE/ aQAIPECETE TA QIATPA KOl TN Oa-
KOUAa @iATpou, apaipéaTe TO KaTIGKI doxeiou (2), 6-
TTWG TTEPIYPAPETAI TNV evOTNTA 8.7,

A@riveTe TTavTa To KATTAKI SOxEiOU (2) pe TNV ETTAVW
TIAEUPA TTPOG TA KATW.

A@oU €yKOTOOTAOETE/QTTEYKATAOTACETE TO E€TMOUNNTO
@iATpo | TN cakoUAa @iATpou, TOTTOBETAOTE TTAAI TO
KaTraKI doxeiou (2) Tévw aTo doxeio (3).

8.4.1 EykardoTtaon/ ameykardoTaon Tng
XApTIVNG cakoUAag @iATpou (21)
(Eik. 6)
Agaipeon:
1. A@aipéoTe Tn XAPTIVN oakoUAa @iATpou (21) amd Tnv
Tpoegoxn (7a) atov olvdeapo avappdenang (7).
EykardoTaon:
1. TomoBetoTE TN XAPTIVN GaKoUAa @iATpou (21) oTO €-

owTePIKS Tou doxeiou (3) TTavw o, TNV TTpoetoxn (7a)
aTov oUvdeopo avappo®naong (7).
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2. EAéyEre av n xapTivn oakoUAa @iAtpou (21) €xer eyka-
To0TaOEi OWOTE KOl O OAKTUAIOG OTEYavVOTIOiNONG
(21a) mepikAegiel TAApwWG TNV TTpoegoxn (7a) aTov ouv-
Seapo avappoenaong (7).

8.4.2 EykardoTaon/ amreykatdoTaon Tou
@iATpou appwdoug UAIKoU (22)
(EIk. 7)

Agaipeon:

1. TpaBrgre To @iATpo agpwdoug UAIKOU (22) atrd To Ka-
GBI @iAtpou (11).

EykardoTaon:

1. TpaBrgte T0 QiATPO aPPWdOUG UAIKOU (22) TTavw OTO
KaAGO! giATpou (11).

2. EAéyEre av 1o @iATpo appuwdoug UAIKOU (22) €xel eyKa-
TaoTaOEi CWOTA Kal TTEPIBAAAEI TIARPWG TO KAAGB! QiA-
Tpou (11).

8.4.3 EykardoTtaon/ ameykardoTaon Tng

@uolyyog @iAtpou (23) (Eik. 8)

Agaipeon:

1. MepioTpéwTe TN QUOIYYa QiATPOU (23) apIoTEPOATPOPA
KOl apaIpéaTE TNV OTTO TO KAAGO! @iATpou (11).
Mpooégte va euBuypappioTolv owoTd ol PUTEG OTO
KaAGB! @iATpou (11) kai Ta avoiypata aTn eUCIyya QiA-
Tpou (23).

EykardoTaon:

1. Mepdote T @UOIyya @iATpou (23) TTavw OTO KAAABI
@iATpou (11) péxpl va TepUaATioel.

2. NMepioTpéwTe TN QUOIYYa QIATPOU (23) degI6OTPOPA PE-
XpP! va ao@aAioel TTAPwWG aTo KaTTaKI doxeiou (2).
Mpooégre va eubuypappioTolv owoTd o1 PUTEG OTO
KaAGO!I @iATpou (11) kal Ta avoiypaTta oTn QUaIyya ik-
Tpou (23).

3. EAéyEre av n @uolyya @iATpou (23) éxel eykaTaoTaBei
owaoTd Kal TTEPIKAEiEl TTARPWG To KAAGB!I @iATpou (11).

8.5 20vdeon Tou eUKAUTITOU CWARVa
avappognang (12)
8.5.1 Asitoupyia avappoenong (Eik. 9)

1. MepdoTte TOV OUVOEOUO EUKAUTITOU CwARva (12a) pé-
oa aTov oUvdeopo avappo®nong (7) HEXP! va TEPUATI-
ael.

2. MepioTpéwTe TOV OUVOEOHO €UKOAUTITOU CWARvVa (12a)
OegI60TpOPa, UEXPI VO ao@aAiTel TIARPWG.

3. EAéyETe av €xel eykaTaoTabei owaTd 0 EUKAUTITOG OW-
Avag avappoenong (12), Tpapwvrag eAa@pd Tov
0oUVOETHO EUKAUTITOU CwARva (12a).

8.5.2 Asgitoupyia @uonuarog (Eik. 10)

1. MepdoTte TOV OUVOEOUO €UKAUTITOU CwARva (12a) pé-
ga oTov oUVOEoHo puarpaTog (10) péxpl va Tepuari-
Otl.

2. MepioTpéWTe TOV OUVOEOUO EUKOUTITOU CWARvVa (12a)
OegI60TPOPa, YEXPI VO a0QaAiTEl TIARPWG.

3. EAéyETe av €xel eyKaTaoTaOEi OWOTA O EUKAUTITOG OW-
Mvag avappoenong (12), Tpapwvtag eAagpd TOV
0OUVOETHO EUKAUTITOU CwARva (12a).
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8.6 ATmoOOUVOECH TOU EUKOUTITOU
owAnva avappoéenong (12)
(Eik. 9, 10)

AtrooUvdeon Tou eUKauTITOU SwARva avappoéenong (12)

atréd Tov oUvdeoHo avappdenong (7) fi até Tov auvdeao

@uonuatog (10):

1. MepioTpéywTe TOV OUVOEOHO EUKAUTITOU CwARva (12a)
apIoTEPOOTPOPOA.

2. TpaBngte Tov oUVOeTPO UKAUTITOU OCwARVa (12a) £Ew
atré Tov oUvdeouo avappoenaong (12) A Tov ouvdeopo
puonuatog (10).

8.7  ®UAAn TWV AKPOCTOUIWV
(16/17/19/20) ka1 Tou TNAEOKOTTIKOU
owAnva (14) (Eik. 2, 11)

1. Mropeite va QUAGoOETE Ta aKpooTOuIa (16/17/19/20)
Kal TOV TNAEOKOTTIKO owArva (14) péoa oTIg UTTOSOXEG
@UAagNG (2a/4a) oto KaTakl doxeiou (2) kKaBWg Kal
aTo TAaiocio Baong (4).

8.8 TomoBérnon Tou TNAEOKOTTIKOU
owAnva (14) (Eik. 12)

Ymédei§n:

O TNAEOKOTTIKOG OCWAAVOG 0OG ETITPETTEI VO PUBICETE TO

TIPOIOV 0TO PEyEBOG TTOU TTPOTIPATE.

1. TomoBetoTe Tov TNAEOKOTIIKO GwArva (14) otn AafnA
(13).

2. Ta va ekTeivETE TOV TNAETKOTTIKO CwAAva (14), KIVAOTE
TO TTAAKTPO atrao@aAiong (14a) Tpog Ta euTIpdG Kal
KPaTAOTE TO O€ QUTA Tn B€aon.

3. ®épte TOv TNAEOKOTTIKO CwARva (14) oto emBuunTd
HAKOG Kal a@roTe TTAAI EAeUBEPO TO TTARKTPO aTTACPA-
Aiong (14a).

8.9 Xpnon Twv didgopwyv
akpooTouiwv (16/17/19/20), Tou
Tpocappoyéa avappopnong (18)
KOl TOU EUKOMTITOU CWARVaA
avappoenong (15) (Eik. 2, 12, 13)

EUkaptrTog cwAfvag avappo@nong (15):

* MNa xprRon MPIKpwv cuokeuwv. lNa Tov okotd autd
XPNOIUOTIOINOTE av XPEIAZETaI TOV TTPOCapUOyEd O-
vappoenang (18).

* X& OUVOUOONO WPE TO OKPOOTOMIO OXIoHWY (19) A To a-
KPOOTOUIO auToKIvVATOU (20) evdeikvuTal 0 €UKAUTITOG
ogwAnvag avappdenong (15) yia Tov kabapiopd du-
OKOAQ TTPOCBACINWY TTEPIOXWY. XAPN OTN PIKPOTEPN
OIGUETPO TOU, O EUKAMTITOG CWAAVOG avappopnong
(15) eivar 1Mo €UKAPTITOG Kal TTO €UEAIKTOG, KATI TTOU
OIEUKOAUVEI TNV gpyaaia g€ OTEVA onpeia, OTTwG yia
TIOPGOEIYUO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG QUTOKIVATWY, GU-
VEPYEIQ I PIKPEG YWVIEG.

AkpoaoTtépuio darrédou (16/17):

* KaoBapiopdg pe avappdenon OTEPEWV UANIKWV Kal U-
YPWV aTT6 peCaiou €wg peyAAoU peyEBOUG ETTIQAVEIEG,
XONIG i} HOKETEG.

* To akpooTopio datrédou (16/17) ptropei va ToTToBETE -
Tl OTOV TNAEOKOTIKG OwArva (14) fi ameuBeiag atn
AaBn (13) yia va xpnoigoTTolEiTal.



* Av XpeIGZeTal UTTOPEITE VO TO XPNOIYOTTIOINCETE KAl XW-

Pig TIG ETTEKTATEIG.
Mpocapuoyéag avappopnaong (18)

* O BaBbuIdwTdég Tpocapuoyéag avappdenang (18) dia-
B€1el TTOAATTAEG DlapéTPOUG OUVOEDNG, Ol OTTOIEG ETTI-
TPETTEl EUKOAN OUVOEDN JIAPOPWY EPYOAEIWV PE Hia n-
AeKTPIKF) OKOUTTO UYPNAG Kal ENPAG AeiToupyiag.

AxkpoaoTtépio oxiopwy (19):

* KaBapiopdg pe avappod@non OTEPEWV UAIKWV Kal U-

YPWV aTTO OXIOUEG, YWVIEG, CWUATA KAAOPIPEP Kal BU-
oKoAa TTpooBdoiya onueia.
To akpooTéuIo oxIopwy (19) ptropei va TotroBeTeiTal
€iTe padi pe Tov TNAEOKOTTIKO owARva (14), Tov eUka-
utTo cwAfva avappdéenong (15) eite ameubeiag otn
AaBn (13) yia va xpnoigoTolgiTal.

AkpooTopio auTokiviTou (20):

* Avappoéenon oTepWV UAIKWY Kal Uypwv o€ kabiopara,
MOKETEG KOl OTEVOUG EVOIGUETOUG XWPOUG, Yia TTapd-
Oelyda peTagl Twv KABIOUATWY TOU QUTOKIVATOU Kal
OTOV XWPO TWV TTOBIWV.

To akpoaTéuIo auTokIvATOU (20) pTTopEi va ToTToBETE -
Tal €iT€ padi Me TOV TNAECKOTTIKO owAAva (14), Tov €U-
KOUTITO owAfva avappoégnong (15) eite ameubeiag
otn AaBn (13) yia va xpnaoigoTroleital.

8.9.1 TomroB£éTnon Tou EUKAUTITOU CWARVA
avappoenong (15) (Eik. 13)

1. TomoBeTAoTE TOV €UKOAUTITO CwARva avappdpnong
(15) otn AaBn (13).

8.9.2 TomroBéTnon akpooTopiou

(Eik. 12, 13)

1. TomoBetoTe TO €mMOUUNTO OKPOCTOMIO (16/17/19/20)
Tavw oTn AaBn (13) A oTov TNAeokoTIKS owAAva (14)
i Tdvw oTOV EUKAUTITO CWARVa avappo®nong (15).

2. AgaipéaTe TO akpooTopio (16/17/19/20) TpafwvTag TO
TIPOG TO EPTTPOG OTTO TOV EUKAUTITO CWARvVa avappo-
®nong (15), Tov TNAeokoTTkO cwAnva (14) | TN AaBn
(13).

9 Xeipiopog

To mpoidv eival e§oTTAIcpévo pe éva Soxeio aTrd avogeidw-
10 atodAI. O TpoxOi EMITPETTOUV PEYAAN eueNigia Tou TTPOi-
GVTOG. ZTnV TIEPITITWON TNG UYPRS avappo®nong, n To
peUPA aépa avappOPnNONG ATTEVEPYOTTOIEITAI ATTO Hia BaA-
Bida ao@aAsiag pe TAWTAPA OTaV YEUioEl TO doxeio. ETm-
TTAéOV, TO TTPOIGV TTPOTPEPEI Ui AEITOUPYIO PUCTPATOG.
Mrropeite va Bpeite TN AeIToupyIkdTNTA TWV EEOPTNUATWYV
XEIPIOPOU OTIG TTEPIYPAPEG TTOU OKOAoUBOUV.

sgpch

Mn XpnOoIMOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG PiATPa!

9.1 Evepyotroinon/ amevepyoTtroinon
TOoU TpoidvTOog (EIK. 1)
Evepyotroinon

1. ZuvdéoTe TO @QIG O€ MIO KATAGAANAQ TTpoCTATEUPEVN
Tpia pevpaTtog dIKTUOU.

2. Evepyotroijote 10 TTPOIGV BETOVTAG TOV BIOKOTITN €-
vepyotroinong/ amevepyotroinong (9) atn Béon .

ATtrevepyoTroinon
1. ATrevepyoTroIfoTe TO TTPOIGV BETOvVTag TOV SIOKATITN €-
vepyotroinang/ amevepyotroinong (9) otn 6éon 0.

9.2 Evepyotroinon/ amevepyotroinon
TOU TTPOIGVTOG Kal NAEKTPIKOU
epyaleiou (Eik. 1)

Ymédeidn:

XpnoiyoTroigite Tov TTpogappoyéa avappdéenang (18) yia
va ouvOEéaeTe dIdpopa TTPOIdVTA PE KATAAANAN didueTpo
ouvdeang oTov EUKAUTITO CwARvVa avappdenong (12).

Evepyotroinon

1. ZuvdéoTe TO @QIG O€ MIO KATAGAANAQ TTpoCTaTEUPEVN
Tpia peupaTtog dIKTUOU.

2. XuvdéoTe €va nAEKTPIKO epYOAEio™ oTnv TTpida TTPoid-
vT0G (8).

3. ©foTe TOV OIOKOTITN €EVEPYOTTOINONG/ QTTEVEPYOTTOIN-
ang (9) otn 6éon Il.

4. Otav evepyoTroIEiTE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO*, evepyo-
TIOIEITAI AUTOUOTA TO TTPOIOV.

ATtrevepyoTroinon

1. ATmevepyoTroioTe To NAeKTPIKO epyaleio®. To TTpoidv
QTTEVEPYOTTOIEITAl QUTOPOTA PETA OTTO €va XpOVOo KaBu-
oTéPNONG TTEP. 6 £WG 7 DEUTEPOAETTTWV.

* = dev TrepIAAUBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAdOTED U-
Aiko!

10 Ymodeieig epyaaiag
10.1 Aszitoupyia avappoé@nong

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Mpiv ammé Tn Béon o€ AeiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-
VapUOAOYAOTE TTARPWG TO TTPOIoV!

AtrayopeUeTal 0 KaBapioudg ME Tn OKOUTTA
TTUPWHMEVNG OTAXTNG OUTE UAIKWV KOUGINWY A
ETMKIVOUVWYV yia TNV vyeia. Yapxel Kivbuvog
TPAUMOATIOUOU!

/A NPOEIAONOIHZH

Kivduvog Tpauvpatiopou!

Zuvd£oTe TO QIG OTNV TIPI¢a peUpaTog OIKTUOU POVoV O-
TAV TO TIPOIGV EXEI TIPOETOIPOOTEN yia Xprion.

NeTTEG OKOVEG, yIa TTAPAdEIYUA TOIMEVTOU, AIBAANG Kal
ylUyou, eival utrepBoAikd AeTTég yia avappdéenon. Y-
TApXel Kivduvog n okdvn auth va KataAngel péoa atov
KIVNTAPO Kal VO TOU TTPOKAAETEI CnuIdL.

Mn XpnOIMOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG PiATPaA!
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* TomoBeTAOTE TO TTPOIGV TTAVW O€ Pia 0pIOVTIQ, ETTITTE-
on em@dveia.

Mnv avappo@date ToTé UAIKG KauTd, TTUpwUéva, Kauol-
Ha, EKPNKTIKG f €TMIKivOUVa yia TNV uyEia. ZTa UAIKE auTtd
ouykatahéyovTal PETagu GAAwV KauTEG OTAXTES, Bevivn,
S1aAUTEG, o&éa 1 BaoElg.

Ymdpxel kivduvog Trupkayidg Kai Kivduvog TpaupaTi-
ouou.

2¢ TIEPITITWON TTOU TTOPATNPACETE BEPUAVON, ATTEVEP-
YOTTOINOTE TO TIPOIOV KAl ATTOCUVOEDTE TO PIG PEUPATO-
Anwiag amé tnv mpifa. AQrOTE TO TTPOIGV VO KPUWOEI
g€ eEWTEPIKO XWPO UTTO GUVEXH ETTITAPNGN.

[epiCete 10 doxeio TO TTOAU WG TN PECN TOU, WATE VA
Trapapével TTava eAelBepn n BaABida ac@alsiag pe
mAwTApa (11a) (Eik. 1).

2. To doxeio (3) dev eival katdAAnAo yia Tn @UAagn u-

YPWVv.
MeTd 10 UYPO OKOUTTIONA OdEIGETE TO doYEIO (3)
(BA. evotnTa 11.1.2).

3. AgaipéoTe TN XApTIvn 0aKoUAa @iAtpou (21) 4 TN @U-

alyya @iAtpou (23) améd 1o doxeio (3) (BA. evéTnTa
8.4.111 8.4.3).

4. TomoBetoTe To QIATPO aPPwdoug UAIKOU (22) (BA. e-

vétnTa 8.4.2).

5. ZuvdéoTe Tov OUVOEOHO EUKAUTITOU OwArfva (12a)

aTov oUvdeopo avappoenang (7) (BA. evotnta 10.17).

6. TomoBetrioTe Tov TNAEOKOTTIKO owAnva (14) otn Aapn

(13) (BA. evoétnTa 8.8).
ZuvdéoTe Tov TNAEOKOTTIKO owARva (14) kai éva atd
T akpooTopia (17/19/20).

1. TommoBeTAOTE TOV OUVOEOUO EUKAUTITOU OWARvVa (12a) ZKoUTTIoNa o€ Upog Tpatediol | o€ oTEVOUg XW-
oTov oUvdeopo avappoenong (7) (BA. evotnta 8.5.7). poug:
. < . Evepynote 6Twg treplypdgetal otnv evotnta  Xprion
2. E A 9.1719.2).
vepyoToInaTe To mpoiov (BA. evorna 9.1 9.2) Twv Bidpopwv akpoatopiwv (16/17/19/20), Tou mpo-
10.1.1 =np6 okovUTmiopa (Eik. 1, 2, 12) oapuoyéa avappéenaons (18) kai Tou eUKauTITOU ow-
Ym65eitn: Arva avappoenaong (15) (Eik. 2, 12, 13), » ZeAida 232.
P fua 2 . 7. ZuykpaTtAoTE Tov €UKAUTITO OWAAVa avappo®nong
Mn xpnoipgoTrolgite Bpeypévo i} uypo TPOIoV yia Enpod © Y ,
oKkoUTopal (12) otaBepd atd Tn Aapn (13).
1. ToTOBETAGTE TN XAPTIV GOKOUAA QiATpou (21) péoa 8. Evepyotroiote 1o poidv (BA. evétnta 9.7 1 9.2).

ato doxeio (3) (BA. evotnTa 8.4.17).
TomoBeTAoTE TN QUOIYya @iATpou (23) (BA. evdTnTa

9. ZKOUTTIOTE PE T OUOKEUR TNV TTEPIOXN TTOU BEAETE va

KoBapioeTe.

8.4.3).

3. ZuvdéoTe Tov OUVOEOMO €UKAUTITOU OwARva (12a)
oTov oUvdeopo avappoenong (7) (BA. 8.5.7).

10. ATrevepyoTroifoTe 1o TTpoidv (BA. evétnTa 9.7).
11. KaBapioTe 10 Trp0idv (BA. evotnTa 711.17).

10.2 AsiToupyia @UOAUATOG

4. TomoBeTAOTE TOoV TNAEOKOTIKG owArva (14) atn Aafn

(13) (BA. evotnTa 8.8).

JUVvOEOTE TOV TNAECKOTTIKO OwArRva (14) kal éva amod A NPOEIAOMOIHZH

;_G akpooTopia (16/19/20). o o KivSuvog Tpaupatiopod!

pzﬁ:':rncpa o€ Oyog Tpamegiol f} o€ oTEVOUS XG- Av kaTeEUBUVETE TN por aépa o€ avBpwTToug, Jwa A avti-

Evepynote 6TTwg avagépeTal otny evotnta 8.9. ZS:JIZ'G QauTé PTTOpET VO 0NYAOEI OF TPAUKATIOHOUG Kl
5. ZuyKpaTAOTE TOV €EUKAUTITO OWARva avappéeno ) , X .

(12Y) gmre]sgxﬁ amé ™ Aa[éjr'] (13). 4 ppOPnoNS — KareuBuveTe pakpid oag tn por aépa.

6. EvepyoroifioTe To Tpoidv (BA. evotnTa 9.1 1 9.2). - glg;;[‘gl‘g Kr?fr:ggviif;r? 5\:1?}(2;‘:3(}"9% GAhoug av-
7. ZKouTTioTe TNV TTEPIOXN TToU B€AeTE va kaBapioeTe 1 ~ Mnv m-royou( GVETE UE GUONLG OKANOG QVTIKEILEV
XPNOIUOTIOINCTE TO TTPOIOV PE €£va NAEKTPIKO £PYaAEio™. éT?wg wéTl:)sgpr'] K )\qégmép nH ne M

8. Av xpelagetal, TTpooapudaTe TNV I0XU avappéenang pe- i
TOKIVWVTAG ToV oupdpevo pubuioTh (13a), Tou Bpioke- . TomoBetaTe TN XdpTivn gakoUAa @iATpou (21) péoa
Ta1 ot AaBR (13), TTPOG Ta EUTTPOG Kal TTPOG Ta TTIOW. aTo doxeio (3) (BA. evétnTa 8.4.1).

9. ArtrevepyoTroif|aTe To TPOioV (BA. evotnta 9.7 14 9.2). 2. TomoBetraTe TO QIATPO aPPwdoug UAIKOU (22) A Tn

@uolyya @iATpou (23) (BA. evéTnTa 8.4.2 11 8.4.3).

TotroBeTAOTE TOV OUVOEOUO EUKAUTITOU CwARva (12a)
aTtov oUvdeapo guanuatog (10) (BA. evotnTta 8.5.2).

* = dev TePIAAPBAVOVTOI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPASOTED U-
Aiko! 3.

10.1.2 Yypo okoumiopa (Eik. 1, 2) ZuvdéoTe av XpelddeTal éva akpoaTopio (19/20)
Ymédeién: (BA. evétnTa 8.9.2).
"Evag TTAWTAPAG TTOU EiVal EVOWHATWHEVOG OTO 4. ZuyKpaTAOTE TOV €UKAUTITO OwAfva avappdenong

KaAdO1 @iATpou @povTifel yio TO QUTOUATO KAEIGINO
TOU KavaAioU avappopnong HoAig To uypod oTo Soxeio
@Odoel 0T PEYIOTN XWPENTIKOTNTA. ZE AUTH TV
TEPITITWON, TTPETTEI VO ATTEVEPYOTTOINTETE TO TTPOIOV
Kal va ade1aoeTe TO SOXEIO, YIO va UTTOPEi va
ouvexIoTei TTaAI n AgiToupyia.

1. Adeiadete T0 doxeio (3) TrpIv TO UYPS OKOUTTICUT
(BA. evotnTa 11.1.7).

(12) oTaBepd atd TN AaBh (13).
EvepyotroijoTe 1o Tpoidv (BA. evotnTa 9.7).
DuonETe pIa ETTIPAVEIA ) £Va AVTIKEIMEVO.
ATTevepyoTToIfoTe TO TIPOIoV (BA. evéTnTa 9.7).

2uvdéoTe TOV €UKAUTITO CWARvVa avappéenong aTov
auvdeapo avappopnang (6) (BA. 8.5.7).

© No o

234 | GR scheppach



11 KaBapiouodg kail cuvTipnon
/\ NPOEIAOMNOIHZH

AvabéteTe o€ €va £§EIBIKEUPEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOIEG ETMIOKEUNG Kal TIG epyacieg aépfig
Tmou Jev TreEPIypA@ovTal 0TI TTOPOUCESG 0dn-
yieg xpnong. Xpnoiyotroigite pévo yvioia a-
VTOAAOKTIKG.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

O1 TEXVIKA PN OWOTEG EPYATIEG CUVTAPNONG
N KaBapiopoU upTTOopoUV va TrIPoKaAéoouv
TPAUMATIOHOUG!

/\ NPOEIAONOIHEH

Kard Tn d1dpKela Epyaoiwv KabapiouoU, ETTIOKEUNG
KOl GUVTAPNONG, TO TTPOIOV PTTopEi va TeBei o€ Acl-
TOUpYia XWPig va avopéVETal Kal autd va €XEl wg
OUVETTEIO TPAUUATIOMOUG KOl EyKaUPaTa.

—  ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.

— ATmroouvd£oTeE TO QIS pEUPOTOANWIaG aTré Tnv Tpida.
— A@NOTE TO TIPOIGV VO KPUWOEL.

111 KaBapiopog

1. Ze kapia TePITTTWoN PN BuBioeTe To TTPOIdV O€ vePd A
GAAo uypo yia va To KaBapioETE.

2. TloTé pnv YEKAOETE TO TTPOIOV PE VEPOD.

3. AlaTnpeiTe TIG TTPOCTATEUTIKEG DIOTASEIG, TIG OXIOUEG a-
epiopou kal To TrepiBAnua kivntipa 600 1O duvaTtév
KoBapd oTd okovn Kal okabapoieg. ZKOUTTioTE TO
TIPOIOV e KaBapd TTavi* i QUOAETE TO PE TTETTIECUEVO
aépa* xapnAng Tieong. ZuvioToUue va KaBapileTe To
TIPOIOV aUETWG PETA aTTd KABE Xprion.

4. Ta avoiyparta agpliopou TTPETTEl VA Eival TTAVTOTE EAEU-
Bepa.

5. Mnv xpnoipoTrolgite KaBapiaTika R dIaAUTIKA, yiaTi Ba
ytTopoucav va TTPocRaAouv Ta TTACTIKG PEPn TOu
TIPOIOVTOG. MPOTEXETE WOTE VA PNV EICKWPNOEl VEPO
OTO E0WTEPIKO TOU TTPOIBVTOG.

* = dev TepIAABAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPASOTED U-

Aiko!

1111 Adciaopa Tou doyeiou (3) (Eik. 1)

/\ NPOEIAONOIHZH

Ade1adeTe Kal KaBapPileTe TO TTPOIOV TPIV KAl
HETA TN XPAON, YIO VA OTTOPUYETE T CUCOW-
peuon UAIKWYV TTou Ba pIropoUucav va OTroTeE-

Aéoouv KivBuvo TTupKayldg HEOO OTO TTPOIOV.

1. Ag@aipéaTe TO KATTEKI doxeiou (2) atmd 1o doxeio (3) 6-
TTWG TTEPIYPAPETAI TNV eVOTNTA 8.7,

2. Adeidare 10 doxeio (3).

11.1.2 Adsiaopa Tou Soxeiou (3) yerd 1o

uyp6 okoutriopa (Eik. 1, 14)
1. Metd amd uypd OKOUTTIONA, OVOIETE TO TTWHA EKPONG
(6) yia va atmooTpayyioTei TO Uypd TTOU avappo@ron-
KE.

sgpch

2. AvuywoTe 1O TTPOIdV aTTd TN AaBr PETAPOPAES (1) Kal
VEIPETE TO eAa@pd, yia va xuBoUv Kal Ta TeAeuTaia u-
TTOAgipgpaTa uypou atéd 1o doxeio (3).

3. TormoBetoTe TO TTWHA €KPONG (6) TTAI TTAvw GTO G-
VOIyHa €KPONG. ACQAAIOTE TO TTWHA EKPONG (6) TTEPI-
OTPEPOVTAG TO BEGIOATPOPA.

4. Tia va BeBaiwdeite 611 TO doxeio (3) eival Kevo, evepyn-
oTe OTTWG TTEPIYPAPETal TNV evoTnTa 11.7.1.

11.1.3  KaBapiopu6g Tou @iATpou appwdoug
uAikoU (22) kai Tng pUcIyyag @iATpou
(23) (Eik. 1,7, 8)

KaBapidete To QiATPO appwdoug UAIKoU (22) ) Tn puaiyya

@iATpou (23) 6Tav pelwBei n IkavoTnTa avappdPnaong.

Ymédeidn:

Mpiv eykataoTAoeTe TTAAI TO QIATPO, BeRaiwbeite OTI gival

OTEYVO.

1. AgaipéoeTte OAa Ta akpooTépia (16/17/19/20) kai Tov
TNAEOKOTTIKO cwAAva (14) atmd TNV utrodoxn QUAagng
(2al4a).

2. A@aipéoTe TO KATTAKI DOXEIOU (2) OTTWG TTEPIYPAPETAl
atnv evéTnTa 8.1.

3. TupioTe avamoda 1o KaTTaKI doxeiou (2).

4. TpaPrgte Kal aaipéaTe TO QIATPO aAPPWOOUG UAIKOU
(22) 4 T @UOIyya PiATpou (23) atrd TO KAAGB! PiATPOU
(11).

5. ATTOPAKPUVETE T OKOVN ATTé TO QIATPO aPPwdOUG UAI-
KoU (22) ) TN @UoIyya @iATpou (23) TivalovTag eEAappd
| TTAEvOVTaG av XPEIGgeTal.

6. A@noTe To PIATPO appwdoug UAIKOU (22) i Tn euoIyya
@iATpOU (23) va oTEYVWOEl OTOV aépa, TTPIV TO TOTTOBE-
TAOETE KaI TA XPNOIUOTTOIOETE TTAAIL.

7. TomoBetoTe TAAI TO QiATPO aPPwWSOUG UAIKOU (22) )
N @UOIyya @iATpou (23) ato KaAdd! giAtpou (11).

8. KAeioTe 1o doxeio (3) pe To KaTTdkI doxeiou (2).

11.1.4 KaBapiopég Tng @UoIyyag @iATpou
(23) pe Tov poYXA6 auToKaBapPIoHOU

(11b) (Eik. 8)

1. A@aipéoTe TO KOTTAKI doxeiou (2) OTTwWG TTEPIYPAPETal
otnv evétnTa 8.1.

2. TomoBetaTe TN QUOIyya @iATpou (23) TTAGvw OTO Ka-
NGB @iATpou (11) OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV EVOTNTA
8.4.3.

3. ZtepewoTe AN TO KaTTdkl doxeiou (2) (BA. evotnTa
8.1).

4. YuvdEOTE TO QIG PEUPATOANWIAG O€ IO KATAAANAN TIN-
YN pevpaTOG.

5. O©¢foTe Tov OIOKOTITN €veEPYOTTOINONG/ QATTIEVEPYOTTOIN-
ong (9) otn Béon |.

6. KpatoTte Tn AaBn (13) o€ emaen pe Tov JOXAG auTo-
kaBapiopol (11b), WOTe va PTTAOKAPICTEI N por| aépa.

7. ThéoTe Tov poxASd autokaBapiopou (11b) kal KpaTAGTE
TOV TTaTNUEVO KABE @opd yia 3 SeuTeEPOAETITA.

8. Me autdv Tov TPOTIO QUOATal aépag uéoa atod Tn @u-
alyya @iATpou (23), yia TNV aTTOPAKPUVOT UTTOAEINPA-
TWV KOl aKaBaPaIWV.
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11.2 Zuvthpnon

1. EAéyxete TO TTPOiGV TIpIv atré kABe xpron yia epeavi
TpoBAfuaTa éTTwg Aaokapiopéva, @Bapuéva EapTh-
para r) eapTAaTa TTOU €XOUV UTTOOTEI {NUIA.

2. EAéyETe T KOAUPPOTA KOl TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG
yia nUIEG Kal OwaTh €Qapuoyr. AVTIKOTAOTACTE TA €-
av xpeidgeTal.

11.2.1  AvmikatdoTaon Tng XApTivng
oakoUAag @iATpou (21), Tou @iATpou
appwdoug UAIKOU (22) f Tng
@uolyyog @iAtpou (23) (Eik. 2)

1. Agaipéoete OAa Ta akpoaTopia (16/17/19/20) kai Tov
TNAEOKOTTIKO owArfva (14) amd Tnv utrodoxn uAagng
(2a/4a).

2. Ag@aipéoTe TO KATTAKI doyxeiou (2) OTTWG TTEPIYPAPETal
otnv evétnTa 8.1.

3. TupioTe avamoda 1o KTkl doxeiou (2).

4. Tpapnire kal apaipéoTe To QIATPO aPpwdoug UAIKOU
(22) 4 ™ @UaIyya @iATpou (23) a1rd TO KAAGB! PiATpOU
(11) ) agaipéaTe TN XAPTIVN gakoUAa @iATpou (21) a-
6 TNV TTpoegoxn (7a).

5. Ma va avTIKaTaoTAOETE TN XAPTIVR OOKOUAO @iATpou
(21), evepynoTte OTTWG TEPIYPAPETAI OTNV €VOTNTA
8.4.1.

6. TotroBeTraTE TO VEO QIATPO aPpwdoug UAIKOU (22) aTo
KaAGO!I giATpou (11) 6TTwG TTEPIYPAPETAI OTNV EVOTNTA
8.4.2.

7. TomoBetAoTe TN VEa QUOIyYya @iATpou (23) GTOo KAAGO!
@iATpou (11) 6TTwg TTEPIypaPeTal OTNV evOTNTa 8.4.3.

8. KAeioTe TTaAI TO doyeio (3) pe To Katrdkl Soxeiou (7).

12 AToBnkeuon Kai HETa@OPd

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopou Kal EYyKaupaTog!

To TTpoidv PTTOPEl VO EEKIVAOEI UN avaPEVOPEVA Kal ETOI
VO TTPOKAAECEI TPAUMATIONOUG.

— ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVATAPA TTPIV aTTd OAEG TIG £p-
yagoieg kabapiopoU Kal GuvTAPNonG.

— AQNOTE TOV KIVNTHPA VO KPUWOEL.

— ATmroouvd£oTE TO QIS pEUPOTOANWIAG aTré Tnv Tpida.

* EkkevwoTe TTAPWG TO TTPOIOV.
» KaBapideTe kal EAEyxXeTe TO TTPOIOV Yia {nyieg.

121 Amo@nkeuon

ATT0BNnKEVOTE TO TTPOIGV Kal Ta GEETOUGP TOU OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPig KivOuvo TTayeToU Kal un TTpoofa-
olgo og TTaidId.

H 18avikr) Bepuokpacia atmobrikeuong PBpioketal peTagu
5°C ka1 30 °C.

®DuldooeTe TO TTPOIOV HECT OTNV APXIKF) CUOKEUQTIQ TOU.
KaAOyrTe 10 TTp0Iidy, yia TTpoaTacia atrd okovn ) uypaaia.
DuAdooeTe TIG 0dNYieg XEIPIOWOU padi Pe TO TTPOIdV.

12.2 Meragopd

1. Tia TN pETAPOPE TOU TTPOIGVTOG, OTTOCUVOEDTE TO OTIO
TO JIKTUO PEUPATOG KOI TOTTOBETAOTE TO OE GAAN TTEPIO-
XM TTOU TTPORAETTETAI YIQ TOV OKOTTO QUTO.
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2. To TTpoidv EMTPETTETAI VO OVUWWVETAI KOI VO PETAPE-
peTal pévo atd Tn Aapr HETapopdg.
. AVUWWVETE TO TTPOIGV yIa Tn MPETAPOPE TTAVW OTTO
OKOAOTTATION ) EUTTODIA.
4. Tia va atmoTpEWeTe CNUIEG KAl TPAUPATIOPOUG, TO TTPOi-
OV TTPETTEl KATA TN METAPOPA OE OXAMATA VA TTPOCTA-
TeUETAI ATTO AVATPOTTA Kal oAioBnon.

13 HAekTpIKA 0UVSeON

O gyKATEGTNPEVOG NAEKTPOKIVNTAPOG £XEI OUVDEDET W-
oTE va gival £éTo1pog yia Asitoupyia. H ouvdeon ocup-
Hop@WVETAl PE TIG I0XUouoeg Siatageig VDE kai DIN.
H o0vdeon o1o nAeKTPIKO BikTUO OTTO TNV TTAEUPE TOU
TeAATN KABWGS Kal TO KAAWSIO TTPOEKTACNG TTOU XPN-
OIHOTTOIEITAI TTPETTEI VO CUMHOPQPWVOVTAI JE OUTEG TIG
TPOodIaypaPES.

13.1  EAQTTWHOTIKG KOAWSIa NAEKTPIKAG
ouvdeong

210 KaAWSIA NAEKTPIKAG GUVOEONG GUXVA TTPOKUTITOUV {n-
HIEG OTN pévwon.

O1 OXETIKEG QUTIEG PTTOPEI Va givail:

* onueia Tieong, 6Tav kaAwdia ouvdeang diEpyovTal O-
6 didkeva TTapabupwy ) TTOPTAG,
onueia Toakiogatog Adyw akaTdAANANG oTepéwong n
TTopeiag Tou KaAwdiou oUvoEDN,

onueia KkoTrAG atd TTATNUa Tou KaAwdiou ouvdeong,
¢nuIég oTn povwon Aoyw Biaing éAgng atméd Tnv TIpida
TOU TOiX0U,

Pwypég Adyw yripavong tng pévwong.

TéTola EAATTWHATIKE KOAWDIA oUVOEONG PEUNATOG OEV €-

TITPETTETAI VA XPNOIPOTTOIOUVTAl KAl OTTOTEAOUV KivOuvo
yia 1N dwr), Adyw Twv ZnuIwV oTn pévwon.

EAéyxeTe TakTIKA Ta KAAWSIO NAEKTPIKAG oUVOEDNG yIa TU-
XOV {nUIEG. TTPOTEXETE WOTE KOATA TOV EAEYXO TO KAAWSIO
oUvdEDNG va Unv gival ouvdedEPEVO OTO JIKTUO PEUPATOG.

Ta KaAwdia NAEKTPIKAG oUVOEONG TTPETTEI VO CUPHOPPW-
vovtal Pe TIG IoxUouoeg diatagelg VDE kai DIN. Xpnoipo-
TIOIEITE HOVO YPAUPEG OUVOEDNG ME iBI0 XOPAKTNPIOHO.
Eival utroxpewTiké va gival TuTrwpévn n ovopaaoia TUTTOU
TAvVW 01O KaAWdIo oUvdeang.

Y1odeieig aopalgiag yia TNV avTiIKOTAoTAOT
AYWYWV PEUPOTOG SIKTUOU TTOU £XOUV UTTOOTEI nMId
1 BAGBN

TOmog ouvdeong Y

Av aTraITeital avTiKardoTaon Tou aywyou pelpaTog OIKTU-
ou, TOTE auth TIPETTEl va avTiKaTaoTalei amd Tov KaTta-
OKEUAOTA A atmd Tov eKTTPOOWTTO TOU, YIa TNV OTTOQUYR
£€kBeong o€ KIVOUVOUG.

13.2 ZnpavTtikég utrodeielg

Y€ TIEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU POTEP, DIOKOTITETAI OU-
Téuata n Acitoupyia Tou. Metd aTmd KATTOI0 XPOVO WUENg
(ueTaBANTAG DIGPKEIAG) TO HOTEP PTTOPET VO EvepyOTTOINOET
TTaAL



13.3 Motép evaAAaocoopevou peUUATOG

2UVOEOEIG KAl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAICHOU €TTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO OTTO €EEIBIKEUPEVO NAEKTPOAS-
yo.
* H 1d0on tTpogpodooiag TpéTTel va avépxetal o€ 220 V —
240V~.

o Ta kKoAwdia eTTEKTAONG PAKOUG £wg 25 m TTpETTel va €-
xouv diatopn 1,5 TeTpaywvikou xIAlooTou.

14 Emokeun Kal TrapayyeAia
AVTOAAOKTIKWYV

Metd amd emiokeun rj ouvtipnon BeBaiwbeite 6T €xouv
TOTT00ETNOEI KOI BpiokovTal O€ TEXVIKG Ayoyn KatdaTaon
O6Aa Ta eapTtApaTa aopaAeiog. PuAdooeTe pakpid ammod
GAAa atopa kal TTaudid 6Aa Ta e§apTApaTa TTou dnuioup-
youv Kivduvo TpaupaTiopou.

Z0pewva pe Tn vouoBeaia eubuvng yia Ta TTpoidvta, dev
@époupe eubuvn yia BAGREG o1 oTToieg TTpokaAoUvTal a-
IO aKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) AGyw [N XPARONG YVACIWV
QAVTOANOKTIKWV.

AvobBétete TIG epyacieg og kaTTol0 OEPPIG 1 o€ €vav €-
goualodoTnuévo TeXVIKO. To avTioTolxo IoKUEl Kal yia Ta
ageooudp.

15 AvtigeTwrion TPoBANHATWY

AVTAAAOKTIKG KOI 0§ECOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE O-
6 TO KEVTPO OEPPIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oKoTTd au-
16V, capwaoTe Tov kwdiké QR oTn oeAida TiTAou.

ZUVOECEIG KO ETTIOKEVEG

JUVOECEIG KOl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU ETTI-
TPETTETAI VO YivovTal HOVO aTrd eCeIDIKEUPEVO NAEKTPOAO-
yo.

14.1 MNapayyeAia avTaAAAKTIKGWV

Katd tnv mapayyeAia avtaAAakTIKWV TTPETTEN va d0B0UV Ol
TTAPOKATW TTANPOPOPIES:

* Ovopoaaoia JovTéAou
* ApIBuog gidoug
* XTOIXEia TNG TTIVAKIdaG TUTTOU

14.2 TAnpo@opieg oépfig

Mpétrel va €xeTe uTTOWN 0AG OTI O€ AUTS TO TTPOIGV TA TTa-
pakaTw egaptipara utrokeIvTal oe @Oopd avaioya Pe Tn
XPNon A @uoIk @Bopd, dnA. Ta TTaPOAKATW €EAPTANATA
XPEIGZovTal WG avaAwaoiya.

DBeipdueva EapTApOTA*: XAPTIVR COKOUAG @iATpou, @ik-
TPO aPPWdoug UAIKOU, GUaIyya @iATpou

* = dev TepIAapBAveTal 0T TTAPAdOTED UAIKO!

O TTapakATw TTivVaKag OEiXVEI CUPTITWHATO OQAAPATWY Kal TIEPIYPAQE! TTWG PTTOPEITE VO TA OVTIMETWTTIOETE, OTNV TTEPI-
TITWGON TIOU TO TTPOIOV GOG EPPavioel KATTOTE KATTOIO SUTAEITOUPYia. Av BEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KOl VA EEAAEIWPETE TO
TTPORANUA pE autd TOV TPOTTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0OG CUVEPYEID TEPPRIG.

MpoéBAnpa Evdexopevn aitia

MéETpO avTIMETWITIONG

To Tpoidv dev AsiToupyei.

Mpoidv atevepyoTtroinuévo. Alako-
TITNG €VEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYO-
TT0INONG OTTEVEPYOTTOINUEVOG.

EvepyoTroinoTe 1o TTPOioV pE ToV IOKOTITN EVEPYO-
TToinong/ aTrevepyoTToinaong.

Znuié oTo KAAWDIO PEUPATOG.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV KAl OTTOCUVOEDTE TO
até 10 dikTUO peUNATOG. EAEYETE TO KOAWDIO PEU-
yatog yia ¢nuid.

Av xpeiadeTal avabéoTe TNV avTIKATACTOON TOU KO-
Awdiou pedpaTog o€ €EOUCIODOTNHEVO EIBIKO TEXVI-
KO.

BAGBn SiakéTTn  €vepyoTtroinong/
QTTEVEPYOTTOINONG.

BAGBn Tou kivntipa.

AtmeuBuvBeite oTnv uTMpeoia o€pPIG TNG ETAIPEING
HOG.

NavBaaopévn Tpopodoaia Taong.

EAéyETe TO NAeKTPIKG CUOTNUA VIO CUPQWVIA UE TO
OTOIXEIO TTOU ava@EPOVTAl OTNV TTIVaKida TUTTOU.

To mpoidv Aeitoupyei pe diako-
EG.

NOOKaPIOPEVN ECWTEPIKN ETTAPH.

BAGBn OSiokdTITN  evepyoTroinong/
QATTEVEPYOTTOINONG.

AtreuBuvBeite oTnv utnpeaia oépPIg TNG eTaIPEIaG
HaG.

To doxeio dev eival KAEIOPEVO.

KAeioTe T0 doxeio.

To doxeio eival yepdro.

AdeidoTe 1O BoXEiO.

H diadpouny Tou aépa eival ptrAo-
KOpIoPEVN.

EAéyEre Ta akdAouba eapTrpaTa yia Euepagn Kai
OTTOHAKPUVETE TUXOV ENPPALEIG:

» Aoxeio
» EdkapmiTog owAfvag avappdenong
* TnAeokoTTik6G owARvag

H @Uolyya @iATpou 1) T0 @iATpO O-
@pwOOUG UAIKOU £Xel PPAgEL.

KaBapioTe Tn @Uolyya GIATPOU i TO GIATPO aPPw-
d0oug UAIKOU.
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MpoéBAnpa

H kavétnTa avappoé@nong eivai
HEIWPEVN OKOPA KOl PETA TOV KO-
Bapiopd TNG PUOIYYag PIATPOU N
TOU QIATPOU aPPWSOUG UAIKOU.

Evdexopevn aitia

H @uolyya @iATpou 1 To @iATpo a-
@pwdOUG UAIKOU €xel uTToOTEN {n-
pic.

MéETpo avTIMETWTTIONG

AVTIKATOOTAOTE TN @UOCIYYa GIATPOU 1) TO @iATpO a-
PPWdoUG UAIKOU.

To Tpoidv €xel utrepBepUAVOEi.

H @uolyya @iATpou i TO @QiATpO a-
@PwOOUG UAIKOU £xel PpAgel.

KaBapioTe Tn @Uolyya @iATpou R TO GIATPO aPpw-
d0oug UAIKOU.

H xdptivn cakoUAa @iATpou €xel
YEMiOEL

AVTIKATOOTACTE TN XAPTIVI GOKOUAQ @IATpOU.

E&épxeTal okévn atmod 1o TPOIdV.

To katrdki doxeiou dev eyKaTAOTA-
Onke ocwaoTd.

ToTroBeTAOTE CWATEA TO KATTAKI dOXEIOU.

To UAIKO TTou €xel avappo®nBei,
@evyel padi pe Tov agpa amoé 1o

‘Exel utooTei {nuid To @iATpo O-
@pwdoug UAIKOU A n @uaiyya @ik-

AvTIKATOOTACTE TO QIATPO aPPWdOUG UAIKOU A Tn
@UoIyya QiATpou.

KOTTaKI dox€Eiou.

TPOU.

Aev utt@pxel QiATpo.

TotroBeTOTE £va QiATpO.

16 Amoppiyn Kal avaKUKAwON
YTodeigeIg OXETIKA PE T CUCKEUATIO

Ta uNiK& ouoKeuaaiag gival avaku-

CE’ °
ﬁ (3
% ” @K)«bmua. MapakaAoUpe va atrop-
%A & PITITETE TIG OUOKEUQTIEG PE TPOTTO

@INIKS TTPOG TO TTEPIBGAAOV.

YT1rodeigelg OXETIKA JE TO VOHO TTEPI NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou g§orAicpou (ElektroG)
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Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €-
EomAIopOU Bev TTPETTEl VO ATTOPPITITOVTAl OTA
OIKIOKG atroppiypaTta, aAAd va culAéyovTtal i
va aTroppiTITovTal {EXWPIoTA!

OI XPNOIUOTIOINUEVEG UTTOTAPIES 1) ETTAVOPOPTIJOPEVEG
pTaTapieg TTou Oev gival OTABEPE  EYKOTEOTNUEVEG
oTnV TTOAQIG CUOKEUR, TTPETTEl TIPIV TNV TTapAdooT)
TOUug va agaipolvTal Xwpig va kataaTpagolv! H a-
TépPIYH TOoug PuBuIfeTal aTTd TOV VOUO OXETIKA HE
pTTOTapIES.

O1 1B10KTATEG 1 XPNOTEG TTOAQIOU NAEKTPIKOU Kal NAe-
KTPOVIKOU €EOTTAIOHOU UTTOXPEOUVTal AT Tn VOUODE-
gia va TOV ETTIOTPEPOUV PETE TO TEAOG TNG WEPEAIUNG
(WG ToUu.

O TeAikdG XPAOTNG PEPEI 0 idI0G TNV €UBUVN yia TN dla-
YPOQA TwV TTIPOCWTTIKWY Oedopévwy Tou OTrd TNV
TTPOG atéppiyn TTaAaid cuokeun!

To oupBoAo diaypappévou KEdoU ATTOPPIMPATWY On-
paivel 0TI Ta amrOBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
EoTTAIoOU Bev ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
QK@ aTToppippaTa.

Ta oméBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
opou ptropouv va trapadidovTal Xwpig XpEwan OTIG €-
&ng Béoeig:

— Anpdoieg Béoeig amméppiyng 1 Béoelg guAhoyng
(11.X. B€0€IG TTOU £X0OUV OpiTEl O BNUOTIKEG APXEG)

— Znpeia TWANONG NAekTpIKOU e€oTTAIoPOU (giTE QuU-
OIKG KaTaoTApaTa €iTe online) epdoov o1 EUTToPOI
£€xouv TNV uttoxpéwaon TapaAaBig Toug ) TTpo-
OQEPOUV QUTA TNV UTTNPETia eBeAOVTIKA.

— 'Ewg TpeIg TTOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG avdl €i00G
OUOKEUAG, ME MAKOG OKUAG €wg 25 €KOTOOTWV
UTTOPEITE va TIG TTAPOOWOETE GTOV KOTAOKEUAOTH,
XWPIG Xxpéwan Kal Xwpig TTponyoUuevn ayopd véag
OUOKEUNG, ) va TIG TTapadwaeTe e AAAn e§ouaio-
doTnuévn B€on cUANOYAG GTNV TTEPIOXT 0OG.

— MNepamépw oupTTANPWPATIKOUG 6poUg TTapaAaBng
TOU KOTOOKEUQOTH KOl TOU dlavouéa UTTOPEITE va
TTANpo@opnOeiTe aTrd TO EKACTOTE THAKA ECUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.

e Xe TIEPITITWON TTAPAdOONG MIOG VEAG NAEKTPIKAG OU-
OKEUNG OTTd TOV KATOOKEUOOTH O€ HIa IBIWTIKA OIKia,
auTdg PTTOPET va PPOVTIoE! yia Tn dwpedv TTapaiaprn
NG TTaAAIGG NAEKTPIKAG GUOKEUNG, KATOTTIV {ATNONG a-
6 TOV TEAIKG XproTn. MNa Tov oKOTTd aUTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO THAMO €EUTTNPETNONG TTEAGTWY TOU KaTa-
OKEUAOTH.

AuTEG 01 dNAWOEIG I0XUOUV POVO VIO GUOKEUEG TTOU €-
ykaBioTavral kal TTwAouvTal o€ XWpeg TG Eupwrai-
KNG ‘Evwong kal utokeivtal otnv Eupwtraikr Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg ekTO0g Eupwtraikng Evwong
pTTOPEl VO 10XU0UV DIPOPETIKEG DIATAEEIG yia TNV O-
TépPIYn aTTOBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
gomAiopou.



17 AARAwon cuppépewong EE
Metd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SHAWONG
OCUPHGPPWONG

KaTaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
AnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBdvn 6TI TO TTPOIGV
TTOU TTEPIYPAQPETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE GUUPOPPWON
HE TIG 1I0KUouaeg Odnyieg kail MpodTuTTa.
Mdpka: SCHEPPACH
Ovopaoia €id.: ZkoUTtra uypou/oTeyvol
KoBapiopoU pelpaTOG —
VC30 Premium
Ap. €id. 5907746901

Obdnyieg EE:
2014/30/EE, 2011/65/EU*, 2014/35/EE,

* To avrikeipevo Tng Tapouoag dAAwWGCNG, To OTToio TTEPI-
YPAPETaI TTAPATTAVW, EKTTANPWVEI TIG SlaTdgelg TG Odnyi-
ag 2011/65/EE tou Eupwtraikod KoivoBouAiou kai Tou
ZupBouhiou TG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPIOPS TNG
XPAONG OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV O NAEKTPIKO Kal
NAEKTPOVIKG €EOTTAIOPO.

MpoTuTra Tou Xpnoipyotroinénkav:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023,

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013,

EN 62233:2008, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021,

EN IEC 55014-1:2021,

EN IEC 55014-2:2021,

Egouoiod0oTnpévog avTimpoowITog oUVTaAgnG Tou
TEXVIKOU POKEAOU:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

/"'w/\// ) //7
RS
$fmon Sohtink>
Division Manager Product Center

; r%jﬂ 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Cuprins * Reparatii executate de terte persoane, specialisti
1 Introd 240 neautorizati

NIrOAUCETE ... . Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
2  Descrierea produsului (fig. 1 - 14) cele originale
3 Pachetul de livrare (fig. 2) « Utilizare neconforma cu destinatia
4 Utilizarea conforma cu destinatia....................... 241 « lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de ne-
5  Indicatii de securitate ..........c.cooeeriierrinicninines 241 respectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
6 Date tehnice 0100-, DIN ?7113 / VDEO113.
7 Despachetare.... 242 Acordati atengfé. ) L
8 MONtAJUL....coeiiiiiieit e 243 Z/Iuasnualul de utilizare face parte integrantd din acest pro-
O OPErar€a.....cccceeeeeeiiiiiieeiieeieese e 244

Acesta contine indicatii importante privind modul de lucru
sigur, in conformitate cu prescriptiile si economic cu pro-
dusul si cum sa evitati pericolele, sd economisiti costuri
de reparatie, s& micsorati timpii de iesire din functiune si
sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu a produsului. Su-

10 Indicatii de lucru

11 Curatarea si intretinerea curenta ...
12 Depozitare si transport.............ccccoviiiiiiiiininns

13 Brangsamentul electric.............ccccooiiiiiiiicins plimentar fata de dispozitile de securitate din acest ma-

14 Reparatie si comanda pentru piese de schimb.. 248 nual de utilizare trebuie s& respectati neaparat prescriptji-
. N le in vigoare referitoare la exploatarea produsului din tara

15 Remedierea avariilor.............cccccoooiiiiiiiiicins 248 dumneavoastra.

16 Eliminarea ca deseu si revalorificarea ............... 249 Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si de

17 Declaratie de conformitate UE .......................... 250 sigurantd nainte de a utiliza produsul. Folositi produsul

18 Desen de ansamblu explodat..............c........... 271 numai asa cum este descris si pentru domeniile de utiliza-

re specificate. Pastrati manualul de utilizare intr-un loc si-
gur si predati toate documentele atunci cand predati pro-

Explicitarea simbolurilor de pe dusul unor terfe persoane.

produs
Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va 2 Descrierea prOdUSUIw (flg- 1- 14)
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de 1. Maner de transport
securitate si declaratjile, care le insotesc, trebuie intelese 2. Capacul rezervorului
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu 2a. Suport
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente- 3. Recipient
lor. 3a.  Blocari
L . o 4. Schelet de baza
Inainte de punerea in functiune, cititi si tineti 4a. Suporturi
| | cont de manualul de utilizare si de indicatiile 4b. Orificii de montare
de securitate! 5. Role
6. Capac de scurgere
Produsul este conform cu directivele euro- 7. Racord de aspirare
pene aplicabile. 7a. Ajutaj
8. Priza produs
A o N 9. Comutator de pornire/oprire
Produsul este conform cu directivele sarbe 10. Conexiune de suflare
A A | 1. Cos filtru
11a.  Supapa flotanta de siguranta

11b.  Parghie de autocuratare

1 Introducere 12. Furtun de aspirare
Producitor: 12a. RaAcord furtun
13. Méner
Scheppach GmbH 13a. Glisor
Gunzburger Stralle 69 14. Teava telescopica
D-89335 Ichenhausen 14a. Tastade deblc_)care
i . 15. Furtun de aspirare
Stimate client 16. Duza pentru podea (aspirare uscata)
Va dorim s& aveti multe satisfactii si mult succes in lucrul 17. Duza pentru podea (aspirare umeda)
cu noul dumneavoastra produs. 18. Adaptor de aspirare
L 19. Duza pentru rosturi
Indicatie: 20. Duz& auto
Conform legii privind garantarea produselor, producatorul 21. Sac din hartie filtranta
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute 21a. Inel de etansare
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de: 22. Filtru spongfos
* Manevrare improprie 23. Cartus de filtru

« Nerespectarea manualului de utilizare 24. Sac de depozitare
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3 Pachetul de livrare (fig. 2)

Poz. Numar Denumire

4. 1x Schelet de baza
5. 4 x Role
12. 1x Furtun de aspirare (3 m/@ 32 mm)
14, 1x Teava telescopica
15. 1x Furtun de aspirare (1 m/@ 21,5 mm)
16. 1x Duza pentru podea (aspirare uscata)
17. 1x Duza pentru podea (aspirare umeda)
18. 1x Adaptor de aspirare
19. 1x Duza pentru rosturi
20. 1x Duza auto
21. 1x Sac din hartie filtranta
22. 1x Filtru spongios
23. 1x Cartus de filtru
24. 1x Sac de depozitare
1Xx Dispozitiv electric de aspirare umeda /
uscata
1x Manual de exploatare

4  Utilizarea conforma cu destinatia

Aspiratorul umed/uscat este potrivit pentru aspirarea
umeda si uscata, utilizand filtrul corespunzator. Produsul
nu este destinat aspirarii de substante inflamabile, explo-
zive sau periculoase.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatjilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nald sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

/A PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.

5 Indicatii de securitate
Indicatii de securitate generale pentru scule electrice

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazuta aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot

provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

o

Notiunea ,scula electrica“, utilizata in indicatiile de securi-
tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea
(cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate prin
acumulatori (fara cablu de retea).

5.1 Indicatii generale de securitate

« Copiii, persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu o lipsd de experienta si cunos-
tinte sau persoanele care nu sunt familiarizate cu in-
structiunile de operare a masinii nu au voie sa utilize-
ze masina; reglementarile locale pot restrictiona var-
sta utilizatorului.

Copiii nu au permisiunea de a juca cu produsul.

Activitatile de curatare si intretinere curenta de catre
utilizator nu sunt permise copiilor.

La folosirea aparatelor electrice, trebuie respectate ur-
matoarele masuri de sigurantd si protectie impotriva
electrocutarii, vatamarii corporale si incendiului:

5.2  Astfel evitati accidentele si
vatamarile
* Nu lasati niciodatd un produs pregatit de functionare
nesupravegheat la locul de lucru.
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Aspirarea persoanelor si a animalelor cu produsul nu

Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile

este permisa. de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
« Nu indreptati niciodata produsul si duzele catre dum- precum si manualul de utilizare sunt respectate in to-
. i talitate.

neavoastra sau catre alte persoane, in special catre
ochi sau urechi, in timpul functionarii. Exista pericol de
vatamare.

Evitati o punere in functiune involuntara a produsului.

Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-
Nu aspirati substante fierbinti, incandescente, inflama- tanta de zona de lucru.

bile, explozive sau nocive pentru sanatate. Printre
acestea se numara cenusa fierbinte, benzina, solven-
tii, acizii si substantele bazice.

Exista pericol de incendiu si vatdmare. A AVERTIZARE
Verificati regulat daca produsul si accesoriile sunt dete-
riorate. Nu utilizati un produs sau accesorii deteriorate.

Respectati indicatiile de intretinere curenta si de securi-
tate prevazute in manualul de utilizare.

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functiona-
rii un cdmp electromagnetic. Acest camp poate in anumi-

5.3 Astfel evitati accidentele si te imprejurari sa influenteze negativ implanturile medicale
Cenx o . ’ active sau pasive. Pentru a micsora pericolul unor vata-
vatamarile prin electrocutare mari grave sau mortale, recomandam persoanelor cu im-

+ Deconectati produsul in urméatoarele situatii: planturi medicale s& consulte medicul si producatorul im-

— Nu utilizati produsul, i transportati sau 1l l3sati ne- plantului medical inainte de a folosi scula electrica.

supravegheat. 6 Date tehnice
— Controlati produsul, il curatati sau indepartati blo-

cajele. Tensiunea dimensionata 220-240 V~/ 50/60 Hz
— Efectuati lucrarile de curatare sau intretinere cu- Puterea nominala 1500 W

rentd sau daca schimbati accesoriile. Clasa de protectie I

— Dupa contactul cu corpuri strdine sau daca apar

e Tip de protectie IPX4
vibratii anormale. - : -
* Nu scufundati produsul in apa si nu il folositi intr-un Lungimea cor!dyctel de racord la 6m
. ; ’ ; reteaua electrica
mediu umed. ’ -
* Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in alte li- Volum container aprox. 301
chide pentru curatare. Putere de aspirare 20 kPa
* Nu atingeti produsul cu méinile umede sau ude! Debit maxim de aer 401/s
5.4  Astfel evitati deteriorarile la produs Lungime furtun @ 32 mm aprox. 3m
si eventualele vatamari de Lungime furtun @ 21,5 mm aprox. 1 m
persoane rezultate de aici Putere max. prizd produs 2000 W
* Asigurati-va ca produsul este asamblat corect si ca fil- Masa aprox. 7,6 kg

trele sunt in pozitia corecta.
Nu lucrati fara filtru. Produsul ar putea fi deteriorat.
Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale 7 DespaChetare

(a se vedea ,Piese de schimb/accesorii*) furnizate si A AVERTIZARE

recomandate de centrul nostru de service. in momen-

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

tul utilizarii pieselor de schimb produse de alte firme Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucrii
se pierd pretentiile dvs. de garantie. pentru copii!
» Permiteti efectuarea reparatiilor numai de catre cen- Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
trele de service pentru clienti autorizate de noi. liile si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
 Acordati atentie indicatiilor privind curatarea si intreti- focare!

nerea curenta a produsului.

Pastrati produsul intr-un loc uscat si departe de acce-
sul copiilor.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

« Pericol pentru sanatate datoritd curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.
Inl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.
Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.
Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de utilizare.

o In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.
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+ In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

+ In caz de comenzi, indicati numérul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

8 Montajul

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.

8.1

« Asezati produsul pe o suprafata plana si nivelata.

Fixarea si scoaterea capacului
rezervorului (2) (Fig. 2, 3)

Scoateti capacul rezervorului:

1.

Tnainte de a scoate capacul rezervorului (2), scoateti
toate duzele (16/17/19/20), furtunuri (12/15) si adapto-
rul de aspirare (18) din suporturile (2a) de pe capacul
rezervorului (2).

2. Desfaceti dispozitivele de blocare (3a).
3. Ridicati capacul rezervorului (2) din rezervor (3).
Fixati capacul rezervorului:

1.

Asezati capul rezervorului (2) pe rezervor (3).

2. Fixati capacul recipientului (2) cu dispozitivele de blo-

8.2

care (3a).
Asigurati-va ca dispozitivele de blocare (3a) sunt am-
plasate in canelurile de pe capacul rezervorului (2).

Montarea rezervorului (3) pe
scheletul de baza (4) (Fig. 4)

1. Asezati rezervorul (3) pe scheletul de baza (4).

2. Apasati usor rezervorul (3) pe scheletul de baza (4).
3. Asigurati-va ca dispozitivele de blocare ale scheletului

8.3

de baza (4) se fixeaza in pozitie pe rezervor (3).

Montarea rolelor (5) (Fig. 5)

Scoateti capacul rezervorului (2), asa cum este de-
scris la 8.1.

2. Asezati rezervorul (3) pe o suprafata ferma, cu partea

inferioara orientata n sus.

3. Introduceti rolele (5) in orificile de montare (4b) pre-

vazute in acest scop pe scheletul de baza (4).

4. Apasati usor rolele (5) in orificiile de montare (4b).

5. Rotiti rezervorul (3) si asezati-l pe role (5).

8.4

Filtre si saci de filtrare (Fig. 1, 2)

Produsul include urmatoarele filtre si saci de filtrare in pa-
chetul de livrare:

Sac din hartie filtranta (21)

« Aspirare uscata

Filtru de spuma (22)

 Aspiratie umeda

Cartus de filtru (23)

« Aspirarea uscata a prafului fin

sgpch

Indicatie:

1.

8.4.1

Pentru a monta/demonta filtrele si sacii de filtrare,
scoateti capacul recipientului (2), asa cum este de-
scris in sectiunea 8.7.

Asezati intotdeauna capacul recipientului (2) cu fata in
jos.

Dupa ce ati montat/demontat filtrul sau sacul de filtra-
re dorit, atasati din nou capacul recipientului (2) la re-
cipient (3).

Montarea/demontarea sacului din
hartie filtranta (21) (Fig. 6)

Demontare:

1.

Scoateti sacul din hartie filtranta (21) de pe ajutajul
(7a) de pe conexiunea de aspiratie (7).

Montare:

1.

8.4.2

Montati sacul din hartie filtranta (21) in interiorul rezer-
vorului (3) pe ajutajul (7a) de pe conexiunea de aspi-
ratie (7).

Verificati daca sacul din hartie filtranta (21) este instalat
corect si daca inelul de etansare (21a) acopera complet
ajutajul (7a) de pe conexiunea de aspiratie (7).

Montarea/demontarea filtrului de
spuma (22) (Fig. 7)

Demontare:

1.

Tndepérta';i filtrul de spuma (22) de pe cosul filtrului

(11).

Montare:

1.

Trageti filtrul de spuma (22) peste cosul filtrului (11).

2. Verificati daca filtrul de spuma (22) este instalat corect

8.4.3

si daca inchide complet cosul filtrului (11).

Montarea/demontarea cartusului de
filtrare (23) (Fig. 8)

Demontare:

1.

Rotiti cartusul filtrului (23) in sens antiorar si scoateti-I
din cosul filtrului (11).

Asigurati-va ca lamelele din cosul filtrului (11) sunt
aliniate corect cu fantele din cartusul filtrului (23).

Montare:

1.

Glisati cartusul filtrului (23) pana la capat pe cosul fil-
trului (11).

Rotiti cartusul filtrului (23) Tn sensul acelor de ceasor-
nic, pana cand este asezat complet in capacul recipi-
entului (2).

Asigurati-va ca lamelele din cosul filtrului (11) sunt
aliniate corect cu fantele din cartusul filtrului (23).

3. Verificati daca cartusul filtrului (23) este instalat corect
si daca inchide complet cosul filtrului (11).

8.5  Conectati furtunul de aspirare (12)

8.5.1 Functia de aspirare (Fig. 9)

1. Glisati cuplajul furtunului (12a) complet in conexiunea
de aspiratie (7).

2. Rotiti cuplajul furtunului (12a) in sens orar, pana cand
inclicheteaza complet.

3. Verificati daca furtunul de aspirare (12) este instalat

corect, trdgand usor de cuplajul furtunului (12a).
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8.5.2 Functia de suflare (Fig. 10)

1. Glisati cuplajul furtunului (12a) complet in conexiunea
de suflare (10).

2. Rotiti cuplajul furtunului (12a) in sens orar, pana cand
inclicheteaza complet.

3. Verificati daca furtunul de aspirare (12) este instalat
corect, tragand usor de cuplajul furtunului (12a).

8.6  Decuplarea furtunului de aspirare
(12) (Fig. 9, 10)

Decuplati furtunul de aspirare (12) de la conexiunea de

aspiratie (7) sau de la conexiunea de suflare (10):

1. Rotiti cuplajul furtunului (12a) in sens invers acelor de
ceasornic.

2. Trageti cuplajul furtunului (12a) din racordul de aspira-
tie (12) sau din racordul de suflare (10).

8.7  Depozitarea duzelor (16/17/19/20) si
a tubului telescopic (14) (Fig. 2, 11)
1. Puteti depozita duzele (16/17/19/20) si tubul de aspi-

rare (14) in suporturile (2a/ 4a) de pe capacul rezervo-
rului (2) si pe scheletul de baza (4).

8.8  Montarea tubului telescopic (14)
(Fig. 12)

Indicatie:

Tubul telescopic va permite sa reglati produsul la dimen-

siunea dvs. individuala.

1. Montati tubul telescopic (14) pe méaner (13).

2. Pentru a extinde tubul telescopic (14), glisati tasta de

eliberare (14a) Tnainte si mentineti-o n aceasta pozi-
tie.

3. Aduceti tubul telescopic (14) la lungimea dorita si eli-
berati tasta de eliberare (14a).

8.9 Utilizarea diverselor duze
(16/17/19/20), a adaptorului de
aspirare (18) si a furtunului de
aspirare (15) (Fig. 2, 12, 13)

Furtun de aspirare (15):

+ Pentru utilizarea aparatelor mici. in acest scop, utili-
zati adaptorul de aspirare (18).

n combinatie cu duza pentru rosturi (19) sau duza au-
to (20), furtunul de aspirare (15) este adecvat pentru
curatarea zonelor greu accesibile. Datorita diametrului
sau mai mic, furtunul de aspirare (15) este mai flexibil
si mai usor de manevrat, ceea ce face mai usoara lu-
crul in locuri inguste, cum ar fi in interiorul masinii,
ateliere sau colturi mici.

Duza pentru sol (16/ 17):

Aspirarea solidelor si lichidelor pe suprafete medii si
mari, covoare sau covorase de podea.

Duza pentru podea (16/17) poate fi conectata si utili-
zata cu tubul telescopic (14) sau direct pe maner (13).

Daca este necesar, poate fi folosita si fara prelungi-
toare.

Adaptor de aspirare (18)

» Adaptorul de aspirare in trepte (18) are mai multe dia-
metre care permit conectarea usoara a diferitelor in-
strumente la un aspirator uscat umed.

Duza pentru rosturi (19):

 Aspirarea solidelor si lichidelor din rosturi, colturi, la
calorifere si in locuri greu accesibile.

» Duza pentru rosturi (19) poate fi conectata si utilizata
cu tubul telescopic (14), cu furtunul de aspirare (15)
sau direct pe maner (13).

Duza auto (20):

 Aspirarea solidelor si lichidelor de pe scaune, covoare
si spatii inguste, de exemplu, intre scaunele auto si in
spatiul pentru picioare.

» Duza auto (20) poate fi conectata si utilizata cu tubul
telescopic (14), cu furtunul de aspirare (15) sau direct
pe maner (13).

8.9.1 Montarea furtunului de aspirare (15)
(Fig. 13)
1. Montati furtunul de aspirare (15) pe maner (13).

8.9.2 Introducerea duzei (Fig. 12, 13)

1. Introduceti duza doritad (16/17/19/20) pe maner (13),
pe tubul telescopic (14) sau pe furtunul de aspirare
(15).

2. Indepartati duza (16/17/19/20), tragand-o din furtunul
de aspirare (15), din tubul telescopic (14) sau spre
inainte dinspre maner (13).

9 Operarea

Produsul este echipat cu un rezervor din otel inoxidabil.
Rolele permit o mare manevrabilitate a produsului. Tn tim-
pul aspiratiei umede, debitul de aer de aspiratie este oprit
de o supapa de plutire de siguranta atunci cand rezervo-
rul este plin. Tn plus, produsul are o functie de suflare.
Consultati descrierile de mai jos privind functionarea ele-
mentelor de operare.

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.

A nu se utiliza fara filtru!

9.1 Pornirea si oprirea produsului
(fig. 1)
Pornirea

1. Conectati fisa de retea la o priza de alimentare securi-
zata in mod corespunzator.

2. Porniti produsul, apasand comutatorul de pornire/opri-
re (9) in pozitia I.
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Oprirea 10.1.1  Aspirare uscata (Fig. 1, 2, 12)
1. Opriti produsul, apdsand comutatorul de pornire/oprire Indicatie:
(9) in pozitia 0. Nu utilizati produse ude sau umede pentru aspirarea
uscata!

9.2  Pornirea si oprirea produsului si
sculei electrice (fig. 1)
Indicatie:

1. Introduceti sacul din hartie filtranta (21) in rezervor (3)
(consultati 8.4.17).

2. Instalati cartusul filtrului (23) (consultati 8.4.3).

3. Conectati cuplajul furtunului (12a) la racordul de aspi-
rare (7) (consultati 8.5.7).

4. Montati tubul telescopic (14) pe maner (13)
(consultati 8.8).
Conectati tubul telescopic (14) si una dintre duze
(16/19/20).
Aspirarea la inaltimea mesei sau in spatii inguste:
Procedati conform descrierii de la 8.9.
5. Tineti ferm furtunul de aspirare (12) de maner (13).
Porniti produsul (consultati 9.7 sau 9.2).

Aspirati zona care urmeaza sa fie curatata sau utilizati
produsul cu o unealta electrica*.

Dacd este necesar, reglati puterea de aspirare,
glisand glisorul (13a), pe méaner (13), nainte si ihapoi.

9. Opiriti produsul (consultati 9.7 sau 9.2).

Utilizati adaptorul de aspirare (18) pentru a conecta diver-
se produse cu un diametru de conectare adecvat la furtu-
nul de aspirare (12).

Pornirea

1. Conectati fisa de retea la o priza de alimentare securi-
zata in mod corespunzator.

2. Racordati o scula electrica* la priza produsului (8).

3. Setati comutatorul pornit/oprit (9) n pozitia II.

4. Cand porniti scula electrica*, produsul porneste auto-
mat. 6.

Oprirea 7.

1. Opriti scula electrica*. Produsul se opreste automat
dupa o intarziere de aproximativ 6 pana la 7 secunde. 8.

* = nu este inclus Tn mod obligatoriu in pachetul de livrare!

10 Indicatii de lucru

10.1 Functia de aspirare
/A\ AVERTIZARE

Aspirarea cenusii incandescente, precum si a
substantelor inflamabile, nocive pentru sana-
tate este interzisa. Exista pericol de vatama-
re!

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

10.1.2
Indicatie:

Aspirare umeda (fig. 1, 2)

Un plutitor integrat in cosul filtrului asigura o oprire
automata a canalului de aspira;ie, odata ce rezervorul
si-a atins capacitatea maxima. In acest caz, produsul
trebuie oprit si rezervorul trebuie golit inainte ca
operarea sa poata continua.

1. Goliti rezervorul (3) tnainte de a aspira umed
(vezi 11.1.1).

2. Rezervorul (3) nu este adecvat pentru depozitarea li-

Pulberile fine, ca de exemplu de la ciment, funingine si
gips sunt prea fine pentru a fi aspirate. Exista riscul ca
acestea sa ajunga in motor si sa-| deterioreze.

A nu se utiliza fara filtru!

Asezati produsul pe o suprafata plana si nivelata.

chidelor.
Dupa aspirarea umeda, goliti rezervorul (3)
(consultati 11.1.2).

Scoateti sacul din hartie filtranta (21) sau cartusul fil-
trului (23) din rezervor (3) (vezi 8.4.1 sau 8.4.3).

Montati filtrul de spuma (22) (vezi 8.4.2).
Atasarea cuplajului furtunului (12a) la racordul de as-

piratie (7) (vezi 10.17).
Montati tubul telescopic (14) pe maner (13) (vezi 8.8).
Conectati tubul telescopic (14) si una dintre duze
(17/19/20).
Aspirarea la nivelul mesei sau in spatii inchise:
Procedati ca la Utilizarea  diverselor duze
(16/17/19/20), a adaptorului de aspirare (18) si a furtu-
nului de aspirare (15) (Fig. 2, 12, 13), » Pagina 244.

7. Tineti ferm furtunul de aspirare (12) de méaner (13).
Porniti produsul (vezi 9.7 sau 9.2).

Aspirati zona care trebuie curatata.

Nu aspirati substante fierbinti, incandescente, inflama-
bile, explozive sau nocive pentru sanatate. Printre
acestea se numara cenusa fierbinte, benzina, solven-
tii, acizii si substantele bazice.

Exista pericol de incendiu si vatamare.

+ In caz de incalzire, deconectati produsul si scoateti fi-
sa de retea. Lasati produsul sa se rdceasca in aer li-
ber sub supraveghere.

Umpleti rezervorul la maximum jumatate, pentru a

mentine permanent libera supapa de plutire de sigu-

ranta (11a) (fig. 1). 9.

1. Montarea cuplajului furtunului (12a) la racordul de as-
piratie (7) (vezi 8.5.17).

2. Porniti produsul (vezi 9.7 sau 9.2).

10. Opriti produsul (vezi 9.7).
11. Curatati produsul (vezi 11.7).
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10.2 Functie de suflare

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Dacéa directionati fluxul de aer spre oameni, animale
sau obiecte, puteti provoca vatamari si deteriorari.

— Orientati fluxul de aer departe de acestia.

— Nu orientati fluxul de aer pe alte persoane, animale
sau obiecte.

— Nu indepartati prin suflare obiecte dure cum ar fi
pietre sau ramuri.

Introduceti sacul din hartie filtranta (21) Tn rezervor (3)
(consultati 8.4.7).

2. Montati filtrul de spuma (22) sau cartusul filtrului (23)

(consultati 8.4.2 sau 8.4.3).

3. Montati cuplajul furtunului (12a) la racordul de suflare

© N oA

(10) (consultati 8.5.2).
Daca este necesar, deschideti o duza (19/20)
(consultati 8.9.2).

Tineti ferm furtunul de aspirare (12) de maner (13).
Porniti produsul (consultati 9.7).

Suflati o suprafata sau obiecte.

Opriti produsul (consultati 9.7).

Conectati furtunul de aspirare la racordul de aspirare
(6) (consultati 8.5.7).

11 Curatarea si intretinerea curenta

cu aer comprimat* la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

4. Orificiile de ventilatie trebuie sé fie intotdeauna libere.
5. Nu folositi agenti de curdtare sau solventi; acestia ar

*

11.1.1

putea ataca partile din plastic ale produsului. Aveti gri-
ja sa nu poata patrunda apa in interiorul produsului.

= nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

Golirea rezervorului (3) (Fig. 1)

/\ AVERTIZARE

Goliti si curatati produsul inainte si dupa uti-
lizare pentru a evita acumularea de materiale
care ar putea reprezenta un pericol de incen-
diu in produs.

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curentd sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curétare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

—  Opriti produsul.
— Scoateti fisa de retea.

— Lasati produsul sa se raceasca.

111
1.

Curatarea

Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in alte li-
chide pentru curatare.

2. Nu stropiti niciodata produsul cu apa.

3. Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
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carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata* sau suflati

1.

indepartati capacul rezervorului (2) de pe rezervor (3)
conform descrierii de la 8.7.

2. Goliti rezervorul (3).

11.1.2

Golirea rezervorului (3) dupa
aspirarea umeda (Fig. 1, 14)

. In caz de murdarie umeda, deschideti capacul de dre-
naj (6) astfel incat lichidul aspirat sa se poata scurge.

2. Ridicati produsul de manerul de transport (1) si incli-

nati-l usor pentru a elimina reziduurile lichide din re-
zervor (3).

3. Asezati din nou capacul de drenaj (6) pe orificiul de

scurgere. Securizati prin rotirea capacului de drenaj
(6) in sens orar.

4. Pentru a va asigura ca rezervorul (3) este gol, proce-

11.1.3

dati asa cum este descris la 17.7.7.

Curatarea filtrului de spuma (22) si a
cartusului filtrului (23) (fig. 1, 7, 8)

Daca puterea de aspirare scade, curatati filtrul de spuma

(

22) sau cartusul filtrului (23).

Indicatie:

Tnainte de a reinstala filtrul, asigurati-va ca este uscat.

1.

Scoateti toate duzele (16/17/19/20) si tubul telescopic
(14) din suport (2a/4b).

2. Scoateti capacul rezervorului (2), asa cum este de-

scris la 8.1.

3. Intoarceti capacul rezervorului (2).
4. Trageti filtrul de spuma (22) sau cartusul filtrului (23)

de pe cosul filtrului (11).

5. Tndepértat,i praful de pe filtrul de spuma (22) sau de pe

cartusul filtrului (23), scuturandu-l sau, daca este ne-
cesar, clatindu-I.

6. Lasati filtrul de spuma (22) sau cartusul filtrului (23) sa

se usuce la aer, Tnainte de a-l reatasa si de a-l utiliza
din nou.

7. Remontati filtrul de spuma (22) sau cartusul filtrului

(23) pe cosul filtrului (11).

8. Tnchidetj rezervorul (3) cu capacul rezervorului (2).
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11.1.4  Curatarea cartusului de filtru (23) cu + Goliti produsul complet.
parghia de autocuratare (11b) (fig. 8) « Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.
1. Detasati capacul rezervorului (2) asa cum este descris .
asi P (2)as 121 Depozitare
2. Asezati cartusul filtrului (23) asa cum este descris la Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc fntu-
8.4.3 pe cosul filtrului (11). necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
o . Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
3. Fixati din nou capacul rezervorului (2) (a se vedea i 30°C.
8.1). béstra'gi produsul in ambalajul original.
4. Racordati fisa de retea la o sursa electrica adecvata. Acoperiti aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate.

5. Aduceti comutatorul de pornire/oprire (9) in pozitia I. Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

6. Tineti manerul (13) de parghia de autocuratare (11b) 12.2 Transport

astfel incat fluxul de aer sa fie blocat. .
1. Pentru a transporta produsul, deconectati-I de la sursa

7. Apasati si mentineti apasata parghia de autocurata- de alimentare si asezati-| intr-o altd zona desemnata
re (11b) de cinci ori timp de 3 secunde de fiecare da- in acest sens.
ta.

. . ) . 2. Produsul poate fi ridicat sau transportat numai cu aju-
8. Ca urmare, va fi suflat aer prin cartusul filtrului (23) torul manerului.

pentru a indeparta reziduurile si murdaria. e
’ 3. Ridicati produsul pentru a-l transporta peste trepte

11.2 Intretinerea curenta sau obstacole.

4. Pentru a preveni deteriorarea si vatamarea, trebuie sa
asigurati produsul impotriva rasturnarii si alunecarii,
atunci cand este transportat in autovehicule.

1. Tnainte de fiecare folosire, controlati dacd produsul
prezinta deficiente, cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate.

2. Verificati daca capacele si dispozitivele de protectie .
cu privire la deteriorari si la pozitia corectd. Inlocuiti-le 13 Bran§amentul electric

daca este necesar. Motorul electric instalat este racordat pregatit de
o . - e e o functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vi-
11.2.1 Inlocuw.ea sa(_:ulw din hflrtle filtranta goare ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.
(21), afiltrului de spuma (22) sau a Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de cli-
cartusului filtrului (23) (Fig. 2) ent, precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie si
1. Scoateti toate duzele (16/17/19/20) si tubul telescopic ~ COrespunda acestor prescriptii.
) (14) din suport (Zla/4b)' i 13.1 Conductori de legaturi electrici
. ?;ci):}:t,lé;;apacu rezervorului (2), asa cum este de- deteriora;i

3. Tntoarceti capacul rezervorului (2). La conductorii de legatura electrici apar in mod frecvent

deteriorari ale izolatiei.

4. Scoateti filtrul de spuma (22) sau cartusul filtrului (23) c | t " t fi

de pe cosul filtrului (11) sau scoateti sacul din hartie auzele pentru aceasta pot fi:

filtranta (21) de pe ajutaj (7a). » Puncte de apdsare, cand conductorii de legatura trec
prin ferestre sau fante de usi,
Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura,
Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura,

Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din priza

5. Pentru a inlocui sacul din hartie filtranta (21), asa cum
este descris la 8.4.1.

6. Montati noul filtru de spuma (22) pe cosul filtrului (11),
asa cum este descris la 8.4.2.

7. Montati noul cartus al filtrului (23) pe cosul filtrului
(11), asa cum este descris la 8.4.3.

8. inchidet,i rezervorul (3) din nou cu capacul rezervorului de perete,
(7). » Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.
. . Utilizarea cablurilor de legéatura electrice care prezinta a-
12 Dep02|tare Sl transport semenea deteriorari nu este permisa, acestea prezentand
pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.
A AVERTIZARE Verificati regulat la conductorii de legatura electrici daca
Pericol de vatamare si de provocare a arsuri- prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare, con-
lor! ? ductorul de legaturd sa nu stea suspendat de reteaua
’ electrica.

Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-

ce la vatamari. Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda

dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din

— Opriti motorul inainte de a efectua orice lucrare de normele DIN. Utilizati numai conductori de legaturd cu
curatare sau intretinere curenta. acelasi identificator.

— Lasati motorul sa se raceasca. Este prescris ca notatja tipului s& fie imprimata pe cablul

— Scoateti fisa de retea. de conexiune.
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Indicatii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reteaua electrica deteriorate sau defecte

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la re-
teaua electrica, aceasta operatie trebuie efectuata de pro-
ducator sau de un reprezentant al acestuia, pentru a se
evita aparitia de pericole ulterioare.

13.2 Indicatii importante

Tn cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se deco-
necteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit), moto-
rul poate fi conectat din nou.

13.3 Motorul de curent alternativ

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

» Tensiunea de retea trebuie sa fie cuprinsa intre 220 V
—240 V~.

« Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m tre-
buie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

14 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca sunt
in stare impecabild. Accesul la piesele cu pericol de vata-
mare nu este permis altor persoane si copiilor.

15 Remedierea avariilor

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-
cesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

141 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
matoarele informatii:

* Notatie model
* Numar articol
 Datele de pe placuta de fabricatie

14.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

Piese de uzura*: Sac din hartie filtranta, filtru de spuma,
cartus filtru

* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul dum-
neavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dumneavoas-

tra de service.
Defectiune Cauza posibila

Produsul nu functioneaza.
oprire deconectat.

Produs oprit. Comutator de pornire/|Porniti produsul cu ajutorul comutatorului de

Remediere

pornire/ oprire.

trica deteriorata.

Conducta de racord la reteaua elec-|Opriti produsul si deconectati-l de la reteaua

electrica. Verificati daca conducta de racord la
reteaua electrica este deteriorata.

Daca este necesar, faceti inlocuirea conductei
de racord la reteaua electrica de catre un speci-
alist autorizat.

Comutator de pornire/oprire defect.

Adresati-va serviciului nostru pentru clienti.

Motor defect.

Sursa de alimentare defecta.

Verificati daca sistemul electric corespunde spe-
cificatiilor de pe placuta de tip.
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Defectiune Cauza posibila
Produsul functioneaza cu intre-|Contact intern slabit.

Remediere

Adresati-va serviciului nostru pentru clientj.

ruperi.

Comutator de pornire/oprire defect.

Rezervorul nu este inchis.

inchideti rezervorul.

Rezervorul este plin.

Goliti rezervorul.

Galeria de aer este blocata.

Verificati daca exista blocaje la urmatoarele pie-
se si indepartati blocajele:

» Recipient

» Furtun de aspirare

» Teava telescopica

este colmatat.

Cartusul filtrului sau filtrul de spumé|Curatati cartusul filtrului sau filtrul de spuma.

semenea, redusa dupd curata-|este deteriorat.
rea cartusului filtrului sau a filtru-

Puterea de aspirare este, de a-|Cartusul filtrului sau filtrul de spuma |Inlocuiti cartusul filtrului sau filtrul de spuma.

lui de spuma.

Produsul este supraincalzit. Cartusul filtrului sau filtrul de spumé|Curatati cartusul filtrului sau filtrul de spuma.
este colmatat.
Sacul din hértie filtranta este plin. Tnlocuiti sacul din hartie filtranta.

Din produs iese praf. Capacul rezervorului nu a fost mon-|Montati corect capacul rezervorului.
tat corect.

nou pe capacul rezervorului. deteriorat.

Materialul aspirat este suflat din|Filtru de spuma sau cartus de filtru|inlocuiti filtrul de spuma sau cartusul filtrului.

Nu exista filtru.

Montati un filtru.

16 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
N/ (] Y Materialele de ambalare sunt reci-

% » i @clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecolo-
BA s

gic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamentele
electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colecta-
mmm te separat, respectiv eliminate ca deseu!

Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incorpo-
rati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi distrusi
inainte de predarea acestora! Eliminarea ca deseu a
acestora este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:
— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati s& primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-
torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

« Tn cazul in care un producitor livreazd un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. Tn acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

« Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.

scheppach.c RO | 249



17 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: SCHEPPACH

Notatie art.: Dispozitiv electric de aspirare
umeda / uscata —
VC30 Premium

Nr. art. 5907746901

Directive UE:

2014/30/UE, 2011/65/EU*, 2014/35/UE,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

imputernicit pentru documentatie:
Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

s L

B
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

. %’h /A
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Sadriaj « ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
T UVOd . * nenamenske upotrebe

. . R » Otkazi elektricne instalacije usled nepostovanja propi-
2 Opis er)IZVOda (sl 1-14) sa o elektricnim instalacijama i VDE propisa 0100,
3 Opseg isporuke (sl. 2) DIN 57113 / VDEO113.
4 Namenska upotreba.........cccecviiiiiiiiiiicncce 252 Vodite raéuna o sledeéem:
5 Sigurnosne NapomMeNe. ...........ccccoveueevueruereennenn 252 Prirugnik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
6  Tehnicki podaci Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim, strug-
7  Raspakivanje nim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom, nacinima
8 Montaza spreCavanja opasnosti, uStede troSkova popravke, skra-

¢enjem vremena stajanja, pouzdano$c¢u i vekom trajanja
Rukovanje .......................................................... proizvoda_ Dodatno uz sigumosne napomene iz ovog pri.
10 Radna uputstva ruénika za upotrebu morate obavezno da poStujete propi-
se u vezi rada proizvoda koji vaze u vasoj drzavi.

©

11 Cis¢enje i odrzavanie.... 257 o b s . .

ey re upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima
12 Skladistenje i transport..........cccccovveienineeienens 258 za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo onako
13 Elektriéni prikljuak............ccooeiiiiiiiiiiiiicce 258 kako je opisano i samo za navedene oblasti primene. Do-
14 Popravka i narugivanje rezervnih delova ... 259 bro Cuvajte priruénik za upotrebu i prilikom predaje proi-

zvoda tre¢em licu urucite svu njegovu dokumentaciju.
15 Pomo¢ za otklanjanje smetnji 1eg )

16 Odlaganje na otpad i reciklaza.............c............ 260 2 Opis proizvoda (S|. 11 4)
17 EU izjava o0 usaglasenosti............ccocceeirieieennnnne 260 1. Rutka za nodenje
18  Znak ekSplOzZije .......ccvevviiiiiieiiiiceceece 271 2. Poklopac posude
2a. Drza¢
Objasnjenje simbola na proizvodu g gosqda
a. ravice
Kori§¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skre- 4. Podnozje
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja- 4a Drzadi
$njenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upo- 4b: Montazne rupe
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da 5 Valjci
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda. 6: Poklopac odvoda
- e . 7. Usisni priklju¢ak
Pre pustanja u rad procitati i pridrZzavati se 7a. Precka
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome- 8 Utiénica proizvoda
nal 9. Prekida¢ za uklj./isklj.
10. Priklju¢ak za duvanje
Proizvod odgovara vaze¢im evropskim di- 11. Korpa filtera
rektivama. 11a. Sigurnosni ventil sa plovkom
11b.  Poluga za samocisc¢enje
A . o N 12. Usisno crevo
Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direkti- 12a. Spojnica creva

A A vama. 13. Rukohvat

13a. Element za pomeranje

14, Teleskopska cev
1 Uvod 14a.  Taster za deblokiranje
Proizvodaé: 12 BSiS.nO Cl"eVQ ( ) o)
. onja mlaznica (suvo usisavanje
Scheppach GmbH 17. Donja mlaznica (mokro usisavanje)
Gunzburger StralRe 69 18. Adapter za usisavanje
D-89335 Ichenhausen 19. Mlaznica za fuge
. . . 20. Auto-mlaznica
F"ostovam kupce 21. Papirna filter vreé¢a
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Vasim 21a.  Zaptivni prsten
novim proizvodom. 22. Filter od penastog materijala
. 23. Filterska patrona
Napomena:
P 24, Vreca za Cuvanje

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu 3 Opseg isporuke (s| 2)
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda '

u sluéaju: Poz. Koli¢inaOznaka
. . . 4. 1x Podnozje
nestr?cnog .rukolvarjja} 5 4x Valici
» nepostovanje priru¢nika za upotrebu 12. 1x Usisno crevo (3 m/@ 32 mm)
« popravki od strane trec¢ih lica, neovlascenih struénih li- 14. 1x Teleskopska cev
ca 15. 1x Usisno crevo (1 m/@ 21,5 mm)
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16. 1x Donja mlaznica (suvo usisavanje)
17. 1x Donja mlaznica (mokro usisavanje)
18. 1x Adapter za usisavanje
19. 1x Mlaznica za fuge
20. 1x Auto-mlaznica
21. 1x Papirna filter vre¢a
22. 1x Filter od penastog materijala
23. 1x Filterska patrona
24. 1x Vreca za €uvanje
1x Elektriéni usisiva¢ na mokro/suvo
1x Uputstvo za rukovanje

4 Namenska upotreba

Usisiva¢ na mokro i na suvo je pogodan za usisavanje na
mokro i na suvo uz kori§¢enje odgovarajuceg filtera. Proi-
zvod nije predviden za usisavanje zapaljivih, eksplozivnih
ili po zdravlje Stetnih materijala.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za oStecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.
Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehni¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

Objasnjenje signalnih reci u
priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

/\ UPOZORENJE

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.
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Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu Stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,

ukoliko se ne izbegne.

5 Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektricni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili te-
Ske telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektriéni alat” upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektricne alate
koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

5.1 Opste sigurnosne napomene

* Deca, osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva
i znanja, ili osobe koje nisu upoznate sa uputstvima za
rukovanje masinom ne smeju da koriste masinu, pri
¢emu lokalni propisi mogu da ograni€avaju starost ko-
risnika.

Deca ne smeju da se igraju proizvodom.

Cigéenje i korisnitko odrzavanje ne smeju da obavlja-
ju deca.

Pre upotrebe elektricnih uredaja posStovati sledece be-
zbednosne mere za zastitu od elektricnog udara, opa-

snosti od povreda i pozara:

5.2  Ovako sprecavate nezgode i
povrede

» Proizvod koji je spreman za rad nikada nemojte da
ostavljate bez nadzora na radnom mestu.
 Ljudi i Zivotinje ne smeju da se usisavaju proizvodom.

» Proizvod i mlaznice tokom rada nikako nemojte usme-
ravati prema sebi ili drugim osobama, posebno ne na
odi i usi. Postoji opasnost od povreda.



« Nemojte usisavati vruce, uzarene, zapaljive, eksplo- « Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od rad-
zivne ili po zdravlje Stetne materijale. U to izmedu nog podrucja.
ostalog spadaju vru¢ pepeo, benzin, rastvaraci, kiseli- « Pridrzavajte se navedenih napomena o odrzavanju i

ne ili baze.
Postoji opasnost od pozara i povrede.
Redovno proveravajte proizvod i pribor na ostecenja. A UPOZORENJE

Nemojte da koristite oSteceni proizvod ili pribor.

bezbednosti.

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnetno

5.3 Ovako spreéavate nezgode i polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
) negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implantate. Da bi

povrede usled strujnog udara se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-

« Iskljugite proizvod ako: da, preporucujemo osobama sa medicinskim implantati-
ma da konsultuju svog lekara i proizvodac¢a medicin-

— ne koristite uredaj, ako ga transportujete ili ga skog implantata, pre rukovanja elektri¢nim alatom.

ostavljate bez nadzora.

— kontroliSete proizvod, ako ga Cistite ili otklanjate v .
blokade. ¢ ! 6 Tehnicki podaci

— izvodite radove na ¢iS¢enju ili odrzavanju ili vrsite Nominalni napon 220-240 V~/ 50/60 Hz
zamenu pribora.

Nominalna snaga 1500 W

— posle kontakta sa stranim telima ili pri nenormalnoj Klasa zastite |

vibraciji.
» Nemojte uranjati proizvod u vodu i nemojte sa njim ra- Vrsta zastite IPX4
diti u vlaznom okruzenju. Duzina kabla za napajanje 6m
« Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢nosti Zapremina rezervoara oko 30|
da blsite ga ocistili. . o . Usisna snaga 20 kPa
. rr:j]zr"noﬁe da hvatate proizvod vlaznim ili mokrim ruka- Maks. protok vazduha 20 s
. oL Duzina creva @ 32mm oko 3 m
5.4 Ove:ikq s_precave'\te OStleze_?Ja Duzina creva @ 21,5mm oko1m
r Im ich
uredaja oguce posledicne Maks. snaga uti¢nice proizvoda 2000 W
telesne povrede —
. . . ) L Tezina oko 7,6 kg
» Vodite rauna da proizvod bude propisno sastavljen i
da su filteri u odgovaraju¢em polozaju. ZadrZana su sva prava na tehnicke izmene!
* Nemojte da radite bez filtera. Proizvod bi se mogao . .
ostetiti. 7 Raspakivanje
« Koristite samo originalne rezervne delove i delove pri- UPOZORENJE
bora (vidi ,Rezervni delovi/Pribor®), koje na$ servisni A
centar isporucuje i preporucuje. Primena nepoznatih Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
delova momentalno dovodi do gubitka garancije. decu!
» Prepustite popravke samo korisni¢kim servisima koji Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, foli-
imaju nase ovlaséenje. jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
« Pridrzavajte se napomena o ¢i$éenju i odrzavanju pro- i guSenja!

izvoda.

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

Proizvod Cuvajte na suvom mestu i van domasaja de- Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
ce. vanja/transportne osigurage (ako postoje).

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehni¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

« Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod prime-
ne nepropisnih elektriénih prikljuénih kablova.

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih o$tecenja. Eventualna oSte¢enja odmah prija-
vite prevoznickom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upotrebu

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo- g
proizvoda.

stroznosti, moze doci i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska upo-
treba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potrosne i rezervne delove. Rezervne delove mo-
Zete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodavca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao

+ Izbegavajte nenamerno pustanje proizvoda u rad. i tip i godinu proizvodnje proizvoda.
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8 Montaza

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

« Postavite proizvod na planarnu, ravnu povrsinu.

8.1 Priévrscivanje i skidanje poklopca
posude (2) (sl. 2, 3)
Skidanje poklopca posude:

1. Pre skidanja poklopca posude (2), uklonite sve mlazni-
ce (16/17/19/20), usisnu cev (12/15) i adapter za usisa-
vanje (18) iz drza¢a (2a) na poklopcu posude (2).

2. Otpustite bravice (3a).

3. Skinite poklopac posude (2) sa posude (3).

Pricvrséivanje poklopca posude:

1. Postavite poklopac posude (2) na posudu (3).

2. Pri¢vrstite poklopac posude (2) sa bravicama (3a).
Pri tom vodite racuna da se bravice (3a) nalaze u udu-
bljenjima na poklopcu posude (2).

8.2 Montaza posude (3) na podnozje

(4) (sl. 4)

1. Stavite posudu (3) na podnozje (4).

2. Blago pritisnite posudu (3) na podnozje (4).

3. Vodite racuna da bravice podnozja (4) nalegnu na po-
sudu (3).

8.3  Montaza valjaka (5) (sl. 5)

1. Uklonite poklopac posude (2) kao $to je opisano pod
8.1.

2. Stavite posudu (3) na ¢vrstu podlogu sa donjom stra-
nom okrenutom na gore.

3. Stavite valjke (5) u za to predvidene rupe za montazu
(4b) na podnozju (4).

4. Pritisnite valijke (5) blagim pritiskom u rupe za monta-
Zu (4b).

5. Okrenite posudu (3) i postavite je na valjke (5).

8.4  Filter i filterske vrecice (sl. 1, 2)

Proizvod ima sledece filtere i filterske vreéice sadrzane u
opsegu isporuke:

Papirna filter vre¢a (21)
» Usisavanje na suvo
Filter od penastog materijala (22)
» Mokro usisavanje
Filterska patrona (23)
» Suvo usisavanje fine prasine
Napomena:

1. Za montazu/demontazu filtera i filterskih vreéica skini-
te poklopac posude (2) kao $to je opisano pod 8.1.

2. Uvek odlozite poklopac posude (2) sa gornjom stra-
nom prema dole.

3. Posto montirate/demontirate Zeljeni filter ili filtersku
vreéicu, ponovo montirajte poklopac posude (2) na
posudu (3).
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8.4.1 Montaza/demontaza papirne filter
vrece (21) (sl. 6)
Demontaza:

1. Skinite papirnu filter vreéu (21) sa mosta (7a) na usi-
snom prikljucku (7).

Montaza:

1. Postavite papirnu filter vrec¢u (21) unutar posude (3)
na most (7a) na usisnom priklju¢ku (7).

2. Proverite da li je papirna filter vre¢a (21) ispravno in-
stalirana i da li zaptivni prsten (21a) potpuno obuhvata
most (7a) na usisnom prikljucku (7).

8.4.2 Montaza/demontaza filtera od

penastog materijala (22) (sl. 7)

Demontaza:

1. lzvucite filter od penastog materijala (22) sa korpe fil-
tera (11).

Montaza:

1. lzvucite filter od penastog materijala (22) preko korpe
filtera (11).

2. Proverite da li je filter od penastog materijala (22)
ispravno instaliran i potpuno obuhvata korpu filtera

(11).

8.4.3 Montaza/demontaza filterske patrone
(23) (sl. 8)
Demontaza:

1. Okredite filtersku patronu (23) u smeru suprotnom od
kazaljke na satu i skinite je sa korpe filtera (11).
Vodite racuna o pravilnoj orijentaciji izboc¢ina u korpi
filtera (11) i udubljenja u filterskoj patroni (23).

Montaza:

1. Gurnite filtersku patronu (23) do kraja u korpu filtera
(11).

2. Okrecite filtersku patronu (23) u smeru kazaljke na sa-
tu sok potpuno ne nalegne u poklopac posude (2).
Vodite raCuna o pravilnoj orijentaciji izbocina u korpi
filtera (11) i udubljenja u filterskoj patroni (23).

3. Proverite da li je filterska patrona (23) ispravno instali-
rana i potpuno obuhvata korpu filtera (11).

8.5  Spajanje usisnog creva (12)

8.5.1 Funkcija usisavanja (sl. 9)

1. Gurnite spojnicu creva (12a) do kraja u usisni priklju-
cak (7).

2. Okrecite spojnicu creva (12a) u smeru kazaljke na sa-
tu dok potpuno ne nalegne.

3. Proverite da li je usisno crevo (12) ispravno instalirano
tako $to malo povucete za spojnicu creva (12a).

8.5.2 Funkcija duvanja (sl. 10)

1. Gurnite spojnicu creva (12a) do kraja u priklju¢ak za
izduvavanije (10).

2. Okrecite spojnicu creva (12a) u smeru kazaljke na sa-
tu dok potpuno ne nalegne.

3. Proverite da li je usisno crevo (12) ispravno instalirano
tako $to malo povucete za spojnicu creva (12a).



8.6  Odvajanje usisnog creva (12)
(sl. 9, 10)
Odvajanje usisnog creva (12) od usisnog priklju¢ka (7) ili
priklju¢ka za izduvavanje (10):
1. Okrecite spojnicu creva (12a) u smeru suprotnom od
kazaljke na satu.

2. lzvucite spojnicu creva (12a) iz usisnog priklju¢ka (12)
ili priklju¢ka za izduvavanje (10).

8.7  Cuvajte mlaznice (16/17/19/20) i
teleskopsku cev (14) (sl. 2, 11)

1. Milaznicu (16/17/19/20) i teleskopsku cev (14) mozete
Suvati u drzacima (2a/4a) na poklopcu posude (2) i na
podnozju (4).

8.8  Postavljanje teleskopske (14)
(sl. 12)

Napomena:

Teleskopska cev vam omogucava da podesite proizvod
na svoju individualnu veli¢inu.

1. Montirajte teleskopsku cev (14) na rucku (13).

2. Za izvlacenje teleskopske cevi (14), gurnite taster za
otklju¢avanje (14a) prema napred i drzite ga u tom po-
loZaju.

3. Namestite teleskopsku cev (14) na Zeljenu duzinu i
ponovo pustite taster za otklju¢avanje (14a).

8.9 Upotreba raznih mlaznica
(16/17/19/20), usisnog adaptera (18)
i usisnog creva (15) (sl. 2, 12, 13)
Usisno crevo (15):

« Za upotrebu malih uredaja. Za ovo po potrebi koristite
adapter za usisavanje (18).

« U kombinaciji sa mlaznicom za fuge (19) ili auto-mla-
znicom (20) usisno crevo (15) je pogodno za ¢iS¢enje
te$ko dostupnih podrucja. Usled manjeg pre¢nika usi-
sno crevo (15) je savitljivije i njime se jednostavnije
manevriSe, Sto olakSava rad na uskim mestima, kao
na primer u unutrasnjosti automobila, radionicama i
malim uglovima.

Donja mlaznica (16/17):

« Usisavanje ¢vrstih materijala i te¢nosti na srednje veli-
kim do velikim povr§inama, tepisima ili prostirkama.
« Donja mlaznica (16/17) moze da se koristi sa tele-

skopskom cevi (14) ili nataknuto direktno na rukohvat
(13).

» Po potrebi moze takode da se koristi bez produzetka.
Adapter za usisavanje (18)

« Stepenasti adapter za usisavanje (18) raspolaze sa vi-
Se precnika, koji omogucéavaju jednostavno poveziva-
nje raznih alata sa usisivacem na suvo-mokro.

Mlaznica za fuge (19):

» Usisavanje ¢vrstih materijala i te¢nosti u fugama,
uglovima, grejnim telima i teSko pristupaénim mesti-
ma.

» Mlaznica za fuge (19) moze da se koristi ili zajedno sa

teleskopskom cevi (14), usisnim crevom (15) ili natak-
nuto direktno na rukohvatu (13).

cheppa
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Auto-mlaznica (20):

» Usisavanje ¢vrstih materijala i te€nosti na sedistima,
tepisima i uskim meduprostorima, na primer izmedu
sediSta automobila i u prostoru za noge.

» Auto-mlaznica (20) moze da se koristi ili zajedno sa
teleskopskom cevi (14), usisnim crevom (15) ili natak-
nuto direktno na rukohvatu (13).

8.9.1 Postavljanje usisnog creva (15)
(sl. 13)

1. Montirajte usisno crevo (15) na rukohvat (13).

8.9.2 Nataknuti mlaznicu (sl. 12, 13)

1. Nataknite Zeljenu mlaznicu (16/17/19/20) na rukohvat
(13), na teleskopsku cev (14) ili na usisno crevo (15).

2. Uklonite mlaznicu (16/17/19/20) tako $to je iz usisnog
creva (15), teleskopske cevi (14) ili sa rukohvata (13)
izvucete prema napred.

9 Rukovanje

Proizvod je opremljen posudom od nerdajuceg celika.
Valjci omoguc¢avaju veliku okretnost proizvoda. Kod usi-
savanja na mokro isklju€ivanje usisne struje vazduha se
vr$i putem sigurnosnog plivaju¢eg ventila, kada je posuda
puna. Proizvod dodatno ima funkciju duvanja.

Funkcija upravljackih delova moZete da pronadete u opi-
sima u nastavku.

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

Nemoijte koristiti bez filtera!

9.1 Ukljuéivanje / isklju€ivanje
proizvoda (sl. 1)
Ukljuéivanje
1. Umetnite mrezni utika¢ u mreznu uti¢nicu sa odgova-
raju¢im osiguraem.
2. Ukljucite proizvod tako $to podesite prekida¢ za uklju-
Civanje/isklju€ivanje (9) u polozaj I.
Iskljucivanje
1. Iskljucite proizvod tako $to podesite prekida¢ za uklju-
Civanje/iskljucivanje (9) u polozaj 0.
9.2  Ukljucivanje / iskljuéivanje
proizvod i elektri€nog alata (sl. 1)
Napomena:

Koristite adapter za usisavanje (18) da biste razne proi-
zvode sa odgovaraju¢im pre¢nikom prikljuc¢ka prikljucili na
usisno crevo (12).
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Ukljucivanje

1. Umetnite mrezni utika¢ u mreznu uti¢nicu sa odgova-
raju¢im osiguracem.

2. Prikljucite elektri¢ni alat* uti¢nicu za proizvod (8).

3. Podesite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (9) na
polozaj Il.

4. Kada ukljucite elektri¢ni alat*, proizvod se automatski
ukljucuje.

Iskljucivanje

1. Iskljucite elektri¢ni alat*. Proizvod se automatski isklju-
Cuje posle vremena kasnjenja od oko 6 do 7 sekundi.

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

10 Radna uputstva

10.1 Funkcija usisavanja

/\ UPOZORENJE

Usisavanje uzarenog pepela, kao i zapaljivih i
po zdravlje Stetnih materijala je zabranjeno.
Postoji opasnost od povreda!

Fina prasina, na primer cement, ¢ad i gips, je previse fi-
na za usisavanje. Postoji opasnost da dospe u motor i
osteti ga.

Nemojte koristiti bez filtera!

Postavite proizvod na planarnu, ravnu povrsinu.

Nemojte usisavati vruce, uzarene, zapaljive, eksplo-
zivne ili po zdravlje Stetne materijale. U to izmedu
ostalog spadaju vrué pepeo, benzin, rastvaradi, kiseli-
ne ili baze.

Postoji opasnost od pozara i povrede.

U slu€aju zagrevanja iskljucite proizvod i izvucite mre-
zni utika¢. Ostavite proizvod da se na otvorenom hladi
pod nadzorom.

Maksimalno napunite posudu do pola, kako bi sigur-
nosni plivajuci ventil (11a) uvek ostao slobodan (sl. 1).

1. Montirajte spojnicu creva (12a) na usisni priklju¢ak (7)
(vidi 8.5.7).

2. Ukljucite proizvod (vidi 9.7 ili 9.2).
10.1.1  Usisavanje na suvo (sl. 1, 2, 12)
Napomena:
Nemojte da koristite mokar ili vlazan proizvod za
usisavanje na suvo!
1. Umetnite papirnu filter vreéu (21) u posudu (3)
(vidi 8.4.1).
2. Montirajte filtersku patronu (23) (vidi 8.4.3).
3. Prikljucite spojnicu creva (12a) na usisni priklju¢ak (7)
(vidi 8.5.7).
4. Montirajte teleskopsku cev (14) na rukohvat (13)
(vidi 8.8).
Prikljucite teleskopsku cev (14) i jednu od mlaznica
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(16/19/20).
Usisavanje u visini stola ili u uskom prostoru:
Postupite kao $to je opisano u 8.9.

5. Cvrsto drzite usisnu cev (12) za drsku (13).

6. Ukljucite proizvod (vidi 9.7 ili 9.2).

7. Usisajte podrucje koje treba da se Cisti ili koristite proi-
zvod sa elektricnim alatom*.

8. Po potrebi prilagodite snagu usisavanja, tako $to ele-
ment za pomeranje (13a), na drsci (13), pomerate na-
pred i nazad.

9. Iskljucite proizvod (vidi 9.7 ili 9.2).

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

10.1.2  Usisavanje na mokro (sl. 1, 2)
Napomena:

Plovak ugraden u korpi filtera osigurava automatsko
iskljucivanje usisnog kanala, ¢im posuda dostigne
svoj maksimalni prihvatni kapacitet. U ovom sluéaju
proizvod mora da se iskljuéi i posuda da se isprazni,
pre nego Sto rad moze da se nastavi.

1. Ispraznite posudu (3) pre usisavanja na mokro
(vidi 11.1.17).

2. Posuda (3) nije pogodna za ¢uvanje te€nosti.
Posle usisavanja na mokro ispraznite posudu (3)
(vidi 71.1.2).

3. Uklonite papirnu filter vrec¢u (21) ili filtersku patronu
(23) iz posude (3) (vidi 8.4.1ili 8.4.3).

4. Montirajte filter od penastog materijala (22) (vidi
8.4.2).

5. Prikljucite spojnicu creva (12a) na usisni priklju¢ak (7)
(vidi 10.7).

6. Montirajte teleskopsku cev (14) na rucku (13)

(vidi 8.8).

Prikljucite teleskopsku cev (14) i jednu od mlaznica
(17/19/20).

Usisavanje na visini stola ili u uslovima uskog
prostora:

Postupite kao $to je opisano pod Upotreba raznih
mlaznica (16/17/19/20), usisnog adaptera (18) i usi-
snog creva (15) (sl. 2, 12, 13), » Strana 255.

7. Cvrsto drzite usisnu cev (12) za drsku (13).
8. Ukljucite proizvod (vidi 9.7 ili 9.2).

9. Usisajte podrucje koje treba da se Cisti.

10. Iskljucite proizvod (vidi 9.7).

11. Ocistite proizvod (vidi 711.7).

10.2 Funkcija duvanja

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ako usmerite mlaz vazduha na ljude, Zivotinje ili pred-
mete, to moze da dovede do povreda i oStecenja.

— Usmerite mlaz vazduha od sebe.

— Nikada nemojte da usmeravate mlaz vazduha na
druge ljude, Zivotinje ili predmete.

— Nemojte da oduvavate tvrde predmete poput kame-
nja i granja.
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1. Umetnite papirnu filter vrecu (21) u posudu (3) 11.1.1 Praznjenje posude (3) (sl. 1)
(vidi 8.4.7).
2. Montirajte filter od penastog materijala (22) ili filtersku A UPOZORENJE
patronu (23) (vidi 8.4.21li 8.4.3). Ispraznite i odistite proizvod pre i posle upo-
3. Montirajte spojnicu creva (12a) na prikljucak za izdu- trebe, da biste spreéili stvaranje naslaga ma-
\l/DavanJe (b1,0) (VIEI ,8-5-2|)- o (191201 (vidi 6.6.2 terijala, koji bi mogli da predstavljaju rizik od
vo potrebi nataknite mlaznicu ( ) (vidi 8.9.2). poZara u proizvodu.
4. Cuvrsto drzite usisnu cev (12) za drsku (13). - —
5. Ukljudite proizvod (vidi 9.7). 1. UklIon|te poklopac posude (2) sa posude (3) kao $to je
) R opisano pod 8.7.
6. lzduvajte povrsinu ili predmete. 2. Ispraznite posudu (3).
7. Iskljucite proizvod (vidi 9.7). 11.1.2 I . du (3 |
8. Prikljucite usisno crevo na usisni prikljucak (6) t sp.raznltt.e posudu (3) posle
(vidi 8.5.1). usisavanja na mokro (sl. 1, 14)
. 1. U slu¢aju mokre prljavstine otvorite poklopac odvoda
11 Cigéenje i odriavanje (6), kako bi usisana te¢nost mogla da otekne.
2. Podignite proizvod na rucki za noSenje (1) i malo ga
A UPOZORENJE nagnite, da biste sipali ostatke te€nosti iz posuda (3).
Obavljanje radova na popravkama i odrzava- 3. Ponovo stavite poklopac odvoda (6) na otvor odvoda.

Zatvorite ga tako $to ¢ete poklopac odvoda (6) okreta-

nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo- - ;
ti u smeru kazaljke na satu.

trebu prepustite specijalizovanoj radionici.

Koristite samo originalne rezervne delove. 4. Da bi se osiguralo da je posuda (3) prazna, postupite
kao $to je opisano u 11.71.1.
/\ UPOZORENJE 11.1.3  Odistite filter od penastog materijala

Nestruéni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo- (22) i filtersku patronu (23) (sl. 1, 7, 8)

gu da prouzrokuju povrede! Kada se snaga usisavanja smanji, ocistite filter od pena-
stog materijala (22) ili filtersku patronu (23).
A UPOZORENJE Napomena:

Prilikom radova &iSéenja, popravke i odrfavanja Pre ponovne ugradnje filtera se uverite da je suv.

proizvod se moze neoéekivano pokrenuti i time do- 1. Uklonite sve mlaznice (16/17/19/20) i teleskopsku cev

vesti do povreda i opekotina. (14) iz drzaca (2a/4b).

— Iskljugite proizvod. 2. Skinite poklopac posude (2) kao Sto je opisano pod
8.1.

— lzvucite mrezni utikac.

3. Okrenite poklopac posude (2).

4. lzvucite filter od penastog materijala (22) ili filtersku
patronu (23) iz korpe filtera (11).

5. Uklonite prasinu na filteru od penastog materijala (22)
ili filterskoj patroni (23) tako $to ga istresete ili ispere-
te, ako je potrebno.

— Ostavite proizvod da se ohladi.

11.1  Ciséenje
1. Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢nosti
da biste ga ocistili.

2. Nikada ne prskajte proizvod vodom. 6. Ostavite filter od penastog materijala (22) ili filtersku
3. Odrzavaijte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku- patronu (23) da se susi na vazduhu, pre nego $to ga
¢iste motora $to je moguce Cistijim od praSine i prljav- ponovo montirate i ponovo koristite.

Stine. ObrisSite proizvod &istom krpom* ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom* pod niskim pritiskom.
Preporucujemo da proizvod Cistite neposredno posle

7. Ponovo montirajte filter od penastog materijala (22) ili
filtersku patronu (23) na korpu filtera (11).

svakog korisc¢enja. 8. Zatvorite posudu (3) poklopcem posude (2).

4. Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni. 11.1.4 Ocistite filtersku patronu (23)

5. Nemojte koristiti sredstva za ¢igéenje ili rastvarace, jer polugom za samociscenje (11b) (sl. 8)
bi vmogli da ostete Qlalstiéne Qelove proizvoga. Vodite 1. Skinite poklopac posude (2) kao &to je opisano u 8.7.
ra¢una da u unutradnjost proizvoda ne moze da pro- L L )
dre voda. 2. Stavite filtersku patronu (23) kao $to je opisano pod

8.4.3 na korpu filtera (11).

3. Ponovo priévrstite poklopac posude (2) (vidi 8.7).

4. Prikljucite utikac na pogodan izvor struje.

5. Podesite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (9) na
polozaj |.

6. Prislonite rukohvat (13) na polugu za samoci$cenje
(11b), tako da se struja vazduha blokira.
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7. Pritisnite polugu za samociSc¢enje (11b) pet puta i sva-
ki put je drzite po 3 sekunde.

8. Na ovaj nadin se vazduh duva kroz filtersku patronu
(23), da bi se uklonili ostaci i prljavstina.

11.2 Odrzavanje

1. Pre svakog kori§¢enja kontroliSite proizvod na ocigled-
ne nedostatke kao $to su labavi, pohabani ili oSte¢eni
delovi.

2. Proverite poklopce i zastitne uredaje na osteéenja i da
li pravilno nalezu. Po potrebi ih zamenite.

11.2.1  Zamenite papirnu filter vrecu (21),

filter od penastog materijala (22) ili

filtersku patronu (23) (sl. 2)

1. Uklonite sve mlaznice (16/17/19/20) i teleskopsku cev
(14) iz drzaca (2a/4b).

2. Skinite poklopac posude (2) kao Sto je opisano pod
8.1.

3. Okrenite poklopac posude (2).

. Skinite filter od penastog materijala (22) ili filtersku pa-
tronu (23) sa korpe filtera (11) ili skinite papirnu filter
vrecu (21) sa precke (7a).

5. Za zamenu papirne filter vre¢e (21) postupite kao $to
je opisano pod 8.4.1.

6. Montirajte novi filter od penastog materijala (22) na
korpu filtera (11) kao $to je opisano pod 8.4.2.

7. Montirajte novu filtersku patronu (23) na korpu filtera
(11) kao $to je opisano pod 8.4.3.

8. Ponovo zatvorite posudu (3) poklopcem posude (7).

12 Skladistenje i transport

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda i opekotina!

Proizvod se moZe neocekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.

— Pre svih radova na ¢iSéenju i odrzavanju iskljucite
motor.

— Pustite da se motor ohladi.
— lzvucite mrezni utikac.

» Potpuno ispraznite proizvod.

« Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
ostecenja.

12.1 Skladistenje

Skladistite proizvod i njegov pribor na mra¢nom i suvom
mestu zastiéenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5°Ci30°C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Priruénik za upotrebu ¢uvajte uz proizvod.

12.2 Transport

1. Da biste transportovali proizvod, odvojite ga sa elek-
tricne mrezZe i postavite ga na predvideno mesto.

2. Proizvod sme da se podize ili transportuje samo drza-
njem ru¢ke za noSenje.
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3. Podignite proizvod u svrhu transporta preko stepenica
ili prepreka.

4. Da biste sprecili oSte¢enja i povrede, proizvod morate
osigurati od prevrtanja i klizanja tokom transporta u
vozilu.

13 Elektri¢ni priklju¢ak

Instalirani elektriéni motor fabricki je priklju¢en. Pri-
kljuéak je uskladen s relevantnim propisima VDE i
DIN. Mrezni prikljuéak na mestu upotrebe, kao i pro-
duzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

13.1  Osteceni elektri¢ni prikljuéni
kablovi

Na elektri¢nim prikljuénim kablovima €esto nastaju oste-

éenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

» Potisne tatke na prikljuénim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

Prelomi usled nepravilno pri¢vrséenih vodica priklju¢-
nog kabla,

Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla,

Ostecenja izolacije usled naglog izvlaenja kabla iz
zidne uti¢nice,

Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oStecene elektriCne priklju¢ne kablove nije dozvolje-
no koristiti, jer zbog oStecenja na izolacionom omotacu
mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije priklju-
&en na elektriénu mrezu.

Elektriéni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s relevant-
nim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne vodo-
ve sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom
kabla.

Sigurnosne napomene za zamenu osteceni ili
neispravnih kablova za napajanje

Vrsta priklju¢ka Y

Ukoliko je potrebna zamena mreznog prikljuénog kabla,
ona se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

13.2 Vazne napomene

U slucaju preoptereéenja motora, isti se automatski isklju-
Cuje. Nakon vremena hladenja (vremenski se razlikuje),
motor se moze ponovo ukljuditi.

13.3 Motor naizmenic¢ne struje

Prikljuéne radove i popravke elektricne opreme smeju da
obavljaju samo elektri¢ari.
* Mrezni napon mora biti 220 V — 240 V~.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti poprec-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.



14 Popravka i naruc€ivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

Angazujte korisnicku sluzbu ili ovlas¢enog stru€njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

15 Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Prikljugivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektricar.

Prikljucci i popravke

14.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
¢e podatke:

* Oznaka modela
* Broj artikla
« Podaci sa tipske plocice

14.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda podlo-
Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se sledeci delovi koriste kao potroSni materijal.

Potrosni delovi*: Papirna filter vreéa, filter od penastog
materijala, filterska patrona

* = Nije sadrzano u obimu isporuke!

Sledeca tabela prikazuje simptome gresaka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne radi
kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vasem serviseru.

Smetnja Mogucéi uzrok

Proizvod ne radi.
uklj./isklj. je iskljucen.

Proizvod je isklju¢en. Prekida¢ za|UkljuCite proizvod na prekidacu za ukljucivanje/

Uputstva za spre¢avanje

isklju€ivanje.

Ostecen kabl za napajanje.

Iskljucite proizvod i odvojite ga sa mreze. Prove-
rite da li je kabl za napajanje ostecen.

Po potrebi zamenu kabla za napajanje prepusti-
te ovlaS¢enom strucnjaku.

iskljucivanje.

Neispravan prekida¢ za ukljucivanje/|Obratite se naSem servisu.

Neispravan motor.

Neispravno naponsko napajanje.

Proverite da li se elektri¢na instalacija poklapa
sa podacima na tipskoj plocici.

Proizvod radi isprekidano. Interni labavi kontakt.

Obratite se nasem servisu.

iskljucivanje.

Neispravan prekida¢ za uklju¢ivanje/

Posuda nije zatvorena.

Zatvorite posudu.

Posuda je puna.

Ispraznite posudu.

Putanja vazduha je blokirana.

Proverite slede¢e delove na zacepljenje i ukloni-
te zacepljenja:

+ Posuda
» Usisno crevo
» Teleskopska cev

materijala je zacepljen.

Filterska patrona ili filter od penastog|Ocistite filtersku patronu ili filter od penastog

materijala.

posle CiS¢enja filterske patrone ili materijala je oStecen.
filtera od penastog materijala.

Snaga usisavanja je smanjena i|Filterska patrona ili filter od penastog |Zamenite filtersku patronu ili filter od penastog

materijala.

Proizvod je pregrejan.
materijala je zacepljen.

Filterska patrona ili filter od penastog|Og¢istite filtersku patronu ili filter od penastog

materijala.

Papirna filter vre¢a je puna.

Zamenite papirnu filter vre¢u.

1z proizvoda izlazi prasina.
ran.

Poklopac posude nije pravilno monti- | Pravilno montirajte poklopac posude.
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Moguéi uzrok

Uputstva za sprecavanje

Usisani materijal se opet izduva-|Filter od penastog materijala ili filter-| Zamenite filter od penastog materijala ili filtersku

va na poklopcu posude. ska patrona oStecena.

patronu.

Ne postoaji filter.

Umetnite filter.

16 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

@
[
%® 2 @.reciklirati. Odlozite pakovanje na
ﬁn \ ekoloski prihvatljiv nacin.
Napomene o zakonu za elektri¢ne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Korisc¢eni elektriéni i elektronski uredaji ne
spadaju u kucéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
=== no prikupljati i odlagati na otpad!

» Koris¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je regulisa-
no Zakonom o baterijama.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa koris¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.

Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na slede¢im mestima:

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
plianje otpada (npr. dvoriS§ta komunalnih objekata)

— Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za priku-
pljianje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvodac¢ isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje koriSc¢e-
nog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi
za odlaganje koriS¢enih elektri¢nih i elektronskih ure-
daja na otpad.

260 | RS scheppach

17 EU izjava o usaglasenosti
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Uriin Gizerindeki sembollerin
aciklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi cekmek amaglanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagilmalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Isletime almadan énce igletim kilavuzunu ve
guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
te alin!

Uriin Avrupa'da gegcerli yénetmeliklere uy-
gundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere

A A uygundur.

1 Girig

Uretici:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Tlrkiye

Sayin Miigterimiz

Bu yeni UriinG iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

sgpch
Bilgi:

Bu Urlniun Ureticisi, gegerli Urlin sorumluluk yasasi uya-
rinca Urin Uzerinde veya uriinin kullanimina bagh olarak
asagidaki nedenlerden 6tlru olusan hasarlar igin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykiri kullanim

Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

Ucglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
parcalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Elektrik ile ilgili yonetmeliklerin ve 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 sayill VDE direktiflerinin dikkate alinmamasi
nedeniyle elektrikli sistemlerin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:
Kullanim kilavuzu bu Grliniin bir pargasidir.

Kullanim kilavuzu, Grin ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi, o-
narim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirelerinin
kisaltilmasi ve Grindn uzun émurld kullaniimasina yonelik
onemli bilgiler icermektedir. Bu kullanim kilavuzunun gi-
venlik uyarilarina ek olarak, ulkenizde trtndn kullanimi ile
ilgili yonetmelikleri de mutlaka dikkate alin.

Uriinii kullanmadan énce tiim kullanim ve givenlik tali-
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildigi
sekilde ve belirtilen uygulama alanlari icin ¢alistirin. Kulla-
nim kilavuzunu iyi saklayin ve Grund Gglincl sahislara
devrederken tim belgeleri teslim edin.

2  Uriin agiklamasi (Res. 1-14)

1. Tasima kulpu

2. Kap kapagi

2a. Tutucu

3. Kap

3a. Kilitler

4. Taban gergevesi
4a. Tutucular

4b. Montaj delikleri
5. Silindirler

6. Tahliye kapagi

7. Emme baglantisi
7a. Cubuk

8. Uriin prizi

9. Agma/Kapama salteri
10. Ufleme baglantisi
11. Filtre sepeti

11a. Emniyet samandira valfi

11b. Kendi kendini temizleme kolu
12. Emme hortumu

12a. Hortum baglantisi

13. Tutma yeri

13a. Surgi

14. Teleskopik boru

14a. Kilit agma tusu

15. Emme hortumu

16. Taban memesi (kuru siiplirme)
17. Taban memesi (1slak stipirme)
18. Emme adaptori

19. Yarik memesi

20. Otomatik meme

21. Kagit filtre torbasi
21a.  Sizdirmazlik halkasi
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22. Kopuk filtre
23. Filtre kartusu
24. Saklama torbasi

3  Teslimat kapsami (Res. 2)

Poz. Adet Tanim

4. 1x Taban gercevesi

5. 4 x Silindirler

12. 1x Emme hortumu (3 m/& 32 mm)
14. 1x Teleskopik boru

15. 1x Emme hortumu (1 m/& 21,5 mm)
16. 1x Taban memesi (kuru stiptirme)
17. 1x Taban memesi (1slak stpiirme)
18. 1x Emme adaptori

19. 1x Yarik memesi

20. 1x Otomatik meme

21. 1x Kagit filtre torbasi

22. 1x Kopluk filtre

23. 1x Filtre kartusu

24, 1x Saklama torbasi

1x Elektrikli yas ve kuru elektrikli stiplrge
1x Isletim kilavuzu

4 Amacina uygun kullanim

Yas ve kuru elektrikli stiplirge, uygun filtre kullanilarak yas
ve kuru sliptrme igin uygundur. Urlin yanici, patlayici ve-
ya tehlikeli maddelerin sliplrilmesi igin tasarlanmamistir.

Uriin, sadece 6ngérildiigii amag igin kullaniimalidir. Bu-
nun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda operat6r sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriintin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, G-
riin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almig olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya cikaran
hasarlar Greticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece Ureticinin orijinal parcalar ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen Slgiilere uyulmalidir.

Lutfen UrGnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, za-
naatkar ya da endustri igsletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

isletim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

Kaginilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.
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Kaginilmadigi takdirde oliimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
cugi.

A IKAZ

Kacinilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuclanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu gosteren isaret
sozcligii.

Kaginilmadig: takdirde uriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-

keli bir durumu belirten sinyal s6zciigi.

5 Giuvenlik uyarilan
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyanlari

/\ UYARI

Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tim gu-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik

garpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-
cabilir.

Daha sonra bagvurmak iizere tiim giivenlik
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
aku ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

5.1 Genel giivenlik agiklamalari

* Cocuklarin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisilerin ve-
ya makinenin kullanim talimatlarini bilmeyen kisilerin
makineyi kullanmasina izin verilmemelidir; yerel du-
zenlemeler kullanicinin yasini kisitlayabilir.

Cocuklar Griinle oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan yapil-
mamalidir.

Elektrikli cihazlarin kullanimi sirasinda elektrik carpma-
sina, yaralanma ve yangin tehlikesine karsi korunma
saglamak icin asagida belirtilen temel glivenlik tedbirleri
dikkate alinmahdir:

5.2 Kaza yaralanmalardan korunmak
icin
* Calisan bir UriinG asla is yerinde gbzetimsiz birakma-
yin.
« Uriinle insanlar ve hayvanlar vakumlanmamalidir.



« Uriinii ve memeleri calisma sirasinda asla kendinize
veya dider kisilere, ¢zellikle de gbzlere ve kulaklara
dogrultmayin. Yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

Sicak, parlayan, yanici, patlayici veya tehlikeli madde-
leri slipirmeyin. Bunlara sicak kil, benzin, ¢ozictler,
asitler veya alkaliler dahildir.

Yangin ve yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

Uriinii ve aksesuarlari diizenli olarak hasara karsi
kontrol edin. Hasarli bir Grini veya aksesuarlar kul-
lanmayin.

5.3  Elektrik garpmasindan
kaynaklanan kaza ve
yaralanmalardan korunmak igin

« Asagidaki durumlarda Urinu kapatin:

— UriinG kullanmadiginiz durumlarda, tagima sira-
sinda veya denetimsiz biraktiginizda.

— Uriini kontrol ederken, temizlerken veya tikanma-
lari giderirken.

— Temizleme veya bakim galismalar yaparken ya
da aksesuarlar degistirirken.

— Yabanci cisimlerle veya anormal titresimle temas
ettikten sonra.

Uriinii suya daldirmayin ve nemli bir ortamda calistir-
mayin.

Uriinii temizlemek igin asla suya veya diger sivilara
daldirmayin.

Uriine nemli veya islak ellerle dokunmayin!

5.4  Bu sekilde uiriin hasarlarini ve olasi
bundan kaynaklanan kaza ve
yaralanmalari 6nlemis olursunuz

Uriiniin dogru sekilde monte edildiginden ve filtrelerin
dogru konumda oldugundan emin olun.

Filtre olmadan ¢alismayin. Uriin hasar gérebilir.
Yalnizca servis merkezimiz tarafindan saglanan ve 6-
nerilen orijinal yedek parcalari ve aksesuarlari (bkz.
“Yedek pargalar/aksesuarlar”) kullanin. Yabanci par-
calarin kullanimi garanti hakkinin derhal kaybediime-
sine neden olur.

Onarimlari sadece yetkili servis merkezlerine yaptirin.

Uriiniin temizligi ve bakimi igin talimatlara uyun.

Uriinii kuru bir yerde ve gocuklarin ulasamayacagi bir
yerde saklayin.

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gore ve gegerli giivenlik
kurallari dikkate alinarak iiretilmistir. Ancak yine de
calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

* Usuliine uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin
kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski s6z
konusudur.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngoérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

« Artik riskler, "Guvenlik uyarilar" ve "Talimatlara uygun
kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun tamami
dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

« Uriiniin istem disi devreye alinmasindan kaginin.

« Uriin calistiginda ellerinizi galisma alanindan uzak tu-
tun.

« Kullanim kilavuzunda belirtilen bakim ve guvenlik uya-
rilarina uyun.

A\ UYARI

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcil yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tagiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigmalarini éneriyoruz.

6 Teknik veriler

Anma gerilimi 220-240 V~/ 50/60 Hz

Nominal glic 1500 W
Koruma sinifi |
Koruma tur IPX4
Sebeke baglanti hattinin uzunlugu 6m
Hazne hacmi yakl. 30 |
Emis guict 20 kPa
Maks. hava akisi 401/s
Hortum uzunlugu @ 32 mm yakl. 3 m
Hortum uzunlugu @ 21,5 mm yakl. 1 m
Maks. gli¢ urtin prizi 2000 W
Agirlik Yakl. 7,6 kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

7 Ambalajdan ¢ikarma

/\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, gcocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parga-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

Ambalaji agin ve uriini dikkatlice disari ¢ikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetlerini
cikarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Grini teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti slresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan &nce kullanim kilavuzunu okuyarak Griin
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece oriji-
nal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Sipariglerinizde her zaman Uriin numarasini ile Grinin
tip ve yapim yiliniz belirtin.
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8 Montaj
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Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece Urlin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

+ Uriini diiz bir ylizeye yerlestirin.

8.1 Kap kapaginin (2) sabitlenmesi ve
cikarilmasi (Res. 2, 3)
Kap kapagini gikarin:

1. Kap kapagini (2) ¢ikarmadan 6nce, tim memeleri
(16/17/19/20), hortumlari (12/15) ve emme adaptorii-
ni (18) kap kapagindaki (2) tutuculardan (2a) cikarin.

2. Kilitleri (3a) gevsetin.

3. Kap kapagini (2) kaptan (3) kaldirin.

Kap kapagini sabitleyin:

1. Kap kapagini (2) kabin (3) lizerine yerlestirin.

2. Kap kapagini (2) kilitlerle (3a) sabitleyin.
Kilitlerin (3a) kap kapagindaki (2) girintilere oturdugun-
dan emin olun.

8.2  Kabin (3) taban gercevesine (4)

monte edilmesi (Res. 4)

1. Kabi (3) taban gergevesinin (4) tizerine yerlestirin.

2. Kabi (3) taban gercevesi (4) lUzerine hafifce bastirin.

3. Taban gergevesinin (4) kilitlerinin kabin (3) Gzerine o-
turdugundan emin olun.

8.3  Tekerleklerin (5) takilmasi (Res. 5)

. Kap kapagini (2) 8.1 altinda agiklandigi gibi gikarin.

2. Kabi (3) sert bir ylizeye bas asag yerlestirin.

3. Tekerlekleri (5) taban gergevesi (4) Gzerinde bulunan
montaj deliklerine (4b) yerlestirin.

4. Tekerlekleri (5) hafif bir basingla montaj deliklerine
(4b) bastirin.

5. Kabi (3) ters gevirin ve tekerleklerin (5) tzerine yerles-
tirin.
8.4  Filtre ve filtre torbasi (Res. 1, 2)

Uriintin teslimat kapsaminda asagidaki filtreler ve filtre
torbalari vardir:

Kagit filtre torbasi (21)
* Kuru vakumlama
Kopiik filtre (22)
* Yas emme
Filtre kartusu (23)
« Ince tozun kuru emilmesi
Bilgi:
1. Filtre ve filtre torbasini takmak/s6kmek igin kap kapa-
gini (2) 8.1 altinda agiklandigi gibi gikarin.
2. Kap kapagini (2) daima bas asagi yerlestirin.

3. lIstediginiz filtreyi veya filtre torbasini taktiktan/soktiik-
ten sonra, kabin kapagini (2) kabin (3) Uzerine yerles-
tirin.

-
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8.4.1 Kagut filtre torbasinin (21) takilmasi/
soOkiilmesi (Res. 6)
Sokme:

1. Kagit filtre torbasini (21) emme baglantisindaki (7) gu-
buktan (7a) ¢ikarin.

Takma:

1. Kagit filtre torbasini (21) kabin (3) icine, emme bag-
lantisindaki (7) gubugun (7a) Uzerine yerlestirin.

2. Kagtt filtre torbasinin (21) dogru takildigini ve sizdir-
mazlik halkasinin (21a) emme baglantisindaki (7) cu-
bugu (7a) tamamen kapladigini kontrol edin.

8.4.2 Kopiik filtrenin (22) takilmasi/
soOkilmesi (Res. 7)

Sokme:

1. Koplk filtreyi (22) filtre sepetinden (11) gekin.

Takma:

1. Koplk filtreyi (22) filtre sepetinin (11) Gzerine ¢ekin.

2. Kopik filtrenin (22) dogru sekilde takildigini ve filtre

sepetini (11) tamamen kapladigini kontrol edin.

8.4.3 Filtre kartusunun (23) takilmasi/
soOkiilmesi (Res. 8)

So6kme:

1. Filtre kartusunu (23) saat yonunin tersine cevirin ve
filtre sepetinden (11) ¢ikarin.
Filtre sepetindeki (11) tirnaklarin ve filtre kartusundaki
(23) girintilerin dogru sekilde hizalandigindan emin o-
lun.

Takma:

1. Filtre kartusunu (23) filtre sepetinin (11) Gzerine sonu-
na kadar itin.

2. Filtre kartusunu (23) kap kapagina (2) tamamen otura-
na kadar saat yoniinde gevirin.
Filtre sepetindeki (11) tirnaklarin ve filtre kartusundaki
(23) girintilerin dogru sekilde hizalandigindan emin o-
lun.

3. Kartus filtrenin (23) dogru sekilde takildigini ve filtre
sepetini (11) tamamen kapladigini kontrol edin.

8.5 Emme hortumunun (12)
baglanmasi

8.5.1 Emme fonksiyonu (Res. 9)

1. Hortum kelepgesini (12a) emme baglantisina (7) so-
nuna kadar itin.

2. Hortum kelepgesini (12a) tam olarak yerine oturana
kadar saat yoniinde cevirin.

3. Hortum kelepgesini (12a) hafifce gekerek emme hortu-
munun (12) dogru takilp takilmadigini kontrol edin.

8.5.2 Ufleme fonksiyonu (Res. 10)

1. Hortum kelepgesini (12a) Gfleme baglantisina (10) so-
nuna kadar itin.

2. Hortum kelepgesini (12a) tam olarak yerine oturana
kadar saat yoniinde cevirin.

3. Hortum kelepgesini (12a) hafifce gekerek emme hortu-
munun (12) dogru takilip takilmadigini kontrol edin.



8.6 Emme hortumunun (12) ayrilmasi
(Res. 9, 10)

Emme hortumunu (12) emme baglantisindan (7) veya uf-
leme baglantisindan (10) ayirin:

1. Hortum kelepgesini (12a) saat yoninin tersine cevi-
rin.

2. Hortum kelepgesini (12a) emme baglantisindan (12)
veya Ufleme baglantisindan (10) disari gekin.

8.7  Memeleri (16/17/19/20) ve
teleskopik borulari (14) saklama
(Res. 2, 11)

1. Memeleri (16/17/19/20) ve teleskopik boruyu (14) kap
kapagindaki (2) ve taban gergevesindeki (4) tutucular-
da (2a/4a) saklayabilirsiniz.

8.8  Teleskopik borunun (14) takilmasi
(Res. 12)

Bilgi:

Teleskopik boru, Griini kisisel bedeninize gore ayarlama-

niza olanak tanir.

1. Tutamaga (13) bir teleskopik boru (14) takin.

2. Teleskopik boruyu (14) uzatmak icin, kilit agma tusunu
(14a) ileri dogru itin ve bu konumda tutun.

3. Teleskopik boruyu (14) istenen uzunluga ayarlayin ve
kilit agma tusunu (14a) birakin.

8.9  Cesitli memelerin (16/17/19/20),
emme adaptoriiniin (18) ve emme
hortumunun (15) kullanimi (Res. 2,
12, 13)

Emme hortumu (15):

« Kuguk cihazlarin kullanimi igin. Gerekirse bunun igin
emme adaptorini (18) kullanin.

* Yarik memesi (19) veya otomatik meme (20) ile birlik-
te emme hortumu (15) erisilmesi zor alanlarin temiz-
lenmesi icin uygundur. Daha kuglk ¢api nedeniyle
emme hortumu (15) daha esnektir ve manevra yap-
masi daha kolaydir, bu da araba icleri, atdlyeler veya
kiiglik koseler gibi dar alanlarda galismayi kolaylasti-
rr.

Taban memesi (16/17):

» Orta ila genis yuzeylerde, halilarda veya paspaslarda
kati ve sivilarin emilmesi.

* Taban memesi (16/17) teleskopik boru (14) ile veya
dogrudan tutamaga (13) takilabilir ve kullanilabilir.

» Gerekirse uzantilar oimadan da kullanilabilir.
Emme adaptorii (18)

» Kademeli emis adaptori (18), farkh takimlarin yas /ku-
ru elektrikli stiplrgeye baglanmasini kolaylastiran ge-
sitli caplara sahiptir.

Yarik memesi (19):

« Derzlerdeki, kdselerdeki, radyatdrlerdeki ve ulasiimasi
zor yerlerdeki kati ve sivilari vakumlama.

* Yarik memesi (19) ya teleskopik boru (14), emme hor-
tumu (15) ile birlikte veya dogrudan tutamaga (13) ta-
kilabilir ve kullanilabilir.
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Otomatik meme (20):

 Koltuklarda, halilarda ve dar alanlarda, 6rnegin araba
koltuklari arasinda ve ayak boslugunda kati ve sivila-
rin vakumlanmasi.

» Aragc memesi (20), teleskopik boru (14), emme hortu-
mu (15) ile birlikte veya dogrudan tutamaga (13) taki-
labilir ve kullanilabilir.

8.9.1 Emme hortumunun (15) takilmasi
(Res. 13)

1. Emme hortumunu (15) tutamaga (13) takin.

8.9.2 Memenin takilmasi (Res. 12, 13)

1. lIstediginiz memeyi (16/17/19/20) tutamaga (13), teles-
kopik boruya (14) veya emme hortumuna (15) takin.

2. Memeyi (16/ 17/19/20) ilgili emme hortumundan (15),
teleskopik borudan (14) veya tutamaktan (13) 6ne
dogru cekerek ¢ikarin.

9 Kullanim

Uriin paslanmaz celikten bir kap ile donatiimigtir. Teker-
lekler driinlin yiiksek manevra kabiliyetine sahip olmasini
sadlar. Yas emme sirasinda, kap doldugunda emis hava-
s1 akigl bir emniyet samandira valfi tarafindan kapatilir. U-
run ilave olarak bir tfleme islevine sahiptir.

Kontrol Gnitelerinin islevi igin litfen asagidaki agiklamala-
ra bakin.

isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple mon-
te edin!

A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece Urlin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

Filtre olmadan kullanmayin!

9.1 Uriinii agma / kapatma (Res. 1)

Agma

1. Elektrik figini uygun sekilde sigortalanmis bir elektrik
prizine takin.

2. Agmalkapatma salterini (9) | konumuna getirerek Urii-
nd agin.

Kapatma
1. Agmalkapatma salterini (9) 0 konumuna getirerek UrQ-
ni kapatin.

9.2 Uriinii ve elektrikli aleti agma /
kapatma (Res. 1)

Bilgi:

Emme hortumuna (12) uygun baglanti gapina sahip cesitli

Uruinleri baglamak igin emme adaptérini (18) kullanin.

Acma
1. Elektrik fisini uygun sekilde sigortalanmis bir elektrik
prizine takin.

2. Elektrikli aleti* Grlin prizine (8) baglayin.
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3. Acmal/kapatma salterini (9) Il konumuna getirin. 10.1.2 Yas emme (Res. 1, 2)
4. Elektrikli aleti* agtiginizda triin otomatik olarak kapa- Bilgi:
nir. Filtre sepetine entegre edilmis bir samandira, kap
Kapatma maksimum kapasitesine ulasir ulagsmaz emme
1. Elektrikli aleti* kapatin. Uriin, yakl. 6 ila 7 saniyelik bir ~ kanalinin otomatik olarak kapanmasini saglar. Bu
gecikme siiresinden sonra otomatik olarak kapanir. durumda, galismaya devam etmeden &nce Uriiniin

* = teslimat kapsamina dahil degildir!
10 Galisma bilgileri
10.1 Emme fonksiyonu
/A UYARI

Parlayan kil ve yanici, tehlikeli maddelerin
vakumlanmasi yasaktir. Yaralanma tehlikesi
s6z konusudur!

Ornegin gimento, kurum ve algidan kaynaklanan ince
tozlar vakumla alinamayacak kadar incedir. Motorun igi-
ne girme ve motora zarar verme riski vardir.

Filtre olmadan kullanmayin!

« Uriini diiz bir yiizeye yerlestirin.

Sicak, parlayan, yanici, patlayici veya tehlikeli madde-
leri siptrmeyin. Bunlara sicak kul, benzin, ¢éziculer,
asitler veya alkaliler dahildir.

Yangin ve yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

Uriin 1sinirsa, kapatin ve elektrik fisini gekin. Uriini
g6zetim altinda acik havada sogumaya birakin.

Emniyet samandira valfinin (11a) her zaman bos kal-
masi igin kabi en fazla yarisina kadar doldurun
(Res. 1).

1. Hortum kelepgesini (12a) emme baglantisina (7) takin
(bkz. 8.5.1).

2. Urtind agin (bkz. 9.7 veya 9.2).

10.1.1  Kuru emme (Res. 1, 2, 12)

Bilgi:

Kuru emme igin yas veya nemli liriin kullanmayin!
1. Kagit filtre torbasini (21) kaba (3) takin (bkz. 8.4.7).
2. Filtre kartusunu (23) takin (bkz. 8.4.3).

3. Hortum kelepgesini (12a) emme baglantisina (7) bag-
layin (bkz. 8.5.7).

4. Teleskopik boruyu (14) tutamaga (13) takin (bkz 8.8).
Teleskopik boruyu (14) ve memelerden (16/19/20) bi-
rini baglatin.

Tezgah yiiksekliginde veya dar alanlarda emme:
8.9 altinda agiklandigi gibi hareket edin.

5. Emme hortumunu (12) tutamaktan (13) tutun.

6. Uriini agin (bkz. 9.1 veya 9.2).

7. Temizlenecek alani sUpirin veya uriini elektrikli bir
aletle* kullanin.

8. Gerekirse, tutamak (13) tizerindeki strglyi (13a) ileri
ve geri kaydirarak emis guicinl ayarlayin.

9. Uriinii kapatin (bkz. 9.7 veya 9.2).

* = teslimat kapsamina dahil degildir!
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kapatiimasi ve kabin bosaltilmasi gerekir.

1.
2.

7.
8.
9.

Yas emme 6ncesi kabi (3) bosaltin (bkz. 11.1.7).

Kap (3) sivilarin saklanmasi igin uygun degildir.
Yas emme sonrasi kabi (3) bosaltin (bkz. 11.1.2).

Kagit filtre torbasini (21) veya filtre kartusunu (23)
kaptan (3) cikarin (bkz. 8.4.1 veya 8.4.3).

Sunger filtrenin (22) takin (bkz. 8.4.2).

Hortum kelepgesini (12a) emme baglantisina (7) bag-
layin (bkz. 710.7).

Teleskopik boruyu (14) tutamaga (13) takin (bkz 8.8).
Teleskopik boruyu (14) ve memelerden (17/19/20) bi-
rini baglatin.

Tezgah yiiksekliginde veya dar alanlarda emme:
8.9 altinda agiklandigi gibi hareket edin.

Emme hortumunu (12) tutamaktan (13) tutun.

Uriint agin (bkz. 9.1 veya 9.2).

Temizlenecek alani stpdrin.

10. Uriinii kapatin (bkz. 9.7).

1.

Uriint temizleyin (bkz. 11.7).

10.2 Ufleme fonksiyonu

/\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Hava akimini insanlara, hayvanlara veya nesnelere
dogru yonlendirirseniz, bu yaralanmalara ve hasara yol
acabilir.

Hava akisini kendinizden uzaga yonlendirin.

Hava akisini asla diger kisilere, hayvanlara veya es-
yalara yoneltmeyin.

Taslar veya dallar gibi sert cisimleri Ufleyerek uzak-
lagtirmayin.

© N oM

Kagut filtre torbasini (21) kaba (3) takin (bkz. 8.4.17).

Singer filtreyi (22) veya filtre kartusunu (23) takin
(bkz. 8.4.2 veya 8.4.3).

Hortum kelepgesini (12a) am tfleme baglantisina (10)
takin (bkz. 8.5.2).
Ihtiyaca gore bir meme (19/20) baglayin (bkz. 8.9.2).

Emme hortumunu (12) tutamaktan (13) tutun.
Uriinti agin (bkz. 9.1).

Bir ylizeyi veya nesneleri tfleyin.

Urtinii kapatin (bkz. 9.7).

Emme hortumunu emme baglantisina (6) baglayin
(bkz. 8.5.1).
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11 Temizlik ve bakim 11.1.3  Siinger filtreyi (22) ve filtre kartusunu
(23) temizleyin (Res. 1, 7, 8)
A UYARI Emis gucl azaldiginda siinger filtresini (22) veya filtre
Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona- kartusunu (23) temizleyin.
rim ve bakim islerinin uzman bir atdlye tara- Bilgi:
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal Filtreyi tekrar takmadan 6nce kuru oldugundan emin olun.
yedek parcalar kullanin. 1. Tim memeleri (16/17/19/20) ve teleskopik boruyu (14)
tutuculardan (2a/4b) cikarin.
A UYARI 2. Kap kapagini (2) 8.1 altinda agiklandidi gibi ¢ikarin.
Yanhs bakim veya temizlik ¢alismalan yara- 3. Kap kapagini (2) gevirin.
lanmalara neden olabilir! 4. Singer filtreyi (22) veya filtre kartusunu (23) filtre se-
petinden (11) gekin.
. Koplk filtredeki veya filtre kartusundaki ozu
A\ UYARI 5. Kopiik filtredeki (22 filtre kartusundaki (23) t
Temizlik, onarim ve bakim calismalari sirasinda - calkalayarak veya gerekirse yikayarak temizleyin.
riin beklenmedik sekilde galigabilir ve yaralanmala- 6. Sunger filtreyi (22) veya filtre kartusunu (23) tekrar
ra ve yaniklara neden olabilir. takmadan ve kullanmadan énce kurumasini bekleyin.
— Uriind kapatin. 7. Sunger filtreyi (22) veya filtre kartusu( 23) filtre sepeti-
—  Elektrik fisini cekin. ne (1) yeniden takin.
—  Uriini sogumaya birakin. 8. Kabi (3) kap kapagi (2) ile kapatin.
11.1.4  Filtre kartusunun (23) kendi kendine
111  Temizlik temizleme kolu (11b) ile temizlenmesi
1. Urlinii temizlemek igin asla suya veya diger sivilara (Res. 8)
daldirmayin. 1. Kap kapagini (2) 8.1 altinda agiklandi§i gibi kaldirin.
2. Uriine asla su plskrtmeyin. 2. Filtre kartusunu (23)8.4.3 altinda agiklandigi gibi filtre
3. Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde- sepetine (11) yerlestirin.
sini tozdan ve kirden miimkin oldugu kadar temiz tu- 3. Kap kapagini (2) tekrar (bkz. 8.7) sabitleyin.
tun. Urtin temiz bir bezle™ silin veya distik basingta 4. Elektrik fisini uvaun bir giic kavnadina badlavin
basingh hava* Gfleyin. UrGinG her kullanim sonrasinda : s V9 ) .g ¢ kaynag g- y :
dogrudan temizlenmesini 6neriyoruz. 5. Agmalkapama salterini (9) | konumuna getirin.
4. Havalandirma acikliklari her zaman agik olmalidir. 6. Tutamag: (13) hava akisini bloke edecek sekilde ken-
- e . . . di kendini temizleme koluna (11b) tutun.
5. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi kullanmayin; bunlar G- . o )
riintin plastik pargalarina zarar verebilir. Uriintin icine 7. Kendi kendini temizleme kolunu (11b) her defasinda 3
su girmediginden emin olun. saniye boyunca bes kez basili tutun.
* = teslimat kapsamina dahil degildir! 8. Bu sayede kalintilarin ve kirin temizlenmesi igin filtre
kartusuna (23) hava uflenir.
11.1.1  Kabin (3) bosaltiimasi (Res. 1)
11.2 Bakim
/\ UYARI - .
= 1. Urind her kullanimdan 6nce, hasar, gevsek, yipran-
Uriinde yangin riski olusturabilecek maddele- mis veya hasarli pargalar bakimindan kontrol edin.
rin birikmesini 6nlemek icin kullanimdan 6n- 2. Kapak ve koruma tertibatlarinin hasarsiz oldugunu ve
ce ve sonra liriini bosaltin ve temizleyin. yerinde dogru sekilde oturdugunu kontrol edin. Gere-
— kirse bunlari degistirin.
1. Kap kapagini (2) kaptan (3) 8.7 altinda agiklandigi gibi o .
cikarin. 11.2.1 Kagut filtre torbasini (21), Siinger
2. Kabi (3) bosaltin. fiItr(_eyi (2_2) veya filtre kartusunu (23)
112  Kabs (3 bosalt temizleyin (Res. 2)
A R‘;" ! (1) ¥:§ emme sonrasi bosaltin 1. Tam memeleri (16/17/19/20) ve teleskopik boruyu (14)
(Res. 1, 14) tutuculardan (2a/4b) ¢ikarin.
1. ;flk(g;rfé”?m"e” sivinin akabilmesi icin tahliye kapa- 2. Kap kapagini (2) 8.7 altinda agiklandigi gibi gikarin.
" ) . Kap kapagini (2 irin.
2. Urini tagima tutamagindan (1) kaldirin ve hafifge e- 3 ?p apailglm'( ) gevirin . .
gerek sivi kalintilarini kaptan (3) bosaltin. 4. Slnger filtreyi (22) veya filtre kartusunu (23) filtre se-
. N . - . . petinden (11) cekin veya kagit filtre torbasini (21) gu-
3. Tahliye kapagini (6) tahliye deligine geri yerlestirin.
. > i ) buktan (7a) ¢ikarin.
Tahliye kapagini (6) saat yonilinde gevirerek kapatin. o e .
N ) " 5. Kagtt filtre torbasini (21) degistirmek igin, 8.4.1 altinda
4. Kabin (3) bos oldugundan emin olmak igin, 771.1.1 al- 2 ik :
M- ) aclklandigi gibi hareket edin.
tinda agiklandigi gibi hareket edin. o . .
6. Yeni sunger filtreyi (22) (bkz. 8.4.2) altinda aciklandigi

gibi filtre kartuguna (11) takin.
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7. Yeni filtre kartusunu (23) 8.4.3 altinda agiklandigi gibi
filtre sepetine (11) takin.

8. Kabi (3) kap kapag: (7) ile tekrar kapatin.

12 Depolama ve tasima

/A\ UYARI

Yaralanma ve yanma tehlikesi!

Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolayi
yaralanmaya neden olabilir.

— TUm temizlik ve bakim g¢alismalarindan énce motoru
kapatin.

— Motorun sogumasini bekleyin.
— Elektrik fisini gekin.

« Uriinii tamamen bosaltin.
« Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

121 Depolama

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 °C arasindadir.
Uriini orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakhiga karsi korumak icin Grlinin Uzerini kapa-
tin. Kullanim kilavuzunu Griiniin yaninda muhafaza edin.

12.2 Tasima

1. Uriini tasimak icin giig kaynagiyla baglantisini kesin
ve belirlenmis baska bir alana yerlestirin.

2. Uriin sadece tasima kulbundan kaldirilabilir veya tagi-
nabilir.

3. Merdivenler veya engeller lGzerinden tasimak icin Grd-
nu kaldirin.

4. Hasar ve yaralanmalari énlemek igin, Grin araclarda
tasinirken devrilmeye ve kaymaya karsi emniyete a-
linmahdir.

13 Elektrik baglantisi

Takili elektro motor igletime hazir bir sekilde baglhdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur. Miis-
teri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da kullani-
lan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.

13.1  Hasarh elektrik baglanti kablolari

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasarlari
olusur.

Bunun olasi nedenleri:

Baglanti kablolari pencere veya kapi bosluklarindan
gegirildiginde basing noktalari,

Baglanti kablosunun yanlis sabitlenmesi veya yonlen-
dirilmesi nedeniyle bikilmeler,

Bagdlanti kablosu lzerinden seyahat ederek araytzler,

Duvar prizinin zorla gekilmesi nedeniyle izolasyon ha-
sarl,

izolasyonun eskimesine bagli catlaklar.

Bu tur arizah elektrik baglanti kablolari kullaniimamalhdir
ve yalitim hasari nedeniyle hayati tehlike olusturur.
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Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kontro-
10 yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebekeye
bagl olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yonetmelik-
lerine uygun olmalidir. Sadece ayn! isarete sahip baglanti
kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zorun-
ludur.

Hasarli veya arizali sebeke baglanti kablolarinin
degistirilmesi icin giivenlik talimatlan
Baglanti tiirii Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken durum-
da, guvenligi saglamak igin bunlar Uretici veya temsilcisi
tarafindan gerceklestiriimelidir.

13.2  Onemli uyarilar

Motor asin yiklenme oldugunda kendiliginden kapanir.
Motor soguma siiresinden (zamana gore farkli) sonra tek-
rar galigir.

13.3 Alternatif akimli motor

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

» Sebeke gerilimi 220 V — 240 V~ olmalidir.

» 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetrekare
kesitli olmahdir.

14 Onarim ve yedek parga siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili par-
calarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek pargalar bagka kisiler ve-
ya cocuklarin erigemeyecegi yerde saklanmaldir.

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan
onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay-
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana basvurun.

Bu aksesuar parcalari igin de gecerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te-
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu-
nu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim caligmalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

141 Yedek parca siparisi

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi
+ Uriin numarasi
* Tip etiketinin verileri

14.2 Servis bilgileri

Uriintin agagidaki pargalarinin kullanima veya dogal siire-
ce bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagidaki par-
calarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a-
linmahdir.

Asinma pargalar*: Kagit filtre torbasi, stinger filtre, filtre
kartusu

* = Teslimat kapsaminda degil!



15 Ariza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve rliniiniz dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz anlatil-
maktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Ariza Olasi sebep Yardim
Uriin galismiyor. Uriin kapali. Agmalkapama salteri| Acma/kapama salterini kullanarak Griini agin.
kapali.
Hasarl sebeke baglanti hatti. Uriinii kapatin ve elektrik baglantisini kesin. Se-
beke baglanti hattinda hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Gerekirse, sebeke baglanti hattinin yetkili bir uz-
man tarafindan degistiriimesini saglayin.

Agma / kapama salteri bozuk. Litfen servis departmanimizla iletisime gegin.

Motor arizali.

Arizali gli¢ kaynagdi. Elektrik sisteminin tip etiketindeki teknik 6zellik-
lere uygun olup olmadigini kontrol edin.

Uriin kesintilerle galisiyor. Dahili gevsek kontak. Litfen servis departmanimizla iletisime gegin.

Agma / kapama salteri bozuk.

Kap kapali degil. Kabi kapatin.

Kap dolu. Kabi bosaltin.

Hava yolu tikali. Asagidaki pargalarda tikaniklik olup olmadigini
kontrol edin ve tikanikliklari giderin:

* Kap

* Emme hortumu
» Teleskopik boru

Filtre kartusu veya kopuk filtresi tika-|Filtre kartusunu veya képuk filtreyi temizleyin.
I

Filtre kartusu veya kopuk filtresi|Filtre kartusu veya kopuk filtre hasar|Filtre kartusunu veya kopuk filtreyi degistirin.
temizlendikten sonra da emis|gérmis.

glcu azalir.

Uriin agir 1sinmis. Filtre kartusu veya kopuk filtresi tika- | Filtre kartusunu veya kopuk filtreyi temizleyin.
I
Kagut filtre torbasi dolu. Kagit filtre torbasini degistirin.

Uriinden toz ¢ikiyor. Kap kapagi dogru sekilde monte e-|Kap kapagdini dogru sekilde takin.
dilmemis.

Emilen malzeme konteyner ka-|Singer filtre veya filtre kartusu ha-|Sunger filtreyi veya filtre kartusunu degistirin.
pagindan tekrar digari Uflenir. sarli.

Filtre yok. Bir filtre yerlestirin.

16 imha ve yeniden degeﬂendirme » Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinmesin-
S den son kullanici sorumludur!
Ambalaj le ilgili bilgiler « Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli ve

%@mé %‘A ® )Ambalaj malzemeleri geri donGst- elektronik cihazlarin ev ¢dpiine atilmayacagina isaret
6@"'

rllebilir 6zelliktedir. Lutfen amba- eder.
lajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler
Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-
lara ait degildir, ayn olarak toplanmali veya
mmm tasfiye edilmelidir!
« Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akiler,
verilmeden 6nce tahrip edilmeden c¢ikariimalidir! Bun-
lar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri)

— Saticilarin bunlari génillt olarak geri almak veya
sunmakla yikimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

— Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik U¢ eski elektronik cihazi, 6n-
cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bélge-

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila- nizdeki baska bir yetkili toplama yerine gétiirme-
r1, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek- den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.
le yakumluddr.
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— Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari- 17 AB uygun|uk beyam
ni ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan &zel bir eve yeni bir elektronik ciha- Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi

zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi Uretici:
lzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim Scheppach GmbH
alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin Giinzburger Stralke 69
musteri hizmetleri ile iletisime gegin. D-89335 Ichenhausen
* Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu Burada agiklanan driiniin gegerli yonetmeliklere ve stan-
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Ydnetmeligine dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disinda- altinda beyan ediyoruz.
ki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas- Marka: SCHEPPACH
fiye islemi icin farkli diizenlemeler gecerli olabilir. Oriin édr Elektrikli yag ve kuru elektrikli
sliplirge —
VC30 Premium
Uriin no. 5907746901

AB yo6netmeligi:

2014/30/AB, 2011/65/EU*, 2014/35/AB,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urlin, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayili direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013;

EN 62233:2008; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.12.2024

e
s s S
Simon Schink>
Division Manager Product Center

. n%f‘* 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Garantie FR

Des défauts évidents doivent étre signalés endéans 8 jours aprés réception de la marchandise. Sinon, I'acheteur perd
tout droit de revendication de tels défauts. Nous fournissons une garantie pour nos machines en cas de traitement correct
sur la durée de garantie légale a partir de la remise et ce de telle maniére que nous échangeons gratuitement toute piéce
de la machine, qui, durant cette période de garantie, devait devenir inutilisable suite & une erreur matérielle ou de fabrica-
tion justifiée. Pour les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes, nous fournissons uniquement une garantie dans
la mesure ou nous disposons de droits de garantie vis-a-vis des sous-traitants. Les frais pour le montage des nouvelles
piéces sont a charge de I'acheteur. Tout droit a modification ou a réduction ainsi que d’autres demandes de dommages
et intéréts sont exclus.

Garanzia IT

| difetti evidenti devono essere comunicati entro 8 giorni dal ricevimento della merce; in caso contrario, 'acquirente perde
qualsiasi diritto su tali difetti. Forniamo la garanzia per le nostre macchine in caso di gestione corretta per la durata del
periodo di garanzia previsto dalla legge a partire dalla data di consegna; a tal proposito, sostituiamo gratuitamente ogni
parte della macchina che diventa inutilizzabile entro questo periodo di tempo a causa di difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Per i pezzi non prodotti da noi stessi, forniamo la garanzia solo nel caso in cui abbiamo diritto a richieste di garan-
zia nei confronti dei subfornitori. | costi per I'installazione dei pezzi nuovi sono a carico dell'acquirente. Si escludono even-
tuali richieste di conversione e riduzione cosi come altre richieste di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare defecten moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper alle
aanspraken op grond van dergelijke defecten. Wij verstrekken garantie voor onze machines, bij juiste behandeling, voor
de duur van de wettelijke garantieperiode vanaf het moment van overdracht, op dusdanige wijze dat wij elk machineon-
derdeel dat binnen deze periode aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, kosteloos
vervangen. Voor onderdelen, die wij niet zelf vervaardigen, verlenen wij uitsluitend garantie, voor zover wij recht hebben
op garantieclaims bij de toeleveranciers. De kosten voor het plaatsen van nieuwe onderdelen zijn voor rekening van de
koper. Aanspraak op vorderingen tot omzetting en vermindering en overige vorderingen op schadevergoeding zijn uit-
gesloten.

Garantia ES

Cualquier deficiencia detectada debera notificarse dentro de un plazo de 8 dias tras la recepcion de la mercancia. En ca-
so contrario, el comprador perdera cualquier derecho de reclamacién. Nuestra garantia cubre el periodo de garantia legal
a partir de la fecha de entrega, siempre que nuestras maquinas se manejen correctamente. Sustituiremos gratuitamente,
dentro de este periodo, cualquier pieza de la maquina cuya funcionalidad se vea afectada de forma demostrable por de-
fectos de material o de fabricacion. En el caso de piezas de otros fabricantes, solo ofrecemos garantia en la medida en
que tengamos derecho a reclamarla al proveedor en cuestion. Los costes de montaje de las nuevas piezas correran a
cargo del comprador. Queda excluido el derecho a redhibicién o reduccién, asi como otras reclamaciones por dafios y
perjuicios.
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Garantia PT

Defeitos evidentes devem ser comunicados até 8 dias apds a recegdo da mercadoria. Apds esse periodo, o comprador
perde qualquer direito a reivindicacéo relativamente a esses defeitos. Oferecemos garantia para as nossas maquinas,
caso elas sejam alvo de um manuseio correto, pela duragéo do periodo legal de garantia, a contar a partir da data de
entrega, sob a forma de substituicdo gratuita de qualquer peca da maquina que se torne inutilizavel em consequéncia
comprovada de erros de material ou de produgdo. Para as pecas ndo fabricadas por n6és apenas oferecemos a garantia
que possa ser por nos reivindicada junto dos fornecedores. Os custos para a substituicdo das pecas novas sdo assumi-
dos pelo comprador. Estao excluidos quaisquer pedidos de restituicdo ou de redugdo do valor da compra, assim como
quaisquer outros pedidos de indemnizacao.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veskeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkl. Poskytujeme zaruku pro nase stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od pfedani tako-
vym zpusobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane b&hem této doby prokazatelné nepouzitelnym z diivodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatel(. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opacénom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na na$e stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zarucnej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prinalezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatelom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanval6 hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belil jelezni kell, kiildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén beldl oly médon, hogy koltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem céglink maga gyart, csak annyiban biztositunk jétallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési kéltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujgcy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie si¢ bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwers;ji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za naSe strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da ¢emo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na raun dobavljaca. Tro$kove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu Stete su iskljuceni.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanjkljivosti. Garancijo za naSe stroje jam¢imo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplaéno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam&imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.
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Garantii EE

limsetest puudustest tuleb teavitada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist; vastasel juhul kaotab ostja kdik selliste
puudustega seotud ndudedigused. Me anname oma masinatele, kui nendega kaiakse digesti imber, seadusega satesta-
tud pretensioonidigusaja perioodil garantii alates leandmisest viisil, et me asendame tasuta iga masinaosa, mis peaks
selle aja jooksul materjali- voi valmistamisvigade tagajarjel tdendatult kasutuskdlbmatuks muutuma. Osadele, mida me
ise ei tooda, anname pretensioonitagatise ainult maaral, kui meil on pretensioonidigusnduded allhankijate vastu. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Teisendus- ja vahendusnduded ning muud kahjutasundéuded on valistatud.

Garantija LT
Apie akivaizdzius trikumus reikia pranesti per 8 dienas nuo prekés gavimo, prieSingu atveju pirkéjas praranda bet kokig

ploatuojami visg teisés aktuose numatytg garantinj laikotarpj nuo pristatymo dienos, ir nemokamai pakeisime bet kurig
masinos dalj, kuri, kaip galima jrodyti, per §j laikotarpj tapo netinkama naudoti dél medziagos ar gamybos defekty. Da-
lims, kuriy patys negaminame, suteikiame garantijg tik tiek, kiek turime teisg reik$ti garantinius reikalavimus pirminiams
tiekéjams. Naujy daliy montavimo iSlaidas apmoka pirkéjas. Reikalavimai dél perskaiciavimo ir sumazinimo bei kiti reika-
lavimai atlyginti Zalg nejtraukiami.

Garantija LV

Par acimredzamiem trokumiem jazino 8 dienu laika péc preces sanems$anas, pretéja gadijuma pircéjs zaudeé tiesibas ies-
niegt jebkadas prasibas, kas attiecas uz $adiem trikumiem. Garantiju uz madsu iericém to pareizas lietoSanas gadijuma
més sniedzam likuma noteiktaja garantijas termina no nodo$anas briza, bez maksas nomainot jebkuru ierices dalu, kas
Saja laika perioda kluvusi nelietojama pieradamu materialu vai razo$anas defektu dél. Uz dalam, kuras més pasi nerazo-
jam, més sniedzam garantiju tada apméra, k& mums pienakas garantijas prasibas attieciba pret apak3piegadataju. lzde-
vumus par jauno dalu ievietoSanu sedz pircéjs. ParveidoSanas un samazinaSanas prasibas un citas prasibas par zaudé-
jumu atlidzinasanu ir izslégtas.

Garanti SE

Uppenbara brister ska rapporteras inom 8 dagar fran att varan har erhallits, annars mister kdparen samtliga ansprak pa
grund av sadana brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid korrekt behandling under den lagstadgade garantitiden
fran och med leverans pa sa sétt att vi utan kostnad byter alla maskindelar som inom denna tid eventuellt blir obrukbara
pa grund av pavisade material- eller tillverkningsfel. For delar som inte sjalva tillverkar lamnar vi endast den garanti som
vara garantiansprak gentemot underleverantdrerna tillater. Kdparen star for kostnaderna att satta i de nya delarna. Retur-
och kompensationsansprak samt 6vriga skadeersattningsansprak ar uteslutna.

Takuu FI

limeisista puutteista on ilmoitettava 8 paivan sisélla tuotteiden vastaanotosta, muuten ostaja menettaa oikeuden reklamoi-
da tdman kaltaisista puutteista. Mydnnamme koneillemme lakisaateista takuuaikaa vastaavan takuun, kun koneita kasitel-
laan oikein. Takuu toteutetaan vaihtamalla veloituksetta jokainen osa, jossa tdméan takuuajan aikana ilmenee todistetta-
vasti materiaali- tai valmistusvirheita. Osille, joita emme valmista itse, myénnamme takuun vain siltd osin kuin meilla on
oikeus vaatia takuun mukainen korvaus kyseiseltd tavarantoimittajalta. Ostaja vastaa uusien osien asentamisesta aiheu-
tuvista kuluista. Muunto- ja huojennusvaatimuksia ja muita vahingonkorvausvaatimuksia ei hyvaksyta.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i
forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lov-
pligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er
ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti i det om-
fang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med
montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter mottak av varen, ellers taper kjgper alle krav pa grunn av slike mang-
ler. Vi gir garanti for vare maskiner, forutsatt at de behandles riktig, i lopet av den lovbestemte garantiperioden fra lever-
ing pa en slik mate at vi kostnadsfritt erstatter maskindeler som kan bevises a bli ubrukelige som felge av material- eller
produksjonsfeil i Iapet av denne perioden. For deler som vi ikke produserer selv, gir vi kun garanti i den grad vi har rett til
garantikrav mot leverandgrene. Kjgper baerer kostnadene for & sette inn de nye delene. Krav om ombygging og reduks-
jon og andre erstatningskrav er utelukket.
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lapaHums BG

3a oueBnaHu AedbekTn TpsiGBa Aa ce yBEAOMSsiBa B paMkuTe Ha 8 AHU crief nonyyaBaHe Ha cTtokaTta, B MPOTVBEH Cryyai
KynyBaybT rybu NpaBoToO Ha BCAKAKBM NPETEHLMU OTHOCHO TakvBa AedekTu. [laBame rapaHums 3a HawuTe MaliuHu, npu
npaBunHo 6opaBeHe C TSX, 3@ 3aKOHOBO YCTAHOBEHWS rapaHLIMOHEH CPOK OT NpeJaBaHeTo, kaTo 3ameHsiMe GeannaTHo
BCSiKa MallUMHHA 4acT, KOSTO [OoKasyeMo CTaHe HeuwsnonsBaemMa BCNeACTBME Ha [AedeKkTu B maTtepuanute unu
n3paboTkata B paMkuTe Ha ToBa BpeMe. 3a YacTu, KOMTO He Npou3BexaaMe camu, AaBame rapaHumst camMo AOTOKOBa,
[IOKOMKOTO HWE MMame MPaBO Ha rapaHLUMOHHW MPETEHLMU CNPSMO HalUWMTE AOCTaBuYMUM. PasxoauTe 3a MOHTaxa Ha
HOBWTE YacTu ce noemat OT kynyBaya. [peTeHuun 3a aHynupaHe Ha nokynko-npodaxbarta, NpeTeHUMn 3a OTCTbMKU OT
LieHaTa v Apyrv NPeTEHLMM 3a KOMMEHCaLUMU ca UKITIOYEHN.

Eyyunon GR

O1 gppaveig eAAeiyeIg TTPETTEl va avagépovTtal eVTOg 8 nUEPWV atrd TN Afjyn Tou eUTTOPEUPATOG, SIAPOPETIKG O AyopaoTAS
xavel kaBe dikaiwpa yia agiwon Adyw TéTolwv eAAeiPewy. MNa Ta uNXavAPoTd Yag TTpoa@EéPoupE yyUunon UTTd Tov 6po TNG
OWOTAG JETOXEIpIONG, ME OIGPKEIQ ion PE TNV TTEPIODO TNG VOUIKG KATOXUPwHEVNG €yyunong kal évapén atmod tnv
TTaPAdoon, avTIKABIOTWVTAG dwPEAV KABE EAPTNUO TOU PNXAVAPOTOG TO OTTOI0 £vTOG aUTOU TOU XPOVOU eVOEXETAI VA
KATAOTE GXPNOTO aTTOSEDEIYUEVA WG CUVETTEID EAATTWHOTOG 0€ UAIKO 1 oTnv epyacia. MNa e¢apTApaTa Ta otroia dev
KOTOOKEUAZOUPE Ol idlol, TTAPEXOUME eyyunon POvo €pOoov BIKAIOUPOOTE AgIOEIG eyyunong £vavTl Twv €T PEPOUG
TpounBeuTwy. To KOOTOG yia TNV TOTTOBETNON Twv VEWV €EapTNUaTWY Baplvel Tov ayopaoTh. E§aipolvral afiwoelg
akUPwWOoNG TNG TTWANONG KAl PEIWONG TNG TIMAG ayopds KaBWG Kal AAAEG agiwoelg atTolnuiwong.

Garantie RO

Deficientele evidente trebuie reclamate in interval de 8 zile dupa primirea marfii, in caz contrar cumparatorul nu mai poate
formula nicio pretentie in legaturad cu aceste deficiente. Dacé masinile noastre sunt exploatate corect, asiguram garantie
pe durata termenului de garantie legal din momentul predarii, in sensul ca inlocuim gratuit orice componenta a masinii
devenita inutilizabila Tn acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de executie. Pentru componentele
pe care nu le executam noi, asiguram o garantie doar in masura in care avem noi dreptul la pretentii de garantie legala
fata de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor fi suportate de cumparator. Pretentiile de
conversie si de reducere si alte pretentii de despagubire pentru prejudicii sunt excluse.

Garancija Latn-RS

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogle-
du takvih nedostataka. Za nase masine dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopre-
daje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom
tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljaa. TroSkove za ugradnju novih de-
lova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Garanti TR

Belirgin kusurlar mallarin teslim alinmasindan itibaren 8 giin iginde bildiriimelidir, aksi takdirde alici bu tiir kusurlardan
kaynaklanan tiim talep haklarini kaybeder. Makinelerimizin garantisi, teslim tarihinden itibaren yasal garanti stiresi boyun-
ca, dogru kullaniimalari kosuluyla, bu sire icinde malzeme veya Uretim hatalari nedeniyle kullanilamaz hale geldigi kanit-
lanabilen herhangi bir makine pargasinin ucretsiz olarak degistiriimesini kapsamaktadir. Kendimiz Gretmedigimiz pargalar
icin, yalnizca Ust tedarikgilere karsi garanti talep etme hakkimiz oldugu élglide garanti saghyoruz. Yeni pargalarin takilma
maliyeti alici tarafindan karsilanir. DonUstirme ve indirim talepleri ile diger tazminat talepleri kapsam disi tutulmustur.
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